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ad Nrum. 48,522. 

filmmtlidje fteftorote, ©ubreftorate, ©djolordjate ber ©tubicn- 
anftalten, bic 6<$uI»(£ommtfftonen 2Wtin<$en unb Sngolftabt, 
ttrie on fdmmtlid^e $iftrtft$*©<$uImfoectionen Oberbût)ern§. 

($ie tpriifung mebrerer im Stotaae be» ©u#6finbler& 3. ®too& ju 
ytibetbfrg trjdjiencncn §d)uljrf)rtft<n Mlr.) 

3w «urne» @r. SJiajtftât *e8 flâni^ non ©atjent. 

9la<$fte$enb begei^neie im SSerlage be§ SBu^^finblctS Quitus ©rooS 311 
£eibelberg erjc^tcnenc <Stf}uljd)riftett alS: 

1) £ûpfTe, Dr. jUtrf gfr., Iatetntf<$e 6tylttbungen. 

2) Dr. frana5ftfàe§ Sefebu<$. 

3) §fef60attf(Ç, gfef. £e0., Iateimfôe ©^ulflrammati^ 

4) ïateimfdjeS Uebungêbudj. 

5) *gCeff 9 3*. 9 ïaïtfàrcibmetyobe na<$ €>($teuer. 

6) gaspeç, Dr. ÇJ., englifôe <£onberfatton8'®rammattf. 

7) 0tto, Dr. gmif, gtimj. 6wtieffa«ait8j®tiimmattf, 

toetben mit (Srmadjttgung be§ ï. ©taûtémmijïeriumâ be§ Sn* 
ncrn ftir #ird)en* unb ©djufongelegenljeUen, nac^bem fie einer 
fûdjfunbigen $riifung untertootfen toorben, bcn betrcffenben 
<S<$uIbeï)ôrben jum ©ebraudje beim llntcrn^te mit bem 53e* 
merfen empfoljlen, bûjî bte 2Baï)l betfelben bem freten Srmeffen 
iiberfoffen bleibt. 

mn$tu, ben 1. ©efctember 1853. 

Btfniglid)e îlegierong t>on tëberbatjern, #ammer 

bes 3imern. 

Praes. vac. 

o. &$i\$tx, $ireftor. 

$xn& 
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Stortoort jur fedjjc^ntcn Sowcl^ttftoge, 



$)ie gegenhrârtige, raf$ fofgenbe fedjjeïjnte 2)oppeï^ufïûge 
tourbe toieber einer forgfôltigen $urdjft<ïjt untertoorfen, ift ûber 
bté ûuf ganj toenige $erbefferungen mit ber bortgen g<mj gïeidj* 
ïautcnb. 9fad) bie aujjere 9ïu§ftûttung Ijat burd) fdjjônereâ 
papier unb ncuc Settern nod) bebeutenb gemonnen. SSerfaffer 
unb SSerleger gïaubten ber freunbUdjen 9Iufnaljme, toeld)e biefeS 
2tf)ïb\ià) in toielen |)unberten Don <Sd)uIen 2)eutfd)lanb3 gc- 
funben fyat unb tclgïic^ meïjr finbet, aïïe nur môgïi^e 9fticffid)t 
fd)ulbig $u fein. ÏR5ge audj bicfe neue ^ufïogc Seïjrern unb 
(Sdjulern gute $)ienfte leiften. 

@& fei mit toergônnt, ïjier $u bemerfen, bajj bie „$letne 
ftttttjojif^e Sjirtt^le^re" fur (Hementarflaffen, ermeiterte 93oIfê« 
fdjulen ic. OPreté : 40 $r.), toeîdje xâ) ûitf ben SQBunfd) me^rerer 
©djufoorftônbe naty bem gleidjen $fon fur bie unteren Slaffen 
unb ©fementarfdjulen bearbeitet fyabe, berettâ in 2*" Sluflage er* 
fdjienen ift, unb bûjs meine „ Conversations françaises" 
ebenfafl§ neu cmfgefegt murben. 

Çeibeïberg, 1. 3uli 1870. 

Per Perfûffer* 



2>ortoort jwr cdjtett îfaffoge. 



$ie fteté mct(§fenbe Serbreitung biefeê 2eï)rbu<§e§ in ben 
meiften beutfd)en (étaoten ift bem SBerfaffer ber fidjerfle SemeiS 
fiir bie 33rûudjbarfeit beê 23ud)e§. — 33ei biefer neuen Sluflage 
ijabe là) mir nur foId)e SSerbefferungen erlaubt, toeldje bie (Sin* 
tïjeiltmg beê ©toffeâ, bie gaffung unb fôeiÇenfoïge ber ftegeln 
unb bie 3aÇIen ber Slufgctbe in ïeiner 2Beife berdnbern, bo bei 
einem in fo bieïen SeÇrûnftûïten eingefiiÇrten SeÇrbud) grôfiere 
SSerùnberungen jîetè ftôrenb finb. SRur auf eine, gemifj mmt* 
<§em Serrer toiflfommene SBerbefferung toiK idj mir erfauben, 
ûufmerffam §u mûdjen, ncimli<$ bie Unter^bt^eiïung ber 2faf* 
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gaben in jtt>ei mit 1 unb 2 be^eid&nete $dlften. Oft rottnfd&t 
ber Serrer nur bie £rôlfte ber 9ïufgûbe ouf einntal ûufougeben, 
bûnn feljlt e§ on ciner fd&itflid&en, fiir bie Sdjjùler fd)neÙ ber* 
ftftnbïicïjen Unter=9fi>tl)eihtng. 2Ber bagegen bie ganje Slufgûbe 
beîjanbeln toilï, brau^t fid& nur, toie btéÇer, on bie Ueber* 
fd&rtfté=9lummer ju fyalten. Wuà) tuid \6) nodfj ertodÇnen, bafc 
xâ) bei ben fiinf lejjten Sefeftiidfen nur Questionnaires beigefiîgt 
ïjûbe, um bem ©<|uler ©eïegen^eit ju geben, bie Sïntmorten 
im $e£t feïbft fudjen ju lernen. 

SBaê bie ©runbfô^e betrifft, naâ) toeïdfjen biefer Seïjrgang 
abgefajst tourbe, fo finb biefelben in ber 33orrebe jur erfien 
9luftoge ûuSfiiïjrlidf) auSeinanber gefe£t unb in ûflen foïgenben 
2ïujïagen im Sïuâjug ermftïjnt ; fie finb fomit ben $erren Serrent, 
bie biefe§ SeljrburJ) bei iïjrem Ùnterridjt gebrûudfjen, jur ©eniige 
befannt; ûflein bû baêfelbe bei ber ftetê fi<$ mefjrenben $er= 
breitung borûu§fidf)tlid() aud) Ceïjrern in bie #flnbe fommen 
toirb r bie e§ btéÇer nod() nid&t gefannt tyûben, fo fyàlt e£ ber 
SBerfûffer fiir ûngemejfen, in #iir$e jene ©runbfôje mitjutfyeilen, 
tocldje btefem unb ben onbem, nacÉ) ber gleidfjen 2ttetï)obe be* 
orbeiteten £eï)rbud()ern*) ju ©runbe liegen. 

£eibelberg, im 2Kûr$ 1863. 



*) $>tefe fleïjrbiinjer finb aufcct bcm borïiegenben : 

1) tëitfllifdK <£on0etftttiott8»©rammati! bon Dr. ©û$W. 

14. £eibe(berg 1869. 

2) dualités 6onoerfatiotte*gefefin4 bon Dr. ®aêbet>. 
3. 9Cuf(. çetbelberg 1862. 

3) Pleine ettglifi^e ej>rni$lc|ré fiit Hnfflnger Don Dr. tëmit Otto. 

Çeibelbera 1866. 

4) German Couve rsati on- Grammar by Dr. Emil Otto. 10. Edit. 
Heidelberg 1870. 

5) Nouvelle Grammaire allemande par Emile Otto. 4. édit. 
Heidelberg 1870. 

6) Petite Grammaire allemande abrégée par Emile Otto. 

Heidelberg 1870. 

7) French Conversation-Grammar 4th edit. by Dr. Emil Otto. 

Heidelberg 1870. 

8) Pleine ftttttjoflffljc SbrûdjïeSre fiir (Stementarfloffen unb er- 
toeiterte «olîsfe^ulen bon Dr. ©mil Otto. 2. tbifL fceibelberg 1870. 

9) flfrmtîôflfrtjcô &onbetforîo»8*8efebndj bon Dr. «mil Otto. 

I. Cursus 5. Sfojl. unb II. Cursus 8. Hufï. ^etbeïberg 1868. 

10) 8rmtjôflfi$e& ®0tioerfationa<£efebu4 fit XbojterfdWen bon 
Dr. ©mil Otto. I. «bt^Ig. unb II. TOÇlg. £eibelber 0 1868. 
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Siugjttg attè bem SBortoort jur ffinftett Sfaftoge. 

„$)er ©runb jUr 9faffu<ïjung eineS neuen SeÇroerfoïjrenê 
beruljt getobljnlid) auf bcr (Srfafrung, bo{$ bic btéïjer onge* 
toonbten Sftettyoben ni<$t bon bcm getoiinfdjten ober ertoarteten 
©rfolge begïeitet finb. fSon bcm tlnterri<$t in ben ïcbenben 
<5pïaâ)en borf mon mm, ïjinftd}tli$ bcr 23e|anbfong, mit IRedjt 
cttoorten r baf$ in bem ©couler bic ficrnluft beftdnbig rcgc 
erïjolten merbe, unb Çinfi^tlidj bc§ (Srfoïgeê, bofj bcr Sernenbe 
bic <5prod)e ber|kï)en, fdjreiben unb bté ju cincm getoijfen 
©robe auâ) fpredjen lente. 

Staft mcber bic olte, rein fçntÇetifdje, nodj bie ono* 
Itytifd&e 2Hetï)obe ben Sïnforberungen, toeldje bie neuere 3 C ^ 
on ben Unterri<$t in ben neuern êprodjen fteflt, geniigen fôn= 
nen, mem feit liinger oté einem Soljrjeïjnt fûft oflgemem 
onerfonnt, unb biefer Ueberjeugung ïjot Dr. Slïjn'ê „8e!)rgong 
bcr fronjôfifd&en Sbrodje" o$ne 3toeifel feinen bebeulenben 
Srfolg |u toerbonfen. 9lber biefer SeÇrgong befdjriinït pd) nur 
auf ben borbereitenben Unterridjt, b. ï). ûuf einen ober jmei 
SoÇreScurfe. 2Benn bic ©djitler tiber benfelben ï)inou§ maren, 
unb einen regehnûfjigen grommatifdjen Unterridjt beginnen 
mufjten, fo blteb bem bdbogogifd) ju SBerfe geïjenben Serrer, 
bcr niemofê jur ftyftemlofen !ERet§obc DUenborff'â oI§ 
$el)rbu<$*) greifen toirb, 9îi<$t§ iibrig, ofê cin gute§, flor= 
gefafetcê fçntÇetifdjeS Se^rbudj, on benen eâ in bcr %$at nid)t 
feÇft, ju neÇmen, olle fiir bie erfte 3 e ^ unnôt^tgen unb nur 
prenben $)etatfê au ubergeïjen, fpâterc ffojntel bor onbercn 
boranfteljenben burdfouneïjmen, unb fid) fiir boê nun bringenb 
toerbenbe élément ber (Sonberfation onberer #Ufêmittet ju be* 
bienen f bic bonn fretli<$ nid&t mit ber ©rommotiï iibcr|oit|)t f 
nod) meniger mit bem jebcêmol bc^onbelten befonbern fiopitel 

11) «Reue 3talieitif(f)e 6imbetfûtton8*©rûtttmatt!, nat$ Dr. (S. ©tto'ô 
ftaîtjoftj^er <Eonberfûtion8*<Sïaminûtiï, bearbeitet Don <$. 9W. Sauer. 
3. Wufï. ^eibelberg 1868. 

12) Italian Conversation-Grammar von C. M. Sauer. Heidelberg. 

13) Grammaire italienne par C. M. 8auer. 3. édit. Heidel- 
berg 1868. 

14) fteues 3talieuifdje8 Gont>erffttiottg'£efctu4 bon <£. SU. Sauer. 

fceibelberg 1862. 

*) 3fà bitte, ntid^ $ier ni<$t gu ntij$t)erMen. Wtè #UfSbudj, b. 
jur tudfotiûen (Sintibung ber, ber (Sontoerfatton su ®runbe Iiegenben âfrage* 
unb Kntwortformen, neben ober nad^ îlbîoltoirung einer ©ratnmattï, 
toerben bie OUenborfH^en m$tx, ira ^rinatunterri^t, burc^ i^r 
reines 3KoterioI gute î)ienfte ïeiften. 
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im 3ufcmtmenï)ûttg fïetjen, unb im ©runb genommen boa) feine 
toirfttdjen (Sonberfationen finb , b. ï). fcinc -foIà)e , in bencn ber 
©a)UIer ouf bic in ber fremben <5praà)e an iïjn gefteïïten 
Sragen in berfeïben ©pradje ju anttoorten ïjat. 

$)af$ unter fotdjen SSer^tiïtniffen unb bci ber oI)neï)in be* 
fdjriinïten 3^t, toeldje bie ©a)ule bem Unterridjte in ben neuern 
<Spraa)en toibmen !ann r biefer ftetê ©tùdftoerf bïeiben rnufc, 
jumaï toenn berfelbe, foie bie gegenmôrttge 3ett e§ berlangt, 
eintoirflià) praftifdjer fein fott, tô&t fia) Ietà)t begreifen. 3m 
gïMia)en ftaUt lernt ber ©a)uler einen franaofifà)en ©a)rift* 
fteller ïcfert toie ettoa einen aïten 9ïutor, unb einen franj5fifa)en 
<5ï\)î fa)reiben, unb menu bas Seben mit f einen mannigfaa)en 
internationalen SSerljftltniffen an ben jungen 9Jienfa)en ïjerantritt, 
fo bleibt il)m 9iïà)t3 ûbrig, afê bura) $ribatunterria)t, mit 
Sïuftoenbung neuer $e\ï unb grôjjerer $ojten, fia; bie Uebung 
im granjôfif<§=(5preà)en unb *Sa)reiben notÇburftig anjueignen. 
(Sin folà)e§ SBorgeïjen mag tooïjl bei Sinjeïnen antoenbbar fein, 
taugt aber nià)t fiir bie Sïïeï^aljï ber jungen Seute, beren 
(Sïtern minbeftetrê baè gleià)e fôefuïiat bon ber <5à)ule er= 
toarten, ber fie iljre $inber anbertrauen. 

$iefe 3$atfaa)e toar toia)tig genug, um sur 9ïaa)forfà)ung 
ju beranïaffen, toorin benn eigentïia) ber geringe (Srfolg beim 
Unterridjt in ber franjôfifà)en <Spraa)e, bei aïlem ëifer.unb 
aller Sfcreue guter Serrer, gegrttnbet ift, unb ber 53erfaffer gtaubt 
fia) nia)t su irren, menn er ben #auptgrunb barin fïnbet, bajj 
bie in ben biêïjerigen 2e$rbiia)ern borjjerrfa)enbe rein fçntï)etifà)e 
2Ketï)obe jeben ein^elnen 9Rebetl)eil, bom $rtifel an bté ju ben 
(Sonjunftionen unb Snterjeftionen me^r ober toeniger erfa)5pfenb 
beïjanbelt, i§n bem <Sa)iiler afê ju erlernenbeê ®anje§ barjMt, 
unb erft, toenn ber eine mit aHen feinen toia)tigen unb un= 
midjtigen Sinjel^eiten iibertounben ift r jum folgenben toeiter 
geïjt. ©o er&ftlt ber Sernenbe bon Se^rftunbe ju Sefjrftunbe nur 
$rua)ftùde, mit benen er !ftià)t§ anjufangen toeijî, bté er naa) 
Idngerer 3^it auf einem miïljfamen, trodenen 2Bege einen flaren 
6inbïi<f in ben 3ufammenï)ang ber ©praa)e getoinnt. 5ÏC(eê f toa§ 
todl)renb ber 33eÇanbIung be§ einen 9tebetï)e'ifê au§ ben anbern 
notïjtoenbig entïe|nt merben muf?, erfà^eint nur alâ 5^ot^be^eïf 
jum SSerftdnbniê beâ betreffenben ^ebet^eilê f unb mirb bann, 
toenn e§ gebraud}t ift r toieber bergeffen, toeil e§ ettoaâ Unber= 
ftanbeneâ unb Unberbauteê toar. $ierau§ ertodd^ât ein grofeer 
SBerlujt an 3«^ unb (Stoff unb r toa§ noà) toeit fdjîimmer ijt r 
ein SSerïuft an ber natùrlia>n Sernfreube; benn baê ift unleug* 
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bar, bajs bic €><$ûïer bic fiujî unb Siebe jum (Srlewen einer 
©£radf)e gdnalid) berïieren, toenn fie, ftatt baïb ehtmê ®anje§, 
2ebenbige§ unb 9întoenbbare3 $u empfangen, ftcfj mit tobten 
^arabigmen unb 33rudjjîMen abqudïen muffen. 

$>ie ©rammatiï berfdÇrt §icr roie ein 9Mer, ber, im 
23egriff, ein grojjeâ 33ilb 5U fdjaffen, juerft bie erfte gfigur mit 
aïïen Sidjt» unb <5a)atteneffeften auêmalen moUte, rodïjrenb baâ 
iibrige fÇeïb nodj leere, nûcfte Seînmanb ift. 2BUrbe tooÇÎ ein 
fola)e§ 33Ub, toenn e3 miïf)fam $u ($nbe gebradjt ift, ju ben 
gelungenen geï)ôren? 3eber berniinftige £iinftler rnirb bielmeljr 
aile feine gfiguren eine nadj ber anbern in fdjarfen frdftigen 
3îigen ffijgiren, unb bûnn erft $ur 2ïu§fitl)rung unb 9ïu§fitC(ung 
ber $)etaité fdjreiten. ©o berljdft eê fid) getabe mit bem Hn= 
terridjt in ber (SJrammatU. 6ô fei mir bergonnt, jum 33eleg' nur 
etn Seifpieï anjufuïjren. 3n ben fonft feï)r t)orrreffItc^en jtyn* 
tl}etif<$en ©rammatiîen fommt ber émuler erft, nadjbem er bie 
$apitel bom 2lrtifc(, |)aiu)troort, ($igenfcfyaftètt)ort, 3a^ltt)ort 
unb gurtbort burdjgearbeitet ïjat, an bie §ilf§5eitn)5rter avoir 
unb être, oïjne bie er bodj, fo ju fagen, feinen ©djritt bormdrté 
tïjun ïann, unb erft nadjbem er fdmmtlidje unregelmdjsige unb 
befeftide 3ritarôrter geïemt Çat, erfdÇrt er (Stroaê bon ben $b= 
berbien, sprdpofttionen unb @onjunftionen, bon benen fidj bodj 
faft in jebem fripent <5a£e eine befinbet; nid)t ju ertudfjnen, bafc 
babei bon einem conberfatorif djen Clémente gar feine $ebe 
fein fann. 

©anj anberê nrirb bei ber borliegenben 9ttetï)obe berfaÇren, 
bie ben ftyntïjetifdjen (Sïjaraïter audj nod) beibeïjdlt, oïjne 
roeldjen fie ja nidjt miffenfà^aftlia) todre. 9ïid)t bloâ finb, ber 
^auptfadje nadj, Sormenîefyre unb ©çntaj getrennt, tnaê 
audj bei anbern Seïjrbudjcrn ber gatl ift, fonbern ba3 gefammte 
Sttateriaï ift in jmei gefonberte (îurfe getfjeilt, bon benen ber 
erfte ba§ ©fclett ber ©rammatif in ftfjarf abgegrdnjten Seftionen 
entrait, bie aber nià)t, etma mie bei Dllenborff, aufeer allem 
3ufammenïjang fteïjen, fonbern bon benen eine jebe, je nadj bem 
Umfang, einen Slbfdjnitt einer SOBortart beïjanbelt, unb bie 
ben ©a^UIer, bom 5ïrttïel anfangenb, in einer bur<$ bie ®ad)e 
gebotenen neuen SInorbnung burd) at(e SBortarten ^inbura)fu^ren 
bté ju ben unregelmdjjigen 3eittoortern incluftbe. |)iernaa) ent« 
fyâlt eine folclje Seftion bie 3)arlegung ber betreffenben 3ormen, 
roenige btinbige 9legeïn mit erlautemben S3eifpieîen r eine fran» 
3ôfifd)e Uebung unb eine beutfà^e in'â Sranjôfif^e ju iiber» 
fe^enbe 51 uf g abe ûber biefeïben, nebjt ben notfjigen SBôrtern 
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baju jum Sluêtoenbiglernen, unb ein leidjjteâ Sefeftitcï, in 
toeldfjem ein %f) eil bcr gormen r\oà) einmal erfd&eint f aber ni$t 
metyr in rurgen (£in3elfâ&en, fonbcrn olâ in cincm ©pradÉ)= 
gang en. — 2In biefc £auptbeftanbiï)eUe fd)liejst fic^ nun aber 
nocf) cin brittcê bernent, beffen 93ertoebung mit bcr ©pradj* 
leljre biê^er nodj bon teincm (Srammatifer berfudfjt tourbe — 
bo§ ber (Sontoerfation, tocj$alb audfj ber 9îame (Sonber- 
fation3=©rammatif getociïjlt tourbe. 3ebe Seftton entïjâlt 
ntalidfj am ©d&Iuffe eine eigene Shtbriî, betitelt: „<5pre<$ubung" 
ober » Conversation « , in toeldfyer tiber bie boranftetyenben 
Uebungen, Slufgaben ober Sefefriïtfe in fjtorm bon fjrogen unb 
5înttoorten letdt)te ©pred^iibungen angefteflt toerbcn.*) 

SSenn ndmlïdlj ber ©d&iiter bie in ber fieftion entÇaïtenen 
Sormen unb SRegeln geïernt, biefelben in ben Uebungen unb 
^(ufgûben geï)5rig eingeubt, audfj burdfj borïjertgeâ 2ïuêtoenbig= 
lernen ber baju geïjôrigen SBôrter fid) ben ©toff berfcïbcn on» 
geeignet Çat, toarum foff mon atëbann Çier fteljett bïetbcn, unb 
bû3 eigentlidf) beïebenbe unb bilbenbe r \à) môdfjte fagen, tour^enbe 
(Sïement, ndmlidO bie (Sonberfation ûber bas ©eïernte, 
Uberge^en? Ober toarum erft toieber ju befonbern Uebungen 
neuen frembortigcn ©toff fud&en, toenn er tyier fo natîirïidj 
gegeben ift? ©o biel ift ûuêgema^t: Qrran^ôf if d^fprec^cu 
lernt mon nur burdj) èpredjiibungen. ©efud&te unb ge* 
tunftelte <s>pred)ttbungen aber berliercn balb ûlïen s «Reij bei ben 
<5(^uïern. !ftatiïrlidf)e, an ben tâgltcfyen bereité bertraut getoor* 
benen ©toff angeïnripfte ©pred&tibungen finb Uïfyi, unterÇaltenb 
unb frudfjtbringenb. 

$er ©couler muft naturlidfj bie gegebenen 9Inttoorten au§ s 
toenbig lernen; aber bamit er bie§ tonne, mufc er bie boran* 
fteïjenben Çragen borïjer lefen unb fo berfïetjen lemen, bafc er, 
toenn ber Serrer tÇm biefelben borfpridf)t, fie berfteÇt; fo ift 
ber 95ort§cit ein boppelter. 6§ biïbet fidf) fein Oïjr unb feine 
SBerftanbnijjfraft au§, unb er iibt fi$ im ^nttoorten auf bie in 
ber fremben Sprad&c an iï)n gerid&teten §fragen. $)aft ber Serrer 
bie gegebenen fîfragen nadf) $elieben ober nad) Umftânben ber= 
ftnbern ober ertoeitern, aua) anbere ûtynlid&e, tUr^ere ober Idngere 
Stnttoorten beranlaffen toitb, braud^t l)ier tooïjf nidfjt befonberS 
erinnert gu toerben. — ©o biïbet jebe „2eftion" einen felbftônbigen 



*) $en £erren Serrent, toeldje ftdj nodj bcfonber§ cincS Heincn 
©^re^bud^eS bebtenen tooûen, erïaube idj a« empte^ten: Conversations * 
françaises, etnc met^obif^e îlnïcitung ium f$?ranjofifà * Bpittyn bon 
Dr. Gmtl Otto. 2tc îïufï. Çctbclbcrg 1867. $reiê 40 h. 



Digitized by Google 



XI 



^bfdjnitt, bem ber Serrer fo bieïe CeÇrftunben toibmet, ûï§ 311 
beffen 2krftonbnif$, 23erarbeitung unb 2Ineignung erforberlidf) ift. 
9ïuf btefe 2Beife beïjcmbeït, erfdjeint ber ëtoff ni<$t meÇr atè 
ein tobter $ôrj)er, até ein faltcr Ceignant, fonbern atè etn 
lebenêboiïeS ©Ueb eineâ lebenbigen Drgantémuè. 

TOcr mtd) bem Serrer tft burd) biefeê SBcrfo^ren fein miu>= 
ooiïeê tet erleidjtert. 2Beitloufiger (Srïtârungen ift er ûber* 
Robert ; bie notÇigen 2Bôrter finb afô Çiïfâmittel $u felbftanbiger 
$rbeit be3 ®<$iiïer8 gegeben ; bie Sïufgaben finb nad) bem bur<$- 
f^nittlid^cn #eburfni| abgegren$t, unb toenn mon fid) nut ber 
SJUitye unter$ie(jt, bie „9lufgaben" bor bem 9iieberfd)reiben 
miinblid) ûberfejjen, unb aile fran$5flf$en 3$eite OBeifpieïe, 
Uebung, Œonoerfation unb Sefeftud) jebe§mal in ber Piaffe ïefen 
ju ïoffen, eïje fie cmfgegeben roerben, bamit fid) ïeine unrtdjtige 
$uêfyrad)c einfd)Iei<$e, fo merben bie munblidjen unb fd)rift* 
lidjen Seiftungen ber ©djiiler, toenn and) nidjt feïjlerfrei, boct) 
oud) nid)t fe^lerboH fein. £ie Gwttïjeilung in „2eftionen" ^ût 
auà) ben rocitern 23ortïjeil, bafs fie bie nfltïjigen fôuÇepunfte 
getoaÇrt, unb leid)t fotooïjl ben guriitfgelegten 2£eg, afê ba§ 
nodj §u beïjanbehtbe ^knfum ùberf<|ûuen Idjjt. |)at ber <è?djukr 
ben I. Cursus geïjôrig burdjgearbeitet , fo bafc u)m faft W<& 
in succum et sanguinem iibergegangen ift, fo fdjreitet ber 
Serrer jum IL Cursus, um nun iuxa) ntûnd)erlet fdjtmerigere 
(Sinjetyeiten bie ©fi^en ju oerooflftdnbigen unb bie ttndjtigeren 
fçntûftifdjen SRegeht baran ju retfjcn, mit fteter £>imoeifung 
auf bie entfpredjenben Seïtionen be§ L Cursus unb tïjeUmeifer 
2Bieber§oïung berfelben, roo eè fiir nôtïjig erad)tet toirb. iln 
bie ©telle ber (fronjofif^en) „Uebungen" finb im II. Cursus 
ettoctë grô&ere fiefeftûrfe ouê guten ©djriftfteflem eingefôaltet, 
bie mieber $u ange^angten (Sonoerfatiotten oerarbeitet finb. 
bur<§ roirb ma)t bloê ein aufmerffameê $urd)Iefen unb $er* 
ftet)en bebingt, fonbern bie (Sonberfation nimmt cmdj einen 
etamâ ftrengeren Gfjaraïter an, inbem fie fid) uber einen ge* 
gebenen ©egenftanb betoegt, tooburd) notf)toenbig ber <5d)itfer 
balb eine gertigfeit beê 9Iu§brud§ geminnen mufj, oïjne mit 
feïbfterfunbenen ÎJiaïogen ober gebanfenïofen ©ô^en §erum« 
ptagen §u miiffen. 

3ïm ©d^Iufje be§ SeÇrbudjeê finb nod^, gïei^fam alâ 23au* 
peine, eine «Sammtung auêgemftîjlter IRebenêarten gum 
granjôfif^fprec^en" ûnge^angt; ferner eine fteiïje freier, in 
î)iaïogform gefjaïtener 5ïufgaben 511 m Ueberfe|en in'â gran* 
Bôfif^e, einige poetifc^e ©tUcfe jum îïuêmenbigïernen, einige 
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Srtcfmuftér unb fcfjliep^ ein 33ru<i)ftiïcf au$ eincm ûï§ bot* 
jUgtt<§ anerfcmnten frcmaôjtfctyen Cranta (L'abbé de l'Epée), 
ba§ iià) befonberâ gut jur $ii<fûbetfe£ung eignet, nebft bem 
nbtfjigen SBôrterbcr^ctd^ni^, fo bafj btefeS 33udj im erftcn 
unb bielïetdjt ûudj) nodf) im ^tociten Satyre bcn ©ebraut^ eine§ 
Sefcbu^ê Uberflttffig ma$t*). 

$et SSerfûffer giebt fid) bcr angeneïjmen $offmmg ïjin, bajj 
biefe ÏRet^obe, ben fnm^fifdjen Spradjimterrtdjt in ©djulen, 
befonberê in fteal* unb ty5tycrn ©îîrgerfdjulen, $u betyûn* 
beln, im Sntercffc ber ïerncnben Sugenb fid) mctyr unb metyr 
$aïjn bredjen roitb, unb ba§ SBeroufttfein, (Stroaê gu beffen 
gôrberung beigctragen gu Ijabcn, rokb fein (djônftei Sotyn fein. 

§eibetberg, im 3unt 1858. 

Dr. €mil ©tto- 



*) $te ^ortfcfcung btefcr cont>crfatortfd)cn 2e$tari finbct fi# 
bann ioeitct burd&gcfiiljrt in bcS SSerfaffcrê M ^rûnjôftf^em SefebuA mit 
<£onberfûtton8ubungen" (unb fUr roeiblid^c Sc^ranftatten : „$rnnîofif(ïjcd 
<£ontoerfation8*fiefe!mdj ffit $ô$terf djuleu M I. u. II. <Surfu§), in ^ci 
gcfonbcrtcn Stufen, I. u. II. GurfuS. £ctbclbcrg bei $uliu§ ©roo§. 5. Bwfr 
$rci§: I. $$cil 54 ïr., n. $$cit 48 fr., toortn bcn tneiftcn ficfcftttcfcn 
» Questionnaires « bcigcfiigt finb unb mcIdjcS bann Dont jtecttcn obcr 
britten 3a$r an neben bcr ©rammati! ju gcbraud&cn ift. 
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Erster Cursus. 



Ctto, Jronj. Gouu.»©rainmatif. 



Ueber bie 5lu§tyrad)e- 



g 1. Son Un Sutttaetdjen oHer »udjftaben* 

SaS fran&ôPWe mp^aUt bePeÇt auS 26 #u#aben, toeïdje 
botgcpeat unb benannt toerben, tt>te foïgt: 

A, a aï). J, j fdjU). S, s eff. 

B, b bec. (K, k) ïaÇ. T, t tee. 

C, c fee. L, 1 eïï. U, u iu> 

D, d bee. M, m cmm. V, v toeï). 

E, e eï). N, n ernt. (W, w) xoéj. 

F, f eff. 0, o o$. X, x ifâ. 

G, g f<$ee. P, p pce. Y, y t gref. 

H, h afô. Q, q ïu$. Z, z fe$b. 

I, i ft). R, r err. 

SSon biefen pnb a, e, i, o, u, y SBofale (voyelles); bie 
iibrigen pnb W\ï\ql\xU (consonnes). 

K unb W fommen nur in grembtoôrtem Dor. 

g 2. »oit *en e^ttftaeidjen. 

Çter pnb ju nennen: 

1) $er ^oftrop^ ob. bas SluSlafoeidjen ('); er geigt an, 
bafc ein SBofat auSgelaffen tft: For ftatt le or. 

2) SaS Tréma oo. SSrennjeicfjen (••); eS bebeutet, bafe 
bie jtoei neben einanber fte^enben 33oïaïe getrennt auSgefprodjen 
tuerben fotten: haïr, Noël. 

3) Sie Cédille ob. bas |)d!$en unter bem c (,), moburc^ 
bas c ben Saut eineS fd&arfen f er^dït : reçu. 

4) Ser 33inbepridj (trait d'union ob. tiret genannt) (-) 
bient jur engeren IBerbinbung gtoeier SSôrter: a-t-il? 

«uSftt^tïi^eïcS ttfcer bie e^riftaeidjen f. II. Cursus, § 1. 

§ 3. Son *en Wcccnten. 

3)ie Récente ftnb Saut geidjen, toeWfje ilber ben S5o!a(en 
fle^en; eS gibt beren brei: 

1) Sen fdjôrfenben (l'accent aigu) (') nur uber e=é, 
g. 33. été. 

2) Sen ôffnenben (l'accent grave) Q uber a, e, u 
= à, è, ù, g. 23. là, près, où. 

1* 
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Wusfyractyc ber S?ofalc. 



3) $en beljnenben (l'accent circonflexe) (~); cr famt 
i't6er allen 33ofa(en fteïjen: âme, rêve, pôle, dû. 

NB. (Sine ridjtige fron^ofifdje 9ïuêfpradje famt nidjt au§ 
$iid)ern, fonbern nur burd) ba3 Oïjr unb burd) 9îad)fpredjen 
imtcr Cettung eine» tiïa^tigen SeïjrerS erïernt roerben. 3)od) giebt 
e§ banibcr gemiffe feftc 9îegeln, bon metdjen foïçjenbc bie ïjaupt* 
fddf)lict)ften finb. 

§ 4. Son ber 9Cu@|>va^e ta totale. 

A. 

À, a ïautet fo aiemlidj raie im $eutfd)en, aud) mit bem 
Unterfdjieb, baft cê baïb gefapârft unb furj, mie in bal, cas*), 
la, mal, table (fpr. ta M), — balb gebeïjnt unb long auâ= 
gefprodjen mirb, j. 33. âme, pâte, rare, art*) (fpr. afyrn, 
pal)t, raljr, af)r). 

E. 

E, e oïjne Accent ïautet fur fid) aiïetn eigentlidj mie etn 
fd)tt>ad)e3, furje§ ô: le (fpr. h), ne (fpr. ns), regard*) (fpr. 
ngatyr). — <Sein fonftiger Saut mirb tïjeité burd) Récente be- 
ftimmt, tfyeité aud) burd) bie folgenben 5)ïïtlaute. — Ofyne 
Accent ift e» am (Snbe gan^ ftumm, mie oben in table etc. 

é (baâ gefdjloffene, gcfd)at:fte e) ïautct mie et), aber furj: 
malgré (fpr. maigre), parlé (fpr. parîel)), été (fpr. etel)), 
donné, répété. — î)enfelben Saut ï)at e aud) ofyne bief en 
Accent, roenn ein d, r ob. z barauf folgt: pied (fpr. piee), 
donner (fpr. bon nef)), assez, nez. 

è (baâ breite ob. offene e) unb ê (baê gebeïjnte e) lauten 
mie ba3 beutfdje a unb al), nur erfiereâ mandnnal etroa» furjer, 
ïefetercê bagegen immer gebetmt: après (fpr. aprd), frère (fpr. 
fraljr), tête (fpr. ttif)t), fidèle, procès, bête, crêpe. 

$)en furjen d-2aut ï)at ba* e aud) ofyne Accent in ©Uben, 
bie mit c, f, 1, p, s, t, ob. x fdjftefeen: avec (fpr. arocif), 
nef (fpr. nôff), belle, cep, blessé, bonnet, vexer.*) 

£)en gebeÇnten à^Saut ï)at baê unaccentuivte e: 

1) 3n ben tëinfitbern auf es: les, mes, tes, ses, etc. 

2) ^ann, roenn ein boppefte» r (rr) barauf folgt: terre 
(fpr. tàfjr), verre; — obet aud), roenn ftatt be» jroeiten r 
ein d, s ob. t folgt: dessert (fpr. beffaÇr), vert. 



*) $)ie Œnbconfonanten, toeldjc auf biefer unb bcu fiinf folgenben 
£cttcn burd) fd)iefen 2)rud auèoc3ci<$net finb, fmb fiumm. 



Digitized by Google 



v 9luêfovûcï)e bcr Sofnle. 5 

3) 3« ben (Sinfilbecn auf er: fer (fpr. fafyr), mer, ver, 
cher, fier, hier. 

(Snbltd) lautet e aud) in einigen Sortern tnie a, menu 
ndmïidf) mm bûrauf folgt: la femme (fpr. fa mm) bie grau. 
— Ueber bie $erbinbung beê e mit m ob. n jum 9?afcnlaut 
mirb bei ïejjteren meiter imtcn in § 6 bie 9?ebe fein. 

I. 

I, i lautet gan^ mie im $eutfd)en f in furjen ©UBen ïurj: 
il, fini, mis, hardi; — in langen lang: mine, vie, rire, 
lire etc. — ÏJÎit bem accent circonflexe ift eâ gebefjnt: 
abîme, finîmes. 

0. 

0, o iautd gerabe mie im Seutfdjen, unb amar in ge= 
fd)àrften ©ilben mie in unferm 2Borte „oft": mot, trop, 
grosse, brosse, parole, notre. — 3n langen ©iïben lautet 
e§ gebeÇnt mie in „grofs": rose, dose, osé, le nôtre, côte. 

U. 

U, u lautet mie ba» bcutfdje iï unb je nadjbem e* 
furj ob. gebeljnt ift: sur, murmure, mule£, vertu; — rusé, 
nature, mûr, dure. — ©tumm ift eê nad) g, menn nod) ein 
einfad)eê e (aber nid)t ë) barauf folgt: la figue (fpr. figl)) 
bie geige. — $agegen aigu unb aiguë (fpr. efygu) fdjarf. 

Y. 

Y, y t)or einem DJîitlaut lautet mie i: syllabe = ftltaB. 

b. SufatntttettflefHte ^oftafe. 
Ai. 

Ai, ai lautet mie à* unb ciïj: mais (fpr. mit 1 ), laie?, faif, 
traite; — faire (fpr. fdÇr), plaine, aile, affaire etc. 

33ilbet ai bie CSnbfilbe eine§ 2Borteô ofyie anbere folgenbc 
33ud)ftaben, fo flingt eë meïjr mie eï): gai (fpr. gel)), donnai, 
balai, pariai. 

An. Eau. 

Au, au lautet mie ein beutfd)e§ o, han£ (fpr. 1)6), maur, 
crapaucZ. — Cft fteïjt aud) nod) ein ftummeê e babor, meld)e£ 
am Saute nid)té anoert : beau (fpr. bolj), eau, veau, bateau, 
marteau, beauté. 

Ay. 

Ay, ay. $iefer Saut ift former burd) Saut^eidjen barju* 
fteflen, meiï er in ber beutfdjen <£dnïftfprad)e nid)t oorfommt; 
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ettDû mie e-t ob. a*i, aber in einem einjigen Saut berf^motyen : 

pays (for. ob. pe=t ; rayé, essayer (Dgl. aud) Oy unb 

Uy meiter untcn). 

initier!, bo lauiet toie a in le faon (bû§ £irf<$ialb) unb le 
paon (bcr ^fau); bagegen foie o in le taon (btc SBrcmfc). 
aou ïautct wic ou (= u) in Août (bet SRonat Huguft). 

Ei. 

Ei, ei tt)ie a!): peine = pâïjn, reine, veine, pleine, 
Seine. 

En. Oeu. 

Eu, eu unb œu lauten beinaïje mie ôf): peu, peur, leur, 
feu, peureux, cœur, bœuf, œuvre. 

NB. bcm Participe eu (fleïjabt) unb bem Déf. j'eus (idj $atte), 
tu eus etc. Ïautct eu mie ii^; — bcfegleic^m in cinigen 2B5rtcrn auf 
-geure, in toeïcÇcn baê e toor u ftumm ift unb jum g geptt. (<3ie$e 
S. 7, G, a) , 3. SB. la gageure = gage-ure. 

Oe. Oi. 

Oe, œ, (oê, oë) unb oi lauten mie oa, jebod) in einen 
einjtgen Saut abgerunbet: poêle (for. poal), moelle (for. 
moall), moi (for. moa), roi, soi; Bavarois, toile, voir. 

Ou. 

Ou, ou ift baê beutfdje u unb uïj; mou (for. mu'), 
mousse, cou; cour (for. fuÇr), coulé, croûte. — Oui (ja) 

ïautet afjnïtà) mie roux. 

Oy. Uy. 

3n oy unb uy erfdjeint baê y até ein bereinigteê i unb } 

(jot). — $aê im y liegenbe i lautet mit o tt)ie oa, mit u 

mie ûi. — golgt bann auf baê y nodj ein Çôrbarer Saut, 
fo mirb baê 3ot mie ein beutfd&eê 3ot auêgeforod>en; alfo: 

foyer (for. foajeïj), moyenne = moi-jenn ; appuyé = appui- 

\eï); essuyer, rayonner. 

Slufter biefen genannten 5krbinbungen merben bie totale 
nod) auf anbere 2Beife mit einanber berbunben, mobei jebod) 
ïeine Sautoerânberung eintritt; nur flieften fie in eine €>ttbe 
jufammen: diable, papier, amitié, bière, Dieu, pioche, 
Louis, persmwler, échelle, lui, nuit 

©otlen jmei neben einanber fteÇenbe SBofale getrennt auê* 
geforodjen merben, fo er^cilt ber légère baê tréma ("): haïr 
(for. Ija^ir), aïeul, Noël, Moïse, Saûl. 
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§ 5. Soit ber Shrêforadjc fccr (Sonfonanten. 

B, b mie im $)eutfd)en: bas, belle, bonne, brosse. — 
<3tumm ift câ om (Snbe eineâ 353orteâ: plomfc. 

C, c Dot a, ai, au, o, œ, ou unb u, fomie bor jebem 
ÎDÎitfout, fautet tt)ic f f bodj nidjt fo fôarf : car (fpr. fax), ca- 
bane, c ciisse* col, cœur, curé, crotte, clair; befcgleidjen dm 
(£nbe nûdj einem 35o!û(: avec, lac, sec. 

$agegen bor e, i, y fautet eâ rote jj; ce (= fô) f ceci, 

cime, ici, vice, douce (= bufc). — ©ott C oudj bor a, o 

unb u mie & lauten, onftûtt mie ï, fo r)ai e§ unter ftd) bûâ 

ipiifdjen (cédille): reçu (fpr. rsjjujr plaça etc. 

Stnmerf. 3fn bcm SBortc second (jtteite) unb in ben bûtoon ab» 
(jclcitctcn 2B5rtern tûutet c mie g; fpr. s*gon\ 

■ 

ce bor e u. i mie ff ob. r,: accès (fpr. a!fa). — ©tumm 
ift c om (Snbe monter SBôrter, namentïid) folgenber: tabac 
(fpr. tûbû), porc, estomac, aspec/, tronc, donc, blanc. 

Ch, ch mie berê beutfdje fd): che#, chaîne, chose, chai, 
arracher, Achille. — S3Me f mirb e§ ûu^gefprodjen in Christ 
((Sljriftuâ), chrétien, christianisme, chaos, écho, unb in eini= 
gen èigemwmen: Bacchus, Chanaan, la Chersonèse etc. 

D, d mie im $)eutfd)en: datte, dur, donne, admis. — 
Stumm ift eâ ûm (Snbe ber SBôrter: chaud, bord, froid, 
pied etc. — 2Benn jebodj b<rê folgenbe 2Bort mit einem $ofal 
ober ftummen h beginnt, mirb baê d ^art mie t mit bemfelben 
jufammen gelefen: le profond abime lieà mie profontabîme ; 
grand homme lieâ mie grantomme. 

F, f mie im 5)eutfd)en: faire, fort, frapper, flûte, nerf, 
©tumm ift eô in la clef (= flee) ber ©djluffel; ferner in 
chef-d'œuvre, foroie in bem Purol ber SBôrter: le cerf (ber 
£>irfd)), le nerf, le bœuf (ber Odjfe), l'œuf; plur. les cerfs 
(fpr. lai) fdl>r) r les œufs (= laÇâ ôlj) bie (Ster :c. 

G, g t)or a, ai, o, ou, u unb Dot ûCfen Œonfononten 
mie im beutfdjen Sort „gûr": gare, gai, goutte, gros, gloire 
etc. — SSor e, i, y mie etn met<$eâ jtfdjlofeâ f<$ unb mie j: 
gerbe, gémir, gelé, Gymnase, George, mangea. 3n ben 
beiben ïejten SBôrtern ift bûâ e nad) g ftumm r unb bient boju, 
bûê g meidj ûuâfpredjen ju loffen. 

a) 3n ben (gilben gue unb gui iji g unb u jufûtnmen etn 
Çûrteâ g, fo bofj btrê u nid&t ge|ôrt mirb: guerre (fpr. galjr), 
guide (fpr. giljb), figue ftgï), gueule = g5ï)l. 
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b) 3n beutfd)cn (Sigennamen roirb Ge unb 6i immer Ijart 
au§geft>rôd)en roie im $eutfd)en: Gellert, Gessler etc. — 
©tutttm ift g ont (Snbe ber SBôrter: faubourg (for. fobttfjr), 
sang, étang; ferner in doigt (= boa), vin</f, legs. 

H, h ift t()cité jïumm: homme, habi£, hélas; — tfycité 
rotrb e§ get)ort r jcboefy fdjroad)er até tnt ^eutfdjen: la hache 
(= fjafd;); fo le héros, hibou, haie, halle, haïr, hameau, 
hasard, hau/, hardi, honte, hurler u. a. 

J, j f)at ben gteicfyen fanften jifdjlofen £aut, roie g bor 
e unb i, gettnber até fd): jadis, jour, jeune, jaune, jus, 
juge, joli. 

L, 1 gan$ mie im $eutfd)en: la, loi, leur, aller, bou- 
let etc. — 6tttmm ift es in le n7s (ber <5o()n) unb le pouls 
(ber $tttë). — g-emer ûtn fênbe mander Porter nuf il: fusil 
(fpr. f ùf i) P bari/, gri?, outi?, persi?, gentiJ u. a. (j. § 7). 

M, m unb N, n mie im $eutfd)en ; mer, marais, ami, 
mur; — nappe, nette, nid, année. 

mn roirb auègeîprodjen mie un in: automne (= ofytonn) 
(£>erbft), unb in condamner (uerbammen). — Dagegen benoît 
eê ben Saut mn in fêigcnnamcn: Àgamemnon etc. 

Uebet m unb n al§ 9iûîenlaute ficfje ben folQenbcn § G. 

P, p mie im Seutfdjen, bod) erroné roeniger fjart: père, 
pâle, pelle, porter, pour, apporte?', prise. — Stutnm ift e» 
om <$nbe ber Porter: trop, coui>, drap, beaucoup. — £e** 
gteidjen in ben 9Bôrtern: sept (= fett) fieben; baptême, 
compte, dompter, promp/, temps unb einigen nnbern. 

Ph, ph mie f: philosophe, phrase, prophète. 

Q> Q (meiften* mit einetn ftummen u nerbunben) mie f: 
qui (= U), que (= fo), quoi, qualité. — tëbenfo am @nbe 
ber Porter, roo eâ baë u oerfiert unb oïïein fte()t: coq (fpr. 
fof) ber Çmïjn, unb cinq fiïnf. 

R, r roie im $eut)d)en rare, roi, rouge, faire, fer, mer, 
notre, maître, plaisir, finir. — ©tumm ift e3 am (£nbe ber 
jroei* unb mefjrfilbigen ©orter auf -er unb -ier: parler 
(= parlée), donner, berger, pommier, prunier, ouvrier. 

WuSgcjprodKn roirb r in amer ()pt. nmd^r) bitter, l'hiver bcr 
SBtnter; la cuiller ber fiôffd; l'enfer bic £ollc; liber unb cancer. 

rr in ber W\ik ber Porter roie im $)eut)djett: erreur, 
irriter. — $agegen am (Snbe mit foïgenbem ftummem e ift 
baë ^roeite r aud) ffumm, roobura) bic -Silbe gebefynt mirb: 
barre (fpr. baïjr), terre, bourre, tonnerre, guerre. 
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S, s îjcit einen fdjarfen unb cincn fdjmadjen Saut. &à)ax\ 
mie ff ftingt c3 am 5(nfang bcr SBôrtcr unb naâ) einem 
ïaut: sel, soir, sur, sable, sous, sort, statue, esprit, dan- 
ser, lorsque. — 3*™!$™ stoei 33ofaten aber Derïtert e* feinen 
3ifd)(aut unb flingt fdjmàd)er, fo mie baâ fran^ôftfc^e z: rose, 
raser, aisé, misère. 

5ïm (Snbe eine§ SBorteS ift e§ ftumm: repas (fpr. rôpa), 
mes, tes, divers, alors. 

Wuêflefprodjen toirb c5 icbod) in: le fi?s (fond) fié) ber <Soïjn; 
l'ours bcr 53fir; Mars bcr ^Jtfirj ; la vis bic Sdjraubc; le lis bic firtic; 
les mœurs bic Titien; unb in einigm Œiôcnnamen, toic : Mars, Pallas, 
Clovis etc. 

se foutet Dor e unb i mie ff: scène, susceptible, Sci- 
pion; Dor ben anbem SBofûfcn unb 9)iitlauten mic ff: scorpion, 
scabreux, scrupule. 

T, t loutet gemôfjnïid) fjûrt mie im $*iitfdjen : ta, tasse, 
table, très, partie, atteler, tantôt. $)od) ïdutet t in mon= 
d)en 2Bôrtern oor i oua) mie ein fdjarfeê f f unb jmar: 

1) in ben (Snbjtlben -tial, -tiel, -tieu#, tie (nid)t tié) 
unb -tion (nict)t -stion): partial (fpr. par fi al), minutieux, 
inertie (inerfit)), prophétie, nation, perfection. 

2) in ben SBôrtern: initier (fpr. inifiel)), balbutier, 
patient, patience, satiété, insatiable unb emigm anbem. 

Stumtn ift t am (Snbe ber ÎBorter: habit, plat, bout, 
tout, dent.*) 

3(u5naf)mcn. $n le but, sept, huit, la dot unb chut nrirb ba§ 
t fic^ôrt (= biitt, fett k. 

V, v mie baê beutfdje m: vase, vertu, vérité, vrai, vue, 
voûte, savant, avec, active. 

X, x mie im $eutfd)cn: extrême, vexer, excuse, Xa- 
vier. — <Stumm ift e£ am (£nbe ber Porter: deux, voix, 
maux, travaux; auêgenommen in six (ferf)ê) unb dix (-jefjn) 
unb i^ren TOeitungen, mo c§ mie f (autet: dixième (fpr. bi s 
fiâfym), soixante, unb im 3ufammenle}en : deux~amis (fpr. 
bôfnami). — berner tautet e§ mie f in deuxième unb in 
ber W\\k ober am (Snbe Don (Sigennamen : Bruxelles, Cadix, 
Xerxès (fpr. Serfeft). 

Z, z mie ein gctinbeâ nidjt jifàjenbeê s: zélé, gaze, 
zone, gazelle, Cortez. 



*) $ci ben 3citroôrtcvn ift bic flaujc (Snbung bcr 3tcn $crf. 5plur. 
-ent ftumm: ils parlent (for. pari). 
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§ 6. ©oit Het ttttôfytadfe tort ftafeittutttt. 

SBenn ein m obcr n mit einem oorljergeïjenben SSolaï obcr 
3)oj)peIIaut bie <5ilbe fdjlieftt, fo cntftcï^t r — toofem nidjt cin 
^toeiteS m ober n folgt, — eine eigene 9Irt Don Sauten, meldje 
ftafenlaute genannt tnerben. $)a biefe Saute im $eutfa)en 
nidjt borÇanben finb, fo !5nnen fie nur annaljernb burcf) bie 
<S<|rift bejeidjnet, unb tniiffen baÇer burdj forgfdltigeS 9îadj= 
fprea)en geiibt unb gelernt roerben. finb foïgenbe: 

am 
an 



em 
en 

aim 



rampe, champ, camp, ambre, Adam. 

^ dans, banc, lance, manger, vanter. 
Mme an: V x i. 

remplir, temps, embarras, empire. 

en, mentir, engager, facilement, enlever, 
faim, essaim, daim. 



ain 

ein 

im 

in 

ym 



bain, pain, sain, craindre, crainte. 

. sein,* ceinture, peindre, atteindre, feindre. 
?mte an: imposei% im p 0rtei imbUi impie . 

pin, crin, vin, inconnu, rincer, 
thym, nymphe, symphonie. 

ian ttrie ian: in viande, pliant, criant, souriant. 

ien toie ian: in aiïen £>auj)t s unb 23ein)ortern , tno nod) ein 
roeiterer ÏRitïaut auf ien folgt : science, patient, 
patience, expédient. 

ien toie ian , rocnn baâ n bie <5ilbe fdjïieftt : bien, chien, rien, 
ancien, unb in ben unregelmâfjigen gormcn ber 
3eita)orter venir (fomtnen) unb tenir (ïjaïten), 
g. viens, il tiendra etc. 

om \ . t ombre, plomb, comte, compris. 

on j me on 1 bon, non, ronde, chanson, bonbons. 

ion tt)ie ion: action, passion, fluxion; talion, question. 

um ] ^ parfum, humble. 

un itoie ôn: brun, chacun, tribun, défunt, l'un. 

eunj à jeûn. 

oin ift ein Saut jttnfdjen oan unb oàn: foin, coin, pointu, 
joindre, lointain, moins, moindre. 

initier!. 1. 3«t Uebung uerflïetdje mon folgenbe ÏBôrter, toeïcfje 
te in en ftafenlaut entyûlten, tljeilê toeil m unb n*) bo^pelt fteïjen, iî>eU§ 
toeil m unb n bie Silbe ntdjt j^ltefeen, fonbern bie folgenbe bcginnen: 



*) SBôrter, bie mit enn bcginncn ober bieje Stlbe in ber ïRttte 
Çaben, neljmen ben fiûut ann on, s- ennoblir, solennel, hennir 
(for. Çannir). — fcuSgenommen ift ennemi (far. enn' mi) ber fftinb. 
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imminent (= im-minent) , inné (in-né) ; 

ami (a-mi), imiter (i-miter), uni (u-ni), piano; 

genou (= ge-nou) etc. 

9lnmerî. 2. 9ttan toergïetdjc ferncr: 

an unb âne; un unb une; prend unb prenne; 

ancre unb année; gant unb gamme; viande unb piano; 

besoin unb avoine; parfum unb parfumé. 

§ 7. ©on fer «ttSfotttdje *cr ©djïetfliuite. 

($3 gibt jtueierïci 8$Ieîfïaute: 1) mit il ob. ill-, baâ fo* 
gcnonntc 1 mouillé; unb 2) mit gn. 

1) 1 mouillé. S)er Saut beâ gefdjïeiften obcr oerfdjmol* 
jenen il unb -Ule tommt bcm beutj^en ij' om nâ$fkn: avril 
(fpr. amrij); fille = fij; bille = bij. fjoïgt nodj einc 
béton te Silbe, fo ïa&t mon bcrê erfte 1 ein roenig fyôren, unb 
fpric^t bcrê gmeite nrie ein beutf<$e§ j = ï i x filleul = fijôl. — 
(Sx anbert fidj je nad) bem baborftetyenben SBofal. 

ail = oi j * : travail, bataille; aill = ailj: caillou, 
eil = aii': soleil, réveil; eill = ailj: merveilleux, 
euil 1 ) deuil; ( euill -•(;.) œillet, 
œil | * * \ œil; / euill ' \ veuillez, feuillage, 
ouil = nif: fenouil; ouill = uilj: bouillon, brouillard. 

NB. Vltyt aUc 2B5rter iebodj, toelcÇc in -il ob. -ille enbigen, ïjttben 
btefen ©d)leiflaut. *Dlan mcrfc ftd) folgenbe, in n>elà)en bas 1 tooflfommen 
au§gefproa)en roirb : il cr; le fil bcr ftaben; l'exil bic Serbannung; 
vil a,ertng, gentein; tranquille ruïn'g; imbécille einfciltig: mil u. mille 
taufenb; un million cinc ÛRillion; la ville bic Stûbt; le village bûâ 3)orf; 
uberljaupt in aflen mit ill-, mill- unb vill- anfangcnbcn Sôôrtcm. 

2) gn nad) SBofaïen betmrft bie ^meite 2lrt bon (Bdjleif* 
lauten. 5fad) Ijier unterfcÇeibe mon juoôrberft, ob eine betonte 
©tlbe folgt ober nur ein ftummeâ e. 3nt erftern gfatte lautet 
gn foie bcrê beutfd^e n[: signal (îpr. fini ai), rogné (|"pr. ron* 
jeïj), compagnon, joignez, poignard, répugner, saignée, 
mignonne. — golgt bagegen ein ftummeS e, fo lûutet baê g 
tt)ie i ober f, unb ber n=2aut fcpefct bie ©ilbe ab: cigogne 
(for. figoj 1 n), règne (= rûj'n), peigne, digne, ligne, Co- 
logne, soigne, campagne, montagne etc. 

3fn oignon (bie 3»«beï) ijt i ftumm (for. onjon). 

§ 8. 8nt ttetuns Utt tiie «nSf^ta^e- 

1) La mère, le père, le frère, la sœur, les chats, les 
chiens, les vaches. Après, avare, porter, fer, boulanger, 
bannir, dirai, diront, épais, espoir, été, livre. Moi, beau, 
quand, personne, besoin, faut, peine, cœur, Dieu, bout, 
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tout. Notre, monde, mer, vallée, ancien, cheveu, archer, 
grand, bain, pile, côte, côté, coton, rond, mentir, un, 
une, brun, brune, jatte, chatte, rouge, mouche, chose, 
rose, rosser, dix, dixaine. 

2) Péril, grille, compagnie, mouillé, gagné, bétail, 
linge, aigle, longueur, douze, nation, essentiel, ambitieux, 
profession, jardinage, malheureux, l'hirondelle, choisir. 
Scorpion, calomnie, baptême, cuiller, temps, cinquième, 
qui, que, quoi, pâte, répété, bonnet, cep, verre, fier, 
abîme, finirai, bateau, mantelet, paysan, œuvre, ouvrage. 
Donc, chrétien, hurler, apprentissage, poison, poisson, 
potion, population, leçon, gâteaux, printemps, reçois. 

§ 9. Sont ï{niautmen(e(en ototr SMnbeit. 

£a eineâ ber ©runbcjefcëe ber franjofifcfyen 9hi§fpradje ber 
2Boï)lIaut ift, fo mufi nicf)t btoft jebe§ einjeïne SSort bofl* 
fommen rid)tia, auëa,efprod)en merben, fonbern bic bem 8imte 
naà) eng berbunbenen îtfôrter miïffen audj gkid)fam in eincn 
ghiè miammenflieflen. £al)er bebient fidj bie fran^ofifdfjc Sprûd)e 
bes fogenannten ©inbenè (liaison). Tie3 beftefyt bûrin, bafe, 
mo ein 2Bort mit einem Gonfonanten fdjliejtf, unb baâ fofgenbe 
mit einem SBofd ober ftommen h beajnnt, beibe fo ^ufammen* 
gelefcn merben, mie menn fie nur ein SBort maren. $)iefe 
îBinbung untcrbleibt jebod) ba, mo eine einnftôruna, ober eine 
«parte in ber 9hi§fpratf;e cntftùnbe. Sûbei ift oorau* ju mer?en r 
bafî berê SBortdjen et (unb) nie mit bem folgenbcn 2Bort ^u= 
jammentjetefen merben barf. 5krgl. audj oben § 5, D. 

3 u r II e b u n g. 

Les^hommes, les "enfants, des"arbres, nos"amis, vos^ha- 
bits, nous"avons , ils"ont, pas" encore, avec" un enfant, ses 
pins cruels"ennemis ; songez"à vos"affaires. Vous^en sou- 
venez - vous"encore ? Elles"apprenakMt"à lire. Peu de 
tenips"après. Vous"êtes"un"enfant. Les" Hollandais sont~in- 
dustrieux. Cet"habit"est"à moi. 



fêrfte geftton- 

SBom îlrtifcl. De l'article. 

£er 2(rtifel ober bas ($kfcf)(ed)tsmort beftimmt berê ®e|"d)ïecj)t 
ber ipauptmorter, melcïje* im grangoftfdrjen ein -mwfûdjeê ift, 
bû» mannlidje (masculin) unb bet» meibtidje (féminin). 
(Ss ift fyierbet $u beadjten, baft ba* ®efd)(ed)t ber frcmjofifctyen 
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ÔoupttDorter n\â)i immer mit bem bcr beutfc^en ubereinftimmt. 
€ê gibt 2 $lrtifei: ber beftimmte unb bcr unbeftimmte. 

1) $er beftimmte $(rti!el (l'article défini) ift in ber 6m* 
5af)i fiir bû* mannïid)e ®ef^led^t le, fitr ba§ meibïidje la; bie 
SKef)r$af)l fitr beibe oïjne Unterfdjieb Ijeifjt les: 

Le roi ber #ômg.*) la reine bie #ônigin. 

le soleil bic Sonne, la lune ber 9ïïono. 

WZfy- Mur.: Les rois**), les reines, les~étoiles (bie Sterne). 

3u ber Sin^û^I roerben jebodj le unb la ûpofiropfjirt , b. tj. 
fie uerlieren bûè e unb a, unb nefymen bûfiîr fyinter bem 1 bus 
$(u*lafejeicf)en an, menn baâ barauf foïgenbe ÎBort mit einem 
3JofaI ober ftummen h anfangt: 

L'ami (ftûtt le ami) ber greimb. 

l'amie (ftott la amie) bie greunbin. 

l'homme (fiart le homme) bcr ïtëenfd), ber 5ïïann. 

l'herbe (ftatt la herbe) bû§ ©rcrê. 

3n ber ÏRefjrjaïjï maâ)i bieè feinen Unterfd)ieb: 
Les^amis bic greunbe; les" amies, les~hommes etc. 

2) $er unbeftimmte $trtifel (l'article indéfini) tjeijst fiir 
^)û§ mannlid^e 6efd)(edjt un, fur ba§ meiblid)e une; eine $>îeijr= 
^atjl beffelben gibt e£ nidjt: 

Un roi ein $ônig. une reine eine #ônigin. 

(Sbenfo uor einem ^ofûl ober ftummen h. 

Un~ami cin greimb. une amie eine Çreunbin. 

un~habit^ein tfleib. ^ upe orange eine ^omeranje. 

3) Sm Womïnatio unb ^ceufatib (SBer* unb SBenfatf) bteiben 

)tà) beibe Slrtifel ftetè gleid); bafyer l)ti}\t le roi eben forootyl 

ben ftonig até ber fiônig; un roi ein $onig unb einen $o* 

nig; la lune ber ïlconb unb ben s Dionb, :c. 

NB. %n bem folgenben 2£ôrtcrt)er5cidjniû ift bu§ (Scfdjledjt ber 
^ûUpttDûïter burd) bic $8ud)ftaben m (masculin) unb f (féminin) ange* 
jeigt. $)er Sdjuler jdjrcibe baïjcr ûïs erftc Uebung suerft ben beftimmten 
unb bann ben unbeftimmten ^Xrtifel uor bic ^autottoorter, unb terne fie 
fobann erft mit bcmjelbcn ûuâmcnbta,; oljo: le père ber 33atcr , un 
père cin Sîater, k. 

SBôrter. 

Père, m. SBotcr. livre, m. 33udj. 

mère, f. 99îutter. cheval, m. ^ferb. 

enfant, m. $inb. rose, f. Dîofe. 

*) Me, fowo^I in ben Sttegeln, a(ê in ben iî8ortert)erjei^niijen uor- 
lommenben 33cij))iele unb SBorter finb ciuèroenbig lernen. 

**) 2)ie meiften §ûufcttt>5rtcr ncljmcn in bcr SJieljraûljl ein s an. 
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chien, m. Ôunb. 
• habit, m. flïeib. 
jardin, m. ©orten. 
oiseau, m. SBogel. 
fleur, f. 93ïume. 
honneur, m. @tyre. 
pomme, f. 9lpfel. 
poire, f. SBime. 
chapeau, m. §ut. 
arbre, m. 93aum. 

& J'ai id) Çafcc 
tu as bu ïjaft 
il a er ïjat 
elle a fie tyat 



pain, m. 33rofr. 
plume, /*. gebcr. 
oie, f. ($Jan§. 
oncle, m. O^cim. 
tante, f. îûntc. 
noix, 9iu($. 
cerise, /*. £irfdje. 
oui ja. non nein. 
mon mcin. ma même, 
et unb. ou ober. 

Ai-je ïjaoe tdj? 
as-tu Ijaft bu? 
a-t-il f)at er? 
a-t-elle ïjût fie? 

avons-nous Ijuben U)ir? 
avez-vous fyabt tf>r, ïjûben ©te? 

S3J ^ n 



P. nous~avons toir ïjabcn 
vous^avez iï)r fyabt, <3te fyabeu 

Ses <ï înt/P c * ûbcn - 

L'enfant a-t-il f)(tt ba3 JS^inb ? 

Uefiung. 1. 

J'ai la rose. J'ai une rose. Tu as le livre. As -tu un 
livre? Il a une pomme. Le père o, xm jardin. La mère a 
le pain. L'enfant a la pomme. Un~enfant a une pomme. 
La tante a une oie. Mon "oncle a un chien. Le roi a le 
cheval. Le roi a un cheval. Nous^avons^une pomme et 
une poire. Vous "avez l'honneur. Avez-vous "une fleur? J'ai 
l'habit. A-t-il un~habit? Elle a un chapeau. L'enfant a 
un^oncle et une tante. 

Slufflabe. 2. 

1. 3$ ïjabc ba§ 23u<f>. 34 Çabe eine 9îofe. ©u î)aft ben 
Ôut. Ipaft bu eineu £wub? §aft bu eiuen Styfeï? @r ïjat bcrë 
Rïcib. 9ftetn SBater fyat eiuen $ogcï. £>at fie eine SBirne? Jpat 
er ba§ 93rob. 2Bir fyabeu eiuen Jput. Çaben toir eiuen gfreunb? 
3t)r ï)abt bie ©anê. (5ie Ijaben eiuen ©arten. 

2. §oben Ste eiu spfcvb ? §obeu (Sic eine $irft$e? ©te 
(masc.) fyûben bie Œïjre. §nbeu fie f/ïéw.) eiue 9hifî? 3Da§ $tnb 
ï)at eiu Èurf). ©te feonigtn ï)at eine $ofe. 9ttcine £antc ïjat ben 
9$ogcï. SDlcin Dïjetm Ijat beu §uub. £>ic lutter Çat eine greunbtn. 



Ai-je la rose? 
As-tu le livre? 
Avez-vous^un livre? 
L'enfant a-t-il une fleur? 
L'oncle a-t-il un chien? 
Avez-vous l'habit? 



@Jircdjuf>uitg (Conversation). 

Vous avez la rose. 
Oui, j'ai le livre. 
Oui, j'ai nn livre. 
Oui, l'enfant a une rose. 
Non, il a un cheval. 
Oui, j'ai l'habit. 
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Ont-ils~une pomme ou une Ils~ont~une pomme et une 

poire ? poire. 

A-t-il le pain? Oui, il a le pain. 

A-t-elle un chapeau? Oui, elle a mon chapeau. 



Stoeft 



c Cefttmu 

2)tt8 §<UtyttMirt. Le substantif. 

9fajier bcm in ber norïjergeïjenben Seftion be^onbcltcn ©c« 
j^ïe^te finb bet bcm ipaupttnort jimdd&ft nodj bie Silbung 
ber Sftetyrjafyl unb bic éerfjâltnififône ju merfen. 

gKftmng feer 9JîeljrjaJ)l bet ^au^ttoïrtet. 

^auptregeï. $)ie meifien fran^ôfif^en ipauptroôrter bil= 
bcn ifyre ÏReïjrjal)! (pluriel), inbem fie am (Snbe ein ftummeS 
s cmïj(mgen: 

Le roi ber tfonig. Plur. les rois bie #ônige. 

la pomme ber îtyfeï. les pommes bie Sepfeï. 

Thabit berê fllcib. les~habits bie tfteiber. 

$on biefet 9îegeï gibt eâ jebo$ foîgenbe 9ïbmeid)ungen: 

1) S)iejemgen ^cuiptttrôrter, tneïdje fdjon in ber (SmjaÇl mit 
entent s fdjliefcen, ober ftott beê s aucty mit rinem x ober z, 
bleiben in ber ÏRe^rjar)! unbercinbert : 

Le bras ber îlrm. Plur. les bras bic 9lrme. 

la noix bie Dcujj. les noix bie Dîûffe. 

le nez bie 9îafe. les nez bie 9tofen. 

2) 2Bôrter, bie fief) ouf -au ob. -eau, auf -eu ob. œu 
enbtgen, netymen ftûtt s ein x cm: 

Le chapeau ber §ut. Plur. les chapeaux, 

le feu bct§ geuer. les feux, 

le vœu ber SBunfd). les vœux. 

NB. yiaâ) bkfer 9îegel neïjmen au<$ folgenbe fieben SBôrtet 
ûuf -ou ein x cm: 

Le bijou bû§ $(cinob. le genou bû§ #nie. 

le caillou ber &iefelftem. le hibou bie @uïe. 
le chou ber ^oïjlfopf. le pou bie 2au8. 

le joujou bû§ ©pieïjeug. 
Plur.: Les bijoux, les choux, les cailloux etc. 

Me ùbrtgcn Çauptroorter ouf -ou ïjaben im spiurd ein s: 
Le clou ber Dîagel. Plur. les clous bie 9îdgel. 
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3) Xîc (tuf -al unb -ail nerïtmnbeln biefe (Snbfilbe in aux : 

Le cheval bcrê s $ferb. Plur. les chevaux, 
le général bcr ©encrai. les généraux, 

l'animal ba§ 2ï)icr. les" animaux, 

le travail bie 21rbeit. les travaux. 

ïnm. Xie bcmcrfenStoertfpftcn 2lu£nafytnen Don btefer 9leo,c( finb: 
le bal bcr SBoU; le bocal ber ^ofnl; le portail bas portai; l'éventail 
bcr $â^cr ; le détail btc (Stnjclïjett ; biefc nefjmcn in bcr s JJlcf)r5<u)l cin s 
an: les bals, les bocals, les portails etc. (Sictjc aud) Jicft. 42, § 2.) 

4) Unregelmiiftig finb: 

Le ciel ber Jrummel. Plur, les cieux. 

l'œil ba» Muge, les^yeux. 
le bétail berè 9îiubmeï). les bestiaux. 

5) 9Jknd)e ^auptmôrter finb nur in ber 9Jkï?rjaï)( QebrâudH'id) : 

Les" environs bie Umgebung. les ténèbres bic ginftemifi. 
les mouchettes bic £id)tpu|}e, u. a. 

6) Mnbere fyaben in ber 3)îc^rjû^ eine onbere 33ebeiitung 
ul» in ber (Sinjaljl: 

le ciseau bcr 99îeifel. Plur. les ciseaux bie Gdjcere. 

le fer ba§ @ifcn, les fers bic Scfjeln. 

la lunette ba§ 3 fïnrol (> r - l es lunettes iûc SBrittc. 

($o§ aBeiiere ^îcrUbcr f. II. Curs., 2cft. 42.) 

Miter. 

Le canif baâ ti^bermeffer. le pays baâ 2anb. 

le frère bcr 33rubcr. le nom ber 9tomc. 

la sœur bic ©dnoeficr. le jeu baâ ©picï. 

la porte bie £ljiïre, ba§ %t)0V. la souris bic s JJÏauâ. 

la maison bû§ Jpau3. le corail bic $orallc. 

le château ba§ ©d)lojj. le canal oe.r Stand. 

le palais bcr Çalaft. le chameau baâ tfameel. 

un tableau cin ©emtUbe. le couteau ba» 501cffcr. 

le chat bic tfafce. aussi aud). vu gc)e^cn. deux &iuei. 

voici I)icr ift ob. t)icr finb. trois bret. quatre mer. 

JS. J'avais id) Çatte Avais-je fyatte id)? 

tu avais bu tyaiteft avais-tu ïjattcft bu? 

il avait cr ïjatte avait-il r)attc er? 

elle avait fie fjatte , avait-elle l)dk fie? 

P. nous~avions loir fyitten avions-nous ï)atten ïoir? 

vous~ aviez ifyr fuittet, S. ïjatten aviez-vous fjattet ifyr, fyatten Sic 

ils~avaic«t \ ç - avaiewt-ils 'r: a9 

elleTavaiewt / ^ *> atîCn - avaient-elles / * ûtten * lC ? ^ 

-£4Ufiirat. 3. 

Nous~avions~un Canif. Yous^aviez deux canifs. Mon 
frère a les couteaux. Lu maison a deux portes. Avais-je les 

4 i 
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noix? Aviez-vous les bijoux? Oui, nous avions les bijoux. 
Le roi avait trois châteaux. La reiue a les coraux. Elle a 
aussi les bijoux. Voici quatre souris. Les~enfants~ avaient 
trois pommes. Mon^oncle avait deux chevaux. Les tantes 
ont les tableaux. Les chameaux" ont^une bosse (§8(ïer). Ma 
mère a deux sœurs. 

HttfgaBc. 4. 

1. 3$ fyi&e brei SBrù&cr. £)cr 5ttcnfdj Çat jtoci 9frmc. 3dj 
ïjatte bic #icfclftcinc. Çwttcjl bu bic ©lumen? Jptcr finb bic 
s 2lcj)fcl, bic SBirncn unb bic TOffc. §icr finb audj bic Jpâufcr, bic 
©djïôffcr unb bic $alâftc. &attc ftc bic §ùie? Dîcin, ftc ^atte 
bic tflcibcr. $)ic fianbcr ïjabcn bic banale. 5)îein 53ater ïjat trier 
©emalbc. 3d) Snbc gcfcOcn*) jmci $amccïc unb jmci ^fcrbc. 

2. §attct ifn* aud> gcfcïjcn bic IHetnobien? 3)ic J^inbcr tyattcn 
brci SMjlfojïfc. Ç)ûbcn ftc (/cm.) jtoci §unbc unb brci tfofccn? 
9îcin, ftc (fém.) fyabcn brci £unbc unb jtoct $a$cn. Jpobcn <Stc 
gcjcïjen bic ©jriclc bcr (des) tfinbcr. éa§ 9ïuge ift grofî (est 
grand). 3d) |abc $tt>ci Slugcn. S)ic ftamcn bcr ©cncralc. 

Conversation. 

Avions-nous un canif? Vous aviez un canif. 

Avais-je les couteaux? Oui, j'avais les couteaux. 

As-tu vu les chameaux? Oui, j'ai vu les chameaux et 

les chevaux. 

Avez-vous aussi vu les chà- J'ai vu les châteaux et les 

teaux ? palais. 
Avez-vous les bijoux? Ma tante a les bijoux et les 

coraux. 

Les~enfants~ont-ils les^habits Les~enfants~ont les^habits et 

ou les chapeaux? les chapeaux. 

Avaient-ils vu les feux? Oui, ils~avaient vu les feux. 
La tante a-t-elle les joujoux ? Non, les~enfants ont les joujoux. 
Avez-vous les tableaux? Je n'ai pas (nid)t) les tableaux. 
Mon père a-t-il un chat? Oui, il a un chat et un chien. 
Combien de (u>ic Dicïc) frères J'ai trois frères. 

avez-vous ? 

Combien de sœurs avez-vous ? J'ai deux sœurs. 

Avez-vous vu les~amis? Oui, nous~avons vu les~amis. 



$>ritte Ceftion- 

Serptmjftatte (Scfthtation) ber gaityttoorter. 

3m grûnjôfifôen befteÇt bic $ef(inûtion md)t in bcr 2fl>* 
anberung bcr gnbfilben in ben ein$eïnen ftafud, fonbern nur 
in bcr &orfetumg bcr $ormôrtcr de unb à in Scrbinbung 

*) 5nt 9frttn35|i^cn fteljt bûS Spavtid)> toor bem Obiect. 

Otto, fSrranj. Çon\).»©rommotif. 2 
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mit bem Wrtifef. $er 2Ber» unb 2BenfûII (Nominatif unb 
Accusatif) finb, mie fôon ertoâljnt, immer einanber gjeidj. 
yLufctr biefen beiben giebt e8 nur noà) jnxi galle, ndmlid) ben 
2Beffenfûll (Génitif) unb ben SBemfall (Datif), toit im 
$eutfdjen. 

§ 1. BUotm* oc* «Meitfaï» (Génitif). 

3n Wnttt»ort ouf bie groom ©effen? $on mem? fe£t 
ntan de Dor bcn îlrtifel unb bas Jf}auptu>ort : 3Beffen #au§? 
9lnttD. $a§ 4> au§ ocr lutter la maison de la mère, — 
33on mem Çûft bu biefe diurne erïjaften? Wntto. bon ber 
2Jïutter de la mère; Don ber £ônigin de la reine. 

|)ietbei ift ûber folgenbeâ mol)( ju merfen: 

1) 5ôenn de Dor ben Doflen mdnnlidjen Brtiïel le (ni^t F) 
tritt, fo Dermonbeln fidj beibe in du: 

Nom. le père ber $ûter. 

Gén. du père beâ 53ûter§ ob. Don bem 93ater. 

Nom. le chien ber Çunb. 

Gén. du chien be§ JgmnbcS ob. Don bem Çmnbe. 

2) 3ft ûber ber Wrtîfel opoftropljirt, fo nrirb nidjtâ berdnbert : 
N. Pami ber greunb. G. de Pami be3 greunbcâ ob. Don b. Ç. 

3) 95or bem meiblidjen Wrtifel la bleibt de unoeranbert: 

Nom. la mère bie SHutter. 

Gén. de la mère ber lutter ob. Don ber 9Hutter. 

4) 3n ber 2Wefjrm!)I mirb jebeSmal im Gén. de les in 
des Dernxmbelt: 

Gén. des pères ber ÎBdter ob. Don ben SBûtern. 
* des chiens, des~habits, des roses, des enfants etc. 

5) $or bem unbeftimmten Wrtifel un, une rnirb de fteté 
ûpoftropfyirt: 

un père, Gén. d'un père eineâ $ater§ ob. Don einem S5oter. 
une rose, Gén. d'une rose einer 9îofe ob. Don einer SRofe. 
(Ebenfo: cTun enfant, d'une reine, d'un chien etc. 

§ 2. Stfbung M S6tmfaB« (Datif). 

• 1) 3n 2Intmort nuf bie groge 28e m? fe&t mon im gron* 
jôfif^en à Dor ben betreffenben SIrtifel: 

à un ami einem greunbe. à la mère ber SJlutter. 
à une reine einer tfdmgin. à l'enfant bem tfinbe. 

2) 3ebo(^ Dor bem Doflen mdnnlid)en $rtifel le (nidjt V) ge^t 
im Datif eine dfynïidje ÎHermonblung, bor, mie beim Génitif: 
à le bertoanbelt fia) in au: 
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an père (ftott à le père) bcm SBûtcr. 
Gbcnfo: an roi bcm Aônigc; an château, an pays, etc. 

3) 3n uÇnlidjer 2Beife toirb in ber ÎReïjrjûÇï (fur beibe 
©efdjled&ter) à tes in aux jufammengejogen : 

Dat. anx pères (ftatt à les pères) bcn SSûtcm. 
Œbcnfo: anx mères, anx rois, anx roses, etc. 

4) ©tcïjt ftott beè 2Irtifef§ cin Adjectif démonstratif (ce, 
fém. cette biefer, c f §) ober cin Adjectif possessif (mon, 
fém. ma mein; ton, ta bein; son, sa fein, Ujr; notre unfer; 
wtfre cuer, 3Çr; leur i§r) bot betn $auj)troort, fo roirb oljne 
toettere SBcranbcrung im Gén. de unb im Dat à babor gefejjt : 

N. mon frère tncin SBrubcr notre ami unfet gtcunb 
G. de mon frère mcincS 93rubcr§ de notre ami unfcrcâ Çrcunbc§ 
D. à mon frère meinetn 93rubcr. î à notre ami unfcrm gtcunbc. 

(Uebct ben $lurol entait bic Seft. 11 bo8 SBeitere.) 

§ 3. ttrtetftdjtltdje XatrfteUttttg net $cflintttion. 

a) TOit bcm beftimmten «rttfcl. 
Singulier, Pluriel 



^ c | la mère bic SRuttcr 

G. delamère i ber ^ utt £ „ 
/ »on ber 9ttuttcr 

D. à la mère ber lutter. 



I N \ 

£ ç i les mères btc SMttcr 

(?. des mères } ÎJ (r 

/Don bcn ïftuttern 

D. anx mères bcn TOttcrn. 



N - X le oère ' bcr mn 
Ac. I le P*™ \ bcn SSotcr 

G dn oère > be§ ? o4crê 

an père ^ Don bem mn 

D. an père bcm 2tatcr. 



j les pères bic SBater 

G. des pères J^^atern 
D. aux pères bcn datent. 



N. & Ac. l'habit bû§ metb 



G. 
D. 



de l'habit 



1 beâ ^leibcë 



/ Donbcm&lcibe 
à Thabit bcm meibe. ' 

b) 9Rit bcm unfrefHmmtcn Strttfel. 



N. & A. les~habits bic #feiber 

r ^-^ui» \ Dcr ^leibcr 
G ' de8 hablts / Don bcn gi. 
P. aux ^habits bcn &fctbcrn. 



Masculin. 



N A - ) un père ! f ! n * û <" 
Ac. / ^ / cincn SSotcr 

G. d'un père( dncB . Satc 2 4 
*^ \ Don emem SBater 

D. à un père cincm SBotcr. 



Féminin. 

N \ 

2^ j une mère etne lutter 

G. d'une mère ("oTcincrStcr 
D. à une mère etner SKutter. 

2* 
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iiefiion 3. 



c) Wii cincm 93eftimmunfl§tt>ort 



N ' \ ce oalais 1 bicfcr * ûIaft 
Ac. f ce palais \ biefen ^aïaft 

/ bicfc« Çalafte* 



Gr. de ce palais 



\ Donbiefem s $aïaft 



D. à ce palais biefem s $alaft. 



£ ç | cette maison bicfeS Çwuâ 
B. à cette maison btefem §oufc. 



Xborter. 



Dieu ©ott. 

le créateur bcr Sdjôpfcr. 
le monde bic SB cit. 
l'ennemi, m. ber geinb. 
le sommeil ber ©d)Iaf. 
l'image, bû§ 5Wb. 
la mort ber £ob. 
la feuille bas ©lait. 



la plante bic $ftanje. 
la fenêtre ba§ genftcr. 
le cousin ber SBertcr. 
la cousine bie 93afc. 
la ville bie ©tabt. 
la table ber Xinfj. 
la terre bie (Srbe. 
le voisin ber s Jcadjbor. 



je donne id) gcbe. à qui tt>em? est i)"t. sont fmb. 

Ucfcung. 5. 

Le père de l'enfant. La mère des~enfants. La porte de 
la maison. Les portes des maisons. Les fenêtres du palais. 
Le chat est~un~aninial. Les chats sont les^ennemis des souris. 
Le sommeil est l'image de la mort. Le château est~au roi 
et à la reine. Je donne la plume à l'enfant. Je donne le 
jeu aux~enfants. Le jardin est~aux frères et aux sœurs. 
Les^images des rois. Les feuilles des~arbres et des plantes. 
Les fenêtres de cette maison. 

Httfgale. 6. 

1. £)er S3ruber be§ Setters. JHe (Sdjtoefter ber 53afe. 
S)ie ïïjorc ber ©tobt. £)ie ôaufer ber ©tabte. ©te g-eriftcr ber 
§aufer. ©ott ift bcr ©djopfer bcr 2Beït. 3d) 9«be bic #Ietber 
ben Sdjtoeftern unb bcn S3rûbem. 5)er Ôunb ift bcr fjeinb ber 
$afce. ($r ijî ber greunb bel ÏRenfcfyen. 3d) gebc ba§ 93udf) bem 
SBettcr. 3Mc gebern ber S8ôgcï. $)a§ 93iïb meiner 9ttutter. 

2. *8on bcm ïobe bel g?rcunbe§. 2)ie flatter bcr 9ïofe. 
33on ben flattent bcr 53oumc. 3dj Qebc bal SBtïb bcm ©oïjne 
bc§ $onig§. $>en SBaumen bel ©artenâ. ipier fmb bie $ïeiber 
ber $tnber. $)te Sïugen bcr ©cinfe unb bic 92afcn bcr Jpunbe. 
35Mr fpredjen (nous parlons) don bcn 53aumen unb Don ben 
Spflûnjcn ber 6rbe. 

Conversation. 

Ai-je le livre du cousin? Tu as le livre du cousin. 
As-tu l'image de la tante? Oui, j'ai l'image de la tante. 
A-t-il vu le jardin du roi ? Non, il a vu le château du roi . 
Les~enfants~ont-ils les jeux? Oui, les~enfants ont les jeux. 
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Qui (mer) a les ciseaux (bie Voici les ciseaux de votre sœur. 

©djeere) de ma sœur? 

A qui sont les noix? Elles sont~à l'enfant. 

A qui sont les poires? Elles sont~aux~enfants du voisin 

A qui est ce jardin? H est~au roi et à la reine. v 

Avez -vous vu le chien de " Voilà le chien de l'oncle. 

l'oncle ? 

A qui est cette oie (®cm§)? Elle est~à notre cousine. 



QSierte Ceftion- 

£imj)to5rter mit Sortoortmt. Prépositions. 

©efjr ^dufig finb im $>eutfd)en ine Çouptmôrtcr Don 93or= 



môrtern regiert, roeldje fûft in jebem <5ofce borfommen, unb 
bûÇer friïl^eitig ju lernen finb. £nerbei mujj oor Mem beadjtct 
roerben, bafî btc $ortt>5rter tm granjôfiîdjen teinen befonberen 
ftafuô regieren, fonbern baft fie, mit 9Iuânaljme don de tmb à, 
ben 2(rtifef ober eût anbercê fteïïbertretenbeê 2Bort unberdnbert 
nadj ft<§ Ijaben. 3Bctf)renb ttnr fagen : $)cr $ogel fi£t auf bem 
$)adf); fagt ber granjofe: $er $ogd ft&t auf baâ $>ad), ber 
Stctn liegt in bû§ 2Baffer :c. 

$te gebrûud)ttcf)ften 33ortuôrter ftnb foïgenbe: 

à an, in, 51t. sur auf. avant oor (bei ber 3eit). 

de aon, au§. sous unter. devant oor (beim Ort). 

avec mit. par burrf). après nad). 

dans in. chez bei. derrière tytnter. 

sans otjne. entre jmifd^en. contre, envers gegen. 

pour fur. pendant nmfyrenb. parmi unter (Don ber 3a^0- 



SBôrtcr. 

La cour ber §of. la chambre ba§ 3i^wt er » 

le toit baê $ad>. l'église bic $irdje. 

l'école, f. bie Sdutle. la nuit bic ftadjt. 

le maitre ber Serrer. le joui- ber £ag. 

l'eau, f. ba§ Gaffer. la cuisine bic $ùdje. 

la main bic Ç>anb. la poche bie îafdje. 

la pluie ber Segen. demeure moÇnt. qui mer, tuen? 

Louis Submig. où mo? moljin? allé, allée gegangen. 



8. Je suis id) bin Suis-je bin idj? 

tu es bu bift es-tu bift bu ? 

il est cr ift est-il ift er? 

elle est ftc ift est-elle ift fie? 
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Mtxon 4. 



P. nous sommes rotr ftnb sommes-nous finb loir? 
vous~etes iÇr fetb, (Sic ftnb etes-vous feib ifyr ? finb <Sie ? 
ils sont \ fiA ç. x sont-ils ^ r , c R 9 

elles sont / f lc f mb sont-elles / ^ ï lc? 

L'enfant est-il? 3ft boâ flinb? 
Les~enfants sont-ils . . ? <Smb bic tfinber . . ? 

tUBiMfl. 7. 

Je suis dans la cour. L'oiseau est sur le toit. La porte 
est^à la maison. Es-tu au (fur à le) jardin (dans le jardin) ? 
Louis est chez mon père. Les chevaux sont devant la porte. 
Après la pluie. Pendant la nuit. Avant le jour. L'enfant 
est sous l'arbre. Parmi les~enfants. Nous sommes derrière 
les ^arbres. Us sont '"'entre la porte et la fenêtre. Ce livre est 
pour mon frère. Ma tante est^à l'église. Sans~argent ((Sclb). 
Avec les chevaux de mon^oncle. Contre l'ennemi. Notre 
ami demeure à Paris dans la maison de sa tante. 

«ufgûBc. 8. 

1. 3n bem ftofe. 2Bâïjrenb bcâ Slegenâ. 3d) bin oor bcm 
$aufe. Subroig tftin bem ©arten. Seib iljr im (in bcm) Çofe? 
SBor bcr 9?ad)t. $)ic 93ôgcl ftnb auf bcm $>acïje. 3$ forcée (je 
parle) bon bcm tfïeibe, — Don bcn 93Iumen, — oon mctncm 
$ater, — oon meiner Sflutter. î)te jroet 9Jleffer finb ouf bem 
ïifdje. 2Bo ftnb bic tfafcen? <3ie ftnb m bcr Âûdje. 

2. 55tc bret tftnber tneineâ 53cttcr§ ftnb in bcr ©tûbt. %\t 
Sfenftcr ftnb on ben Çwufern. S)ie $oraflen ftnb in bcm SBaffer. 
$>a§ Çebermeffer bcâ Ifrtaben ift in feincr (sa) %a|d)e. ©cgen 
ben Stegen. Ofyte mcinen Stoter. 3d) bin gegongen (allé) in ben 
©arien mit meiner ©djroefier. 

Conversation* 

Où est Louis? Il est dans la cour. 

Où est mon fils? Il est "au jardin. 

Où sont les~enfants? Ils sont devant la maison. 

De qui parlez-(f prcdjen) vous ? Je parle du roi et de la reine. 

De quoi (Don ïoaê) parles-tu Je parle des chevaux, 
(foridjft bn)? 

Où sont les fenêtres? Elles sont~à la maison, — au 

château, — au palais. 

"Votre cousine est-elle à l'école? Non, elle est~à l'église. 

Qui esfallé à l'église? Ma sceur est allée à l'église. 

Êtes- vous dans la pluie ? Non, nous sommes sous le toit. 

Ton père est-il au jardin? Non, il est dans sa chambre. 

Sont-ils à la fenêtre? Oui, ils sont~a la fenêtre. 

Avez-vous vu les canards Nous~avons vu les canards et 

(Qmten) dans la cour? les^oies. 

Avec qui (ment) êtes-vous~allé? Je suis~allée avec ma sœur. 

Où êtes-vous~allé ? Je suis allée au jardin. 
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Sûnfte Ceftion- 



$om fojettttmtten 5f)ctttmggartite( oUv ber ^IjcUform. 



3m $)eutf<ïjen merbcn oft £ûuptmôrter oÇne irgenb eincn 
Strtiïel gebraud&t: $rob, SBein, ftftfe, 93dume :c. $abur<$ 
bejeidntet mon bcn ©egenftanb im SUlgemetnen, oïjne ndtyer 
ober beftimmter anjugcben, meldjeâ 33rob ober m<rê fur Stôume zc. 
gemeint finb. 3m gfranjbftfdjen ift eâ nur in feltenen gaflen 
erfoubt, bie |>cmpttt)ôrter oljne oflen %ti\Ul ju gebraudjen. 

9flan Derfte^t biefc Qform fo r ûfê fci bomit irgenb cin un* 
beftimmter %f)ùl beâ ©egenftanbeS ($. 33. Don 33rob, Don 
2Bein f Don ben Sdumen zc.) gemeint, unb iiberfejjt bafyer biefen 
9lu3bruà* mit bem ©enitiD beâ £>auptmort3, b. f). mit 
$orfe£ung beâ 93orn)ortâ de Dor ben beftimmten Strtifel, toobei 
nûturlid) rnieber de le in du unb de les in des Dertoanbelt 
roerben. 3-53- bie $)inte Çeifjt l'encre; bagegen: $inte (o^tte 
2(rtitel, im 3$ei(jmn genommen) de l'encre. — (Sbenfo Çeijjt 
fïleifd) de la viande (b. ï). ein unbeftimmter 3^ei( be§ Dor= 
f)ûnbenen gleifdjeS; $rob = du pain (auâ de le pain). 

3n ber ^fit^x^l ftnbet fein Unterfdneb Çinftdjtlidj be3 
®ejd)ledjtë ober beS %nfangâbu$ftaben§ ftatt. SDton merfe fid) 
batyer, bûjj jebeâ Çouptmort in ber ïïleljrgût)!, baâ im $eut« 
fdjen ïeinen ^rtilel Ijût, im 9rrûn§ôfifd)en des Dor fid) §at: 

SBûdjcr (N. & Ac.) des livres, fiônber des pays. 
Steinc des pierres. ©lumen des fleurs, 

ftinber des enfants. 33àume des arbres. 

3n ber Sinjû^ ift e§ onberô. f)ier mufl mon unterfe^eiben: 

1) Ob ber Hrtifel le ob. la Dor bem ipauptmort apoftro* 
pljirt ift. 3ft biefeê ber fjall (mie §. oben bei l'encre), 
fo mhrb ftet* bie Xfyetïform burd> de V bejeidjnet, g(ei$Dief r 
ob boô 2Bort roeiblin) ober mânnud) ift; fo: 
de l'huile Otl. de l'or ©olb. 



2) 2Bo berflrtiM nt^t apoftrop^irt ift, mirb bem meib- 
lid)en SSort de 1a, — bem mannlidjen du Dorgefefct: 



NB. %u<§ fcier ift jttHfôen bem Nom. unb Acc. fein Untcrfàieb. 



Article partitif. 



de la viande Slcifd). 
de la soupe ©uppe. 
de la bière SMer. 



da pain s 3rob. 
da papier papier, 
da vin 2Bein. 
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/mtitt. 

La farine baô SHetyl. le sucre ber Sudcx. 

le sel baô Sal$. le café ber £affcc. 

l'or, m. ba§ (Boïb. la prune bie 3^ctfd)c. 

l'argent bû§ Silber, ba§ ©eïb. le fromage ber $âfe. 

le plomb bûâ 3Mei. le crayon ber SBïeiftift. 

le ter boâ féifen. le beurre bic lutter, 

le canard bie (£ntc. le garçon ber $nabe. 

l'œuf ba§ <£t. la fille bie îodjtcr. 

le fruit bie ftrudjt, boâ C6ft. le soulier ber èdjiif). 

le marchand ber ftaufmann. le bas ber ©truninf. 

que »û§? mais ûber. là ba. il y a e§ giebt. 

S. J'aurai id) tuerbe ïjaben Aurai-je werbe id) ïjûben? 

tu auras bu luirft fjûben auras-tu mirft bu ïjaben? 

il aura er tuirb ()ûben aura-t-il nurb cr ïjttben? 

elle aura fie unrb fyaben aura-t-elle toirb fie (jaben? 

P. nous^aurons tt)ir tuerben J aurons-nous roerben tt)ir j ^ 

vouz~aurez Un* roerbet I g, aurez-vous roerbet ifn* ( g< 

ils~auront \ m „v 4tt | 3 auront-ils [ ^ Ay .^„ r tA ( S 

elles~auront 0 XÎ werben ! * auront-elles / wnben î lc J ~ 

/tteiung. 9. 

J'avais de la farine et du sel. Aviez-vous~aussi du sel ? 
Le roi a de l'or et de l'argent. Il a aussi des bijoux. Tu 
auras du fromage. Louis a du papier et de l'encre. Il aura 
aussi des livres et des crayons. Avaient-elles des fleurs et 
des fruits? Je donne à ton cousin des noix et des pommes. 
Dans la cour il y a des^oies et des canards. Mon cousin 
avait des chevaux et des chiens. Ma cousine aura des chats, 
mais ma tante aura des ""oiseaux. Dans les jardins il y a des 
arbres, des fruits, et des fleurs. 

ftufgafte. 10. 

1. SBir fatten SSutter unb flafe. 3ï)r Çattet SButter unb Çiert 

fier tft bûà SBrob. §ier tft SBrob. SHetn SSûter Ijatte 93lei unb 
ifen. 2Heinc Sdjtoeftcr toirb Wltty unb 93rob Çaben. ftobt iljr 
SBein? paht iïjr aud> gleifd) unb 93rob? §ier fmb (Ster unb Dbft. 
î)er flûufmcmn ïjat Gaffée unb 3ucïer. ®î* $ôuigtn ïjat ^feinobe, 
©olb unb 8tlber. 3d) gebe bem tfnoben Sudjer, 23leiftifte unb 
3febern. (Er toirb audj papier unb 2)inte ï>aben. 

2. Sfletn (Soïjn ï)ût 9lej)feï unb SBirnen; meine îodjter Çatte 
3tuetfdjen unb Dîiïffe. Subtcig §at Spferbe unb §unbe. SBir ^ûtten 
§aufer unb ©àrten. 3dj gebe beiner ©cfytoefter <3d)ulje unb 
ëtrumpfe./ 3d) gebe beincm SBruber #leiber unb SBlumen. 3^r 
toerbet greunbe ïjaben. ©ie (f.) toerben Qfreunbtnnen (amies) 
Çaben. 93ci metnem O^eim giebt e§ (il y a) ©ûdjer unb SBiïber. 
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^Conversation. 

Avez-vous de la farine? Nous~avons de la farine. 

Avons-nous~aussi du sel? Nous~avons aussi du sel. 

Avez-vous du beurre et du Non, Madame, mais nous~avons 

pain? des fruits. 

Qu' avez-vous là (ba)? J'ai de la viande et du pain. 

A-t-elle des crayons? Non; mais^elle a des plumes. 

Les enfants ont-ils des poires? Non; mais^ils^ont des pommes. 

Qu* as-tu sous le bras(^trm)? J'ai des livres. 

Pour qui sont ces livres? Ils sont pour mon maître (fietyrer). 

Avez-vous de l'or? Non, j'ai de l'argent. 

Ta sœur a-t-elle du sucre? Elle a du sucre et du café. 

Ton cousin a-t-il du papier? Mon cousin a du papier, des 

plumes et de l'encre. 

Qui a du fromage? ,Le marchand a du fromage. 

Y a-t-il (giebt e§) des fruits Oui, il y a des fruits et des 

dans votre jardin? fleurs. 

Qu'y a-t-il chez mon~oncle? 11 y a des livres et des~images. 



JSedjête Seftûm* 

ber fogenannte ^^cilungêartifel ber ^xniptroôrter ïjat 
fetne ÎJefîmation. @£ gibt cine befonbete gtorm fur ben SBeffcn- 
fatt unb ben 2Bemfau f (Génitif unb Datif). Î5cr le^tere don 
beiben fommt nidjt ïjauftg bor; bod) mujj mon iïjn fennen. 

1) 5Ron btfbet namïidj ben Datif cinf ad) burd) Storfetjung 
oon à Dor bie oolle SfyeUungêform: 

3d) benfe on ©clb, an SBein, on 33ùd)er îc. 

Je pense h de l'argent, à du vin, à des livres etc. 

2) Ter **r -v^egen ift bïel ïjauftger; aber aud) einfadjer; 
ïjter fâflt nàmlul; bci ^rtifcl ganj ttieg, unb e§ tritt boâ 93or- 
roort de t)or berê b l o fie ôouptmort: 

Nom. sing.: de la viande gïeifdj. Gên. de viande. 

* * du pain SBrob. de pain. 

Nom.plur.: des livres $8ùd)er. * de livres. 

$)iefer 3?oïï tritt ein 1) fo oft er oon cinem beftimmenben 
^auptroort (ÏHû^f ©etoidjt, 3ûïjl *c.) regiert toirb : 

Une bouteille de vin cinc tÇïafc^c 2Bcin. 

Un morceau de pain cin Stùcf S3rob (33robcê). 

Une paire de bas ein SPaar 6trùmpfe. 
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Seftiort 6. 



Ober 2) Don cinem UmftûnbSroort bcr 9Renge, j. 33. : 

Beaucoup de fleurs oiclc 93Iumcn. 
Peu d'argent tocnig ©clb. 

^tmffaubswôrfer bcr 3&ettge. 



Beaucoup 
peu 
plus 
moins 



de 



> de 



au ttiel. 
fo oicl. 
eben fo 

fcin, e. 



t)teï. 



bicï, c. trop 

luenig, e. tant 

meljr. autant 

tncnigcr. rien 

genug. quelque chose 

combien ) roic oieï? point ob. pas 

3) $5te meiftcn beutfdjen jufûmmcngcfegten |>utiptroôrter ber* 
fangen im granjôfifdjen biefen ©enitiD bcr $(jei(ungâform : 

Le maître de musique bcr SHupHctyrcr (= ficljrcr bcr Sttujtf). 
Une carte de géographie citic Sanbfartc. 

4) Sludj bient biefe 3orm baju, um bcut)d)c (Sigenfdjûftéttrôrter 
be3 StoffeS ûu^ubriïcfcn, j. d'or (bon Gtolb) = golben: 

Une bague d'or cin golbcncr SRtng. 
Une cuiller d'argent cin fiïbcrncr fiôffcï. 
Un chapeau de velours cin SammciÇut. 
Une chaîne de fer ctnc cifcrnc tfctte. 

(SSkttcreô Ijieriiber in bcr 2eït. 44.) 



$U5erfl<$Mi$c Pttrfïcltitng bcr ^eifimasforo. 

Singulier. 

| du vin SÉBcin 

G. de vin SBctn 
D. à du vin SBctn 



de la viande 



de viande 
à de la viande 





de Pencre | 




d'encre ( 




à de Pencre ) 



3)intc. 



Pluriel. 

N. dt Ac. des livres \ to- A _ 

Gén. de livres / 

DaJt. à des livres 93ùdjern. 



Une bouteille cin Sfafoy. 
une livre cin ^funb. 
une douzaine cin $)ufcenb. 
une boîte cinc Scfyadjtcl. 
un verre cin ©Iû§. 
le drap bo§ Xuà). 
l'aune, f. bic ©Ile. 

quatre bicr. cinq 



SBtrtcf. 

la botte bcr ©ticfcl. 
la montre bie Uljr. 
le bois baâ Jr>ot§. 
la bière boâ $3 ter. 
la personne bic Sperfon. 
reçu erfyaltcn, cmpfangen. 
acheté gefuuft. que alâ. 

fùnf. six fcd>8. sept fiefcen. 
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tUButtg. IL 

Voici une bouteille de vin. Nous~avons trois livres de 
sucre. Nous~avons~aussi deux livres de café. La reine avait 
beaucoup de bijoux. Aviez-vous~assez d'argent? Je pense 
à de l'or et à de l'argent. Mon^oncle aura une douzaine de 
bas. Avez-vous reçu la boîte de crayons? Vous~aurez~une 
feuille de papier. Ils avaient plus de viande. Aviez-vous 
assez de pain? Louis aura autant de pommes. Les^enfants 
avaient moins de poires que de noix. Je donne assez d'ar- 
gent à mon fils. Combien de personnes étaient-elles? Elles 
-étaient trois. Il a bu (getrunfen) trop de vin. Nous aurons 
une chaîne (&ette) d'argent. Vous aurez^une montre d'or. 
Ils avaient^acheté une boite de bois. 

«uffloBe. 12. 

1. 3d) îocrbc cm 3)ujcnb gcbcrn fytben. S)u nnrft cin 53latt 
papier ïjûbcn. ©ic n>trb toenige ©Ictftiftc ï>ûbcn. 2Bir tocrben 
ein ©Io§ SOBaffcr Ijabcn. §abt tïjr cin ©laâ SBein? 3^r tocrbct 
<wdj cinc 3flaf(f)c 2Bcin fyaben (bcfommcn). Sïïcine £tmtc ^atte 
biclc §ùtc unb oieïc tfïeiber (robes). ©te ï>at cbcn fo toielc ©dnttyc. 
3d) Çûtte fed>§ «paûr ©triimufe. SOBte uieïe ^erfoncn ftnb bo (y 
a-t-il)? W\t Diele tpfcrbc Çaben ©ie? SBtr Çaben fiinf $ferbc. 
TOcin Çreunb ^at mctyr §unbc olâ (que de) ^fcrbc. 

2. $)tefe§ (ce) Sanb Çat tuentg fêifcn; e§ Çût mcfyr ©ttbcr 
unb cbcn fo t>tcï ©Ici. §ter ftnb Dier (Sllen $ud) unb cin 3)u|cub 
©triimpfe. 3ttein 93ctter ïjût 2jtt)ci sÇaar 4©ttefcï îgefauft. 3d) 
gcbc mcincr 33ofc cin $funb 3urfcr. 2Bir ïjaben sbtcïc sGtânfe 
îgcfcljen. ôtcr ift bcr ÛJlupKe^rer. §ter ftnb brct Sonbfortcn. 
(E§ gtebt (il y a) 93rob gcnug (genug 33rob). 2Bir tt)cr,bcn ju 
Dicï Mb 8 U bfe* e ëiet fyaben. Sttetne ©djtoefter ïjût jn>ei 
gotbcnc ÎRtnge unb brct ftlbcrnc fioffcï gefauft. 

Conversation* 

Qu'avez- vous là? Nous~avons~un verre d'eau. 

Qu'avez -vous^acbeté, Mon- J'ai acheté deux livres de sucre, 
sieur. 

Avez-vous^aussi du café? Oui, Monsieur, j'ai du café. 
Avez-vous de l'argent, mon fils? Oui, mon père, j'ai de d'argent. 
Combien d'argent avez-vous ? J'ai six florins (<&ulben). 
Est-ce assez pour vous (©te)? C'est assez pour moi (mid)). 
Votre père a-t-il reçu la boîte Je ne sais pas (idf toctjj ntdjt). 
de crayons? 

Où avez-vous vu le maître J'ai vu mon maître de musique 

de musique? au jardin. 

Avait-il des fleurs? Il avait des fruits et des fleurs. 

Avez-vous du drap? Oui, Madame, nous ~avons toutes 

sortes (ûtte ©orten) de draps. 
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Combien d'aunes voulez-vous? Donnez- moi (<&eben Sic mir) 

cinq^aunes. 

Penses-tu à du vin? Non, je pense à de la bière. 

Où trouve-t-on (finbct man) Dans ce pays on trouve beau- 

de l'or et de l'argent ? coup d'argent, mais peu d'or. 

Combien de chevaux avez- Nous avons trois chevaux. 

vous? 

Avez - vous~une paire de J'ai une paire de bottes et deux 
bottes? paires de souliers (vEntjufyc). 



«Siebente Ceftion. 

Son tien fêtgennamen. Noms propres. 

3m 3fïûnjôfiîà)cn unterfd)cibct man: 

1) fêtgennamen Don ^perfonen. 6oïd)e ftnb: 

Schiller Sd)Ukr. Charles #arl. Louise fiuife. 

Voltaire 58oïtairc. Frédéric gricbrid). Marie Sftarie. 

Guillaume SBUIjcïm. Jules 3uliuê. Sophie 6opï)ie. 

Louis Subroig. Henri Jpeinrirî). Emilie Emilie. 

$>iefe f)ûben feinen Slrtifel. 3m SBeffenfaH tmrb blo§ 
de unb im SBemfall 6lo§ à bor ben fêigemtamen ofjne 
ttfel gefe^t : 

Nom. ét Acc. Louis. Gén. de Louis. Dat. à Louis. 

2) Stdbtenamen, ebenfalf» oljne îïrtifel. ©old)e finb: 

Vienne SSMen. Bruxelles SBriïffeï. Berlin SBcrltn. 
Paris ^arté. Londres Sonbou. Rome 9îom. 

• Nom. & Acc. Paris $)krté. Gén. de Paris bon ^ari§. 

$«rf!ejrttna btx $ttLt\nation ber ^crfotten- unb §tàbtenamtn. 

N. & Ac. Charles $arl Julie Suite, 3ulà)en. 

G. de Charles ^ arI '| , de Julie } ^^J* 3uI * e " 

/bon flarl /bon Suldjen. 



D. à Charles tfarl, bem 



à Julie Sulien, ber 3itl$cn. 



é Ac. Rousseau Kouffeau Rome 9tom 

a a~ t> * 9toujfeau'§ i , ^ \ fôom'S 

G. de Rousseau , ^ R « uffwu de Rome } ^ ^ 

2>. à Rousseau bem (an) 9t. à Rome ju, in, nad) 9tom. 

' ftnmerf. (s§ gtbt einige Gigcnnamen Don ^erfonen unb ©tfibten, 
toeldje iinmer bon ctnîm Slrtifct bcgkitct ftnb, unb ba&cr aud) mit bem 
Wrttfel bcfltnirt toerben miiffen: 

Le Tasse îaffo; Gén. du Tasse ïajfo'ê; Dat. au Tasse. 

Le Havre #a»re ; Gén. du Havre bon #atore ; Ztot. au Havre etc. 

(aSBcitcreS Çteruber f. Seft. 45.) 
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3) $agegen Çaben bie 9tomen bon fidnbern, SBdttïjnlcn, 
tprobinjen, Bergen, 8r(uf|en, <5een immer ben' bejriminten Slrttfel. 



$ie $eïlination berfelben ift noturlid) bic nûmïicïie, rote bic 
aller ^auptmorter : 

La France granfreid). Gên. de la France granfreidjê, :c. 
la Suisse bic ©djmeij. Gén. de la Suisse, Dat. à la Suisse, 
le Rhin ber 9tyein. Gên. du Rhin beê 9M)ein§, 2>. au "Rhin. 



1) 3nt $eutfdjen fteÇt beim SBcfjcnfûïï ôfterS ber abïjûngige 
(Sigenname bor bem regierenben ^xmpttoorte : jtarl'S £ut, 
ftott: ber fmt «ûrl'ê; Sutfen'S 33rief, ftûtt: ber ober ben 
33rtef 2ui}en'3. — 3nt Sranjôfîîdjen mufî man fïd) bor ciner 
foldjen 33erfe$ung ^iitert f unb jebeSmal ben im $eutfà)en felj» 
lenben befrtmmten WxiiM ergdnjen. 2flan iiberfe^e aïfo : 

fforP* Budjer les livres de Charles. 
Suifen'S SBricf la lettre de Louise. 
©d)iflcr î â SBcrfc les œuvres de Schiller. 

2) Set fiànbernûmen tyeifjt „tn" unb „nûày geroôïjnïià} 
en, unb jtoar oï)ne Wrtifel: 

en France in ob. naaj gfrûnfreid). • 
en Allemagne in ob. nadj S)eutfdjlanb. 

3) S8ei ©tûbtenamen fte^t à ftûtt en, anà) ofyne $rtifel: 
à Paris in ob. nûtt) ^orté. 

4) $er 5(u§brucï: $te <Stabt Sonbon, Çeijjt la ville de 
Londres; bic ©tûbt $ûrté la ville de Paris etc. 



L'Europe (guropû. 
l'Amérique Wmerifa. 
la France ftranfretcïj. 
l'Angleterre Œnglanb. 
l'Allemagne 3)eutîa)Iûitb. 
l'Espagne (Bpcmien. 
la Saxe <Sad)fcn. 



les Alpes bie 9Upcn. 
le Rhin ber 9lïjcin. 
l'Elbe bie ©16c. 



la Suisse bie ©d)tt>ei3. 



la Russie Shiftlanh. 
la Suède ©djtoeben. 
la Prusse ^rcu^en. 



33emerfungen? 



Le cahier bûâ §eft. 
la fable bic gabel. 
le gant ber £onbfdjuïj. 
le manteau ber 3ttanteï. 
le chapeau ber ôut. 
le cours ber Sauf. 
Monsieur §err. 
Madame Qrrau, 9J?abame. 
Mademoiselle gfrduïein. 



Uttorter. 

la carte bie lîarte. 

George ©eorg. 

les Alpes bie ?ttpen. 

la capitale bie Çauptfiûbt. 

l'amie, f. bie greunbin. 

donnez geben (Sic. 

son, sa fein, feine. 

lu gcïcfen. était war. 

étiez-vous foaren ©ie? 
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Uebung. 13. 

Voici les fables de Pfeffel. J'ai vu le château du roi de 
Saxe. Donnez la boite à Sophie. Donnez la plume à Henri. 
Où est Monsieur Muller? C'est le chapeau de Mademoiselle 
Emilie. Nous sommes~à Berlin. Avez-vous été à Vienne? 
Mon cousin est ~en ~ Amérique. Le cours du Rhin est long 
(Iang). Voici une carte d'Allemagne. Louis Philippe, roi de 
France, est mort (gcftorbcn) en^Angleterre. Voici les chevaux 
de Charles. Avez-vous lu les œuvres (bie SBcrfc) de Gœthe? 
Donnez ces gants à Henri. 

Httfoalif. 14. 

1. 2ttein 33ater ift in $ûrià. 3Rcin Oïjcim ift in 2Bicn. 
$<irté 'ift bie Çmuptftûbt bon Stanfreidj). ©eine TOuttcr ift in 
Wmcrifa. 2Bo mar meine ©tfjujefter 9ttaric? §ier fmb ©ooïjien'S 
Çanbfdjuïjc. 2Bo ift 3uld)cn§ §ut? SBo finb StaxVS 93ùa>r? 
§nmfrcid) tour immer bie greunbm bcr ©djtoctj. 3<$ ïjabc gcfctycn 
bic Wlpen bcr ©djtocij unb bic ^torcnacn (les Pyrénées) jnnfdjcn 
tJranfrctd) unb ©pûnicn. 

2. fticr ift JBitylm'S £cft unb fÇriebric^'â SBIciftift. 2Bo 
finb bic foibcr ©coro/â? £icr ift fcin SJicmtcI unb fcin Ôut. 
®cr tfônig Don (d') (épanicn unb bic &ônio,in Don Œngfanb finb 
in $ari3. î)cr Sauf bcr Œlbc (l'Elbe) ift long (long). Sdj fcnnc 
(je connais) bic ©(fjrocij, Çrûnfrcid) unb &eutfd)Ianb. 3à) fcnnc 
oudj 93Mcn, Berlin, SJkriê unb fionbon (Londres). 

Conversation. 

Où étais-tu? J'étais~a Paris. 

Et ton frère, où était-il? Il était ^aussi à Paris. 

Où sont les gants de Thérèse? Ils sont sur la table. *- r 

Quel (n>cïd)câ) pays est-ce là? C'est l'Allemagne. 

Quelle ville est-ce là? C'est la ville de Londres. 

Quelle est la capitale de la C'est Dresde. * <- 

Saxe? 

Quelle est la capitale de la C'est Berlin. 
Prusse? 

Qui est là ? Les enfants de Madame Lebeau. . 

A qui donnez-vous ces livres ? Je les (fie) donne à Marie. 

A qui est ce chapeau ? Ce chapeau est à Monsieur Jules. 

Quel manteau est-ce là? C'est le manteau de Frédéric. 

Où trouve-t-on beaucoup d'or ? En Californie. 

Où trouve-t-on de \>on (qu* En Suède (©djtocbcn) et en 

tc§) fer? Angleterre. 

Quels pays avez-vous vus? J'ai vu la Suisse et l'Italie. 

Avez - vous lu les poèmes Non, Monsieur, mais j'ai lu les 

(©cbidjtc) de Gœthe? poèmes de Schiller. 

A qui sont ces boites? Elles sont à Louise. 
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Combien de ces crayons sont Deux de ces crayons sont~à 
à Mathilde? Mathilde, les six~autres (an» 

bern) sont à Emilie. 

Où sont les~enfants de Ma- Ils sont~au jardin, 
dame Brée? 

Sl^te Ceftion. 

$a8 ^ilf^eitmott (Verbe auxiliaire). 

Avoir (jaben. 

$iefeâ roirb im 3ufamrowï) on 9 in folgenber 2ôeife abgetoanbelt : 

Indicatif, tâ+p* > , 

fin.y~.~-*. Présent. 
S. J'ai id) ïjûbc^ Pl. nous~avons tnir fyabtn 

tu as bu r>aft vouOivez \ ^ r * ûbct 

il a cr I)at vm f avez / @ie Çoben 

elle a fie f)at , ils ont \ fi fi - 
on a mon f>ot elles~ont / ]K V™™' 

/. Imparfait 

J'avais id) ïjûtte ^ nous~avions tt)ir fyatitn 

tu avais bu ^atteft vous~aviez tt)r ^ottet (€>ie ^ûtten) 

il avait er Çatte ils^avaim**) fie ïjûtten 

/. ^t^. Défini. ( 
J'eus id) ^atte <^ nous~eûmes toir ïjatten 

tu eus bu ^atteft vous~eûtes U)r ^attet (<5ie ^atten) 

il eut er tyotte , ils~eumrt*) fie ^atten. 

2~/~^//Fatar. 
J'aurai id) toerbefçoben / nous~aurons ttnr foerben ^nben 
tu auras bu toirft baben vous~aurez tyr roerbet baben (@ic) 

il aura^ er unrb Çaben ils~auront fie locrben Çaben. 

3ufammengefefcte Qt'xten. 
Eu geljabt. 

Passé indéfini. Jî- & . 

J'ai eu idj ^abe gebabt nous~avons~eu nnr baben gebabt 

tu as~eu bu bûft gebabt vous~avez~eu Ujr babt geb. (èie) 

il a eu er bat gebabt ils^onfeu \ rtA 

elle a eu fie bat gebabt. elles~onreu / ï lc * ûbcn ^ ûbt ' 



Plusqueparfait. J. ^ £/; 
J'avais~eu id) t)atte gebabt nous~avions~eu nnr batten gebabt 
tu avais~eu bu ^atteft gebabt vous~aviez"eu ibr battet gebabt 
il avaifeu er l)ûttc gebabt ils^avaicwt^eu fie bûtten gebabt. 

*) eut ift ftutnm. 
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Passé antérieur. J . 

J'eus^eu idj Ijatte geïjabt nous^eûmes'~WTOir fyatttn geïjabt 
tu eus^eu bu ^aiteft geïjabt vous^eûtes^eu ifyr fyûttet gefyabt 
il eulfeu cr Ijatte ge^abt ils^eurenf^eu fie ïjatten ge|ubt. 

Futur antérieur (passé), r %>*« . • 

J'aurai eu id) tôerbe \ ^ nous"aurons"eu loir toerben \ ^ 
tu auras"eu bu toirft >|£ vous~aurez~eu il)r toerbet >|£ 
il aura eu cr toirb J ils~auront~eu fie toerben ) & 

Conditionnel. :S* y»f -J* 
Présent. * » ^ . 

J'aurais id) tourbe Çnben ob. id) ïjiftte 
tu aurais bu toûrbeft Çabcn ob. bu ^dtteft 
il aurait er fourbe tyaben ob. er tyiitte. 

nous^aurions toir toùrben ïjaben ob. toir ïjàtten 
vous^auriez ityr toùrbet Ijaben ob. U)r tyàttet (<5ie ïjatten) 
ils"auraien/ fie toùrben ïjûben ob. fie ïjdtten. 

Conditionnel passé. 
J'aurais^eu id) tourbe geïjabl tyctben ob. idj ^ â t t~é gdjabt 
tu aurais^eu bu toûrbeft getyabt ïjaben ob. bu tydtteft gcljabt 
il auraitf^eu er tourbe ge^ûbt fyaben ob. er ïjàtte geïjabt 

nous^aurions^eu toir toùrben gefyabt ïjûben ob. toir ïjatten geïjûbt 
vous^auriez^eu iïjr toùrbet ge|abt !)aben ob. iïjr ï)atttt geïjabt 
ils~auraienreu fie toùrben gefjabt tyaben ob. fie tydtten geljûbt. 

Impératif. ,J> "/'/S* * * ^ 

Aie ïjabe. 

ayons Ijûben toir, ïajst unâ ïjaben. 
ayez Çabt, Çaben @ie. 

Subjonctif: #î * l> . J? %S 

Présent, 6/^?'*^^*' . 

Que j'aie baj$ id) ïjabe que nous" ayons bûft toir ïjaben 

que tu aies bajj bu ïjobejï que vous" ayez bafj ityr ljabet 
qu'il ait bafj er tyabe qu'ils oient bafj fie Ijaben. 



Imparfait. /• . 

Que j'eusse ba|$ id) ïjàtte. que nous"eussions bajs toir ïjâtten 
que tu eusses bajs bu fyatteft que vous"* eussiez bafj iïjr ^attet 
qu'il eût bafj er |atte qu'ils~eussen* bafj fie Çatten. 

Passe, ^ , * ji/i. 

Que j'aie eu bafj idj geïjabt ïjabe ^ 
que tu aies" eu bafj bu getyabt t)abeft 
qu'il ait" eu bafj er gefyabt ïjabe 
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que nous~ayons~eu bafj tnir ge^abt fyaben 
que vous~ayez~eu baf$ \l)t geïjûbt fjabet 
qu'ils^aiew^eu bajj ftc geïjabt ïjaben. 

Que j'eusse eu bajj id) gctyabt fyàttt 
que tu eusses eu bajj bu gef)abt tyàttcft 
qu'il eûtfeu bajj er geÇabt ï)ûtte 

que nous^eussions^eu bag roir geïjabt fydtten 
que vous^eussiez^en bajî tfjr geïjabt ^âttet 
qu'ils eussewr'eu bafî fie geïjabt ïjàtten. 

Infinitif. '?/f~£*//~ • > 
Présent. <f^f * " y. " Passé. 

Avoir ïjaben avoir eu geïjabt ïjaben 

d 1 avoir \ t * d'avoir eu i c t . t 

à avoir } » u * û6en à avoir eu / 8*** » u 

pour avoir um 3U ïjaben. pour avoir eu um gel), ju fyû&en. 

. Participe. ^K:/ r \ s r » +/ 
■y ^Présent. Passé. < j£^ ~ 

Ayant ïjabenb (ob. ba id), bu, eu, f. eue geïjabt 

er 2C. ïjabe ob. ïjatte). ayanfeu geïjabt ïjabenb. 

93emerîung. $>a§ 3«n»ort avoir totrb ûuà) ôftcrS in ber 93e» 
beutung &on befommen, er^aïten gebrûuajt: J'aurai un chapeau 
neuf tdj toerbe einen neuen $ut befommen. — $ur beffern Ucbung laffe 
mon bas ganse 3*ittuort avoir mit einem £anpttt>ort (5. 93. j'ai une 
pomme, j'avais des cerises) unb bann mit bem fturttort l' (le eS) 
burà)coniugiren ; alfo: Je l'ai ta) Çabe e§; tu l'as, il l'a etc.; obéi 
mit Us (fie) : Je les~avais id) $atte fie, tu les~avais, il les~avait etc. 

SBôrter. 

lia voiture ber SSogen. la réglé ba§ Sineal, bie Slegel. 

la bourse ber ©eïbbeuteï. perdu nerïoren. 
l'encrier, m. bag ^intenfoÇ. notre unfer. 
le cahier d' écriture ba§<5a)reib* votre euer, 3()r. 

ïjeft. aujourd'hui ïjeute. 

l'écolier, m. ber ©djûïer. hier geftern. 
autrefois eïjemafê. 

BufgaBe. Ub. 

1. 3$ ïjabe ein §au§. 5)u ïjaft einen ©arten. (£r ïjat mei* 
nen §ut. <Sie ïjat ein tfletb. 2Bir ïjaben nieïe 93ùd)er. 3fyr ïjabt 
(@ie Ijaben) roenig ©elb. ©te (masc. plur.) ïjaben genug SBein. 
<5ic (fém.pl.) ïjaben fiïnf gebem. 2Btr ïjatten ein ©Icrê SBaffer. 

roirb eine Sïafdje SBcin Çaben. $>u- ïjaft ein 3)intenfa)3 unb 
ein Sineaï geïjabt. 3d) tnerbe einen guten (bon) greunb ïjaben. 

2. ®u roiirbeft jttjei greunbe ïjaben. (Sïjcmatë (autrefois) 
ïjaben tt>ir (nnr ïjaben geïjabt) brei Spfcrbc unb einen 2Bagen geïjabt. 

Otto, Q-raiTV O'outi.'Wranimntif. Q 
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Ôûbe ©ebulb (patience). §ûben <Sie <3Jebulb, (Sic tuerben baïb 
(bientôt) ifyr ©clb beïommen {Fut. b. avoir). Unfer grcunb toirb 
genug 93ier geïjabt Ijaben. 3§r ©djuler ïjat Çeute fein (Sd^rcib^cft 
Derloren ; gcftcrn ^atte cr (er ^attc Derloren) feinen ©elbbeutel r»er* 
ïoren. 



9îeimte fieftion- 

#Hf8$ettaiort (Verbe auxiliaire). 
Être fein. 

@3 toirb in foïgenber SBeife conjugirt: 

Indicatif. 
Présent 

Je suis td) biu nous sommes nrir ftnb 

tu es bu bift vous^êtes ityr fcib (6ie finb) 

il (elle) est cr (fie) ift ils sont \ K P s 

on est man ift eUes sont / ' IC ' mo ' 

Imparfait. 

J'étais td) toar nous~étions toir tnarcn 

tu étais bu roarft vous^étiez iïjr ttmret (€>ic to.) 

il était cr tt>ûr ils~étaie«t fie toaren. 

Défini. 

Je fus td) toar • nous fûmes toir toaren 

tu fus bu toarft vous fûtes iïjr toarct 

il fut cr nwr ils furewt ftc tuûren. 

Futur. 

Je serai id) lucrbc fein nous serons ttnr toerben fein 

tu seras bu toirft fein vous serez \\)x toerbet fein 

il sera er nnrb fein ils seront fie roerben fein. 

3ufammengefe^tc 3«itcn. 
j Été getoefen. 

Passé indéfini. 

J'ai été idj bin gelocfen. nous avons été tt>ir ftnb getoefen 
tu as été bu bift gercefen ... \ iÇr feib gercefen 

il a été er ift gctuefen vous avez été / ©ie finb getoefen 

elle a été fie ift geroefen ils (elles) ont été fie finb geroefen. 

Plusqiteparfait. 

J'avais^ été id) umr getoefen nous avions été mir roaren gemefen 
tu avais été bu nmrft getoefen vous aviez été iïjr tt)ûrct getoefen 
il avait été cr mur gctoefen ils avaient été fie ttmren getoefen. 
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Passé antérieur. 

J'eus "été id) toar getoefen nous eûmes été toir toaren geto. 
tu eus été bu toarft getoefen vous eûtes été t^r tooret getoefen 
il eut été cr tour getoefen ils eurent été ftc toaren gctuefen. 

Futur antérieur. 

J'aurai été idj toerbe \ *S nous aurons été loir toerben |^ 
tu auras été bu roirft > vous aurez été ityr toerbet > 

il aura été er toirb j §• ils auront été jïe rocrben ) §- 

Conditionnel. 

Présent. 

Je serais id) tourbe fein ob. ta) marc 
tu serais bu roiirbeft fcin ob. bu tnarcft 
il serait cr tourbe fein ob. er todre 

nous serions .toir toùrbcn fcin ob. toir todren 
vous seriez ir)r toiirbct fcin ob. iïjr todret 
ils seraient ftc toùrbcn fcin ob. ftc todren; 

Passé. 

J'aurais^été id) tourbe getoefen fcin ob. td) todre getoefen 
tu aurais été bu toûrbeft getoefen fein ob. bu todreft getoefen 
il aurait été er tourbe getoefen fein ob. er todre getoefen 

nous aurions été toir toûrben getoefen fein ob. toir todren getoefen 
vous auriez été ir)r toùrbet geroefen fein ob. tfyr todret getoefen 
ils auraient été fie toûrben getoefen fein ob. fie todren getoefen. 

Impératif. 

sois fei 

soyons feien toir, ïafjt un§ fein 
soyez fetb, feten ©te. 

Subjonctif. 
Présent. 

Que je sois bafs id) fei que nous soyons bafjt toir feten 

que tu sois ba§ bu fetft que vous soyez bafj u)r feiet 

qu'il soit bûfj cr fei qu'ils soient bafc fie feien. 

Imparfait. 

Que je fusse baf$ id) todre que nous fussions bafj toir ttmren 
que tu fusses bajj bu luarcft que vous fussiez bafc iïjr todret 
qu'il fût bûfj er todre qu'ils fussent bdfc fie todren. 

Passé. \ 
Que j'aie été bafj id) getoefen fei 
que tu aies été bûjs bu getoefen fçift 
qu'il ait été bafj er getoefen fei 

que nous ayons été bafs toir getoefen feten 
que vous ayez été bafj iïjr getoefen feiet 
qu'ils aient été bajs ftc getoefen feten. 

3* 
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Seïtion 10. 



» 



Phisjmeparfait. 

Que j'eusse été bafi id) gctoefen mare 
que tu eusses été bajj bu gemefen todrcft 
qu'il eût été bajj er gemefen marc 

que nous eussions été baji mir gemefen mdren 
que vous eussiez été baf$ ifyr gemefen maret 
qu'ils eussent été baf$ fie gemefen mdren. 

Infinitif. 

Présent. Passé. 

Être fcin Avoir été gemefen fein 

d'être ob. à être &u fcin d'avoir été gemefen ju fetn 

pour être um ju fein. pour avoir été 11m gem. ju fetn. 

Participe. 

Présent. Passe. 

Étant feienb (ob. ba id), bu, Été gemefen 

er k. bîn ob. mar :c.) ayant été gemefen feienb. 

SBemcrfung. 9(uà) btcfcê 3citoort lûffe man mit etnem Stbiectto 
(j. 95. je suis grand) bur^eonjugiren. 

«irtet. 

Malade franf. sage artig, bran, 

jeune jung. paresseux, -se trdge. 

heureux, -se glùdud). content (pl. —s) jufrteben. 

l'écolier, m. ber Sd)ùler. longtemps lange. 

Técolière, f. bie (Sduilerin. un marchand etn tfaufmann. 

«nfsale. 14 c. 

3d) btu franf, $)tt btft jung. #arl ift mein greunb. 2Bir 
finb gïùtflid). 3jjr feib (<Sie finb) aud) (aussi) gïûrfUdb. SDa§ 
#inb mirb artig fein. Suife ift franï gemefen. SBilïjelm unb Suliuâ 
finb in ber ©dnile (à l'école) gemefen. $)er ©djùler mar trdge. 
$>ie Sdjùlerin mar artig. <£r mtrb ^ufrieben fein. $u mdreft 
(Cond.) and) juifrteben. @te ift in (à) Çarté gemefen. 3fc *Bnt* 
ber ift aud) in $ariê gemefen. 2Bir ftnb in granfreid) gemefen. 
$)eine ÏRutter mirb franf gemefen fein. 3a, fie ift lange franf 
gemefen. 2Ber ift bei (chez) metnem $ater gemefen? ©in flauf* 
mann ift bei 3f)rcm S3ater gemefen. <£r mar jucrfl (d'abord) bei 
meinem OÇeim gemefen. 



$eï)nte Seftion* 

Son ber Sememung mtb ber Srajefurm faim âeitoori. 

2Bdl)renb mir im 3)eutf$ett bie Skwetnimg einfadj bur<§ 
ba* nad)fo(genbe SSôrtdjcn nid)t auêbruefen, bebienen fîd) bie 
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Sranjofen gtoeier $etneinung3n)ôrter r ndmltd) ne unb pas, 
Don benen birê crfie bor unb bttô jmeite nû<$ bem emfadjen 
3eittoort fte^t : 

3d^ bin ntdf>t je ne suis pas. 
Scfy forcdjc nidjt je ne parle pas. 

golgt auf baâ jSBôrtdjen ne cin SSofaI, fo mirb eâ apofttopljirt. 

3d) Çabe* nidjt je «'ai jpas. 

$>u Çaft ntdjt gc^abt tu «'as pas eu. 

1) SmetoMle «tt ta §Uf8jettttiorteï avoir un* être. 

Indicatif. 

Je n'ai pas idj ^abc ntd&t Je ne suis pas td) bttt ntd^t 
tu n'as pas bu tyafi niâ)t tu n'es pas bu bift nid)t 
il n'a pas cr ïjat nid&t il n'est pas er ift ntd^t 

elle n'a pas fte ï>at nîdfjt elle n'est pas fie tft ntd)t 
on n'a pas mon fyat ntcfyt on n'est pas mon ift nid&t 

nous n'avons pas toir ï)ab. nid^t nous ne sommes pas toir finb md)t 

vous n'avez pas / jè r ^ bt vous n'êtes pas { }&f f f x ni *i 

©.Çabenmd&t *^ \ <5te ftnb md)t 

ils (elles) n'ont pas fie ï)ûb. ntdjt ils (elles) ne sont pas fte finb ni<f)t. 

Imparfait. 

Je n'avais pas idf) tyûtte nicfyt 2C. Je n'étais pas id) toar utd)t :c. 

Défini. 

Je n'eus pas td^ ïjatte nid^t 2C Je ne fus pas id) tour nidjt 2C. 

Futur. 

Je n'aurai pas td) toerbe ntdfjt Je ne serai pas id) toerbe nid)t 
Çaben 2C fein :c. 

Passé indéfini. 

Je n'ai pas eu id) ï)abe nid)t Je n'ai pas été id) bin nicfyt ge* 
ge^ûbt :c. toefen :c. 

Plusqueparfait. 

Je n'avais pas euid) ïjûtte ntdjt Je n'avais pas été td) tour nidfyt 
Qe^abt 2C. gemefen :c. 

Futur antérieur. 

Je n'aurai pas eu id) toerbe Je n'aurai pas été icfy toerbe nic^t 
nidfjt gel)ûbt I)ûben 2C. getoefen jein 2C. 

Conditionnel. 

Présent. 

Je n'aurais pas idf) tourbe mdf)t Je ne serais pas id) tourbe mâ)t 
Çaben ob. id) ïjatte nid)t 2c. fein ob. id) toare ntd^t 2c. 
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Passé. 

Je n'aurais pas eu id) tourbe Je n'aurais pas été id) tourbe 
ntd)t geÇabt I)abcn 2C. ntdjt geroefen fcin zc. 

Subjonctif. 

Présent. 

Que je n'aie pas bû|$ td> nid)t Que je ne sois pas ba& id) nid)t 
I)abe K. fet 2c. 

Imparfait. 

Que je n'eusse pas bajj id) Que je ne fusse pas ba[$ id) nidjt 
n\â)t tyatte 2c. marc 2c. 

Passé. 

Que je n'aie pas eu bafî id) Que je n'aie pas été bo§ td) ntdjt 
nidjt gefytbt ï)abc 2C. geroefen fei 2C. 

Pîusqueparfait. 

Que je n'eusse pas eu bafj id) Que je n'eusse pas été bajj td) 
nirt)t gcÇabt Çattc :c. nid)t getoefen mare 2c. 

Impératif. 

N'aie pas fyabe nid)t Ne sois pas fei ntd)t 

n'ayons pas Ia|tunêntd)t^obcn ne soyens pas lafst un§ md)t fcin 

n'ayez pas Çûbt nic^t. ne soyez pas feib md)t. 

Infinitif. 

Présent. 

N'avoir pas \ ^ * h N'être pas \ ^ fd 

ne pas avoir / v VKlu ne pas être / ^ ' 

N'avoir pas eu nid)i geïjabt N'avoir pas été ntctyt getoefen 
bciben 2C. fcin 2c. 

Participe. 

Présent. 

N'ayant pas nid)t Çabenb. N'étant pas nid)t feienb. 

Passé. 

N'ayant pas eu ntd)t ge^ûbt N'ayant pas été md)t getoefen 
Çûbenb. feienb. 



2) gtajeirtie «tt ta ^UfdjeitlBOYter. 

$ie frûgenbe ^Crt roeià)t mà)t bom 5)eutfd)en ûb ; baê 
gurtoort tritt Çinter bas einfadje 3eittoort ; betbe finb aber burd) 
etnen 33inbeftrià) berbunben: 

§aft bu as-tu? §aft bu geÇabt as-tu eu? 
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Indicatif. 

JPf€8e7lt. 

Ai-je fyabc idfj? Suis-je bin idf)? 

as^tu ïjûft bu? es-tu bift bu? 

a-t-il Çat cr? est-il ift cr? 

a-t-elle ï)ût fie? est-elle ift fie? 

avons-nous ïjaben U)ir? sommes-nous finb toir? 

avez- vous Ijabt ibr, ïjaben €>ic? êtes- vous feib if)r, ftnb ©ie ? 
ont-ils (-elles) Ijaben fie? sont-ils (-elles) finb fie? 

Imparfait. 

Avais-je ï)ûttc id^? :c. Étais-je four idf)? 2C. 

Défini. 

Eus-je Çûtte idf)? zc. Fus-je tour id)? 2C. 

Futur. 

Aurai-je toerbe id) fjûben? 2c. Serai-je toerbe idf) fein? k. 

Passé indéfini. 

Ai-je eu §abe id) gel)abt? 2c. Ai-je été bin idf) getoefen? 2C. 

Plusqueparfait. 

Avais-je eu îjatte idf) geï)ubt? Avais-je été tour id) getoefen? 

Passé antérieur. 
Eus-je eu ïjatte idf) geïjûbt? Eus-je été toar idf) getoefen? 

Futur antérieur. 

Aurai-je eu toerbe id) gefyabt Aurai-je été toerbe id) getoefen 
Ijaben? k. fein? îc. 

Conditionnel. 

Présent. 

Aurais-je tourbe idf) Çûben? 2C. Serais-je tourbe id) fein? 2C. 

Passé. 

Aurais-je eu tourbe idf) geïjûbt Aurais-je été tourbe idf) getoefen 
Çaben? 2C. fein? 2c. 

3) »emeincttïi^fïa»eirtie *rt. 

Indicatif. 

Présent. 

N'ai-je pas ïjabe id) nid)t? Ne suis-je pas bin id) nidjt? 
n'as-tu pas fyaft bu nidfjt? n'es-tu pas bift bu nidf)t? 
n'a-t-il pas ïjat er nidf)t? n'est-il pas ift er nidfjt? 

n'avons -nous pas ïjoben toir ne sommes -nous pas ftnb toir 
ntdfjt? îc. nidfjt? 2c. 

Imparfait. 

N'avais-je pas !)atte idf) nidf)t? N' étais-je pas toar id) nidfjt? 2C 
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Défini, 

N'eus-je pas Çûtte id) ntdjt? Ne fus-je pas toar idj nid)t? :c. 

Futur. 

N'aurai-je pas tocrbe td) nidjt Ne serai-je pas toerbe xâ) nictyt 
fjaben? fetn? 2c. 

Passé indéfini. 

N'ai-je pas eu ïjctbe idj nidjt N'ai-je pas été bin idj nidjt qc- 
geïjûbt? :c. toefcn? 2c. 

Plusqtiexmrfa it. 

N'avais-je pas eu l)atk xâ) N'avais-je pas été toûr id) nid)t 
nidjt getyabt? ic. getoefen? :c. 

Futur antérieur. 

N'aurai-je pas eu toerbe id) N'aurai-je i>as été toerbe idj ntc^t 
ntd)t ge^abt baben? ic. getoefen l'eut? 2c. 

Conditionnel. 

Présent. 

N'aurais-je pas tourbe idj nid)t Ne serais-je pas tourbe idj nidjt 
ïjaben? :c. fein? :c. 

Passé. 

N'aurais-je pas eu tourbe id) N'aurais-je pas été tourbe td) 
nidjt (je^obt fytbcn? 2c. ntd)t getoefen fetn? 2c. 

4) (SoiiMttimette «tt. 

9?ûdj si (toenn) fteïjt im granjôfifdjen nidjt bû3 Condi- 
tionnel, fonbern ba§ Imparfait ober bas? Plusqueparfait de 
l'Indicatif. 9)ton fûgc ûlfo nîc^t : si j'aurais ob. si je serais, 
fonbern mie folgt: . 

(Hnfad&e 3eit. nfgty^^y 

Si j'avais mxxxx id) fydttc Si fêtais toenn id> rodre 
si tu avais toenn bu ïjcitteft si tu étais toemt bu todreft 
s'il avait toenn er Çdtte s'il était toenn er todre 

si nous avions toenn toir fyûtten si nous étions toemt toir todren 
si vous aviez menu Un* fydttet si vous étiez toemt iïjr toûr et 
s'ils avaient toenn fie i)àiU\x. s'ils étaient menu fie todren 

Sufammcngcfeijtc 3nt. v^f«^*y5«^ ( 

Si j'avais eu toenn td) gcïjabt Si j'avais été toenn td) getôefen 

ptte toare 

si tu avais eu toenn bu geïjûbt si tu avais été toenn bu getoefen 

ïjdtteft, 2C. todreft, :c. 

SBemerfunfl. Me toicr %xim bon avoir laffe man in SJerbtnbunfl 
mit §au0ttt>5rtern burdjconjugtren : 3. S3. Ai-je le livre? — bieienigen 
bon être mit Wbjecttoen: Je ne suis pas grand, etc. 
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©ôrtcr. 

Le plaisir bo§ 93ergnùgen. la visite bcr $c}ud). 

la nouvelle bic 9kd)rtd)t, bic la version bic Ucbcrfejung. 

9kutgfeit. la faute bcr geljïer. 

la lettre ber 93rtef. heureux gltitfltd). 
le bonheur ba§ ©Iùtf. malheureux ungïûcïficï). 

le chagrin bcr Nommer, riche retct). très fcfyr. 

les parents bic Œltern. pauvre (pl. pauvres) arm. 
le tailleur bcr ©dmcibcr. appliqué flctjîtg. chez bet. 

l'affaire, f. boS ©cfd,i;ft. mécontent (pl. -s) unjufricbcn. 

le jour bcr îag. reçu empfangcn, crïjaltcn. 

hier gcficrn. demain morgcu. mangé gegcfjcn. 

Skrmifdjtc SlufenBcn «bcr bic $lifôicittoôrter. 

15. 

1. 3u) ïjabc etnen greunb. §oft bu aud) einen Çreunb? 
2Bir fyaben Sreunbe. ftabt ifyr aud) greunbe? 3$ bin glùcfltd). 
3* bin nict)t glûdflidr). ©inb ©ie glùcfltct)? ©inb ©ie nid)t QÏûrf- 
lid)? DJein, mir finb nid)t glûdltd); nnr finb fcî>r orm. (SÇematé 
2tparcn îtotr glûctlidt). ©ic (vous) finb nidjt reid). $u bift arm 
gcroefcn. ©te ift reid) gemefen. §abt iïjr $irfdjen geïmbt? £oben 
©ie baâ $ergniïgen geïmbt, 3$ren 93atcr ju fcfyen (de voir)? 9?ein, 
loir fmben nict)t btefcS SBergnûgen geïjabt ; wir merben eâ (V) mor* 
gcn fyaben. 

2. ©îc finb nt(t)t flei&ig gcmefen. S)u bift franf geroefen. 
3d) bin nidjt (ange front gcmefen. Sic (fém.) fyaben bcn SBricf 
nidjt cmpfangen. 33ift bu nid)t bci bem ©cfynetber geroefen? 3d) 
bin bci bcm ©dmeiber gcmcfen. ©inb ©te niajt bct bcm 9Jhi}if- 
Itérer gemcfen? (£r ift nidjt ju §aufe (a la maison), getoefen. 
SBtr ftnb ntd)t franf gcmefen. 2Bir merben nid)t trdgc fein. (Sr 
mùrbc nidjt franf fcin. (£r u>ùrbc nidjt franf gemefcn fcin, tocnn 
cr nidjt fo biel (tant) gcgcffcn ïjâtte. 

16. 

1. Sfiir Ijaben baë ©ïûcf, 3 cincn -tgrcunb tut îfjabcn. ©inb 
mir nic§t glueïïidj? ©cib iïjr ïangc franf {pl. malades) gemefen? 
2Bir ftnb fcdjê Stage franf geroefen. 3f)r ïjabt nidjt met $cr* 
gniigcn geïjabt. (£r ^atte ttjcnig fêtelb gefyabt. ©ie ïjatten mefyr 
éutnmcr gefyabt. Çaben ©ic cincn S5rtcf befommen (ûbcrf. : gc* 
f)abt)? ©te merben reidj fcin. ©te mùrben arm fein. SBûrbeft 
bu glùdltd) fein, menn bu reid) mareft? 3d) ^atte geftern ctncn 
SBefudj. 2Bir roerben morgen cincn 53efud) ^aben (bcfommcn). 
ÎBarcn ©ie in (à) bcr £ird)c? SBarcn ©te in bcr ©a^ulc? 

2. SBtrft bu ^ufrieben fcin? SBirft bu nidjt jufrieben fcin? 

taben ©te nia)t cine greunbin gcf)abt? ©ei jufrteben, mein 
rcunb. ©cien ©ie jufrieben (plur.). ©ctb ntd>t unjufrtebctt, 
meine ^inber. fio^t un§ jufrieben fcin ! §abe %fyt ouf (soin 
de) bein tfletb! §abet Wfy auf euere (vos) JWciber! 2Burben 
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tutr nidjt gïùtfltd) fein, roenn roir bide greunbe tyâttcn! SBir 
ttmrben jufrieben gemefen fcin, roenn tt)ir unfere Ueberjejung ofrte 
gctyler gemadjt (fait) fyatten. 

Conversation. 



Avez-vous une visite? 
Eûtes-vous liier une visite? 

Quand (rocmn) avez-vous été 

au spectacle (^eatcr)? 
Charles, seras-tu content? 

Avez-vous un ami? 
Avez-vous reçu une lettre? 
Où a été ton ami Louis? 
Vos parents sont-ils riches? 
N'êtes-vous pas contents? 
Ou avez-vous été hier? 
Où serez-vous demain? 
Ta sœur a- 1- elle été ma- 
lade? 

Où avez-vous votre habit? 
Avez-vous des affaires (®e* 

fôûfte)? 
Pourquoi (ttmrum) êtes -vous 

mécontents ? 



Oui, nous avons une visite. 
Non, Monsieur, j'aurai demain 

une visite. 
Nous avons été au spectacle 

hier. 

Oh, oui Monsieur, je serai 
content. 

Nous avons beaucoup d'amis. 

J'ai reçu une lettre de Paris. 

Il a été à Berlin. 

Non, Madame, ils sont pauvres. 

Non, nons sommes mécontents. 

Nous avons été à l'église. 

Nous serons à l'école. 

Oui, elle a été longtemps ma- 
lade. 

Mon habit est chez le tailleur. 
Oh! oui, nous avons beaucoup 

d'affaires. 
Nous avons eu une triste (trau* 



rige) nouvelle. 

Pourquoi avez-vous du chagrin? Notre mère est très malade. 
Serais-tu content, si tu avais Oui, Monsieur, je serais bien 
beaucoup de livres? ()eïn*) content. 



(Slfte geftion. 

Seftimmttîtgêttïorter. Adjectifs déterminatifs. 

$iefe btenen boju, bie £>aupttt)ôrter nâfjer $u befttmmen; 
fie jfcïjen baljer tmmer bor einem Çaupttnort, unb neÇmen bet 
ber $)eflinûiion im SDBeffenfafl de, im 2Bemfûtl à bor ft$. (ë§ 
giebt bicr SIrten berjelben: 1) Çinroeifenbe; 2) fragenbe; 
3) juetgnenbe unb 4) 3aljï*$eftimmungêmôrter. 

§itttoeifeirt>e SeftfmmunGôtoSrter. 

(Adjectifs démonstratifs.) 

@£ finb folgenbe: 

Ce, fém. cette bicfcr, e, c§; pl. ces bicfe. 

Ce — ci, fêtn. cette — ci biefer, e, § — ïjier; pl. ces — ci. 

Ce — là, fém. cette — là jener, e, § ; pl. ces — là jenc. 
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Le même, fêm. la même ber, bic, bû§ nûmïidje, bcrfefte. 
L'autre, m. & f. ber, bte, ba§ anbere. 

» $) e f I i n a t i o n. 

Nom. Ce chapeau biefer &ut 



Cette ville biefe Stûbt. | Le même livre bû§felbe Surf). 
Ce garçon -ci btefer $nabe (r>icr). Ce garçon-là jcner $ttûbe. 
Cette femme-ci biefe Qfrau (fyier). Cette femme-là jene Srmt. 
Ces arbres -ci bicfc 53aume ftter). Ces arbres-là jette S3aume. 

1) gangt ein màmtïidje» |>cuq)tmort mit einem %oM ober 
ftummen h on, fo fe£t mon beê SBoÇlfoutê megen in ber @in= 
^û^l cet ftûtt ce: 

Cet arbre ftûtt ce arbre. | Cet habit ftûtt ce habit. 

2) 3n ber SfleÇrjûïjï ift îein Unterfdjieb: 

Ces hommes biefe SCRenfdjen. | Ces arbres, ces habits, etc. 
Gén. de ces hommes. Dot. à' ces hommes. 

i 

Srïtt(jenlieê Seftimmuitgdtoiort Adjectif interrogatif. 

$>iefe§ Çei&t im Sing. quel? f. quelle? im Plur. quels? 
f. quelles ? tt>eld)er ? xvetye ? meld&eâ ? tt>û§ fur cin ? $. 33. : 

Quel livre toeïd)e§ 93ud)? Quels livres toeïdje 33ûd)er? 
Quelle fleur toeïdfje ob. ttûâ Quelles maisons tt)û§ fur 
fur eine SBIume? §tiufer? 

@£ bient auà) jum 9hiâruf: 
Quel beau livre ! totty' etn (ob. ttmS fur etn) fd)ône§ SBudj ! 

NB. Quel fann ûu# burdj bas verbe être Don feinem Çauptwort 
gettennt fcin: 

Quel est votre nom? toeïdjeê ift 3f$r 9lamen? 
Quelle est cette fleur? »a§ fUr eine Slùme ift ba§? 
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connaissez- vous fentten ©te? 
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ttrBttng. 17. 

Ce verre. Cette pomme-ci. Cet homme. Ces bas. Ces 
bottes-là. Cette boite est grande. Ces enfants sont pauvres. 
Le frère de ce garçon. Deux livres de ce café. Je donne 
ces poires à cette fille-ci. La même couleur. Nous avons 
acheté les mômes plumes. J'ai vu ces chiens-là. Quels chiens 
avez -vous vus? Quel beau cheval! Quelle belle maison! 
Le fils de cet homme-là est très grand. Quelle heure (ttJÎc* 
tncl Ufjr) est-il? Il est trois heures. — Il est une heure. 

«ufgalie. 18. 

1. £iefer $ônig ift reid). $5tefe £ônigtn ift audj reîd). $)ie* 
fer Sftontt ift orm. £)iefe ïïftàmtcr ftnb arm.*) 3cnc§ #inb ift 
nid)t gïùcflid). 3enc 3rau ift \ùd)t jufrieben. 2)iefcr 93aum (tyter) 
ift fef>r Çod). 3enc Eaume ftnb ni<Çt feïjr ï)ocÇ.*) ^)icfcê tfleib 
ift fdjon. $)iefe Çarben Çier ftnb fef>r fd)ôn (belles). 3)ie garbe 
biefeâ meibeâ ift nidjt fdjon. SBeïd)' gro|je§ gelb ! 3)aâ Scïb biefc§ 
2Hanne§ ift fe$r grojj. 2)er §ut jcncê SJMbdjenS ift ju grofj. 

2. SDtefe Ddjî'en ftnb grôfjer atè (plus grands que) jene #iiïje. 
3$ 7 gebe bas S3rob biefem ffnaben (dat). 3$ gebe btcfc 33ûd^er 
jenen ^ttaben. £)ie ©Kern btefer tfînber ftnb feÇr gut.*) MtW 
fc^ône (belles) SlcpfeP. $)iefe ^lepfcl ftnb nid)t gut (bonnes). 
3)a§ S3crgnùgen btefer DJîabdjen ift grofî. $ie Èier biefer ©ânfe 
finb fefjr grog. 2Bict»ieI UÇr (ùberf. : meldje <Stunbe) ift e§? (£§ 
ift fùnf Ufyr (Stunben). 2Bir ï)aben bte namli^cn 33itd)cr geïefen. 

^Conversation. 

A qui est ce canif? H est à ma sœur. 

A qui sont ces gants? Ils sont à Mademoiselle Julie» 

Où est la fille de cette femme? Elle est au jardin. 

Connaissez-vous cette fleur? C'est une rose. 

Connaissez -vous le père de Non, mais je connais (id) fenne) 

ce garçon-là? sa mère. 

Quel papier voulez-vous? Donnez-moi ce papier-là. 

Ces plumes -ci sont -elles Oui, elles sont très bonnes. 

bonnes ? 

L'église est-elle haute? Oui, elle est très haute. 

Quelle est cette lettre? C'est une lettre de ma tante. 

A qui donr.i^^it . nés fleurs? Je les (fie) donne à cette fille-ci. 

A qi»' us ces Je les donne à ce garçon-là? 

crayoî. <v» 

Trouve- «- jU| *w r -îfn* Cft Oui, Monsieur, ce pays-ci est 

pays? * ' V ii6he en (retdj an) or. 

Voulez-vous *w. 'ty s Donnez-moi ces gants-là. 
gants-ci ou ■ < ifliw^'" ? 



*) eoldjc Vbitcttoc ne&inen im plural ein s an (f. ficlt. 1G, B.). 
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Sneignenbc 39cftimnumg§tt>5rtcr. 45 

Trouvez -vous ces couleurs Oui, ces couleurs sont très belles, 
belles? 

Quelle heure est-il? Il est quatre heures. 

Quelle heure avez- vous? J'ai trois heures et demie (f)àtt) 4). 



fâtoôlfte Seftifltu 

Stttigneitfae 83e#tmttttut83&orier. Adjectifs possessifs. 

$te jueignenben (33efït^anjetgenben) 53eftinunung§tt)orter ftnb : 

Singulier. Pluriel. 

Mon, fini, ma mein, mcinc; mes mcine. 

Ton, * ta bein, beine; tes beine. 

Son, * sa fein, fcinc ; ityr, iïjre; ses feine, tyre. 

Notre, * notre unfer, unfere; nos unfere. 

Votre, * votre eucr, cure; 3ï)r, e; vos eure, 3^rc. 

Leur, * leur ifyr, ityre; leurs tïjre. 

93eifj>tcle: 

Nom. & Acc. mon père, ta mère, ses frères, notre livre, 

vos chats, leurs parents. 
Gên. de mon père, de ta mère, de ses frères, etc. 
Bat. à mon père, à ta sœur, à leurs parents, etc. 

33emerfungen. 

1) 38enn jebod) bcrê firîgenbe mcibli^e feaupt* ober (£igen* 
fdjaftâroort mit cinem 23o!ûI ober ftummen h anfangt, fo fe£t 
mûit audj mon, ton, son ftatt ma, ta, sa: 

Mon amie (ftatt ma amie) fém. mcinc {Jreunbin. 
Son aine (ftatt sa ame) fém. fcinc ©eele. 

2) Son, sa Ijut bie boppelte 33ebeutung fein unb il)r. — 
(5£ nnrb burd) tïjr ûberfejjt, toenn eâ fid) auf cin borïjergeïjen* 
beê tneiblidieê Ç)aubtti)ort in bcr (Sinjatyl bejieï)t: 

%tt 95ater liebt fcincn ©ofyn unb fcinc ïodjter. 
Le père aime son fils et sa fille. 

$)ic lutter tiebt iïjren Soïjn unb tïjre îfAfer. 
La mère aime son fils et sa fille. 

S)ie 2Jhittcr ïicbt iïjrc &inber la mère * A •< onfants. 

3) (£§ tftferner ju unterf^etben t >es in ber 
lestent Eebeutung U)r, unb stoi)^^^" 1 r ~ SaÇrenb 
son, sa, ses in bcr 33ebeutung r ,if)> ■■«»• or-w .nier borner* 
genannten nmbHdjen ^erfon ab^anu.,., tft}iel)t fid) leur itéer- 
Çaupt auf jebe toorïjergeïjenbe TOe^rja^ï : 
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m\on 12. 



Les parents (pl. m.) a,\ment leur enfant, — leurs enfants. 
2)ic <£ltern lieben i$r JHnb, — ifyre #mbèr. 

Les mères (pl. f.) dûment leurs enfants. 
$)ie 9Jïiitter lieben xt)tt $inber. 

4) ïjofIi<$e, grofjgefd&riebene „3ïjr, 3ïjre" tt)irb mit 
votre, pl. vos i'tberfejjt: 

3d) Ijabe 3'ï)r gebertneffer j'ai votre canif. 
2Bo fmb 31) rc Scfytoeftern où sont vos sœurs? 

5) Steïjcn bie SSbrter Monsieur, Madame ober Mademoi- 
selle (j)l. Messieurs, Mesdames, Mesdemoiselles) bct votre, 
fo miiffen fie im Sranjôftfd&en Dor votre gcfteflt tnerben: 

3fjr §err 33ruber Monsieur votre frère. 
3ï)re grau lutter Madame votre mère. 
Sftre grciuïein Sdnncfter Mademoiselle votre sœur. 

$ie Mttnaticm ift bcmn folgenbe : 

Gên. de Monsieur votre frère, de Mad. votre mère. 
Dat. à Monsieur votre frère, à M llc - votre sœur. 



Mon père est bon. Ma mère est bonne. Ton frère est 
grand. Ta sœur n'est pas grande. Notre oncle a été riche. 
Votre tante est pauvre. Leurs parents seront contents. Mes 
cousines et mes cousins sont arrivés. Les pères aiment (tteben) 
leurs " enfants. Notre grand'mère a perdu sa bourse. J'ai 
trouvé la bourse de notre grand'mère. Madame votre mère 
est arrivée. Mesdemoiselles vos sœurs sont parties. 



1. 9ttem 53ud) wtb meine geber. 9fletne 93iïdjer unb meine 
gebern. Sein gelb ift grofj. Unfere gelber fmb <md) grojî. 
ëuer ©orten ift fdjôn (beau). 3ïjrc SBlnmen finb fdjôn (belles). 
9tteine ïante I)at iïjre Uïjr berlorcn. Unfere îonten ïjaben tfjre 
93riefe gefimbcn. $iefe $inber fyaben iïjren 53ater oerïoren. Sflein 
©arten ift nidjt grojj. 2Bo ift 3^rc grau lutter? 9tteine Seele 
ift unfterbïid) (immortelle). 

2. §ier ift (voici) bein <5>toà\ 5Jîeine $ïeiber toaren gut (bons). 
<£urc tfleiber finb nidjt gut gctoefen. 2Bir ïjaben btefe ©tiefel 



la canne bcr ©pajtcrftotf. 
la casquette bie DJZit^e. 
le Ut baâ 93ctt. 
la poche bie %a]d)t. 



La montre bie Uljr. 
la bourse ber 93cuteî. 



SBottcr. 

le grand-père ber ©rojjuater. 
la grand'mère bie ©ro|mutter. 
trouvé gefunben. 
perdu uerïoren. 
arrivé, e angefommcn. 
parti, e abgcretét. 



Ue&ung. 10. 



Hufodbr 20. 
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non unferer Xank erïjaïten. Unfcrc 93ettern toerben morgen in 
^arté fein. 3dj ïjabe baâ Çebermeffer 3tyre3 §errn 93ater§ ge* 
fimben. 2Bo ift 3f>rc grauïein <Sd^tpefter ? 

ConTersation. 



Où est mon frère? 
Où est ton livre? 
Qui a perdu sa casquette? 
Qui a trouvé nos crayons? 
De qui est cette lettre? 
Que cherchez - vous ( judjen 
©te)? 

A qui est cette canne? 
A qui sont ces gants? 

Voulez-vous mes crayons? 
Connaissez-vous mon amie? 
Où était Monsieur votre père ? 
Où as-tu trouvé ta bourse? 
Qu'ont perdu nos voisins? 
Qui est arrivé aujourd'hui? 
Avez -vous été dans votre 

champ ? 
De qui avez-vous reçu cette 

belle canne? 



Il est allé au jardin. 
Le voilà (ba ift cS) sur la table. 
Charles a perdu sa casquette. 
Henri les (fie) a trouvés. 
Elle est de notre grand-père. 
Je cherche mes plumes. 

Elle est à Monsieur votre oncle. 
Ils sont à Mademoiselle votre 

sœur. 
Non, merci (3>anf). 
Oui, je la connais (fcnnc fie). 
Il était à Berlin. 
Elle était dans ma poche. 
Ils ont perdu leurs deux vaches. 
La fille de mon oncle. 
Non, Monsieur, nous avons été 

dans notre jardin. 
C'est un cadeau (©efdjenf) de 

ma grand'mère. 



$>rei$cï)nte Ceftion. 

3&l)ltuovtcr. Adjectifs numéraux. 

§ 1. (£ê giebt im Srarçôfifdjen brei Wrten non 3aï)I= 
roortern, mie im EeutM&en, nomlid): 1) ©timb^eit, 2) Orb= 
mmgêjafjlen, 3) unbeftimmte 3ûï)toôrter. 

®runbjaf)ïen. Nombres cardinaux. 

Un, une ein, cine ; eurê. douze jtuoïf. 

deux jtt>et. treize breijeïjn. 

trois brei. quatorze merjeïm. 

quinze fùnfje|n. 
seize fedfoeïni. 
dix-sept fiebenje^n. 
dix-huit adjtjcfyn. 
dix-neuf ncun$eljn. 
vin^t jtDûnjig. 

SI"" 11 1 *"»!«* 



quatre mer. 
cinq fûnf. 
six ]"edj§. 
sept fieben. 
huit adjt. 
neuf ncun. 
dix jef)n. 
onze elf. 
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vingt-deux jtoci unb jttJonjig. soixante-dix-neuf ncun u. ftcbjig. 

vingt-trois brci unb jroanjig. quatre-vingts (tcfytflig. 

vingt-quatre nier unb jttxmjig. quatre-vingt-un cin unb adjtjig. 

vingt-cinq fiïnf u. jttmnjig :c. quatre-vingt-deux jroct u. adjtjig 

trente brei&ig. quatre-vingt-dix ncunjig. [ic. 

quarante tncrjig. quatre-vingt-onze cin u. ncunjig. 

cinquante fiïnf jig. quatre-vingt-douze jtoci u. ncunj. 

soixante fcdfoig. quatre-vingt-treize brci u. ncunjig 

* soixante-dix fiebcnjig. cent fyunbcrt. [:c. 

V>ixante-onze cin unb ficbjig. cent un \ t ,„^ . * 

fixante-douze } «ti u. Wjig. cent et nn I * unbett unb e,nê - 

Soixante-treize brci u. ficbjig. cent deux fyunbcrt unb jtDci :c. 

soixante-quatorze Dicru. ficbjig. deux cents jmctyunbert. 

soixante-quinze fûnf u. ficbjig. trois cents brctfyunbcrt îc. 

soixante-seize fcd)§ u. ficbjig. quinze cents fiïnfjctyn Çunbert. 

soixante-dix-sept fteben u. ficbjig. mille, mil taufenb. 

soixante-dix-huit acfytu. ficbjig. (un million cinc UJttflion.) 

93 c i f p i e l e : 

Cinq enfant s fûnf #inber. 

Trente-six chevaux 36 ^Pfcrbc. 

Trois cent quatre-vingt-quinze aunes 395 (Jflcn. 

§ 2. ©emerfungen ju ben ®xun^Un. 

1) 3)ie ©runbjû^ltt)ôrtcr bfeiben bor £auptniôrtcm unber* 
dnbert, auSgenommm cent unb quatre-vingt. 

Cent crédit ein s, menn meïjrere emjehte ^unberte ol)nc 
folgenbeè Safjltvoxi genannt ftnb; fonft aber mâ)t: 

Trois cents florins 300 ©ulbcn. 
Sept cents personnes 700 s 4krfoncn. 

Quatre- vingt nimmt ein s an, menu unmittelbor barauf 
ein ^aupttoort in ber 9Jk$rjûïjl folgt, aber fein 3aI)In)ort: 

Quatre-vingts^écoliers 80 €>d)iïlcr. — $)agcgcn: 
Quatre-vingt-deux^écoliers 82 <Sd)iïlcr. 

2) Mille (taufenb) fann nie ein s anneïjmen: trois mille 
florins. — 3n 3a^reàja^(en fd)retbt man immer mil 
ftatt mille: 

L'an mil huit cent cinquante-un bû§ 3aî)r 1851. 

3) 2)er s 2luèbrucf „im Sûljt" be\ 3aïjreêjafjlen roirb im fixait* 
jôfifc&en meiftenê burd) baê blofte 2Bôrtd)cn en (in) uberfe^t: 
juroeilen jebodj aud) burdj Tan (ba§ 3a^r) oljne en: 

cv w rv,. 1Q i 0 \ en mil huit cent quarante-huit ober 
S m jaty 1848 f ^ m8> 
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4) $û§ SSôrtdjen „oor" uor fytym bet ber bergangenen 
3eit Çei&t il y a (toôrtlid) e§ gtebt): 

93or 30 3aïjren il y a trente ans. 
S8or ciner ©tunbe il y a nne heure. 

5) S3ci Sfagabe be§ 5ÏIterS toetdjen bic 3?ranjofen ebenfaflâ 
bon bcr beutfàen ftebettietfe ûb. ©tait: 3$ bin 8 r 10 r 20 te. 
3ûï)re oit, fûgen pc: 3$ $<*be 8, 10, 20 te. 3a$te: j'ai 
huit ans, j'ai dix ans, etc. 3* ®« : 

florï ift 20 3ûïjre ait Charles a vingt ans. 

(Êbenbe&Wb rnuft mon aud) bie ftrûge: 2Bte ait b ift bu? te. 
in bie groge umficflen: 2Belà)e8 Aliter faft bu? quel âge as-tu? 
ob. avez- vous? 

Quel âge a-t-elle? SBic oït ijt fte? 

6) $)er Sïuêbrudf „bie beiben" bor einem ^ûupttoort ïjeifît 
les deux: 

2)ie beiben ^ferbe les deux chevaux. 

7) SBon ben (Srunbjaïjlen toerben folgenbe €>ammd$al)len 
afê ^aupttoôrter getolbet: 

Une huitaine eine SRetïje oon 8, ober: 8 ©tuà\ 
Une dixaine eine 9ïnjaïjl t>on 10, ober: 10 ©tM 
Une douzaine ein $)ufcenb. — Une centaine ein Çunbert. 
Un millier ein îaufenb. — Un million eine 3JciHton. 



mtin. 

L'âge, w. boâ SHter. la fièvre baâ gteber. 

l'an, m., Tannée, f. ba8 3û^r. le florin ber ©ulben. 

le cochon bûâ <5d)»ein. environ ungefafyr. 

le veau ba§ $afb. la semaine bie 2Bo$e. 

la brebis baô Sd)ûf. le jour, la journée ber £ag. 

le lièvre ber Çafe. la nuit bie 9kd)t. 

le chevreuil baô 9tc^. le mois ber Wlonat. 

l'habitant, m. ber Œimooïjncr. vivait Iebte. mourut flarb. 

né, née geboren. encore noà). fois mal. 

la minute bie Minute. font mad)en. ou ober. 

j^tUinng. 21. 

J'ai trois fils. Vous avez quatre filles. Mon oncle a eu 
dix enfants. Il a perdu cinq fils et deux filles. Demain nous 
aurons 35 bœufs, 42 vaches, 88 veaux et 76 cochons. Notre 
voisin a eu 395 brebis. Combien de lièvres avez-vous tués 
(gefd)ofjen)? Nous avons tué 23 lièvres et 14 chevreuils. Sept 
et huit font quinze. 24 et 36 font 60. — 4 fois 8 font 32. 
7 fois 9 font 63. — 21 fois 32 font 672. Je suis né en 1814, 

Otto, Sfranj. Gom>.«@tammatif. 4 
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et mon frère en 1818. Ma mère est née en 1796. La ville 
de Londres a 10,000 rues, 6000 églises, 249,500 maisons et 
plus de (meljr ûl§) deux millions d'habitants. Lycurgue vivait 
en 880 avant Jésus-Christ. 

« 

WttfjjûBf. 22. 

1. 9ttein Setter W 54 ©dfjafe. 3Heine SBafe ïjat 36 6djrceine 
gefyabt. 6ic f|at 18 ©djrcetne Derloren. (Sine SQBodje §ot 7 ïage. 
30 ïage madjen cincn Sflonat. 12 SHonate obcr 52 2Bod)en rnadien 
cin 3aï>r. @m 3a^r ï>ût 365" îûge. 34 bm geboren im Satyre 
1827; itt) btn 24 3aï)re ait. 2Weinc ©d^wcfter ift 18 Sûtyre ait; 
fie ift im Satyre 1833 geboren. SBic otel mûdjen 3 mal 9? — 
3 mal 9 madjen 27. — Sedjâ mal 8 madjen 48. — 35 unb 42 
mactyen 77. 2Bte mel madjen 125 unb 264? 2Heme lutter tyat 
baâ gieber toatyrenb 6 SQBodjen getyabt. 

2. $)er £ag tyat 24 Stunben, bie <Stunbe tyat 60 2ttinutcn. 
©eben 6ie bem ^atï 28 (SJulben unb bem griebricty 19 ®ulben. 
fiier ftnb 80 gebern. §ier ftnb 200 $funb 3ucïer. Unfer tfôntg 
tyat 180 ^ferbe. 2Bir maren (dèf>) geftem auf ber 3agb (à la 
chasse). 2Btr tyaben 12 SRetye unb 74 §afen gefdjoffen. Stte ètobt 
(Strajîburg tyatte im Satyre 1848 5400 §âufer unb ungefàtyr (en- 
viron) 80,000 (£intt)ofmer. 3m Satyre 1850 4 tyatte îbte aStobt 
3§cibclberg (d'fl.) 13,502 tëintootyner. 

^ Conversation. 

Combien de fils votre oncle II a encore trois fils, 
a-t-il? 

Combien d'enfants a-t-il eus? Il a eu sept enfants. 

Où sont vos deux cousines? Elles sont à l'église. 

Combien de maisons la ville Elle a environ 540Q maisons. 

de Strasbourg a-t-elle? 

Combien d'habitants a la ville Elle a plus de (metyr afê) deux 

de Londres? millions d'habitants. 

Quelle est la hauteur (bic Elle a 327 pieds (3?uf$) de 

Çôtye) de cette église? hauteur. 

Combien font 5 et 7? , 5 et 7 font 12. 

Combien font 15- et 25? 15 et 25 font 40. 

Combien font 20, 35 et 45 ? 20 et 35 et 45 font cent. 

Combien font 6 fois 8? 6 fois 8 font 48. 

Combien font 12 fois 24? 12 fois 24 font 288. 

Quel âge avez- vous? J'ai quatorze ans. 

Quel âge a votre sœur? Elle a 18 ans. 

Dans quelle année est-elle née? Elle est née en 1850. 

Combien de florins avez-vous J'ai reçu 50 florins. 

reçu de votre père? 

Combien de jours a une an- Une année a 365 jours et six 

née. heures. 
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Combien de semaines font un Quatre semaines et deux ou 

mois? trois jours font un mois. 

Combien de mois font une Douze mois font une année, 
année? 

Avez -vous été à la chasse Oui, Monsieur, toute la journée 

hier? (ben ganjen ïag). 

Avez- vous tué beaucoup de /Nous avons tué 35, lièvres, 

lièvres? tNous en avons tué 35. 

Avez -vous aussi tué des Oui, on en a tué j> ou & 
chevreuils ? 

Votre cousine a-t-elle beau- Elle a dix vaches et six veaux. 

coup de vaches? 

Charles a-t-il assez d'argent? Oh oui, il a 22 florins. 



2Her$e|nte Seftion. 

©rtouiîtggjûljleît. Nombres ordinaux. 

§ 1. $>ie Drbnung^ûïjttoôrter finb in bcr 9tegel burdj 
^nïjangung ber (Bilbe -ième on bie ©runbaafjlen gebtlbet, roobei 
jebodj nodj> cinige Heine SSerdnberungen borgeïjen, trne airê 9îad)* 
ftetyenbem $u erfeïjen ijt. Sie fïeljen immer bor bem £<uipta>ort. 

Le premier l ber, bie, bo§ le vingt-deuxième ber 22fte K. 

la première / erfte. le trentième ber 30fte. 

le second I v w v a le quarantième ber 40fte. 

la seconde > le cinquantième ber 50fte. 

le, la deuxième ) * rocue ' le soixantième ber 60fte. 

le troisième ber britte. le soixante-dixième ber 70fte. 

le quatrième ber merte. le soixante-onzième ber 71fte. 

le cinquième ber fùnfte. le soixante-douzième ber 72fte, 2C. 

le sixième ber fedjSte. le quatre-vingtième ber 80fte. 

le septième ber ftebente. le quatre-vingt-unième ber 

le huitième ber ad)te. 81fte, :c. 

le neuvième ber neunte. le quatre-vingt-dixième ber 

le dixième ber jeïjnte. 90fte, 2C. 

le onzième ber elfte. le centième ber lOOfte. 

le douzième ber Jtoôlfte. le cent-unième ber lOlfte. 

le treizième ber breijeÇnte. le cent-deuxième ber 102te, :c. 

le quatorzième ber 14te. le cent-vingtième ber 120fie. 

le quinzième ber 15te. le deux-centième ber 200jïe. 

le seizième ber 16te. le six cent soixante - quinzième 

le dix-septième ber 17te. bcr 675fte. 

le dix-huitième ber 18te. le millième ber lOOOfle. 

le dix-neuvième ber 19te. le dernier \ h h{ h . . fef 

le vingtième ber 20fte. la dernière / 0cr ' me ' 0ÛS lC » rC * 

le vingt-unième ber 21jîe. (quel quantième ber H>iebteïtc?) 

4* 
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§ 2. $efonfcem <9e1mmdj ber Ortmuttodja^Ien* 

1) Set 33eaeid)nung ber Sflonatètûge (beS î)ûtumâ) gebroudjen 
bic granjofen jtoar fiir „ber erfte" bic OrbnungSjûÇl le pre- 
mier; aber fiir ûfle ubrigen bic ©runbjaÇlen: 

®er erftc 5Jki ober am erfïen Wlai tyeijjt: le premier mai. 
£)er 2te, 3tc k. SJtot ob. ben (ob. am) 2ten, 3ten te. SJlat 

ïjeifet: le deux mai, le trois mai etc. 
$>er 12tc (ben 12ten) 3amwr le douze janvier etc. 
©en ttnetoielten $aben mit $eute? Çeifjt: Quel quantième 

avons-nous aujourd'hui? 
§eute ijï bet fedjâte c'est aujourd'hui le six. 

NB. Stor onze (unb onzième) toirb ber flrtifel niemalS opojlro^iit. 
Le onze septembre (ni^t l'onze septembre). 

2) $ei (Sigennomen bon fÇttrften îc. Ijeifet „ber erfte" tmmer 
premier (otyne Slrtifel); bei aïïen folgenben toirb bie (Srunb* 
jal)l ftatt ber Orbmmg^ûfyf gebretudjt:*) 

Çeinrià) ber fierté Henri quatre. 

2ubtt>ig ber SBierjeïjnte Louis (XIV) quatorze. 

$arl ber 3ro°ïfie Charles (XII) douze. 

3n jtoei beftimmten Sftllen finbet jebodj eine Stuânaïjme jtott: 

<£)er $ enfer Ratl ber 8fûnfte ïjeijjt: Charles-Quint. 
$)er ^anft ©ijttrê V $eij$t: Le pape Sixte-Quint. 

3) 3ur SBejeidjrwng bon $rudji(jeifen, bon ber 3^ ftof 
unb ûuftoôrté, gebrcwdjt man gleidjfalfê bie Drbnung^afjïen: 



Œin giinftcï un cinquième, 
ein Secptel un sixième. 



ein ïldjtel un huitième, 
ein 3 c Weï un dixième. 



NB. w 0èin galbes* Ijeifct un demi, f, une demie; ein $>rtttcl un 
tiers; etn SMertel un quart; j. 95.: 

î)rei 93iertel $funb trois quarts de livre. 

4) ©tefyt ein 33rudj unb eine gcmje 3^ï bei einem fyaupU 
toort, fo ïommt im fjran^ôfif^en ber 33rud>t!)eil erft ïjtnter 
boâ ^auptroort beâ ©eroi^teè, SJtoafeeâ :c. ju ftetyen: 

472 Œflen quatre aunes et demie. 

2 1 /* Spfunb ^Butter deux livres et un quart de beurre. 

5) Ueber bie 3 c ^eint^eilung merfe man gfolgenbeô: 

(Sin ïjctfbeS 3o^r r)ei^t six mois (nidjt un demi an). 

(Sin 93iertcTial)r trois mois. | $>rei SBierteïJa^r neuf mois. 

6) Sic ©tunben unb ©tunbeni$eife ber Uï)r toerben auâge- 
briieft, toie folgt: 

2Biebiel UÇr ift e§? Quelle heure est-il? 

*) ftrâbrid) ber Qtotite $eifet jeboc^ foroo^l Frédéric deux, atô 
Frédéric second. 
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3toei Ufjr deux heures. (Utn 2 U!)r à deux heures), 
ëin SBiertel ouf brei deux heures et (un) quart, 
ftûft brei deux heures et demie, 
©rei SBiertel auf brei trois heures moins un quart. 

7) 2ïud) merle mon noâ) bie 93erïjttltnij$$ûï)len: 
Simple einfacf). double bojtyelt. triple breifact). 
quadruple oierfad). décuple jetynfad). centuple Çunbertfad). 

uuorter. 

janvier*) ber 3anuor. dimanche ber ©onntag. 

février ber ge&nwr. lundi Sttontag u. am Sflontag. 

mars ber 3Ràrj. mardi $)ienftog u. am k. 

avril ber %px\\. mercredi 2flitttt>o<ï}. 

mai ber 2ftai. jeudi $>orçnerftag. 

juin ber 3uni. vendredi Çrettûg. 

juillet ber Suli. samedi ©amftûg. 

août ber 5luguft. la classe bie $faffe. 

septembre ber ©eptember. la partie ber î$etl. 

octobre ber Dïtober. la place ber ^lûj, bie SteÏÏe. 

novembre ber 9îooember. nous vivons toir leben. 

décembre ber ®ejember. le siècle ba§ 3a^r^unbert. 

le fromage ber Rtâ. parti, e abgereif't. 

en janvier ob. au mois de janvier im Sanuûr. 

ttetmtg. 23, 

1. Je suis dans ma soixante-unième année. Hier ce fut 
le six mai, aujourd'hui c'est le sept. Charles est le premier 
de sa classe. Louis est le neuvième, Henri le dix-huitième 
et Jules le dernier. Le pape Grégoire VII était F ennemi de 
Henri IV. Nous vivons dans le dix-neuvième siècle. Romulus 
fut le premier, Numa Pompilius le second roi de Rome. 
Pierre premier fut surnommé (befam bon 33emamen) le Grand. 

2. Mars est le troisième, juin le sixième et décembre 
le dernier mois de l'année. La semaine est la cinquante- 
deuxième partie de l'année. Ma sœur Elisabeth est née le 
vingt-huit juillet, mil huit cent trente-cinq. J'ai reçu trois 
livres et demie de café et cinq livres et un quart de sucre. 
Charles XII était roi de Suède. Le 27 (de) septembre 1829 
un incendie détruisit (jerftôrte eine geuerSbrunft) à Constanti- 
nople 12,000 maisons; 700 personnes périrent (ftorben) dans 
les flammes. 

«uf0a5e. 24. 

1. Gin SJlonat ift ber jtoôlfie ÎÇeil beê SaÇreS^dj bV 
ber fûnf unb jttxmjtgfte meiner tffoffe. «Diein SBruber 5Soty!) ift 

*) î)ie $ftmen ber SDRonate unb îtage ïja&en ïetnen îlrttfel toor ftdj, 
aufcer cttoa, tocmt fie bur# einen 3u]at} nfi&er befrttmni finb; 3. 

(Le) Février de Vannée passée ber ftebruar beê tiorigen 3af)reS. 
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bcr cin unb brei&igfte. $)er 3<muar tjt bcr erjte, bcr ge&ruar ber 
jmeite, bcr OTrj bcr brtttc îflonat beê 3afyre3. 9ttein 23ater ift 
ge&oren ben (le) 14. 9ïuguft 1802 ; tneine 3Jhittcr bert 1. ©entember 
1805. ïfteine ©rofemutter ift {efct (à présent) in tïjrem 81. 3aïjre. 
#arl bcr ©rofîe (Charlemagne) ftarb bcn 28. 3anuar 814. 

2. Sftcin Oljehn ift angcfommen in ^arté bcn 17. 3uni 1848. 
2Bir ïjaben erïjalten $funb lutter unb 10 V4 Çfunb #àfe. 
griebria) ber 3^eitc xoat Hôntg Don Spreujjen. #arl bcr X. roar 
ftonia, bon granfreidj. §ier jtab l 1 /» $funb 3uder unb 3 /4 *Pfunb 
tfaffee. Subtoig bcr ©edfoeïjnte ftarb im 3aÇre 1793. Çeter ber 
©ro&e (Pierre le Grand) don 9*u($Iûnb ftarb in ©t. ^eterâburg 
(Saint-Pétersbourg) ont 8> gebruar 1725, im 53. 3afjre feineâ 
SUterê. SDBir ïjaben fjeute ben 10. tHugufi. 

Conversation. 

Quelle place as-tu? J'ai la vingtième place. 

Quelle place a ton frère? Il est le dix-septième de la classe. 
Dans quelle classe est Richard? Il est en seconde. 
Quand etes-vous arrivé? Je suis arrivé le premier juin. 
Quand avez -vous vu votre Hier soir, à cinq heures, 
mère? 

Mademoiselle Sophie est-elle Je crois (gïaube) qu'elle est la 

la première ou la deuxième ? deuxième. 
Quel âge a-t-elle? Elle a quinze ans. 

Dans quelle année est-elle née? Elle est née en 1845. 
Dans quel mois? Au mois d'octobre. 

Quel jour? Le onze. 

De quel roi parlez-vous? Nous parlons de Louis XVI. 
Quand mourut-il? En 1793. 

Quelle heure est-il? Il est sept heures et (un) quart 

ou sept heures et demie. 
A quelle heure êtes -vous Je suis parti à huit heures 

parti? moins un quart. 

Quel quantième avons-nous /Nous avons le vingt-cinq. 

aujourd'hui? \ C'est le vingt-cinq. 

Combien d'aunes voulez- vous? Donnez-moi seize aunes et trois 

quarts. 

Quand mourut Charlemagne? H mourut en 814, le 28 janvier. 
Quel âge a votre grand-père? H a quatre-vingts ans. 



ftûnfjejnte Ceftion. 

Itttiefttmmtc â^ïtoorter. 

Adjectifs numéraux indéfinis. 

3)tefe roerben geroôïjnlidj ben gtirtnôrtem gere$net, toaâ 
fie aber fevneStnegê finb. (Éimge batoon fônnen ûïïerbingâ atè 
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gutroôrter (b. % ûflein fteljenb) gebrcmd>t merben, bon onbern 
tperben einige gfiirmôrtcr ûbgeleitet. 

1) $ie unbeftimmten 3û^ïtt)5rtcr finb immcr mit einem 
^ûupttoott berbunben. S§ finb folgenbe: 

Chaque, m. & f. jcbcr, c, 8. quelque cinigc, §. 

tout, e jeber, e, §, ûfl. quelques pl. cinigc. 

aucun, e \ - . plusieurs pl. meÇrere. 

nul, nulle/ Icm ' e * divers, f. diverses \ pl. ocrfdjtc* 

certain, e cm gctoiffcr. différents, f. -tes / bcnc. 

maint, e mandjer, mandjc 

$)iefe 3 û ^ ro ôrtcr miiffen, toie bie ûbrigen SBeftimmungS* 
ttrôrter, fteté uor bcm ^ouptmort unb jtoat oïjne $ttifel fte^en. 

SBeifpiele. 

Chaque maison jcbc§ §ûu8. quelques pommes cinigc $lcpfcl. 

toute ville jcbc ëtûbt. certains mots gctoiffe SBûrtct. 

aucun pays !cin Scmb. plusieurs écoliers mcfyrcrc <Sd)ù* 
nulle règle îcinc 9tcgct. 1er. 

maint homme mander ÏRcmn. divers moyens ocrfdjtcbcnc 5Wittcï. 

quelque argent cinigeô (cin différentes entreprises t>crfd)tc* 
tuenig) ©db. bcnc Untcrncïjmungcn. 

2) 33ei tout tjt ju bemerfen, bafe eê au$ «ganj" ïjeipt; 
bann mufj aber fteté btrê babeifteïjenbe Ç)auptmort oon bem 
beftimmten 9ïrtifel begïcitet fein. SBûfjrenb aI}o toute ville 
jcbc ©tûbt fyeiftt, bebeutet toute la ville bie ganje Stabt. 
$ie 3fleï)r$a!jl baoon fyeifît tous, f. toutes (ûfle), roobei ber 
9trtiïel ober \iait bejfen ein jueignenbeâ 53eimort nidjt feïjleh barf : 

Plur. m. Tous les hommes afle 9ftenfd)en. 
„ f. Toutes les lettres ûfle 93riefe. 
„ m. Tous ses enfents ofle feinc tfinber. 

$)ie $eflination ift folgcnbc: 

Singulier. Pluriel. 

N. & A. toute la ville |j N. dt A. tous les hommes 
G. de toute la ville G, de tous les hommes 
D. à toute la ville. | D. à tous les hommes. 

3) Nul unb aucun merben nur oon sperfonctt unb (Sinjel- 
bingen gebtaud&t ; er|ieteà feiten. %uà) uergeffe mon bûbei nidjt, 
btrê 3«tmort mit ne §u begleiten: 

Je n'ai aucun ami i$ Çûbc fetnen (cinjigcn) fjfrcunb. 

fcnmerf. Quelconque ift até Bbjectto au betradfrten. @8 Çei&t 
„beliebifl, irgenb cin", unb fteïjt immcr na$ bem §auJ>ttt>ort : 
Un livre quelconque ein beltcbigeS SJudj. 
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asfirtcr. 

L'épine, f. ber $)orn. F enn emi, m. ber gcinb. 

la leçon Me UnterridjtSftunbe, la jersign bic Ueberfejfung. 
la vie bas Seben. [Seftion. la forêt ber SBûïb. 

chagrin ber tfummer. le paysan ber SBauer. 

le.jiom-ber 9tome. prêtez Ietyen Sie. 

la chose bie Sad)e, baS $ing. rare felten. froid, e fait, 
le temps bie 3*it (ba§ SGBetter). toujours immer. 
l'animal, m. ba§ 2^ier. mortel , -le fterblidj. 

rérreur, f. ber 3trt$um. depuis feit. aime fiebt. 

la nation bie talion. quelque choseT^toaS. 

ttetattg. 25. 

Nulle rose «'est sans épines. Notre maître de musique 
donne chaque jour six leçons. Plusieurs personnes sont arri- 
vées de Vienne. Dieu est le père de tous les hommes. Cha- 
que âge a ses chagrins et ses plaisirs. Tous les hommes sont 
mortels. Tout ce pays est pauvre. Toute chose a son temps. 
Je n'ai aucune nouvelle de mon frère. Je connais quelques 
familles riches dans cette ville. Nous avons reçu aujourd'hui 
diverses lettres. Plusieurs hommes ont le même nom. Maint 
paysan est très pauvre. On a parlé de différentes entreprises. 
Prêtez-moi quelques livres. Nul homme n'est toujours heu- 
reux. Mon père est malade depuis quelque temps. 

ttitfgâfte. 26. 

1. 3eber SJÏcnfd) liebt baâ Seben. ÏReïjrere fitinber fmb feïjr 
ïaït. 3fyr ï)abt uerfcfyicbene gefylcr in eurer Ueberfejuxng. àaxl 
ljat feinen gcïjfer. SJîandjc grau ïjat iïjr ftinb toerloren. Seber 
Dftenfdj ift bem SrrtÇum untertoorfen (sujet). îflein $atcr ï)at 
einige 93Ieiftifte gefunben; ïoem (à qui) gef)5ren (finb) fie? 3ebe§ 
fianb fyat feine 93ergniigen. Me ïïjiere finb fterblidj (pl.).*) 
Me 3Hcnfd)en finb nictyt reiaV) 3eber SBater liebt fein $inb. 
3ebe§ #inb liebt feine (Sïtern. 3à) tyûbe <£tn>a§ gefunben. 

2. $>iefe fd)5ne ftofe f)at einige $)ornen. 3)iefer S3ater f)at 
aile feine tfinbcr Derloren. tfeine fôegel ift oÇne 9ïu§nal)me (ex- 
ception). 9flan ï)at in feinem Sanbe fo toiel ©olb gefunben aïê 
in Californien (en Californie). 3)îan finbet biefe ^flanje in allen 
Sanbern (îuropa , i. Me Çaufer biefer Stabt finb fcr)r fdjôn. (Sr 
ï)at t>erfd)iebene SBeroeggrûnbe (motifs) geÇabt. (S§ ift felten, mel)* 
rere gute greunbc ju (d') bûben (iïberfefce: ju f>a6en meljrere gute 
greunbe). 3$ ^abc feinen fteinb. 

Conversation. 

Ai -je des fautes dans ma Oui, mon ami, tu as plusieurs 
version ? fautes. 



*) $ie abjefttoe ncïjmen tm Çforal ein s an (f. @. 58, B, 1). 
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Quelles sont les fautes? Les voici. 

Qui a dit (gefagt) cela? Tous les enfants Font dit. 

Où trouve-t-on cette plante? On la (fie) trouve dans tous 

les pays de l'Europe. 
À qui sont ces maisons? Toutes ces maisons sont à mon 

oncle. 

Quels motifs avez-vous eus? Nous avons en divers motifs. 
A-t-on toujours plusieurs amis? Non, c'est rare. 
Qui a perdu son enfant? Mainte mère a perdu son enfant. 
As-tu beaucoup de fautes? Non, je «'ai aucune faute. 
Qui est mortel ? Tous les hommes sont mortels. 

A-t-elle trouvé quelque chose? Oui, elle a trouvé une bourse. 
Les enfants ont -ils trouvé Oui, ils ont trouvé différentes 

des fleurs? fleurs. 
Où as-tu été la semaine der- J'ai été dans plusieurs villes. 

nière ? 

Sed) jeljnte Ceftum. 

»*m m%tnWa\tmott. De l'adjectif. 

$)ie (£igenjd)ûftètoôrter fmb ben SBerdnberungen beâ (5k= 
fà)(ed)t3 unb ber Qafyl untertnorfen, unb Çaben aujjerbem 
noà) bie ©teigerung, ctt)nli<$ tt)ie un SeutfcÇen. 

-Srftc £)au|)trege(. SSenn bû» Adjectif auf cin ftum* 

mcâ e enbtgt, bleibt e» im féminin imbeninbert: 

Facile ïeidjt, fém. facile. riche reid), fém. riche, 
pauvre arm, fém. pauvre, jeune jung, fèm. jeune. 

_^3toKi*e £)ûiiptregel. (Snbigt bû» Adjectif nic^t ouf ein 
fiummeê e, fo tuirb, um baê Féminin ju biïben, ein jhimmeS 
e angefe^t: 

Petit Hein, fém. petite. vrai toofyx, fém. vraie. 

grand grojj, fém. grande. appliqué fïctjjig, fém. appliquée. 

53ci Stnftigung biefeê e geïjen jebodf) bet manà^en (Sigen* 
f<$ûftètoôriern S3erdnberungen oor. $afur geïten folgenbe 

93efonbere ftegeïn. 

_1) $)ie 9Ibjecttoa, toelàje ouf el, eil (nidjt al) unb n en* 
bigen, fotoie bie (Stnfilber auf 8 unb t, oerboppeïn i^ren 
(Snbbudjftaben : 

Bon, f. bonne gut. gros, f. grosse birf. 

cruel, f. cruelle grûufûm. gras, f. grasse fett. 
pareil, f. pareille gfeitfy. sot, f. sotte bumm 2C. 
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NB. $>ie Wenigen bon biefer unb ben folgenben îRegeln ûbtociû)en- 
ben Hbjefttoe fte&e unter 6). 

$ie 2(bjecttoû in f Demmnbeln i!)r f im fém. ve : 

Vif, f. vive lebfyaft. neuf, f. neuve neu. 

actif, acfûœ ttyàtig. bref, 6rèt>e furj. 

$ie meÇrfttbigen auf x oertoanbeln bo§ x in se, bic 
einfilbigen in sse: 

Heureux, f. heureuse glùdlid). faux, /*. fausse faïftt). 

. 4) $)ie îtbjectidû ouf er unb et ncljmen bei ber 33ilbung 
bcr roeiblidjen fènbung ben Accent grave an: 

Léger, f. légère ïeidjt, discret, f. discrète oerfcf)tt)|?igen. 

cher, f. chère iïjeuer. complet, f. complète bollftdnbig. 

$on bcn Wbjecttoen ouf e, bercn e3 nur menige giebt, 
biïbcn fofgenbe brci tyr fém. ûuf cher 

Blanc, blanche toetfj. franc, f franche freimûtljig. 

sec, f. sèche trodfcn. 

$)ie iibrigen ticrttjonbcïn c in que: 

/ Turc, f. turque turtifô. public, f. publique ôffentlià). 
Grec griedjifd), tyat im fém. grecque. 

6) golgenbe Wbjeetiua tueidjen in bcr 33ilbung il)re§ fém. 
oon bcn oorfteÇenben iRegetn cin toenig ab: 

Long, f. longue long. muet, f. muette ftumm. 

aigu, /. aiguë fd)ûrf. épais, f. épaisse bidjt, bid\ 

frais, f. fraîclie friftt). bénin, f. bénigne gûtig. 

doux, f. douce fiï&. malin, f. maligne bÔêartig. 

sujet, f. sujette untertoorfen. 

7) Unregcïmftfeig firtb folgcnbe: 

Beau, f. belle fdjôn. mou, f. molle m\$. 

nouveau, f nouvelle ncu. fou, f. folle narrifo), t$ôrid)t. 

vieux, f. vieille ait. 

NB. Eicfe fttnf Hbicdtoa Çaben jebo$ au<$ fur bas Masc. iu>$ ente 
olte Sform: bel, nouvel, mol, fol unb vieil, n>eï#e nur gebrau^t toirb 
toor mânnli^en #auj>hp5rtern , bie mit einem SSofal ober ftutnmen h 
nnf angen : 

Un bel arbre ein f$dner 99aum. 
Un fol espoir cine ttyôrtdjte ftoffmuifl. 

B. SRe|taa|l tet eigenfôttftawte?. 

1) £infi$tli$ bcr 9flel)rjûï)l bcr (5igenfd)aftétt)ôrter gelten 
bicfelbcn SRcgefa tt>ie bei ben |)ûuptn)ôrtern. $ie meiften neïjmen 
ein s an: 
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Masculin. Féminin. 

Grand, plur. grands. grande, plur. grandes, 
appliqué, „ appliqués. appliquée, „ appliquées, 
long „ longs. longue „ longues. 

2) gmben fie in ber (StnjaÇï fdjon ein s ober x, fo bleiben 
fie im plur. masc. unoerimbert : 

Gras, f. grasse ; plur. m. gras, f. grasses, 
doux, f. douce; plur. m. doux, f. douces. 

-~ 3) Beau unb nouveau ne^men im plur. masc. ein x an: 

Les beaux arbres bie fdjônen SBdume. 
Les nouveaux livres bie neuen SSùdjer. 

4) S)ie ^bjecttoa auf al toerrocmbeln biefe tënbung in ber 

mpx^l be§ mônnlidjen @ef$le$tô in aux: 

Égal gïeidj ; pl. égaux || royal fôniglidj ; pl. royaux , 3. 93. : 
Les princes royaux (masc.) bie fomglidjen SJkinjen. 
Les princesses royales (fém.) bie tômglid)en ^rinjeffumen. 

C. Uebcreinftimmuîifl ber (5iftenjd)aftètiiûrter. 

2)a§ (£igenfd)ûftéroort tnufe mit bem Çauptroort, $u bem 
e3 gel)5rt, in $a1)l unb ©efdf)Iedjt ubereinftimmen*) : 

La grande maison berê grofje §ûu§. 

La maison est grande ba§ £>au§ ift grojî. 

La jolie rose bie bùbfdje 9cofe. 

Ces roses sont jolies biefe 9tofen ftnb bubfd). 



La médecine bie 2lr§nei. l'ordre, m. ber 93efeïjL 

la gloire ber SRuïjm. amer, amère bitter. 

la dent ber 3af)tt. l'âme bie ©eeïe. 

l'ivoire, m. ba3 (Slfenbein. aimable fiebenâmiirbig. 

la justice bie ©eredjttgïeit. immortel, -le unfterblid). 

la paix ber grtebe. paresseux", -se tràg. 



François gremj. cher, clfere Heb, tfyeuer. 

la violette bo§ 93eildjen. malheureux, -se unglùrflitf). 

la montagne ber 93erg. obéissant, e ge^orfom. 

la liberté bie grei^eit. précieux, se foftbar. 

la robe ba§ #leib. passager, -ère Dergdngïid). 

- — ■ — ■ — * 

ttrlîstttg. 27. 

1. Cet arbre est très gros. Voici deux gros arbres. La 
médecine n'était pas bonne; elle était très amère. Nos en- 



*) Sttan Iûfîe Çier bie Uebungen 18 bis 20 mUnbltd) toieberÇolen, 
too fidj fôon 93eifoiete fur biefe ÏRegetn finben. 
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fants sont heureux. Nos filles ne sont pas heureuses; elles 
sont très malheureuses. Nous ne sommes pas malheureux, 
nous ne sommes pas malades. La gloire de Christophe Co- 
lomo sera immortelle. Vous seriez aimables, si (toenn) vous 
étiez appliquées. Voici une jolie maison, elle est encore neuve. 

2. Cette église est vieille. Vos chevaux sont vieux. 
Les châteaux royaux sont très beaux. Les dents longues et 
blanches de l'éléphant fournissent (liefern) l'ivoire. La fille 
de notre voisin est muette. Léopold et François sont deux 
écoliers très paresseux. Ils ne sont pas obéissants. J'avais 
une oie qui (tt>cïd)e) était grosse et grasse. La justice est la 
mère de la paix publique. 

Hufaufic. 28. 

1. $)iefe Sftofc ift ïut&fà); biefe 93eîldjcn fmb audj pbfd^. 
9fteine tëoufine ift ftumm fett (depuis) tarent tnerten 3aÇre. $)te 
S3aumc biefeS ©ûrtenâ finb fef>r ait. $>a§ fiebcn ber Sttenfôen 
ift toergdngïid) foie (comme) cinc 93ïume. Sflein aïter Çreunb 
Stidjûrb ift geftern angefommen ; cr ïjat cincn f<f)ônen SBogcl mit* 
gebrad)t (apporté). 3>tefeâ tfleib ift toeife; e§ ift fel)r ïoftbar. 
Sftre lie&en $inber toerben geïjorfam fein. 9DReine licbc tante n>ar 
fe^r fronf ; fie Çatte eine gu{e Wrmei, tuefdje (qui) nidjt bitter mar. 

2. mtW tïjoricÇte Çoffmmg! flennen ©te biefe $oï)cn 93erge? 
©te &od)tcr ber 9flabame SMfler fmb fcïjr liebenêttîûrbig ; fie finb 
fleijjig unb gcï)or|am. 3d) fyûfce einen langen SBrtef erïjûltcn Don 
nteinem 93ruber. Subnrig ïjût fetne aïte ÏRùjje oerloren. $)ie 
©eele be§ ïftenfcfyen ift unfterbïid). £)ie toaïjre greiljeit ift bie 
lutter be§ 2ÔffentIia>n i2BoÇIe§ (salut, m.). 3d& ernmrte 
(j'attends) einen neuen (§ 7, NJB.) $efe$l. 

Conversation. 



L'âme de l'homme est -elle 

mortelle ? 
Qui est malade chez vous? 
Prend-elle (mmtnt fie) de la 

médecine ? 
Qui est donc (benn) arrivé? 
A-t-il apporté quelque chose ? 

Êtes-vbus heureux? 

- 

Pourquoi (toûrum) êtes -vous 

malheureux ? 
Comment trouvez -vous (ttrie 

finben €>ie) cette rose? 
Avez - vous apporté mes 

chemises (Çemben)? 



Non, elle est immortelle. 

C'est ma tante qui est malade. 

Oui, elle prend une médecine 
très amère. 

Mon oncle Richard. 

Il a apporté un bel oiseau, un 
perroquet Opûpagei). 

Oh! non, nous sommes mal- 
heureux. 

Nous avons perdu nos bons 
parents. 

Je la trouve très belle. 

Oui, les voilà (ba ftnb fie), elle 
sont sèches. 
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Votre robe est-elle vieille ou 

(obcr) neuve? 
Votre version est-elle longue ? 
Où trouve -t- on cette jolie 

plante ? 
N'est-ce pas un bel enfant? 
Comment trouvez - vous ces 

deux écoliers? 
Sont-ils obéissants? 
Avez - vous perdu quelque 

chose ? 



Elle n'est pas vieille; elle est 

toute neuve. 
Non, elle n'est pas bien longue. 
Elle se (ftdj) trouve dans nos 

champs derrière la maison. 
Oui, c'est un très bel enfant. 
Ils sont très parresseux. 

Non, ils ne sont pas obéissants. 
Oui, Monsieur, j'ai perdu ma 
vieille casquette. 



©iebenjeljttte Ceftimt. 

$ott ber ©teBttng ber (SigenfdiaftSliiorter. 

2Senn bû§ ($igenfà)ûftétoort eine 33etfitgung beâ $aupttt>ort§ r 
nidjt aber ^rabifût ift, fo fteï)t c§ im $>eutfdjen immcr oor 
t>em Çauptroort, 5. bie retfe 3?ruà)t. — 9lid)t fo tm t$van= 
àofifdjen. §ier ftefjt e§ bûlb oor, batb nûd) bem ipauptroort, 
je naâ) Umftanbcn. (Sft baê £>ouptn)ort etnftfbtg, fo fieljt 
berê Seiroort getoôïjnïtà} nûd) bemfelben. ; — 3m OTgemeinen 
lûffcn ftà) cmfierbem furj folgenbe fôegeln auffteflen: 

A. 9lad| bem £>au|)troort fteïjen: 

1) $5ie 33 ci mort et, iucld)c eine gûrbc, auperïiàjc ®eftalt r 
(Stejdjmacf obcr ©etud) bejeidjnen: 

Une robe blanche cin toetfieê une table ronde eut runber £tfdj. 

#letb. un fruit amer eine Bittere grudjt. 

du papier rouge rotïjeâ papier, de l'eau chaude tt>artne§ 2Bûf[cv. 
du drap bleu bïaueâ îud). du lait aigre fcwre TOId). 

une peau fine eine feine §aut. 

— 2) $te $eiroôrter, tt>eîd)e eine dation be$et<$nen:' 

La langue française bie fran^bftfcfje Gpradje. 
Un marchand anglais ein englifdjer &aufmann. 
Un soldat prussien etn preuj$tfd)er ©olbat. 
Une chanson italienne etn ttalientjdjeS Steb. 

3) $te meiften ^bjecttbû, tt)eld)e fià) auf al, el, il, ile, 

if, able, ible, ic ob. ique, ule unb eux enbtgen: 

Un pas égal etn gleicfjer <Sd)ritt. 
Un animal cruel cin graufomeS ïÇier. 
Un homme actif ein tfjûtiget 3Kann. 
Un thème facile eine leidjte Wufgabe. 
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Scltion 17 



Une place publique etn ôffentlidjer s }5la£. 
Un insecte nuisible cin fdjabltdjeâ 3nfcft. 
Une femme aimable eine liebenêtoûrbige fixau ic. 

Wnm. 93ei biefer tflûjfe ifl jebodj ber ©ebtaud& fàtottitfenb (fteïje bie 
folgeube ©cite C). 

4) $)ie Sflittelroôrter (Participes), toemt fie atè fêtgen* 
fôûftêroôrter gebraudjt toerben: 

Un livre amusant etn untert)altenbe§ 93ud). 
Une fille chérie eine geliebte îodjter. 
Des fleurs flétries oertoelfte 93Iumen, îc. 

— 5) yiaâ) bem Çauptroort fteljen femer bie meÇrfUbigen 
2Ibjectit>a, roenn fie bon einem 9lbberb begïeitet fmb f ober iïber* 
Çûupt, roenn fie eine (Srgiinjung bei jtdj ïjûben: 

Un écrivain très célèbre etn fefyr beriiljmter ©djriftftclîer. 
Un sujet fidèle à son roi etn feinem flônig treuer Untertt)an. 

B. JJor bem Çauptroort fteïjen in ber ffiegel ofle 
einfilbigen unb biejenigen groeiftlbigen ^eiroôrter, roel^e nt^t 
unter eine ber oorigen SRegeln fûflen, inêbefonbere folgenbe 15: 

beauy belle fcfyôn. joli, e fjiibfcfy. sot, sotte bumm. 

bon, bonne gut. mauvais, e fd>Iedjt. vaste auêgebeïjnt. 

grand, e grojj. méchant, e bofe. vieux, vieille ait. 

gros, grosse bief, meilleur, e beffer. vilain, e garftig. 

jeune jung. petit, e ffein. vrai, e roaljr. 

SBeifp'iele: 

Un bon raisin eine gute îroube. 

Un beau jardin ein fd)ôner tëtorten. 

Une jolie contrée eine ïjûbfdje ©egenb. 

Une grande ville eine gro&e ©tobt. 

Un petit village etn fletncê $)orf. 

Un jeune lion ein junger fiôtoe. 

Un gros morceau ein bideâ ob. grofccâ '©tiidt. 

Une méchante femme eine bôfe SJrrcM, 2C. 

NB. Çterbet ift nod) SoIgenbeS $u tnerfen : SOBenn baê «ex» 
roort ofjne rtif cl Hoir bem £ûitptroort fteljt (alfo Un fog.- 
$ï)etfimg§ftnne) ûtèbann bûrf in ber (Sin^al)! nic^t du ob. de 
la, unb in ber Stteljrjaïjl ntà^t des, fonbem immer nur bas 
blo&e de bûbor gefteflt merben: 

de bon vin guter (guten) 2Betn. 

de belles fleurs fdjône ©lumen. 

cte grands vaisseaux grojje ©dnffe, K. 

^iuâgenommen fmb folcfye dégriffé, aeld&e eigentli^ jufûmmengefeÇie 

Çûutrtroottcr finb, mie : 
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Des jeunes gens junge Ceute (^ûiiglinge). 
Des jeunes filles junge 3)Mb(f)en (Sungfrauen). 
Des petits pois 3ucfererbfen 
Du bon sens gefunber Serftonb, ic. 

C. £ÇeiI§ toor, tïjeils nadj bcm ^aupttoort fte^en 
bieïc (Sigenfd)ûft§tt>5rter, je nadjbem ber €>inn e§ oerlangt ober 
ber SBotyllaut imb ber 9îad) brucf e§ roùnfdjenâtoertïj madjen : 

Un ami malheureux = ein im Unglùdf befinblidjer greunb. 
Un malheureux enfant = etn bebauern§tt)ert^e§ #tnb. 
Une vérité affreuse eine fdjrecflidje SBoïjrbeit ! | 9tbcr aud) : 
I/affreuse vérité ob. cette affreuse vérité. 

1) Sirêbefonbere treten Slbjectibû, bie fonft ïjinten ftefjen 
foflten, bor berê £aupimort, toenn fdjon burd) bûâ, toctâ oor* 
bergeÇt, auf fie ïjmgerotefen tfi. 3n biefem f^afl Çoien fie au<^ 
gett>ôï)ntidj ben beftimmten Slrtifel ober ce, cette bor fïdj: 

Cette affligeante nouvelle se répandit dans la ville. 
S)iefe betrùbenbe Dîoà^rid^t tierbrettete fier) in ber Stabt. 

2) SBenn foIcÇc Mbjectiba in einer bilblià)en Bebeuhmg 
genommen ftnb, fo fieljen fie genrôïjnlidj borouê: 

3m Mlblid&en 6inn: %m natUrlidjen Sinn: 

Une tendre amitié eine jàrtttdje Une viande tendre ein jarteS 



greunbfd)ûft. 
mon pauvre enfant mein armeâ 
(= bebauernâroertijeâ) #inb ! 
un profond silence ein ttefeâ 

Stiflfdjtoeigen. 
un riche présent ein reta>§ 
©efd&enf. 



(toeidr) gefod^teâ) Çleifdj. 
un enfant pauvre etn ormeâ 

(= bùrftigeS) ffinb. 
un fossé profond etn tiefer 
©roben. 

un homme riche ein reidjer 
SWann. 



3) Sotgenbe (Sigenfd>aftétt>ôrter Ijaben eine gemj berfdjiebene 
33ebeutung, je nadjbem fie bor ob. naà) bem Çauptmort fteÇen: 



Mon cher ami mein Heber 
^teunb. 

un brave homme ein rerîjtltdjer 
SRann. 

un honnête homme ein reblidjer 

(eïjrlidjer) 2Jtonn. 
un grand homme ein grofjer 

(= ûuâgejeidjneter) 90<tonn. 
la dernière année bûâ ïefcte Saïjr 

eineâ 3citraum§. 
une fausse clef etn falfdjer 

6<Pffel (= Hadtypffel). 



Un habit cher ein t$eure§ 
tëleib. 

un homme brave ein topferer 
Vtann. 

un homme honnête etn Çôf* 

Udjer SJtonn. 
un homme grand etn grofjer 

(= (jodjgemadjfener) Sïtonn. 
Tannée dernière bûâ toergangene 

(= lefcteS ob. borigeô) Saty. 
une clef fausse ein folfdjer (= 

Dertoedrfelter) ©dpffeï u. a. 
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Ccftion 17. 



©ôrter. 



le navire ba§ ©cfyiff. 
le colibri bcr Colibri. 



L'armée, f. baâ J&eer. 
la raiisiqiifi. bic Sjtufif . 
les gens bic Scutc. 



l'été, m. ber ©ommcr. 
le lis bic Cilié. 



américain, e amcrifanifcf). 



attentif, ve aufmcrffam. 
instructif, ve Icfyrrcid). 



le malheur baS Unglûcf. 



facile kifli. difficile fôtocr. 
agréable angcncïjm. 
désagréable unangendnn. 
aveugle blinb. rare fcltcn. 
noir, e fd)tuarj. vert, e griin. 
vertueux, -se tugenbfyaft. 
laborieux, -se arbcitfam. 
mûr, e rcif. doux fanft. 
court, e furj. mort, e tobt. 
simple cinfad). Trançois Sranj. 
modeste bcfd)cibcn. 



Uefang. 29. 



1. J'ai des raisins doux. Les jeunes gens sont morts. 
La couleur verte est la couleur de la nature. Notre voisin 
a un habit bleu et une casquette rouge. Voici une jeune fille 
aveugle. Voulez-vous du lait aigre? Elle a reçu une lettre 
amusante de sa vieille cousine. Le mois dernier mon frère 
était à Stuttgart. Avez -vous de bonne encre? J'aime la 
langue française. J'aime aussi la musique italienne. 

2. Voici deux aunes de drap vert et quatre aunes de 
drap noir. Les soldats romains (rômifcfy) étaient très braves. 
Un été sec est très nuisible aux plantes. Mon maître de 
musique est un brave homme. L'armée française fut vaincue 
(ttmrbc gcfdjlagcn) à Waterloo. Voilà de grands navires améri- 
cains. Le vrai malheur est aussi (cbcnfû) rare que le vrai 
bonheur. Les colibris sont de beaux petits oiseaux. J'aime 
les jeunes filles douces, simples et modestes. 



1. ÎRcinc ïontc ift cinc tugcnbïjaftc Qfrau. ©ic ift aud) 
fcïjr tfjdtig unb ûrbcitjam. fixant ift cin ûufmcrffamcr flnabc; 
fcin ïïcincr SBrubcr Albert ift cin fcïjr fïcif$igc§ #inb. î>tc Sfcofc 
unb bic fiilic finb fetyr fct)5ne SBïumcn. 3)ic SBcêpc (la guêpe) 
ift fin fcfydbttdjcâ 3nfcft. Iicbc bic Wcincn $)ôrfcr unb bic 
grofjcn ëttibtc. 3$ liebe aud) ben blaucn Rimmel, bic grùncn 
Scïbcr, bic 2$oï}cn (élevés) i53àumc unb bic altcn ©djlbffcr. 
Ç>ier ift cin blinbcr unb cin ftummer Jfttabc. 

2. ©eftern 2Ï)ûttcn imit cinc Icidjtc Ucberfcfcung ; ober unferc 
Ucbcrfcfcung fur morgen ift fâmer. #cnncn ©ic bic cnglifcfyc 
©pradjc? $ic itaïicnifdjc Sttufiï ift fcf)r angenc^m. Unfcr ficher 
ï)ût cinc ïcfyrrcidjc ©cfôictytc crjdbït (raconté). $)crê ift (C'est) 
cin t^curcr £ut; cr foftet (il coûte) fedjé ©uïben (florins). $)tc 
franjôfif^en ©olbotcn unter Sîapolcon tuarcn fcï)r tapfer. §abcn 
Sic 2 reife i£raubcn? ^ïn'ltyp II. bon ©panien voax cin febr 
graufamer $ônig. 9SMr Ijûbcn guten 2Bcin unb gutc§ SBrob. 3^ 
ijabt f<$onc§ papier unb gutc SDintc. 



tbtfgute. 30. 
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Converoati 

Avez-vous des noix mûres? Elles ne sont pas encore mûres. 

Quand seront-elles mûres? Dans huit jours. 

Aimez-vous la musique aile- J'aime mieux (mcïjr) la musique 

mande ? italienne. 

Connaissez -vous la langue Oui, je la (fte) connais. Elle 

française? est très agréable. 

Avez-vous des leçons d'anglais? «Tai tous les jours une leçon. 

Ce marchand a-t-il de bon Son beurre n'est pas frais. 



beurre? 
Comment trouvez - vous ces 

jeunes lions? 
Votre thème est-il difficile? 
Combien coûte cet habit? 

Où est mon cher ami Lucien ? 
A qui est ce livre amusant? 
A qui sont ces gants noirs? 
Qui a perdu une casquette 
rouge ? 

Connaissez -vous un insecte 
nuisible? 

Avez-vous de bon pain et 
du fromage? 

Avez-vous déjà été à Stutt- 
gart? 



Ils sont très beaux. 

Non, Monsieur, il est facile. 
Il coûte trente florins. C'est 
un habit cher. 

Il est allé au concert. 
Il est à mon oncle. 
Ils sont à M. Richard. 
C'est Jules qui l'a perdue. 

Je connais la guêpe. 

Voici un gros morceau de pain 
et une livre de bon fromage. 

Oui, mon cher ami, j'y (bort) 
fus l'année dernière. 



5ld)t$el)ttte Seftion. 

- § 1. $)ie ©teigerung obcr bic 33ilbung ber 35erglei* 
djungâjïufen gcfdjtdjt tm Çranjôftfdjen burd) SSorfejjung oon 
plus (meïjr) fut ben Compara ttb (bie Ijôfyere Stufe), unb bon 
le phiSj fém. la plus (am meiften) filt ben ©uperlaiib (bic 
ï)ô<|fte Stufe). 33ctfpieïe: 

Comparatif. Superlatif. 

Haut fyodjî P lus ûaut \ KAfo r I e plus haut ocr, bo§ ^ôd^fle. 
fém. haute; plus haute / wer; la plus haute bic Çôdtfie. 

beau fdjon ; plus beau \ r A « nM , le plus beau bcr jdjbnfte. 
fém. belle ; plus belle / '^ oncr ' la plus belle bic fdjônfic. 
attentif, ve aufmerf)ûm; comp. plus attentif, ve aufmerffamer ; 

sup. le plus attentif, f. la plus attentive bcr, bic, baâ 

aufmerffamfte. 

Otto, 8fron|. «ont>..©rommaH!. 5 
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mauvais,*) e fdjïcdjt; comp. plus mauvais, e fd^ïedjter. 

sup. le plus mauvais, f. la plus mauvaise ber, bie, ba§ 
fd^ïed&tefte. 

petit, e, ffein; comp. plus petit, f. plus petite ÏÏeiner; sup. le 
plus petit, f. la plus petite ber, bie r baô fleinfte. 

%nm. SBenn bot ben Superlatif ein }ueignenbeg 3?efKmmung8toort 
trttt, fo ffiflt bet Slrtifel toeg: 

Mon plus jeune frère ntein jttngfter SBruber. 

^§ 2. ($3 gieM aufîerbem itn fÇranjbfif^en audj cinc ntc= 
bere unb niebcrfte $ergïetd)ungâftufe, toeld)e burd) SBorfc^ung 
Don moins (hnniger ob. nidjt fo) — unb bon le moins, 
f. la moins (ber menigft*) gebilbet toerben: 

Cruel graufam; comp. moins cruel, /'. moins cruelle toeniger 
graufam ob. nid)t fo groufam; sup. le moins cruel, f. la 
moins cruelle ber, bie, bûâ iuenigft graufamc. 

laid, e, Sâjîïid); comp. moins laid, e, toeniger ^âglid^ ob. nidjt 
fo tydfjïtû); sup. le moins laid, f. la moins laide ber, bie, 
ba§ mentgft ïjàfjlidje. 

^% 3. Srigcnbc (Sigenfdjaftétoôrter ïjaben eine unregeï* 
mâéige ©teigerung: 

Bon, f. bonne gutj comp. meilleur, e, Befjer; sup. le meilleur ; 

f. la meilleure ber, bie, ba§ befte. 
mauvais (in ber SBebeutung fdjlimm); comp. pire fd)Iimmer ; sup. 

le pire, f. la pire ber, bie, ba§ fd)limmfte. 
petit, e (in ber SBebeutung gering); comp. moindre gertnger; 

sup. le moindre, f. la moindre ber, bie, baê geringfte. 

NB. Won toergeffe aber niâ)t, bûfc bie beiben Ictjtcrn in iïjrer ge» 
toô^nltdjen îBebeutung „fà)leà)t" unb ,tletn" bie tegelmô&ige ©teige* 
gerung fcaben (f. oben § 1). 

§ 4. „(Sbenfo", oor einem Slbjectto, fjeijît aussi: 
H est aussi heureux que moi er ift ebenfo gludlio) aï3 itf>. 

L'abeille, f. bie 93iene. ' le monde bie SBelt. 

le matin ber 93?orgen. l'art, m. bie ihmfi. 

le soir ber $benb. le fou ber îïjor, 9îarr. 

l'air, m. bie fiuft. fidèle treu. utile nûfclid). 

la Hollande £oflanb. fertile frudjtbar. fort, e fîarf. 

le métal baS SWetaH. pesant, e fdjmer (o. <£ettîidjt). 
l'éléphant, m. ber (Siéront, peuplé, ê beoôlfert. que alê. 

la nature bie 9totur. encore nodj. toujours immer. 

la bière baâ 93ier. froid fait, sage toeife. 

*) ©telje auà) toetter unten in § 3 ba§ NB. 
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tlcBtttt0. 31. 

^L'Europe est plus petite que l'Asie. L'Allemagne est 
plus fertile que la Hollande. L'abeille est l'insecte le plus 
s utile. Le sage est plus heureux que le fou. L'or est le métal 
le plus pesant. Ta robe est moins belle que la robe de ta 
sœur. Monsieur Schmidt est un homme très fort. Son frère 
aîné (altérer) est encore plus fort; c'est l'homme le plus fort 
que je connaisse (toefd)en id) îennc). L'éléphant est le plus 
grand de tous les animaux terrestres (fianbtïjiere). 

2. Le cheval est moins haut que le chameau. Les livres 
d'Émilie sont plus amusants que les nôtres (bic unfrigen). Les 
chats sont moins fidèles que les chiens. Ces pommes-ci sont 
meilleures que vos poires. Nos poires sont les meilleures. 
Votre tante est plus laborieuse que sa fille. La ville de Dresde 
est moins peuplée que la ville de Berlin. Londres et Paris sont 
les villes les plus grandes et les plus peuplées de l'Europe. 

^ ftttigafcf, 32. 

1. Siefer SBcin ift fd&Ied&ter ûÏS SBoffcr. 2>aë 93icr ift md&t 
fo (ob. toeniger) fdjledjt. Çaben ©ie befferen SBetn? $)er 2Rorgen 
root toartn, bcr àbenb toar nod) toarmer. $)a8 (C) xoat bcr 
toârtnfte îag be§ SoljreS. SJtorie ift bas glûcflid)fte 9Bâbd)en bon 
ber SBelt. Sic ift bie fdjonftc bon iïjren ©d>roeftern ; Souifc ift 
toeniger fc^ôit ofê 9Jtorie. $>er 22. 3uni tft ber slangfte îîûg 
be§ 3a!)re§ ; ber 22. £)ejember ber turjefte. 3)ie 3*it ift f oftbarer 
ûtè ba§ ($etb. S)aâ 5Blct ift fdjroerer alS bo8 ëifèn; aber ba§ 
Œifen ijl toiel nûjlidjer oïê ba§ SBïei. 5Me sreidjften îfieute fmb 
nidjt itnmer bie glûdflidjften. 

2. S)ie #inber ber 9lrmen (inb tnandjmaï (quelquefois) -bef) et 
al§ bie tfinber ber Dîeidjen. î)er îmnb ift baè treuefte Don aflen 
îïjieren. $tefer 33erg ift tyodj, Ijôfer al§ unfer Ç>au§, ber ^ôct)fte 
in biefem £anbe. Unfer 92ad)bar ift nidjt fo (toeniger) retdr) ûl§ 
fein 53ruber; aber er ift ebenfo glucHidj. $>er beftc ^affce nrâdjSt 
(croit) in #rabien (en Arabie). î)ie emfadje Sîatur ift IiebenS* 
toûrbiger al§ bie Jhmft. ®te snûfclicfjfteu i3nfe!ten fmb ber Seiben- 
tourm (le ver à soie) unb bie SBienc. [®er] 3<muar ijt ber 
sfaltejte iSRonût. Jîarl ift tnein bejter Çreunb. 

-^-^"Conversation. 

Mademoiselle Marie, êtes- Oui, je suis très heureuse, plus 

vous heureuse ? heureuse que ma sœur Julie. 

Votre voisin est -il malheu- Il est moins malheureux que 

reux? son frère qui est en Amérique. 

Quel est le métal le plus utile? C'est le fer. 

Quels métaux sont les plus L'or, le platine et le plomb 

pesants? sont les plus pesants. 

Comment trouvez-vous cette Elle est plus mauvaise que 

bière ? l'autre. 

5* 
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Avez- vous de meilleure bière? Non, Monsieur, je n'en ai pas 

d'autre (ïetn anbereâ). 
Qui est le plus appliqué de C'est François (gnmj). 
vos écoliers? 

Quelle est la plus attentive C'est Madeleine, la fille de 

de toutes vos écolières? Monsieur B. 

Quel est le plus fort de3 ani- C'est l'éléphant; c'est le plus 

maux terrestres? grand et le plus fort de tous 

les animaux terrestres. 
Connaissez- vous un meilleur Non, Monsieur, c'est le meilleur 

moyen (ÏÏttttteï)? que je connaisse. 

Quel est le mois le plus froid Le mois de janvier. 

de l'année? 

Votre robe est-elle aussi belle Non, elle est moins belle. 

que la robe de Julie. 
Le tigre est-il cruel ? Oui, c'est; le plus cruel de tous 

les animaux. 

Comment trouvez -vous l'air II est plus chaud que ce ma- 
ce soir? tin; il est moins agréable. 

Qui est votre meilleur ami? C'est mon père. 

Où trouve -t- on le meilleur Le meilleur fer se (fld)) trouve 
fer? en Suède. , „ 



9îcunjc|tttc fieftûm. 

2>ie regelmafetgeit âeitttiarter. Verbes réguliers. 

$ie etgentiidjen 3eittoôrter, hn ©egenfafc bon ben §ilfô» 
jetttoôrtern, toerben eingetljeilt : 

1) 9tod) tïjrer gortn: in regelmftfjige unb untegcl* 
mftfjige; 

2) Waâ) iÇrer SSebcutung: in tljiittge, leibenbe, neu* 
traie, fiirtnôrtlidjc unb unperfônltdje 3 c ^mortcr. 

©3 gtebt nur brci 5ïrten regclmd^iger 3eitroôrter r aïfo 
midj nur brei (Sonjugationen bcrfcïben, ndmttdj bie mit bcn 
3nfinïtto*($nbungen er, ir unb re. — S)ie 3eitroôrter auf 
oir, bic fonft audj unter ben regelmô&igen aufgefiiïjrt nierben, 
ge^5ren ju bcn unregelmôj$tgen r toeil iï)r ©tamm burd) bic 
^bmanblung mamtigfûdje Serônberungen crleibct. 

$er 3nfinitit> gilt afê bic ®runbform, nadj beffen (Snbung 
bic (SonjugûtionS* ober 9I6tt>anbIung3art beftimmt nritb. 2Ba3 
bot ber (Snbung er, ir unb re ftcljt, Çeifjt bcr Stamm, ïdû* 
à)er bci bcn regelmafiigen 3cttm5rtcrn fteté unbcranbcrt bletbt, 
unb ûn toeldjen bie toerfdjiebenen (Snbungen ûnge^dngt merben. 
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SReflelmfi&tfle âeiiïoôrtcr. 69 

^"''$infi<$tfi<$ ber (Sonjugation unterfctyeibet mon Stumm* 
formen unb ûbgeleitete 3^*™- — $)ie ©tûtnmformen finb: 
1) ber Infinitif ; 2) bû§ Participe présent; 3) bû§ Participe 
passé; 4) baâ Prés, de Vindicatif unb 5) ba§ Défini. SDie 
iibrigen finb abgefeitete 3 e ^en r unb jtoar mie folgt: 

1) SBom Infinitif: bcté Futur unb bcrê Conditionnel pré- 
sent burd) 2Inf>angung Don ai unb ais: 

Inf. donner: Fut. je donner-ai. Cond. je donner-ais. 

2) 35om Participe présent: baê Prés, du Subjonctif, 
inbcm mon ftatt ant bie fênbung e anfej^t: 

Part. prés, finissant : Prés, du Subj. que je finisse. 

Semer ba§ Imparfait de l'indicatif Jmrdj SIenberung ber 
(Snbung ant in ais: 

SBon finissant — je finissais, | $on vendanf: je vendais. 

3) 93om Part, passé bilbct mon mit avoir ober ûud) être 
ofle jujctmmengefettfen Qtiten: 

Part. passé, donné: Passé indéf. j'ai donné; Plusqueparfait 
j'avais donné. 

P.p. fini: Passé ind. j'ai fini; Plusqucpf. j'avais fini etc. 

4) 93om Prés, de l'Indicatif nnrb ber Impératif gebiïbet, 
unb jtuûr bon ber lten $erf. <3ing. unb ber lten u. 2ten $erf. 
Çlur. bur<$ SSegïafjung ber Surttrôrter: 

Impér. donne, donnons, donnes. 

5) $om Défini: $)ûâ Imparfait du Subjonctif burd) ^ten* 
berung ber 6nbung in asse fur bie erfte, unb in isse fur 
bie jtoeite unb britte (Sonjugotion: 

SBom Déf. je donnai : Impf. du Subj. que je donnasse. 
S5otn Déf. je vendis: Impf. du Subj. que je vendisse. 

9tod) folgenber Sûbelïe geïjen ofle 3eitmôrter auf er:*) 
@tfle &onjtu&atioit : Donner gebeit. 

Indicatif. 

^ Presmt 

Je donnejdj gebe Pl. nous donnon^jmr geben 

tu donnes^ bu gtebfi vous donnes jt)r gebet (<Sie geben) 

il donne giebt ils donnent \ f fi 

elle donne fie giebt elles donnent / ' H * 

on donne mon giebt 

*) StuSgenonunen a»et: ofler (fleÇen) unb envoyer (fàtcïen), toeldje 
abtoct^enbc ftonnen Çaben unb gu bcn unreflelmfifetgen geljôten (j. 2cft. 
39, 9lr. 68 u. 69). 
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70 Scftion 19. 

Imparfait. 

Je donnais id) gab nous donnions ftir gaben 

tu donnai bu gabft vous donmezjïjr gabt (Sic gaben) 

il donnai er gab ils donnaient fie gaben. 

Défini. 

Je donnai idb gab nous donnâmes xoxx gaben 

tu donnas T)u gabft vous donnâtes iljr gabet (€>ie g.) 

il doruuTer gab ils donnèrent fie gaben. 

Futur. 

Je donnerai id) toerbe geben nous donnerons voit merben geben 
tu donneras bu toirfi geben vous donnerez if>r roerbet geben 
il donnera er toirb geben ils donneront fie tuerben geben. 

Conditionnel. 

Présent. 

Je donnerai? tdj tourbe geben nous donnerions toit ttmrben 

ob. id) gdbe geben ob. mit gaben 

tu donnerais 2c. vous donneriez 2c. 

il donnerait 2C. ils donneraient ic. 

jlmpératif. 

Donne gieb ^donnons tafsi un§ geben, geben ttrir 

(donnes-en*) gieb baoon donner gebet, geben ©ie. 

jlnfinitif. 
Donner geben de ob. à donner §u geben. 

Subjonctif. 

Présent. 

Que je donne bafc id) gebe que nous donnions bafj tt)it geben 
que tu donnes 2C. que vous donniez îc. 

qu'il donne 2c. qu'ils donnent 2C 

1 Imparfait 

Que je donnasse bafj iâ) gâbe^que n. donnassions bajj w. gàben 
que tu donnasses 2c. que vous donnassiez :c. 
qu'il donnaï 2c. qu'ils donnassent 2C. 

■ 

I P a r t i c i p e. 1 

Présent. Passé. 

Donnant gebenb donné, f. donnée gegeben. 

en donnant inbem id) (bu, er, 
fte 2C.) gebe ob. gab. 



*) î)er Impératif ber 1. Gonjugotion nimint cm s an, toenn en 
(baoon) obet y (baron, barin 2c.) barawf folgt: 

Penses-y benfe barcin. Offres-en bietc baoon an. 
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lté eonjugotion: Donner geben. 71 

3ufammengefcfcte 3eiten. 

$)iefe finb in ben tïjûtigen StiiïDfticitvn cnrê bcm Part, 
passé unb bcm |)t(fâ3Ctttt)ort avoir gebilbei: 

/Infinitif. 
Avoir donné gegeben lut&en. 

Indicatif. 

V Passé indéfini. v f t 

J'ai donné id) tyabe gcgeben 
tu as donné bu fyaft gcgeben 
il a donné cr ^at gcgeben 
nous avons donné tt)ir b^ben gcgcbcn, K. 

Plusqueparfait. 
J'avais donné id) ^atte gcgeben :c. 

Passé antérieur. 
J'eus donné id) ^ûtte gcgeben :c. 

Futur antérieur. 
J'aurai donné id) roerbe gcgeben tyaben, :c. 

Conditionnel 

Pa*$é. 

J'aurais donné id) tourbe gegeben baben (id) ^àtte gegeben). 

r 

Second Cond. passé. 
J'eusse donné id) batte gegeben, k. 

/Subjonctif. 
Passé. 

Que j'aie donné bûfj id) gegeben b°be, k. 

) Plusqueparfait. 

Que j'eusse donné bajî id) gegeben ïjatte, ic. 

\P a r t i c i p e. 
Ayant donné, e gegeben b<*benb. 

33emerf ungen. 

1) ©OU ein 3eittoort in bie oerneincube, frogenbe obet 
t)erneinenb*frogenbc Irt gejefct roerben, fo ge)d)ieï)t bieâ fo toie 
bei ben §ilf§aeittoortern (f. 2elt. 10), mit Nuânabmc ber 1. ^erfon, 
meld)e bei ber ftrage getoôbnlid) mit est-ce-que eingeïeitct toirb. 

2) 3n ber britten ^perfon ©tnguïar ùberfebe man nid)t, bajî 
in ber grage cin -t- cingcfçboben mirb, n>enn ba8 3^itniort mit 
einem SBofal enbigt (donne-t-il, parle-t-elle). — Wud) oergeffe mon 
nie ben SBinbeftrid) ju fcjen, fo oft boâ Çûrmort feine Steïïe 
b in ter bem 3^ort cinnimmt. 
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SeWwi 19. 



3) 3ft bo§ Subicït ein §auj)ttt>ort, fo toirb es toorangcfïclït : 
($iebt bcr tënafcc? Le garçon donne-t-iZ? 
Çw&cn bic Jhtû&en gegcben? Les garçons ont-ifo donné? 

Présent. 
Qfrûflcnbc Wtt. 

Est-ce que je donne*) gcbc id)? donnons-nous gcbcn ttrir? 
donnes-tu gicbft bu? donnez- vous gcben Sic? 

donne-t-il gicbt er? donnent-ils (elles) geben fie? 

SSernetnenb. 

Je ne donne pas, tu ne donnes pas, il ne donne pas, etc. 

SSemctncnb'frogenb. 
Est-ce-que je ne donne pas? ne donnes-tu pas? etc. 

Futur. 

Donnerai-je? donneras-tu? donnera-t-il ? etc. 

Je ne donnerai pas, tu ne donneras pas, il ne donnera pas. 

Passé indéfini. 

Ai-je donné? as-tu donné? a-t-il donné? etc. 
Je n'ai pas donné, tu n'as pas donné? etc. 
N'ai-je pas donné? n'as-tu pas donné? etc. 

§iernadj conjugire mem mimblid) unb fdjrîftïidj : 

Parler fprcdjen. porter tragen. admirer bcfôunbcrn, :c. 

Aimer licben. magnifique prtidjtig, ljerrlid). 

le prochain bcr 9Mdjfte, arriver anïommcn, gcfdjcïjcn. 

Wcbcnmenfdj. penser benfett. 

la prairie bic SBiefe. manger cfjen. 

le vaisseau bû§ ©cfyiff. apporter (mit)brittgcn. 

l'escalier, m. bic Sticge. chercher judjen, ïjolcn. 

la santé bic ©cfimbtycit. trouver pnben. tomber fatten. 

le cœur baê §crj. jouer fpiclen. pleurer ttjcineu. 

le canif berê gebermeffer. laisser Ictfjen. déjà fcÇon. 

la* chasse bic 3agb. prier Bitten, beten. que bûfc. 

le chasseur bcr Scigcr. l'autre bcr, bic, berê anberc. 

le midi bcr 90Rittag. pas encore nocty nîtf)t. 

^tteBitng. 33. 

"It Aimez Dieu et votre prochain. Les parents aiment 
leurs enfants. Aimez-vous aussi votre père? Portez cette 
lettre à la poste. Tu porteras cette robe à ta sœur. J'appor- 
terai ces livres à mon maître. Apportez-lui (ifym) aussi cette 
boite. Les premières montres portèrent le nom efœufs de 
Nuremberg. L'enfant tomba de l'escalier. J'ai pensé à mon 
ami. Pensez-vous à votre cousin? 

*) Seltencr: donné-je? 



* 

> 
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2. Laissez-nous (mrê) jouer. Les enfants jouent dans la 
prairie. Nous cherchâmes longtemps notre chien. Vous ne 
le (ifin) trouverez pas. Les jeunes gens parlaient souvent de 
leurs amis. Les chasseurs parlèrent de la chasse. Tu ne 
mangeras pas cette poire -ci; elle n'est pas mûre. Qui a 
mangé l'autre? Nous admirions les grands vaisseaux des 
Anglais. N'admirez- vous pas cette magnifique couleur? 

«itfflû&e. 34. 

1. $er SHenfô bénît, ©oit ïcnft (dispose), ©ott ïenft bic 
Ôerjen aller 9Jknjd)en. 2Bir bcttmnbcm bie fdjônen ©djlôffer be§ 
$5mg§ unb bie pràd)tigen ©àrten ber #ônigiu. SBerbcn tuir ouf 
(dans) ber 2Biefe ober in bem ©arten fpiekn? fiajjt un§ ouf ber 
2Biefc fpieïcn (Impèr.)\ Spielet bod) (donc), $inber! (Effet euer 
SBrob unb eure Wepfeï. @f|*et biefe JHrfdjen nîd)t, fie finb nid)t reif. 
SBarum tneinft bu? Scf) biu gefaflen. Sôeine nidjt; roeinet nidjt; 
id) ttebe nidjt, bof$ (que) bie ftinber toeinen. 3a) tourbe nid)t toeinen. 

^^r^^o) benfe nià)t, baf$ unfere Çreunbe ïjeute anfommen; fie 
toerben tnorgen unfommen; fte merben sneue i$leiber mitbringen 
fiir $arl unb §einrid). $)u roirft biefe ©à>ûd)teï auf (à) bie SÇoft 
tragen. SBcrben 6ie meincn 33rief ouf bie $oft tragen? <5ogct 
tïnn (dites-lui), bûfî er fein Qfebermeffer bringe. ©ua^et, unb ifyr 
toerbet finben. 33etounberu Sie bodj (donc) biefen pràdjtigcn 53oum! 
SBittet ©ott, bajj er eure ©Item in (en) guter ©efunbîjeit erïjafte 
(conserve), 33etet (priez Dieu) ofle (oergl. S. 55, § 2) Morgen 
unb otte Slbenb. 

^-Conversation. 

Avez -vous cherché votre Je la (fie) cherche encore. 



montre d'or? 
Qu'avez-vous apporté? 

Voulez - vous (u)otten ©te) 
manger du pain? 

Parlez- vous français? 

Votre mère parle-t-elle fran- 
çais? 

Quel commandement (©ebot) 
Jésus-Christ a-t-il donné? 
Qui est notre prochain? 
Ou'apporte le chasseur? 
Avez -vous aussi été à 



Pourquoi pleurez-vous? 
A quoi pensez- vous? 
A quel jeu jouerons-nous? 
Que cherchez- vous ? 
Qu'admirez-vous là? 



J'ai apporté les gants de Made- 
moiselle Mathilde. 
J'ai déjà mangé un gros mor- 
ceau de pain avec du beurre. 
Non, je ne parle pas encore. 
Oui, elle parle français et an- 
glais. 

Il a dit: Aimez Dieu et votre 

prochain. 
Tous les hommes. 
Il apporte deux lièvres, 
la Oui, Monsieur, nous avons été 
à la chasse hier. 
Parce que (toeil) je suis tombé. 
Je pense à mon thème français. 
Nous jouerons à la balle (93aH). 
Je cherche mes gants. 
Nous admirons ce magnifique 
vaisseau anglais. 
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Sefeftitf. 

Le chameau et le chat. 

Le chat au chameau. Soyez le bien- venu, mon frère! 

Le chameau. Comment, moi (idj) ton frère! 

Le chat. Oui, certes. Voyez un peu (<5itty etnmaï): ne 
puis-je pas (!ûnn id) ntdjt) faire une aussi jolie bosse que vous? 

Le chameau. Cela peut (fcmn) être; mais peut-elle aussi 
porter autant que la mienne (mettter)? 

Le chat La sotte demande! donnez-moi seulement (nur) 
votre petit paquet, je le (i§n) porterai comme si ce n'était rien. 

Le chameau. Mais penses-y bien: n'est-il pas trop gros' 
pour toi (btdj)? 

Le chat. Ah ! quel conte ! donnez-moi, vous dis-je, donnez ! 

Le chameau. Bien: approche un peu, le voilà. 

Le chat. Ah! quelle charge! je suis écrasé. 

Le chameau. Tu as ce que (tt)û§) tu mérites! 

Celui qui (2Bcr) veut (to\U) entreprendre de grandes choses 
doit (tnufj) auparavant éprouver ses forces. 

Le chameau ba§ ftameet. y baran (f. <S. 70, unten %nm.). 

le chat bie #at$e. le conte bû§ Sttûrdjen. rien 9lidjtê. 

le bien- venu, e ttnflfommen. approcher nal)e fomtncn. 

comment nue! faire matyn. la charge bie 2afL 

certes ftdjerlid), fiettûfe. écrasé, e erbtUdt. 

la bosse bet 93ucfel. mériter toerbienen. 

autant ebenfotiiel. cela ba§. entreprendre untcrneljmen. 

la demande bie tarage. auparavant jufcor, borner, 

le paquet ber fyad. éprouver j>to6tren, priifen. 

comme si toie wenn. la force bie tëraft. 



$tmrt-f»«ge» j«r erjit» ^onjugation. 

Œinige ?Irten ber regeïmajsigen 3^mdrter ouf er erleiben 
beê SBotyttauté mcgcn folgenbe 9Ï banberungen : 

1) $ie 3 e itt»ôrter auf ter 33. jeter toerfen; rejeter 
juriicf* ob. bcrnjcrfcn); bejjgleidjert bie meljrfilbigen auf eler 
(j. *B. appeler rufcn ; renouveler crneuern ; atteler ûttfoomten) 
oerboppeln bû§ t ob. 1, fo oft ein ftumme» e ob. ent bûrouf 
foïgt. £)te§ fînbct ftatt im Présent, Futur unb Impératif. 
Présent. Impêr. Futur. 

Je jette — nous jetons Jette Je jetterai 

tu jettes — vous jetez pl. jetons tu jetteras 

il jette — ils jettent. jetez. etc. 

*) $iefe Seîtion !ann etwaS ftrâter burd&genotmncn tocrbcn. 
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Présent. Impér. Futur. 

J'appelle — nous appelons Appelle J'appellerai 
tu appelles — vous appelez pl. appelons tu appelleras 
il appelle — ils appellent. appelez. etc. 

NB. Sluêgenommen ift acheter (f ouf en), mettes in ollen ht* 
tonten Stlbcn ba§ è er&fitt, unb nirgenbS ba§ t Dcrboppclt: 

Prés. J'achète, tu achètes, il achète, nous achetons, vous 

achetez, ils achètent. 
Fut. J'achèterai. Imp. achète; pl. achetez. 

2) 3Me aroeifilbigen auf eler 53. geler gefrieren) unb 
tljre 9(bge(eiteten, fort) te aile iïbrigen, bte in ber oorle^ten <StI6e 
cm ftumme» e ïjaben (5. $3. semer fden ; mener fiïtyren ; lever 
auffjeben), empfangen fiatt beffert ein è (mit bem Accent grave), 
fo oft etne ftumme €>ilbe folgt: 

Prés. Je mène, tu mènes, il mène, nous menons, vous 
menez, ils mènent. Impf. Je menais, tu menais. 
Fut. Je mènerai, tu mèneras. Imp. Mène, menons, menez. 

$5crêfelbe ift ber-gûQ bei benjenigen, meldje auf ber borlefcten 
©tlbe ben Accent aigu ïjaben (5. 53. espérer l)offcn). 3*bod) 
befjalten btefe im Futur unb Conditionnel tïjr é bei. 

Prés. J'espère, tu espères, il espère, nous espérons, vous 

espérez, ils espèrent. Imparf. J'espérais. 
Impér. Espère, espérons, espérez. Fut. J'espérerai. 

3) $ie 3 e itarôrter auf ger (5. 23. manger efjcn; partager 
ityeiïen) ftyalten Ijinter bem g etn ftummeâ e ein f fo oft etn a 
ober 0 auf baSfelbe folgt: 

Près. Je mange, — pl. nous mangeons, vous mangez, etc. 

Imparf. Je mangeais, tu mangeais, il mangeait, nous 
mangions, vous mangiez, ils mangeaient. 

Dèf. Je mangeai, tu mangeas, il mangea, nous man- 
geâmes, vous mangeâtes, ils mangèrent. 

Impér. Mangeons, mangez. 

4) 3n 3^tn)5rtern f roclàje fia) auf cer enbigen (j. 33. com- 
mencer anfangen ; placer ftellen), erij&ït baê c bie Cédille (ç), 
fo oft auf baâfelbe etn a ober 0 folgt: 

Prés. Je place, tu places, etc. — pl. nous plaçons. 
Imparf. Je plaçais, tu plaçais, il plaçait, nous placions, 
vous placiez, ils plaçaient. Impér. Plaçons etc. 
Dèf. Je plaçai, tu plaças, il plaça, nous plaçâmes etc. 

5) 23et ben Verbes auf ayer, oyer, uyer rotrb baâ y in 
etn i oerttmnbelt, fo oft auf baSfelbe etne ftumme ©ilbe folgt. 
2)ergïei$en ftnb: j, 
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Payer bc$aïjïcn. employer anttJCttbcn. 

effrayer crfdjrccfen. essuyer abtrodtocn. 

Près, Je paie, tu paies, il paie, pl. nous payons, vous 
payez, ils paient. 
J'emploie, tu emploies, il emploie, pl. nous em- 
ployons, vous employez, ils emploient. 
J'essuie, tu essuies etc., pl. ils essuient. 
Fut. Je paierai etc.; j'emploierai etc.; j'essuierai etc. 
Impér. Paie — payez. — Emploie — employons — em- 
ployez. — Essuie — essuyez. 
Part passé. Payé, — employé, — essuyé. 

6) (5& bûrf nid)t iïberfeljen toerben, ba}j bie 3 e fttt)ôrter ouf 
ier (j. 53. prier, bitten; crier fd^reien) in cinigcn ^erfonen 
jtoei i Çctben, namïià) im tylmal be§ Imparf. de l'Indicatif 
unb im tyluxd be3 Prés, du Subjonctif. 

Plur. Imparf. Nous priions, vous priiez. 
Plur. Subj. Que nous criions, que vous criiez. 



\ 



m'éxttx. 

La vertu bic ïugcnb. le vent ber 2Btnb. 

la beauté bic <5d)onï)cit. la terre bic Œrbe. 
l'amitié, f. bic Srcunbfdjûft. la pluie bcr fôcgcn. 

Jean 3o^onn. la pierre bcr Stcin. 

la jeunesse bic Sugcnb. tranquille ruÇig, ftitt. 

la vieillesse ba§ s }Ukt. sécher trorfncn. 

la force bic £raft. posséder bcfijjcn. 

la servante bic ÏRagb. rappeler jurùcfrufcn. 

la chambre ba§ 3inuncr. élever crjicfycn. 

le chemin bcr SBcg. nettoyer rcinigcn. 

la vie bû§ Ccbcn. protéger "bcfcfyùfccn. 

le bienfait bic SGSor)It^at. préférer oorjicl)cn. 

la violette bcrê 3ktld()cn. si rocnn. me mid). 

le voleur bcr 5)icb. te bûf). bien gut, xoofy. 

Uc&unfl. 35. » 

1. Le sage préfère la vertu à la beauté. L'amitié se paie 
par l'amitié. Les parents élèvent leurs enfants. Où mènes-tu 
ce chien ? Je le (if)n) mène à la chasse. Il gèlera cette nuit. 
Il a gelé. Elle achète un livre. Les vents sèchent la terre 
trempée (burd)îtdj$t) par la pluie. Nous achetons des fruits. 
Vous achèteriez cette maison, si elle n'était pas si chère. 
Appelez Jean. Je l'appellerai tout de suite (fogîcid)). Qui ne 
préférerait pas la jeunesse à la vieillesse? 

2. Nous partageons avec nos amis tout ce que (Mc§ tt)a§) 
nous avons. Où sont mes pommes? Nous les mangeâmes 
hier, mon frère et moi (idj). J'espère que cela n'arrivera 
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(gefdjdje) plus. Ce jeune homme emploie bien (gut) son 
Nous emploierons toutes nos forces. Cela m* effraie. Ce 
(Sdrm) m'a effrayé. La servante nettoie les chambres. \|gen 
maîtres aiment les écoliers qui (tt>el($e) emploient bien i 
temps. Nous criions ^longtemps. 

flttfgftte. 36. 

1. Sfcufe beinen SBruber. SRufen Sic 3$re Etogb. Saffet unê 
unfere 3ett gut ontijenbcn. $)tefcr Wann toenbet feîne #râftc gut 
on. 3$ bcjo^Ic tmmer, tt>a§ (ce que) tdj faufc. 9ïïein Çreunb 
fû^rt cin feljr ftifleâ Seben. $)tefcr SBater erjtefyt fcincn ©oïjn fcfyr 
gut. 3$ tocrfc btefen 9tyfel [tt>eg]*); tdj roerbe audj bte *ftuffe 
[mcg]tt)crfcn. 9îufet (Sud} (vous) bîc SBotyltïjaten curer (ïltern ju* 
riief. ftouffi bu bjdeg Jjjejï ? 3a, J^erbebiefegJ jD^e^I faufen. 

2. SBer^fTieTr?^^ (far Ta fenêtre). 
3$ Jtc^c ba§ SBeilctyen ber Stofe oor. 2ttetn Oï)eim befifct etnen 
grofjen ©arten. 3$ reinige bte SBege. 50lctn Çmnb fa)ù§te mtd) 
gegen (contre) bie $)iebe. 3$ ïjoffc, bûfc fie (qu'ils) ntd)t roieber 
ïommen (reviennent). £)er SBater petite fcinc ®ûter (ses biens) 
unter (entre) feinc bret ©ôljne. SoÇann ftcllte bte SBûdjer ouf 
ben £tfô. (Sr a& cin ®m 55rob (oergï. 6. 25, 2). 

Conversation, 



Qui a appelé? 

Avez- vous nettoyé les che- 
mins ? 

Qui me protégera? 

Préférez-vous la vieillesse à 
la jeunesse? 

Nettoies-tu la chambre? 

Avez-vous payé ces 4ivres ? 

Combien coûtent-ils? 

Trouvez-vous cela cher? 

Que mangeais-tu? 

Où mène-t-on ce cheval? 

Gèlera-t-il cette nuit? 
Achèterez-vous du thé (Xljee) 

ou du café? 
Où achètes-tu cette farine? 
Qui a jeté cette pierre? 
Cet homme paie-t-il son vin ? 
Que fit (tïjat) un jour un 

père? 



Ton père a appelé. 

Pas encore; je les (fie) net- 
toierai ce soir. 

Dieu te protégera. 

Je préfère la jeunesse à la 
vieillesse. 

Je nettoie toute la maison. 

Mon père paie tous mes livres. 

Us coûtent sept florins. 

J'appelle cela très cher. 

Je mangeais des noix. 

On le mène chez le maréchal- 
ferrant (§uffd)mteb.). 

Il a déjà gelé. 

Je n'aime pas le thé, j'achè- 
terai du café. 

Chez le meunier (9MIIer). 

Je crois que c'est Richard. 

Oui, il paie tout ce qu'il achète. 

Il partagea ses biens entre ses 
trois fils. 



*) NB. SBôtter in cdtgen fllammern jtnb auêjulaffcn. 
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ficftion 21. 



Sefeftutf. 



effr 4*%> dr ^ e * ^ a cigogne. 

<J ^ * ,up voyagé « , disait (fagte) le renard à la 

^ j-moi donc (bod)) quelque chose des (Don bcn) 

^ vus. « La cigogne se rengorgea et lui nomma 
*ais, chaque prairie, où elle avait mangé les vers 
délicats et les grenouilles les plus grasses (fett). 

vJe vois (id) feï)e) que tu as bien employé ton temps ,« 
pondit (anttoortete) le renard. 

Le renard ber f£ud)§. nommer nennen. 

la cigogne ber ©tord), le marais ber ©umpf. où too. 

voyager reifen. le pays ba§ Sanb. la prairie btc SBiefe. 

raconter erjfiljlen. le ver ber $Burm. 

vu(b) gejefyen (b. voir fef)en). délicat, e fbftli^. 

se rengorger bruften. la grenouille ber ftrofô. 



(Sin tmb jtDtttijigfte Mixon. 

Sujette €on tugation : finir entotfteit. 

$ie 5 met te (Sonjugatton enbigt fid) im 3nfmitto auf ir. 
golgenbeê tft bie îa&efle, nadj meïd^er aile regefmûjjigen 3eit= 
toorter ûuf ir abgetoanbelt merben. 

Indicatif. 
Présent 

Pl. nous finissons toir enbigen 
vous finissez iÇr enbigt (Ste enb.) 



Je finis ià) enbige 
tu finis bu cnbigft 
il finit er enbigt 
elle finit fie enbigt 
on fini* man enbigt 



Je finissais id) enbigte 
tu finissais bu enbtgteft 
il finissait er enbigte 

Je finis idj enbigte 
tu finis 2C. 
il fini* k. 



Je finirai idj toerbe enbigen 
tu finiras 2C. 
il finira 2C. 



ils finissent y Ri> s; , 
elles finissent I * tnb, 8 en - 

Imparfait. 

nous finissions loir enbtgten 
vous finissiez tïjr enbigtet (6te) 
ils finissaient fte enbtgten. 

Défini. 

nous finîmes toir enbtgten 
vous finîtes 2C. 
ils finirent 2C. 

Futur. 

nous finirons toir toerben enbigen 
vous finirez 2C. 
ils finiront 2C. . 
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Conditionnel. 

Présent. 

Je finirais icÇ ttmrbe enbigen nous finirions toir toiirben enbtgen 
tu finirais 2C. vous finiriez :c. 

il finirait 2C. ils finiraient 2C. 

Impératif. 
Finis enbige. 

finissons ïafit un§ enbtgen. 
finisses enbtget, enbtgen ©te. 

Infinitif. 

Finir enbtgen. de ober à finir ju enbtgen. 

Subjonctif. 
Présent. 

Que je finisse bajj td) enbigc que nous finissions bafj m. enbtgen 
que tu finisses ba| bu enbtgeft que vous finissiez bafj iï)r enbtget 
qu'il finisse bafj er enbige qu'ils finissent bafj fie enbigen. 

Imparfait. 

Que je finisse bajj td) enbigte que nous finissions bafj tu. enbtgten 
que tu finisses 2C. que vous finissiez 2C. 

qu'il finit 2C. qu'ils finissent 2C. 



Participe. 
Présent. Passé. 




Finissant enbtgenb. fini, fém. finie geenbigt. 

en finissant inbem td) (bu, er, u 
fte 2c.) enbigte. 

3ufammengefe|te 3^itcn. 
Infinitif. 
Avoir fini geenbigt (rien. 

Indicatif. 
Passé indéfini. 
J'ai fini td) $ûbe geenbigt 
tu as fini bu Ijûft geenbigt 
il a fini er ï)at geenbigt 
nous avons fini totr ïjaben geenbigt, 2c. 

Plusqueparfait. 
J'avais fini td) Ijatte geenbigt, 2c. 

Passé antérieur. 

J'eus fini îd) tyatte geenbigt, 2c. 

Futur antérieur. 
J'aurai fini td) toerbe geenbigt Çaben, ic. 
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80 fieftion 21. 

Conditionnel. 
Fasse. 

J'aurais fini idj ttmrbe geenbigt tyaben (td) ljâtte geenbigt) :c. 

Second Cond. passé. 
J'eusse fini id) l)dtte geenbigt, :c. 

Subjonctif. 

Passé. 

Que j'aie fini baj$ id) geenbigt Ijabe, :c. 

IHusqueiMifait. 

Que j'eusse fini bajj id) geenbigt ïjùtte, :c. 

Participe. 
Ayant fini geenbigt Çabenb, :c. 
2Jton conjugire ^iernûd^ mùnbUd) unb fdjriftïid): 
Bâtir bauen. choisir n>d()Icn. remplir fùtten, te. 

33emerf ungen. 

1) î)aâ 3citmort haïr Çoffcn ucrltert in ber (ïinjaïjl be§ 
Présent unb bc§ Impératif fein tréma. 3m Uebrigen ift e§ ganj 
regeïmafjig unb befyûlt fein tréma: 

Prés. Je hais, tu liais, il hait, nous haïssons, vous 

haïssez, ils haïssent. 
Impér. Hais ï)ûffc; pl. haïssons, haïssez. 
Déf. Je haïs \â) flafite, ic. 

2) Fleurir, blùfyen, ift regelmajjig; eâ fyctt jebodj nod) ein 
jmciteâ Imparf. florissait, blùfyte, unb ein jroeiteâ Part. prés. 
florissant, blù()enb, roeldje beibe nur im bilblidjen ©inné ge* 
brauo^t toerben. _____ 

Biffer. 

Le vice bûê Safter. la science bie ÎBiffenfdjaft. 

la vertu bie îugenb. nourrir ernûfyren. 

la flatterie bie ëdjmetdjelet. obéir gefyorcfyen. 

le flatteur ber ©djmetdjler remplir fùtten, erfûlïen. 

le mensonge bie fiùge. bâtir bauen. punir ftrafen. 

le menteur ber Sùgner. embellir oerfdjônern. 

la pomme de terre bie $artoffeï. saisir ergteifen. 

l'occasion, f. bie ©elegen^eit réjouir erfreuen. 

le devoir bie $flid)t. choisir ttrâÇIen. 

le palais ber $alaft. salir befdjmujjen. 

le thème bie Slufgabe. toujours immer, fteté. 

ttetung. 37. 

1. Le pain nourrit les hommes. Les bons enfants obé- 
issent à leurs parents et à leurs maîtres. Remplis ce verre. 
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Remplissez ces verres. Il a rempli les bouteilles. Romulus et 
Rémus bâtirent la ville de Rome l'an 753 avant Jésus-Christ. 
Les fleurs embellissent les jardins et les prairies. On punira 
les enfants qui n'obéissent pas à leur maître. Notre voisin bâtit 
mie grande maison. Nos voisins bâtissent de grandes maisons. 

2. Je bâtirais aussi, si j'avais plus d'argent. Je hais 
le vice; j'aimerai toujours la vertu. Haïssez le vice, il vous 
rend (madjt eud)) malheureux. J'ai toujours haï le vice. Nous 
haïssons la flatterie et le mensonge. J'espère que vous avez 
puni ce méchant garçon. Le maître a puni le petit menteur. 
On a saisi les voleurs. Ne salissez pas vos habits. Les 
sciences nourrissent la jeunesse et réjouissent la vieillesse. 

«ttfgale. 38. 

1. £ter ftnb jmet garoen; maïjïen ©te. 3$ merbe bte 
bïaue garbe mâtyïen. 3$ (moi), \é tourbe bte grùne garbe 
malien, fiaffet un§ unfern 2cï>rern gefjordjen. SKarum geïjordjet 
it)r curer lutter mdjt? 2©tr roerben Don nuit an (désormais) 
immer ge^ordjen. SDte tfartoffeïn unb ba§ 33rob ema^ren m'eïe 
!UZenfd)en. î)ie ©pringbrunnen (les jets d'eau) oerfdjôncrn bie 
(Sârten. (Sin Salfon (balcon) tourbe 3^r £au§ oerîdjonern. 
§aben ©te bie 2trdgen i6djùïer beftraft ? ©trafen <5te iïaxl 
nidjt; er ift ïranf gemefen. Œrgretfet bie gute ©eïegenïjett. 

2. érfùflet immer euere ^$flid)ten. Unfer ©oïjn Ijat immer 
feinc SPfïidjten erfûflt gegen (envers) {eine Serrer. 2Bir mùrben 
biefe ©îû)er fMen, menu toir 2Bein r)dtten (Imp. de VInd.). %tx 
$ômg baut einen neuen (nouveau) Spalaft. SDerbcn ète ein 
£au§ bouen? 3d) tourbe bouen, toeun tdj retdj tutire. 93e[djmu§e 
bein JHeib mdjt. $)u mirfï betne Sirûmpfe ntdjt befdjmufcen. 
Ç>affct 92tcmanben (ne h . . . personne). §afjet ba§ Safter, mo 
e§ ftd) (se) ftnbet. 2Btr Çafcten ftetô bie 2ùge. 2Bir Çaben unfere 
$fft<$ten erffiltt. 

ConTersation. 

Je choisirai le petit qui (toeldjeS) 
est le plus joli. 

Pas toujours. 

Oui, je hais tous les vices. 
Non, Monsieur, je n'avais pas 
assez de vin pour les remplir. 
C'est mon voisin qui la bâtit. 
Oui, je bâtirai aussi l'année 

prochaine (nad)fle§ 5ûfyr). 
Je bâtirai encore cette année- 
ci, si j'avais assez d'argent. 
C'est Martin. 

6 



Voici deux couteaux : un grand 

et un petit. Lequel (melcfyeâ) 

choisirez- vous ? 
Cet homme remplit -il ses 

devoirs ? 
Haïssez-vous le vice? 
Avez-vous rempli toutes les 

bouteilles ? 
Qui bâtit cette belle maison ? 
Ne bâtirez-vous pas aussi? 

Pourquoi ne bâtissez - vous 
pas tout de suite (f ogïetdr)) ? 
Qui a sali ce livre? 

Otto, fttana. <Som>.-©rammattï. 
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tfcftion 21. 



Comment as- tu fait (gemad)t) La plume est tombée dessus 

cela ? (barauf). 

Qui a puni mon fils? Le maître de musique. 

Pourquoi avez-vous puni mon Parce qu'il (roeiï er) n'a pas obéi 

fils, Monsieur? à mes ordres (99efeï)ïen). 

Ai-je bien fait, Monsieur? Oui, il obéira la prochaine fois 

(baê nadjfte 2M). 

Ne trouvez-vous pas que j'ai Certainement (getoifj) , ce jet 

embelli mon jardin ? d'eau embellit beaucoup votre 

jardin. 

Pourquoi haïssez-vous votre Je ne le (iïjn) hais pas ; je hais 

voisin? seulement ses flatteries. 

Avez-vous fini votre thème? Nous le (fie) finirons ce soir. 

Qui a bâti la ville de Rome ? Bomulus et Rémus. 



Scfefifitf. 

Le moineau et ses petits. 

Un moineau avait placé son nid dans le trou d'un mur. 
Il élevait tranquillement sa famille. Il aurait été bien heureux, 
si ses petits eussent voulu l'écouter: mais à chaque instant 
ils venaient (famen) sur le bord du nid. Le pauvre oiseau 
tremblait dans la crainte de les voir (feljen) tomber. Il leur 
disait de rester dans le fond du nid, mais ils ne le voulaient 
point (ftc tt)ofltcn mdjt). 

Un jour qu'il était sorti, ils profitèrent de son absence 
et s'avancèrent tant qu'ils tombèrent à terre. Ils n'avaient 
pas encore de plumes aux ailes; ainsi ils ne purent (fonnten) 
se sauver. Un gros chat, qui passait par-là, les vit; il n'a- 
vait pas dîné, il les saisit, et les mangea sur-le-champ. C'est 
ainsi qu'ils furent punis de (fur) leur désobéissance. 

Mes jeunes amis, obéissez à vos parents et à vos maîtres. 
Pensez toujours qu'ils ne vous défendent rien sans de bonnes 
raisons (©riinbe). 

Le moineau ber «Sterling, l'absence f. bie Wbtoefen&ett. 

les petits bic Sungen. s'avancer toorrûden, t>orle$nen. 

le nid bûS <Reft. tant fo je$r. 

le trou ba§ £0$. l'aile f. ber ftlûgel. ainsi fo. 

le mur bic ïïîauer. sauver rettcn; se — entfîie^en. 

tranquillement ruf)tfl. passer tooruberfieÇen. 

voulu flctooïït. écouter $6ren. par-la bort, bûfelbft. 

l'instant m. ber Slugenbltcf. vit fûÇ (t>. voir). 

le bord ber ftattb. dîner ju ÏRittag fpeifen. 

trembler jiHcrn. sur-le-champ ouf ber @tette, fogletd). 

la crainte bie îfurdjt. la désobéissance ber UnQefjorfam. 

le fond ber ©runb, 93oben. le maître ber Serrer, £err. 

sortir ouSge^en. profiter benttfccn. défendre tocrbtetcn. 
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#tt>ei unb jtoanjigfte Ceftum. 

$îtttc goniuftation: vendre tittlaufcn. 

Indicatif. 
i resent. 

Je vends t<$ oerfaufe nous vendons toir berfoufen 

tu vends bu berfaufft vous vende* iÇr toerfaufet 

il vend et toerfouft ils vendent \ r h4>1 .* rt1t t A 

eUe (on) vend fie (mon) bertauft elles vendent / ' IC * cmu T en - 

ImpwfriL 

Je vendais id) berïaufte nous vendions tt>ir toerfouften 

tu vendais bu oerfoufieft vous vendiez i$r berfauftet 
il vendait er toerfoufte ils vendaient fte toerfoufteu. 

Défini. 

Je vendis id} berfaufte nous vendîmes ttîir berfauften 

tu vendis :c. vous vendîmes :c. 

il vendit 2C. ils vendirent k. 

Futur. 

Je vendrai idj tberbe berfaufen nous vendrons wtr toerben berf. 

tu vendras :c. vous vendras 2c. 

il vendra 2C. ils vendront 2C. 

Conditionnel. 
Présent. 

Je vendrais id) tourbe berfaufen nous vendrions loir toûrben berf. 
tu vendrais 2C. vous vendriez 2C. 

il vendrai* 2C. ils vendraient 2C. 

Impératif. 

Vends oerfaufe. 

vendons lû&t un§ Dcrfoufen. 

vende* berïaufet, berfoufen ©te. 

/Infinitif. 
Vendre berfaufen. de ob. à vendre §u berfaufen. 

Subjonctif. 

Présent. 

Que je vende bafj idj berfaufe que nous vendions baf$ loir berf. 
que tu vendes bafc bu berfaufeft que vous vendiez bajj iïjr berf. 
. qu'il vende bûfj er berfaufe qu'ils vendent bafc pe berfaufen. 

Imparfait. 

Que je vendisse b. id} berfaufte que nous vendissions bûfj to. berf. 
que tu vendisses 2C. que vous vendissiez 2C. 

qu'il vendît 2C. qu'ils vendissent 2C. 

6* 
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Participe. 
Présent. Passé. 
Vendant oerfaufenb. Vendu, fèm. vendue ucrfauft. 

en vendant tnbem id) (bu, 
er, fie 2c.) oerfaufte. 

3uiûtntnengefe&te 3 e ^ ew - 
Infinitif. 
Avoir Tendu tocrttttft talrn. 

Indicatif. 
Passé indéfini. 

J'ai vendu \ty Çabe oerfauft, :c. 

Plusqueparfait. 
J'avais vendu td) ^atte oerïauft, :c. 

Passé antérieur. 
J'eus vendu \â) Çatte oerfauft, 2c. 

Futur antérieur. 
J'aurai vendu td) toerbe oerfauft ïjaben, :c. 

Conditionnel. 

Passé, 

J'aurais vendu tdj tourbe oerfauft Çaben (f>otte oerfauft), ic. 

Second. Gond. Passé. 
J'eusse vendu idj r>atte oerfauft, 2C. 

Subjonctif. 

Passé. 

Que j'aie vendu bûf$ tc^ oerfauft $abe, ic. 

Plusqueparfait. 
Que j'eusse vendu baj$ i<$ oerfauft Çatte, it. 

Participe. 

Ayant vendu Oerfauft Çabenb, £ 

9Jîan conjugire Çternad) mûnbïià) unb fdjrtftftdj: 

Perdre berlicren. attendre nmrten, erioarten. 

répondre anttoorten, :c. 

Semerfungcn. 

1) 3)a8 Settroort battre (fd)lagen) oerfiert in ber &m$af)\ 
bc3 Prés, de Vindicatif unb bcê Impératif ein t. 3m Uebrigen 
ift câ regelmajîig : 

Prés. Je bats, tu bats, il bat t nous battons, vous battez etc. 
Impér. bats fdjïage. Part, battu gefdjtogen. 
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2) 3^^°^ rompre (bre<$en) ïjat im Prés. Sing.: 
Je romps, tu romps, il rompt f pl. nous rompons etc. 

3) S)a§ 3cit»ort conclnre (fdjïie&en) ifi ganj regelntûfjig ; 
nur im Bèf. fyrt eê je conclus ftatt je conduis. 



\ fBërtet. 

La vallée bo§ %f)al. la montagne bet 93erg. 

la bague ber SRing. riant, e Iad)enb. 

le bruit baâ ©erû<|t, bcr 8ârm. innocent, e unfdjulbig. 

le sang bû§ SBïut. gauche lin!, droit, e red^t. 

l'œil, m. bû§ 2luge. un peu ein toenig. ici ïner. 

les armes bie SBaffen. descendre ^crapftctgcn. 

la sagesse bie SBeiâljeit. répandre fccrgiefien, toerbreiten. 

Thonneur, m. bie (EÇre. fumer raudjen. tonner bonnern. 

les gens bie fiente. déterre nerbieten, bertïjeibigen. 

le tonnerre ber donner. répondre anttoorten. 

le travail bie Slrbeit. attendre toarten, ertoarten 

la Grèce ©riedjenlonb. entendre ï)5ren. • 

ttfbunjj. 39. 

1. J'ai vendu mon cheval. Nous avons vendu nos chevaux. 
Vendez -vous votre chien? Je ne vendrai pas mon chien. 
Nous descendîmes dans une vallée riante. Je perdis hier ma 
bourse. Vous perdîtes votre bague. La vieille femme vendait 
des cerises. Nous vendions du fromage et du beurre. On a 
répandu le bruit de la mort du roi. Il est défendu de fumer 
ici. Qui défend cela? Qui a battu mon chien? 

2. Ne bats pas cet enfant. Il bat son cheval. Répondez- 
moi (tttir) mon fils. Réponds à ton maître. Je répondis que 
j'étais malade. Ce tyran cruel a répandu beaucoup de sang 
innocent. Jules a déjà perdu son œil gauche, il perdra aussi 
son œil droit. Tu perds ton argent. Nous perdons tout notre 
temps. Le bataillon prit (ergriff) les armes et défendit la ville. 
Socrate répandit beaucoup de sagesse à Athènes et dans toute 
la Grèce. 

^(ufgûBe. 40. 

1. Sd) Dertïjeibige meine greunbe. $>u bertÇeibigft beine Gtyre. 
©ie Dertyeibtgen 3tyre Çreunbin. $)iefe jungen fieute berlieten iïjre 
3eit ; fie roerben oud) iïjr ©eïb Derïieren. 2W.arm§ f>at tneï unfdjulbig 
33îut bergoffen. SBir ertoarten einen SBricf Don unferm <£roj3&ater. 
©te ernmrten eine gute 9îad)riiï)t. jgjtfgc ^erûb. ©teigen ©ie 
t>om SBaume Çerab. SCBorte ein toenig. Srorfen ©ie eine ©lunbe. 28tr 
Çaben f$on jroei ©lunben getoartet. $tcfe $inber ïjoben iljren 
SBûter unb H)re Butler betïoren. * ' 

2. 3d) Ijôre einen Sûrm. §ôrft bn bie TOufif? SBir Çôrten 
bie OTufi! nidjt. §aft bu ouf (à) iïjren ©rief geanttoortet? S$ 
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roerbe morgen cmttoorten. Sdjïage biefe* #inb nidjt; e3 ift nidjt 
fe^r ftarf. @r fyrt ben £unb mit einetn ©tocfe gefctyfogen. (£r 
tuirb feinen ©couler nid^t gefdjtogen ïjaben. 2Btr merben unfere 
©tûbt mit 5000 2ttann (hommes) ocrtljeibigen. £aben <5ic sbon« 
ncrn îgetyôrt? $118 (lorsque) id) bonnern tyôrte, sftieg îidj Don 
bem SBerge fyerab. 

Conversation. 

Qui a perdu cette bourse? Je crois (id) glaube) que Jules 

a perdu une bourse. 
A-t-il aussi perdu de l'argent? Je crois qu'il a perdu un florin. 
Pourquoi perdez- vous votre Nous n'avons rien a faire (tfyun); 

temps à (mit) jouer ? nous avons fini notre thème. 

A quoi (toaè) jouez- vous? Nous battons le .cerceau (SReif). 
Qui défend les brebis? Le chien du berger (Stfjdfer). 

As-tu fini ton travail? Oui (Mr.), mon travail est fini. 

Ton frère a-t-il fini sa ver- Je ne crois pas; il la (fie) finira 

sion ? demain. 
Entendez-vous le tonnerre? Je n'entends pas tonner. 
Avez- vous entendu le bruit Le vent est terrible (fd&recttid)). 

du vent ? 

Qui a défendu de manger de Notre mère l'a défendu ce matin, 
ces pommes? 

Comment êtes - vous des- Je suis descendu par Fescalier 

cendu? (bic Stiege). 

Pourquoi salissez - vous vos Nous nettoyons la cage (ben 

mains? &ûftg) de nos oiseaux. 

Pourquoi ne punit -on pas 11 sera puni après la leçon. 

ce méchant enfant? 
Qui (roen) attendez- vous ? J'attends Monsieur le professeur. 
Attendiez - vous quelqu'un J'attendais mon cousin de Paris. 

Oemonben) ? 



Le roi de Perse. 

Un roi de Perse certain jour 

Chassait avec toute sa cour; 

Il eut soif, mais dans cette plaine 

On ne trouvait point de fontaine; 

Près de là seulement (nur) était un grand jardin 

Rempli de beaux cédrats, d'oranges, de raisins: 

»A Dieu ne plaise que j'en inange !« 

Dit le roi: »ce jardin courrait trop de danger: 

Si je me permettais d'y cueillir une orange, 

Mes visirs aussitôt mangeraient le verger.* 

Certain jour cinmal. la cour btr §of. 

chasser jagen, auf bic 3agb geÇen. la soif bcr Eurfl. 
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la plaine bie (Sbene. 

la fontaine ber SBrumien. 

près de la nafyc babet. 

le cédrat bie âitron*- 

à Dieu ne plaise ©ott betoûljre 

courrait rottrbe Ioufen. [mid)! 



le danger bie C^cfal;r. 
permettre erlaubcn. 
cueillir j>fïuden. y barin. 
le visir ber 3Jc$ier, SBeamte. 
aussitôt joglcidd. 
le verger ber Cbftgarten. 



$)rei tmb jttjanjigfie Seftion. 

®mt ben gfirttiortcrn. Des pronoms. 

(£3 giebt }eà)â |>ûuptarten don giirmôrtem: 1) perfôn» 
lid)e, b. t). foId)e, toeldje an ber <5tefle einer ^erfon ober einer 
<5ad)e fietyen; 2) ïjinnmfenbe; 3) jueignenbe; 4) fragenbe; 
5) bejiiglicÇe; 6) unbeftimmte. 

î>tc Jitrfoitftdjett fÇfirtoirter. Pronoms personnels. 
23ei biefen giirmôrtem ift aunac^ft ju unterf d)eiben : 

1) ob fie aUein ftefyen ober bon 3$ortt)ôrtern abljftngig 
finb, mie j. 18. (ouf bie tïrage: 2ôer ift ba?) 3$, fit, 
ober: $arl gcfyt mit mir, mit eud) ic. S)iefc tjeijjen fe(bft= 
ftdnbige gttrmôrter (pronoms disjoints). 

2) ob fie mit bem 3 e i*toort eng oerbunben finb, $. 33. 
ta) fjabe, bu fpridjft, il)r gebet mir, zc. 2)tefe nennt mon 
berbunbene fjrilrtDôrier (pronoms conjoints). — golgenbe» 
finb uberftdjtlià) bie beiben Wrten ber perfônlid)cn giirroôrter: 

Ueberfiflt ber beiben «rten. 
©elbjtflânbige frorm. ©ebunbene ftorm. 

S. Moi id) Pl. nous n>ir jj S. Je id) Pl. nous toir 



toi bu vous tyr, Sic 

lui cr eux m. fie 

elle fie elles f. fie 

soi ftd). 



tu bu vous tyr 

il er (es) ils pe 

elle fie elles fie 
on» mon. 



2)iefe gurmôrtet fmb ^ominatibe unb foffen fid) befliniren. 



Xttlinatiû* ber felbPft&ttbigeu ptx\tidi$tn gftrttilrter. 
(Pronoms personels disjoints). 

3!)re $)efImation gefd)iel)t mittelft SBorfe^ung bon de unb à. 

(Srfte ^Jerfon. 



Ac. } ittV * \ mid) 
(r. de moi meiner, bon mir 
7). à moi mir, cm mid) 



Pl. N.dtAc. nous mir, un§ 

„ j / unfrer, ob. 
6r. de nousv . ' ' a 
\ oon uns 

D. à nous unô, an un3 



Digitized by Google 



88 Ccftion 23. 



S. N. \ f bu 



\ „ . / bu PL N.dtAc. vous tyr, ©te, eua) 

4* M* e.devou8^ u "^ t «V 00,t 



G. de toi beiner, Don bir 



\cudj, Don 3fjnm 



D. à toi bir, an bidj B. à vous eua), 3ïjnen, an Sic. 

SDriltc ^erfon. 
3fasctt?m. i'iJwmm. 

Êr. de lui feiner, Don iï)m G. d'elle ifjrer, oon iïjr 
2>. à lui il)m, an if>n. B. à elle iïjr, an fie. 



Pl.N.dtAc. elles fie 

Gr. d'elles ifjrer, oon iïjiten 
B. à elles ityncn, an fie. 



Pl.N.&Ac. eux fie 

6r. d'eux iïjrer, oon ifjnen 
D. à eux ifynen, an fie. 

Masc. u. Fém. Sing. u. P/wr. 
tf. & Ac. Soi fia) 
6réw. de soi feiner, Oon fid) 
Bat. à soi fid), an fia). 

SB c i f pi et c. 
Qui a dit cela? — Moi, lui, elle etc. 
SQ^er Çat biefeâ gefagt? — 3d), er, fie k. 

C'est pour moi, pour toi etc. ba§ ift fur mid), fur bidj ac. 
Je parle de toi et d'elle id) fpredje oon bir unb oon iïn*. 

Je parle de lui, d'eux id) fj)red)e oon ifnn, oon iïnten. 
Nous pensons à lui> à vous toir benfen an ifyn, au <Sie. 

Inmtr!. %\t\t jelbftftiinbiflcn Qfiirwôrtcr toerben audj gebraudjt bei 
fttrtoôtticfien 3eitarôrtcw (Scft. 29): 

Je me souviens de lui tà) erinnere mid) feiner. 
Je me fie à lui id) traue tym. 

Semerfungen. 

1) Me biefe feïbftftanbigen gûrroortcr nefjmen in aïlen 
(SafuS ba£ 2Bôrtd)en même, plur. m&nes, ju ficÇ, menn im 
fceutfôen „felbft" babei fteÇt: 

S. moi-môme id) feïbft Pl. nous-mêmes U)ir feïbft 

toi-même bu feïbft vous-même(s) ifn* (<Sie) fclbft 

lui-même er feïbft eux-mêmes i ft b f . f Ibft 

elle-même fie fclbft elles-mêmes / ' lC 00 ' ' lC9 ' ClD]l 

soi-même fid) feïbft. 

2) 2Benn ber Wadjbrucf auf einem foldjen gurtoort liegt, 
fe£t man gerne c'est, c'était etc. baoor: 

S. c'est moi id) bin eâ PL c'est nous nrir finb e§ 

c'est toi bu bift e§ c'est vous iï)r feib e§, <5ie finb e§ 

c'est lui er ift e§ ce sont eux \ ç . c 8 

c'est elle fie ift eft ce sont elles / ' IC ' mo cs ' 
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gragenb: Est-ce moi bin idj c§? | est-ce vous finb €>ie es* 
SBerneinenb; Ce n'est pas moi idj bin e§ nict)t, ici) nidjt. 

Ce n'est pas nous mir finb e3 nidjt, mir nid)t. 

Ce ne son£ pas eux fie finb câ ntcr)t, fie nid)t. 

3) £oi roirb nur Don 9ftenfcr)en im îlflgemeinen gebraudjt, 
menrt feinc beftunmte ^erfon bejetdtjnet ift (gcroofjnlid) kûcï) 
on mon), îoijgjpon lebtofen $ingen im ©ing.: 

<2«/ peurf^ ou jours à soi tuer benft immer an fier)? 
Parlejjwft toujours de soi (prient mon immer non jidj? 



©ôttet. 

L'aimant, m. ber 9ïïagnet. envoyer fduefen. que bûjj. 

la victoire ber ©ieg. . viens tomme, venu gefommen. 

le domestique ber $>iener. venez fommet, ïommen ©ie. 

le vieillard ber ©reté. il vient er fommt. 

la corbeille ber $orb, berë attirer an^ie^en. 

$orbcr)en. , casser jerbredjen. 

ressembler gïeidjen. sorti, e auâgegangen. 

la balle, la pelote ber 33ûfl. demeurer mor)nen. 

inconstant unbeftânbig. ' \ ne — jamais niemolâ. 

îtebung. 41. 

1. Qui dit (fogt) cela? Moi; lui; elle, eux-mêmes; elles- 
mêmes. Penses-tu à moi ? Je pense à toi. Je pense à vous, 

— à elles, — à eux. Je n'ai pas pensé à toi, mon pauvre 
enfant. L'homme inconstant ne ressemble jamais à lui-même. 
Nous nous souvenons (mir erinnern un§) de vous, — de lui, 

— d'elles, — d'eux. Envoyez-moi de l'argent. Sans moi 
elle serait tombée. 

2. Je suis plus grand que toi, — que lui, — qu'elle. 
Qui a été ici, lui ou elle? Viens avec moi, — avec nous. 
Joue avec lui. Jouez avec elles. On parle de nous. Tu 
parles de lui et d'elle. Nous parlons souvent (oft) de vous. 
Je défends mon honneur moi-même. L'aimant attire le fer 
à soi. Nous nous moquons (mir fbotten) d'eux. Ah! vous 
vous moquez (©ie fpotten) de nous! 

ftttfgaftr. 42. 

1. 3dj mtb meirt 33ruber, mir r)aben ben 2drm gcï)5rt. 2Ber 
mirb ben 33att tmben, bu ober ter) ? griebricr), bein 2et)rer fyat ge* 
fcfjen, baf$ bu ein #inb gefcr)Iûgen r)aft. 3ff)? tnein SBûtcr! §a, 
bu felbft? Ber ïwt btefeâ ÏReffcr jerbroctyen? 3$ nic3r>t (ba§ ift 
nirf)t idt)). $)u unb cr, itu* maret nidjt oufmertfam. 6ie (f.) unb 
(Smiïic finb auëgegangen. 2Ber ift mit u)uen airêgegangen? éomm 
mit mir. fommen Sie )u (chez) un3. 2Ber (prient bon mir? 
3d) fbredje bon 3*men. S)u fbrtcr)ft bon iïjr unb bon itjrer <Bdt)tocftcr. 
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2. 3fûr tticn (qui) ift biefe Wqnci? Sic ift fur bid) fcïbft. 
SBoïmt ftc bci (chez) 3^ncn? Sic mofynt bei unê. Sic benfen 
nidjt an mtd). Sic bcnfcn immcr an ftdj (vous-) fcïbft. ÏRan 
mufj ntdjt (il ne faut pas) immcr bon fiô) fcïbft rcbcn. ^cnfft bu 
nodj an ftc fm. 3a) erinncrc mtd) (je me souviens) curer, 

— ir)rcr (m.), — iïjvcr (f.). Sic t)at biefeâ (cela) fcïbft gejagt. 
Ç>aft bu ba§ 33ud) fcïbft gcbradjt? 3a, id& fcïbft. Sic fpicït mit 
mir. 3d) fpiele mit tïjr. 2Bir tyielen mit iïmen. (SSMr fpottcn 
curer.] *Dteine Sdjrocfter ift jiïngcr al§ id). 

Conversation. 



Qui a dit cela? 

Qui vient là? 

Pensez- vous à vos amis? 

Est-elle tombée? 

Pour qui sont ces bottes? 

A qui pensez- vous? 

De qui parle-t-on? 

Qui a apporté cette corbeille? 

Qui a fait (getïjan) cela? 

Est-elle arrivée seule? 

Qui a écrit (gefa^rieben) cette 

lettre ? 
Que fait (tfmt) l'aimant? 
Qui a battu cet enfant? 
Qui est venu avec toi? 
Où demeure-t-ii ? 
Est-ce vous qui avez perdu 

cet argent? 



Moi. - Lui. - Elle. 
C'est nous. 

Je pense souvent à eux. 
Heureusement non! mais sans 

moi elle serait tombée. 
Elles sont pour moi-môme. 
Je pense à vous et à votre mère. 
On parle d'eux, — d'elles. 
Ma soeur elle-même. 
Ni (roeber) lui, ni (nodj) elle, ni 

nous, ni eux. 
Non, elle est arrivée avec moi. 
Mon père lui-môme. 

Il attire le fer à soi. 
Ce n'est pas moi, c'est Léopold. 
Mon ami Jules. 
Il demeure chez son oncle. 
Non, ce n'est pas moi, c'est 
ma cousine Émilie. 



ficfcflM. 

Le rosier. $er ftofenftotf. 

»Qui veut (SBcr U)iQ) me donner un petit arbre pour mon 
jardin ?« disait Frédéric à ses frères et à sa sœur. 

Leur père leur (itmen) avait cédé à chacun un petit coin 
de terre à planter. ^ 

■»Ce n'est pas moi!* dit Auguste. »Ni moi!* s'écria 
Louis. — »Ce sera moi!* dit la bonne Charlotte; »de quelle 
espèce le veux-tu (miflft bu câ)?« 

» Je voudrais avoir un rosier, « répondit Frédéric ; » le mien 
est tout jauni. « 

• C'est bon,« répliqua Charlotte. Puis elle prit (bann 
naïmt fie) une pelle et alla (ging) le retirer de terre. 



Vetldnltge ftttrtoôrfer. 
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»Que vois-je (ttxrê fet)e idj)?« dit Frédéric, »tu n'en as 
toi-même que (nur) deux, et encore il y en a (ift) un si petit! 
Du moins ne me donne pas le plus grand. « 

»Non, non!« s'écria sa sœur, »il pourrait (fonnte) encore 
se» sécher ; je puis jouir du plaisir de le voir fleurir dans ton 
jardin.* (Sd)ïufj foïgt.) 

Disait u. dit faflte. jauni (jelb, abjjefianben. 

céder abtreten, iiberlajfen. répliquer erwicbern, toerfetyen. 

chacun ein %tbtx. la pelle ber €>J>ûten, bie vSdjaufel. 

un petit coin de terre etnCanb^en. retirer 3utUcÏ5ie§en , Çerauëneljmen. 

planter pfknjen, anpflanjCR. retirer de terre auêgiabeii. 

ni no#. ni moi i$ au<$ nidjt. du moins toenigftenê. 

s'écrier auêrufen. encore nod), noà) ba^u. 

Vespèce, f. bie %tt le iïjn, e§. sécher troifnen; se — oerborren. 

je voudrais idj mbdjte (t>. vouloir), je puis id> ïann (t>. pouvoir), 

le mien ber meinige. jouir gemejjen. 

tout ganj. voir fetjen. fleurir blU^en. 



$ier itnb jtpanjigfte Ceftion. 

î>ic mhmtmu ^erfonli^ett ftnvtoûvttt. 

Pronoms personnels conjoints* 

3fce $>eïKination ifl folgenbe, toobei ju bemcrfen ift r ba|$ 
fetne gorm fur ben ©enitib uorfjanbett ift: 

©rfte $erfon. 3»eite ^erfon. 

8. N. Je id) Pl. nous ttur '.S. tu bu Pl. vous il)r, Bit 
D. me mit nous un§ i te btr vous eud), S^nen 
Ac. me midj nous unâ. , te bidj vous eud), <5ie. 

©ritte $erfon. 
Masculin. Féminin. 

S. N. il cr PI ils fie j S. elle fie PL elles ftc 
D. lui iïjm leur iïjncn 1 lui if)r leur iïjnen 
Ac. le tï)n, c§ les fie la fte. les fie. 

Masc. unb Fém. 
N. on man. D. u. Ac. se ft<$. 

$)ie ©djtoierigfeit bei ber 2ïntoenbung biefer berbunbenen 
perfônïidjen gùrtnôrter Iieçjt blo» in iljrer abmeidjenben <SteN 
lung. 9Jîan merfe fid) Çieruber folgenbe Çauptregefa: 

1) 33ei ben Dîomtnatiuen ber einjelnen ^erfonen befteljt 
feine ^broeidjung ; fie fteïjen bor bem S^t^ort: 

Je pense id) benïe. nous parlons toit Jpredjen. 

tu espères bu boffeft. vous jouez i$r fpieïet. 
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SSenn aber biefeS fragcnb ift, fte^en fie mit emem 33tnbe- 
ftridj Ijinter bemfelben: 

Finis-tu enbigft bu? Joue-t-elle fpielt fie? 

2) $er$atiD (auf bie forage: 2Bem?) unb ber Wccufatib 
(auf bie Çrage: 2Ben?) fte^en unmittelbar tint bem 3ett* 
toort, fomoïjl Dor ben einfa<$en até aufammengefe^ten Qtxttn: 

2>at. Tu me dis bu fagft mir. 

Je vous donne idj gebc S^nen. 
Ils nous prêtent fie leif)en un§. 

Elle m'avait répondu fie ^atte mir geanttoortet. 

Charles nous a dit $arï bot un§ gefagt. 

Je leur ai répondu id) fabc ibnen geantmortet. 

^4cc. Il me blâme et tabelt nu'ety. 
Je le vois ta) febe U)n. 
On se bat man fdjlàgt fia). 

3) Sritt eine SBerneinung Çinjit, fo ftefyt ne unmittelbar 
nac§ bem Sttbject ; alfo tootr bem $ai. ob. 2(cc. ; $. : 

Tu ne me dis pas bu fagft mir nià)t. 
Je ne vous donne pas id) gebe 3bncn nid^t. 
Ils we nous prêtent pas fie letben unâ nid^t. 
H ne me blâme pas er tobclt mid) niebt. 
Je ne le vois pas idj fer)e i^n nid^t. 

Elle ne m'a pas répondu fie b a t mir nid)t geantloortet. 
Charles ne nous a pas dit $arl b a t un§ niebt gefagt. 

4) 3n ber grageform fteïjt ber $)at. ob. Hccufatto ooron; 
bann folgt ba§ 3eittoort mit bem ©ubject: 

Me dis-tu? fagft bu mir? 

Me blâme-t-il? tabelt er miaj? 

Les voit-on? fiebt mau fie? 

Vous a-t-il répondu? l)at er Sb^en geanhuortet? 

3ft bic fixait oerneinenb, fo tritt ne ganj borauS: 

Ne me dis-tu pas? fagft bu mir mdjt? 

Ne vous a-t-il pas répondu? f)at er 3b«cn nidjt geanno.? 

5) (Sine WuènaÇme oon § 2 macbt ber bejaljenbe 3m* 
peratio, inbem Çier bie gurmorter nadfjfteben, mobei nodj beâ 
2Bofjnaut§ megen me unb te in moi unb toi iibergefjen.*) 

Donnez-moi gebeu Sie mir. 
Apportez-fai bringen <5te ibm. 
Mangez-?es effet éie ob. effen Sie fie. 



*) SBei voici unb voilà fe# mon ba§ ftUrtoort itnmer tooian: 
Me voici f)ier bin id); le ob. les voila ba ift et, b« finb fie, k. 
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6) 3ft ûbcr bcr Smperatib berneinenb, fo bïeibt eê bei 
bcr |muptregel (§ 3), b. ï). jucrft fommt ne, bonn bcrê pronom 
unb enblidj bcr Smperûttt) : 

Ne me donnez pas geben Sie mir nid)t. 
Ne lui apportez pas bringen ©te tym nid)t. 
'Ne les mangez pas effet fie nidf>t. 

8*ei gfirtoortet aï8 Obierte. 

7) 2Benn bei bem nâmïi^en 3eitroort jtuei gùrroôrter finb, 
eineS im $)atto r baâ onbere im Mccufatin, fo ftefjt ber Datif 
tooron; beibe aber bfeiben Hût bem 3 e ^ or t : 

Je te le donne \â) gebe e§ bir. 

Louis me la (les) prête Siubtmg leifyt fie mir. 

Il nous rapporte er bringt c§ unâ. 

On vous le dira mon roirb e§ 3fynen fagen. 

£>ie§ ift audj ber gfafl bei ber fragenben, toie bei ber &er= 
tieinenben $rt: 

Me le donnes- tu? giebft bu e§ mir? 

Vous Z'apporte-t-il ? bringt er e§ Sfynen? 

Nous les apportera-t-il ? roirb er fie un§ bringen? 

Louis ne me les prête pas fiubroig leiljt fie mir nid)t. 

Ne nous Papportera-t-il pas? ttnrb er eâ un§ nidjt bringen? 

On ne vous le dira pas man roirb e§ S^nen nicfyt fagen. 

8) (Sine $nênaïjme I)iert>on mûd)en bie jroei SDatidc lui unb 
leur, roeïdje immer nadj bem anbern perfônïidjen giirmort 
(nadj bem 9kc.) fter)cn : 

Je le lui donne idj gebe e§ iïmi. 
Je ne le lui donne pas id) gebe e§ iï/m nidjt. 
Elle la (les) lui donne fie giebt fie i|m. 
Elle ne la (les) lui donne pas fie giebt fie iïjm nidjt. 
La lui donne-t-elle? giebt fie fie iïmt? 
Nous ne 7a lui donnons pas mir geben fie itym nidjt. 
La (les) leur donnera-t-elle ? wirb fie fie iÇnen geben? 
Elle ne la leur a pas donnée fie Ijat fie iïmen nic^t gegeben. 
Ne le lui donnez pas geben ©te e§ tym nidjt. 
Pourquoi ne la leur prêtez-vous pas? ttmrum lei^en €>ie 
fie (e§) iÇnen nict)t? 

9) Steïjen ^mei perfonli^e giirroôrter beim bejû^enben 
Smperatit), fo fteïjt ber Datif julefet; moi bleibt unDerdnbert : 

Doanez-le-mol geben <5te mir e§. 
Apportez-fcs-ftei (leur) bringet fie Ujm (itynen). 
Prêtez-Za-w<w* ïeit)en Ste fie un§. 

10) 3ft ber 3mperatif ûber fcerneinenb, fo beÇûften beibe 
giirrobrtcr it)rc ©teflung Hor bem Verbe (§ 6); nur lui unb 
leur fte^en nad) bem onbern giirmort (t>gl. § 8): 
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Ne me le donnez pas gcben ©te mtr eS nt<$t. 
Ne la lui apportez pas bringen ©ie fte tym nîa)t. 
Ne les leur envoyez pas fa)tden ©ie ftc iïjnen ttidjt. 



Pardonner toerjciljcn. 
accompagner begletten. 
raconter crjûïjlen. 
prêter Ietljen. louer ïobett. 
récompenser beloïjnen. 
la vérité bte 2Bûïjdjett. 
compter îàtym, red)nen. 
Fimage, f. ba§ 93ilb. 



fôôrtet. 

tailler fdjnetben. 
écouter on^orcn. 
corriger beffern, ncrbeffern. 
promettre toerfpredjen. 
je promets tdj Derfprec^e. 
l'histoire, f. bte ©efd&td&te. 
volontiers, adv. gernc. 
le florin ber ©uïben. 



tteSuug. 43. 



1. Je vends. J'entends. Je vous entends. Il me pardon- 
nera. Elle m'a pardonné. Alfred m'a prêté un livre amusant. 
Prêtez-moi votre livre. Je vous le prêterai. Il me le donne. 
Tu me l'as donné. Elle me les donnerait, si elle les avait 
encore. Vous a-t-il pardonné? Lui as-tu dit cela? Je lui 
ai dit cela. Leur a-t-e» T .le répondu? Appelez ces écoliers. 
Je les récompenserai; je leur donnerai de belles images. 

2. Tu les leur donneras demain. Ne te loue pas toi-même. 
On ne se loue pas soi-même. Bon Dieu! protège -moi. 
Mon enfant, corrige-toi ; tu es très méchant. Je ne t'aimerai 
pas. Elle ne vous écoute pas. Elle ne m'a pas écouté. Nous 
écoutera-t-il ? Vous ne me dites pas la vérité. Je vous la 
dis. Cette plume est trop molle; voulez-vous avoir la bonté 
(bie ©ûte) de me la tailler? Je vous la taillerai volontiers. 



1. 3dj lobe bid). 3$ Çôre bid) an. fioben ©te tyn? Çôren 
©ie mtd) an? 2Bcr n>irb mtdj bcfdjiïjjen? 2Btr befdjufeen M<&- 
SQ&ir tocrben bid) ntcfyt befdjùjjcn. SSMflft bu (veux-tu) mtr bcincn 
SBIeiftift ïetfyen? 3d) ïoerbe bir tfjtt letfyen. fict^e c§ itym. Seiïjen [©ic] 
e§ i^m md)t. SSerben ©ic mid) begïcitcn? 2Jïetn SBoter nnrb ©te 
begïeiten. fërjàïjïen ©te tïjm bod) (donc) btefe ©efdjtdjte. §at 
er 2 fie i3()nen (vous l'a-t-il) erja^ït? £at er fte aud) 3$ter 
©drtnefier erjâïjït? TOetn SJater, t>cr$etfjen ©te mtr meine geïjlcr; 
tdf) Derfpredje 3$nen, tnta) (de me) beffern. 

2. 2>etne Ueberfetfung ift fd)ïecr)t (mal faite); uerbeffere fte. 
§aft bu fte toerbeffert (corrigée)? 9Jîan rnuj* (il faut) btc flet&igen 
©djuïer beloïjnen. 9SMr toerben ftc beloïjnen. SBeld^er torâdjtige 
Gtorten! 9flujj mon nttf)t (ne faut-il pas) ilm benmnbern? SBtr 
fyûben tïjn fdjon bcnmnbert. ©te Çat tmr boS 93udj feïbft (elle-même) 
gebradjt. ©te s^at 2C§ îmtr felbft gebradjt, ©ie letljt se§ îmtr fur 
brei îûge. §aben ©te tïjm @clb gelic^cft ? Sei^en ©te tym bodj 



ÇCufgabe. 44. 
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Çunbert ©uïben. <&agen 'Bit (dites-) U)nen, bafj idj auf fie rétine 
(compte sur eux). SB otten Sic (voulez-vous) mir eâ Derfyred)en? 
Su) s toerf predje ses îSïjnen. Sdj roerbe eâ Sljneit gebcn. 

Conversation. 

Oui, je viens. 
Oui, je t'entends. 
Je ne vous ai pas entendu. 
Je ne vous pardonnerai pas. 
C'est Alfred qui me Ta prêté. 



Viens-tu, ma sœur? 
M'entends-tu ? 
Ne m'entendez-vous pas? 
Me pardonnerez- vous ? 
De qui avez-vous reçu ce 

livre amusant? 
Veux -tu prêter ce livre à 

ma sœur? 
Qui veut cette plume? 
Pour qui sont ces crayons? 
M'aimes-tu? 
Les aimez-vous? 
Dites- vous la vérité? 
Que vous a dit votre maître ? 

Qui vous accompagnera? 

Vous a-t-on raconté une 

histoire ? 
Me le promettez-vous? 
Qui vous a taillé cette plume? 



Je le lui prêterai volontiers. 

Donnez-la moi, s'il vous plaît. 

Je les apporterai à Jules. 

Oui, je t'aime. 

Oui, je les aime beaucoup. 

Je la dis toujours. 

Il m'a dit: Corrige-toi, si tu 

veux que je t'aime. 
Notre cousin nous accompagnera 

jusqu'à Bruxelles. 
Oui, notre grand'mère nous a 

raconté une très belle histoire. 
Oui, je vous le promets. 
Mon maître a eu la bonté de 

me la tailler. 



ficfcjtii*. 

Le rosier. (Sdjfafc.) 

Frédéric, transporté de joie, emporta le rosier; et Char- 
lotte le suivit plus joyeuse encore que lui. 

Le jardinier avait vu le trait d'amitié de la petite fille. 
Il alla chercher ((£r ïjoïte) un beau sureau d'Espagne. 

» Voulez- vous que je mette (fefcc) ceci à la place de 
votre rosier? demanda-t-il à Charlotte. « 

»Si vous n'en (beffen) avez pas besoin (n5tljig).« 

»Non,« répondit-il, »je n'en ai pas besoin,* et il le planta. 

Au mois de Mai suivant, le rosier de Frédéric porta les 
plus belles roses, et tous les matins, Charlotte recevait (fcefam) 
un bouton à moitié ouvert, pour (um) le mettre dans ses cheveux. 

Le sureau prit racine aussi et devint (tourbe) bientôt 
(baïb) si grand et si épais que Charlotte y (ba) trouva de 
l'ombrage dans la grande chaleur du jour. 

Transporté mtjiirft. emporter toeftiragen. 

la joie bic fjreube. le suivit folfltc U)m. 
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joyeux, -se freubifl, fro$. un bouton cinc flnoSpc. 

le trait ber 3ufl. . 1* moitié bic §filfic; a — fcalb. 

un sureau d'Espagne ein 6iringen- ouvert geôffmt. mettre ftecfen. 

bfiumd&cn. prit racine fafete 2Bur$cï. 

ceci bicje§ fyicr. l'ombrage ber >3d)ûttcn. 

demander frûgen. planter pfïanjen. la chaleur bic #tye. 



$unf imb jttïanjigfle Ceftion. 

§itttoeifettbe ^urtoortcr. Pronoms démonstratifs. 

Celui, celle berjeniçïc / biejenige, bûSjemcje. 

pl. ceux, celles biejenigen. 

celui-ci, celle-ci biefer, e, § (Ijier). 

pl. ceux-ci, celles-ci biefe (ijier). 

celui-là, celle-là jener, e, 3. 

pl. ceux-là, celles-là jette. 

@ â $ H 

Ce unb cela (oerfiïrjt ça) biefe§, bûâ; — ceci biefeâ tyier. 

Slntnerf. î>erjentgc t»cld)fr Ijeifjf celui qui, pl. ceux qui. 
3) a S toa§ tyrifet ce qui unb Acc. ce que (j. 2eft. 26, § 8). 

TOe bicfc fÇurttJôrter laffen fidfj befltniren, inbem mon filr 
ben SOeffenfaH de unb fur ben ÎBemfafl à bouorfe^t. 

*8eif pxtlt: 

Mon chapeau et celui de mon frère mein Çmt unb ber* 

jenige tneine§ 93ruber§. 
Je parle de celui-ci, vous parlez de celui-là id) f prêche 

oon 3)icfent, ©te fprectycn Don 3enem. 
Que dites-vous de cela u>n3 fagen Ste Don biefem (baoon)? 
C'est ma plume ba§ (bic«) ift tneine Qfcber. 
Sont-cc là vos gants? ftnb ba§ (bû) Sfyre £>anbfd)uï)e ? 
Oui, ce sont mes gants ja,~ba3 ftnb meine §anbfd)uï)e. 

tteber en unb y. 

1) gur ben ©effenfaïï unb ïïkmfall be§ fdcpcÇen prroortè 
ce ober cela giebt e§ eine berbunbtne $orm, ndmlidj en 
(fur de ce) betuon, beffelben :c, 'uno y (filr à ce) baron, 
bar in, Çinein, ba ic. ©iefe beiben muffen baÇer au$ mie 
bie berbunbenen perfdnlidjen Sûrmôrter ftet» Dor bem 3«tmort 
fteÇen, mit 2(u3na$me beê bejaÇenben Smperatitrê ; eâ gelten 
fur fie bie fteadn § 2—7, ®. 92—93 unb bieftote 6. 92; 5.33.: 

Voici du jambon; en voulez-vousl 

§ter ift ©dn'nfen; moflen Ste bacon (oon bemfefben)? 
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J'm prendrai volontiers un petit morceau. 
3$ tocrbc gemc ein ©lucï^cn bût) on neijmen. 

Votre père est-il an jardin? Oui, il y est. 
Sft 3f)r «Bâter im ©arten? 3a, cr ift bar in. 

J'y vais aussi td) geïje audj ïjinetn (bûïjin). 

Y penses-tu benfft bu boron? — Oui, jy pense. 

2) <&itf)i bct en nod) ein jtoeite» perfônlidjeê gurtuort, fo 
ift m immer bcrë lejjte: 

Donnez-m'e», donnez-foi en geben ©te mir, — tïjm bût)ûn. 
Je lui en ai donné idj tyûbe ttym baoon gegeben, 2C. 



gragenbe $firtt>oHer. Pronoms interrogatifs. 

(5& finb foïgenbe: 1) lequel, /'. laquelle nieller, e r ô? 
2) qui met? que unb quoi roué*? <Sie merben nie mit einem 
^ûuptttîort unmttteïbar berbunben, unb beftinirt mie f oïgt : 

1) Lequel mefdjer? 

Singulier. Pluriel, 
masc. fém. masc. fém. 

Ace* / ^ et l ue ^ ^ laquelle ? j! j lesquels ? lesquelles ? 



Gén. duquel? de laquelle? 
Bat. auquel ? à laquelle ? 



desquels ? desquelles ? 
auxquels ? auxquelles ? 

$iefe§ gurmort ftefjt enttoebet aï (ein ober ift menigjtenà 
Dont foïgenben £auptmort bur$ de getrennt. ($3 ridjtet ftd> 
nadj betn ©efd)Ie$t beê ba§u geïjôrigen £>aupttt)ortè , meï<$e3 
afê 9Ketjrjaï)t oorljergetjen ober mit de nad)?oïgen !ann: 

Voici deux appartements, lequel choi sir ez- vous ? 
£>iet finb jtoei 2Boï)nungen, toetdje roerben Ste n>dï)Ien? 

Laquelle de vos écolières est malade? 
SBeïdje Don 3tyren ©djiiïertnnen ift franf? 

2) Qui toer? Quoi? Que toa*? 

9Kônnli<$unb toeiblti*. ©û$lt<$. 

iftww. Qui mer? Quoi, que tt>a§? 

G. (AU.) de qui toeffen, Don tt>em?| de quoi t>on toa§, meff en ? 
Datf. à qui toem, on toen? .j à quoi an ob. ju nw§, tooju? 
Acc. qui tt)en? que, qu 1 (quoi) loa§? 

a) $>aë ftagenbe gutroort qui? nnrb ftetê nur Don $er* 
fonen gebrau$t: 

Qui est là toer ift bo? 

A qui prêtez-vous cela? tt>em ïetÇen jg>i^ biefeâ ? 

Qui cherchez- vous ? toen fud>en ©ttClyv**; ../'"S 

Otto, Çranj. (ïon».«©rommatit. . * ' 1 *** 7 

I ?■ i ' '." ' 

fi* 

i kâ i ' <•* ; r v ' ■ • 
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b) Quoi unb que finb )àâ)iiâ). Quoi ift bcrê fefbftftanbige ; 
c§ fte^t tïjettë aflein, tïjeitë nad) 93ortt)5rtern : 

De quoi parles-tu? bon ttmS fprtd)ft bu? 

Sur quoi mtf U)û§ ? | Avec quoi mit tt)û§? 

c) Que bûgegen ift bû§ berbunbcne, unb fteÇt nur bor 
3eittoôrtem. (Ueber qu'est-ce qui? éc. f. fief t. 50) 5. 33.: 

Que voulez-vous? roa§ njoflen Sie? 
Que dit-on? tt)û§ fagt man? 



SSBortcr. 

Le porte-feuille bie 93rieftafà)c. la main bie Çûnb. 

la peur bie Qrurdjt, ftngft. jaune gelb. 

la beauté bie <Sd)Ônï)eit. le commerce bcr §cmbel. 

le corps ber £eib, $orper. l'agriculture, /*. ber 5ïcferbau. 

la récompense bie SBelofmung. le conquérant ber (Jiroberer. 

la noblesse ber 9lbef. levé nufgeftanben. 

souhaiter roùnfdjen. tout de suite fogïeidj. 

enrichir bereid)ern. ni — ni toeber — nod) (mit ne). 

le voleur ber Î5ie6. promet Derfpridjt. 

Ueftmtg. 45. 

1. Voici mon porte-feuille et celui de mon père. Voici 
mes gants et ceux de ma sœur. Voulez-vous ceux-ci ou 
ceux-là? Celui qui remplit ses devoirs est un brave homme. 
Aimez ceux qui vous haïssent; bénissez (fegnet) ceux qui vous 
persécutent (Derfoïgen). Voulez- vous ceci ou cela? Ceux qui 
sont contents sont toujours heureux. Ce qui est beau n'est 
pas toujours utile. Ne parlez pas de ce qui ne vous regarde 
pas (nid)t§ cmgefit). On croit (glaubt) ce qu'on espère. 

2. Ce que vous dites me fait (raadjt) peur. Qui viënt là? 
C'est moi. Ce sont eux. Heureux celui qui trouve un vrai 
ami! Je préfère la noblesse de l'âme à celle de la naissance 
(©eburt). Alexandre-le-Grand et Jules César furent de grands 
conquérants; celui-là mourut (ftarb) dans sa jeunesse, celui-ci 
fut assassiné (tourbe ermorbet). Lequel de vos chevaux avez- 
vous vendu? Que souhaitez-vous, Monsieur ? Quoi! vous êtes 
déjà levé? A quoi pensez-vous donc (benn)? 

9luîga6c. 46. 

1. 3$ toerfaufe mein §au§ unb baâjenige metneS SBettcrê. 
$)erjenige, meldjer (qui) fïctfjtg ift, toirb ein 33ud) befommen (aura). 
2)tej[entgen, meïd)e gefunb (en bonne santé) fmb, ftnb gludltd). 
$)iefe %'mit ift [djtodrjer aïâ jcne (/*.). 3)tefe Ipanbfdjuïje fmb mei{$, 
jene ftnb gelb. 9Jlan mtrb biefe Uï)r bemj[enigen geben, toeldjer fie 
fogleid) bejaïjlt. Sinb bû§ (bieê) Sïjre ©tiefel? 9îein, ba§ ftnb 
biejenigen (f.) mejne§ S3ruber§. 3d) èiel)e bie ©(tyônfyeit ber ©eeïe 
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berjcnigen be§ Seibeâ toor. 3dj $abe wcbcr 3tyte SBriefe emjïfangen, 
nodj btejemgen 3^rcr ©djroefter. 

2. 5)er $ônig Derfprtd^t ctne SBeloljmmg bemjenigen, roeïdjer 
ben £>ieb ergteifen roirb. $)erjemge, toeïdjet feine îugenb (jat, 
bcmunbcrt itnmcr btejemgen Wnberer (d'autrui). $)et 9Werbau 
unb ber Çonbcï finb ben ÏÏJlenfc^en gletd) (également) nûjlid); 
jener (/*.) 2ttû^rt 1 fie, biefer (m.) Bcrctd^crt fie. 3dj jieÇe biefeâ 
§cm§ jenem Dor; — jeneâ ift grôjjet al§ biefeâ. Çmben ëie 
lutter? 3a, id) Çabe (bot>on). ©e6en Sie mir baoon. Ç>ier 
ftnb brei Sïeiftifte, toeïd&en toollen 8ie? 

Conversation. 

Lequel de ce3 deux porte- Celui que vous avez à la main. 

feuilles est à vous? 
Laquelle de ces deux robes Je préfère celle-ci à celle-là. 



préférez- vous ? 
Est-ce là votre bague? 
Sont-ce là vos gants? 

Avez- vous reçu ma lettre? 

Le commerce est-il utile? 
Et l'agriculture est-elle aussi 

utile aux hommes? 
Quelle maison vendez- vous? 



A qui donnerez- vous ce canif? 



Voici du jambon et du pain, 
en voulez- vous? 

Avez-vous apporté les bou- 
teilles? 

Madame votre mère est-elle 
à la maison (ob. chez elle)? 

Vous êtes si sérieux (emft); 
à quoi pensez-vous donc? 



Oui, c'est ma bague d'or. 
Non, ce ne sont pas mes gants, 

ce sont ceux de ma cousine. 
Je n'ai reçu ni la vôtre (ben 

3$rigen) ni celle de votre père. 
Oui, il enrichit les hommes. 
Oui, elle est encore plus utile, 

elle nourrit les hommes. 
J'ai deux maisons à vendre, 

celle de mon oncle et celle 

de mon grand-père. 
Je le donnerai à celui qui aura 

le moins (am toenigften) de 

fautes dans son thème. 
Merci, nous en avons déjà pris 

(genommen). 
Non, je n'y ai pas pensé. 

Oui, elle y est. 

Je pense à ma pauvre mère qui 
est très malade. 



gefeftuiT. 

La fermière de Chamouni. 

M. de Saussure voyageait à pied, avec quelques-uns de 
ses amis, aux glaciers de Chamouni. Le soleil étant très 
ardent, ils entrèrent dans un verger pour s'y reposer à l'ombre. 
Des poires bien mûres que la soif et la chaleur rendaient très 
séduisantes, les tentèrent, et ils commençaient à en cueillir, 
quand la maîtresse du verger parut et s'avança vers eux. 
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Sur-le-champ l'un des voyageurs alla au-devant d'elle, et lui 
dit de ne pas s'inquiéter, qu'on lui paierait ses poires. «Man- 
gez-les seulement* (nur), dit-elle, »ce n'est pas pour cela que 
je viens (fomme). Celui qui a fait (gemadjt) ces fruits, ne les 
a pas envoyés pour un seul.« 

La fermière btc ^acfyterin. tenter in 3kr|ud)ung fttljren. 

le glacier ber G>Iet)d)cr. la maîtresse btc $errin. 

ardent brcttnenb Çeifj. parut erfd&ten. cueillir pfïtttfert. 

entrer IjincingelKn. s'avancer auf (Stnen jufàretten. 

un verger cin Cbftgarten. vers gegen. sur-le-champ fogleû^. 

se reposer auêrufjcn. au-devant d'elle ifyr entgegen. 

l'ombre ber ©djaiten. s'inquiéter fia) beunrufjigcn. 

séduisant toerfityrerifd). envoyer jdjiden. 



«Sedjê «nb jtomtjigfte Ccftion. 

Sueigttciîbc gfirtoortcr. Pronoms possessifs. 

§ 1. $)ie jucignenben 2fùrm5rtcr tnerben airê bcn Adjec- 
tifs possessifs gcbUbet, unb bertreten tïjre ©telle unb bie etneâ 
£ûu£iroorté, mie tm $>eutfdjen, 3. 33. ftatt „mein §ûirê = bo* 
meinige." @§ finb foïgenbe: 

fèm. 

Le mien, la mienne ber, bie, bû§ meinige, ob. meiner. 

le tien, la tienne ber, bie, bû§ beinige, ob. betner. 

le sien, la sienne ber, bie, berê feinige, iïjrtge ob. feiner. 

le nôtre, la nôtre ber, bie, bûâ unfrige, ob. unferer. 

le vôtre, la vôtre ber eurige, 3$rige, ob. 3ï)rer. 

le leur, la leur ber tyrige, ob. ityrer. 

pl. les miens, f. les miennes ; les nôtres, les vôtres etc. 

NB. €>tûtt v ber meinige, ber beinige" ic. fagt man im ©eutfdjert 
oft fûrjcr ,metner, betner" ic, toaS man abtx ni^t burà) mon, 
ton etc. iibcrfetjen barf. 

$er iïjrtge fyeiftt le sien, toenn e§ [idj auf eine tocib- 
Ii<$e $erfon bejieljt. — Le leur beflietyt ftd^ |kté auf eine bot* 
ïjergefjenbe 9Jîc§r§a§l: 

J'ai la mienne idj ïjûfce bie meinige (namïidj Sebcr). 
Ma sœur a la sienne même Sctyroefter ïjût bie iïpge. 
Nos frères ont les leurs unfere 53riiber Çaben bie tïjrigen. 

Seittflltdic ftumitttv. Pronoms relatifs. 

§ 2. $)ie frogenben gûrroôrter qui? quoi? unb lequel? 
btenen jugleid) ûudj atë bejuglidje; nur tft iljre Steflung eine 
berdnberte. $ie $>efItnaiion bon lequel bleibt btefeïbe ; bie bon 
qui berdnbert ftdj eimgermûfîen, roie foïgt: 



Digitized by Google 



«ejttfllidde ftttrtoôrier. 101 

Sing. unb Pîur. Masc. imb Fém. 

Nom. qui toeldjer, e, § (ob. ber, bie, ba§); pl. tocïdjc, bte. 

Gén. dont beffen, beren, Don roeldjem, Don toeldjer :c. 

Bat. à qui tocïdjem, roeldjer, tucl^cm ; pl. toeldjen. 

Acc. que toeïdjen, e, §; jpJ. méiose, bic. 

de qni Don roeïcfjem, oon toeïdjer ; pl. Don toeïdjen. 

§ 3. $)er Nom. qui unb ber Acc. que tuerben im 6'%. 
imb Plur. ofyne Unterfcfyteb oon ^erfonen unb 8 ad) en ge* 
braud)t: 

L'enfant qui pleure bcrê $inb, tt)eïd)eâ U)cint. 
Les enfants qui pleurent bic $tnber, tDCÏc^c ob. bic toetnen. 
La porte qui est ouverte bic Xf)ùre, bic offen ift. 
Le voyageur que j'ai quitté bcr Sfaifenbe, tocïcfyen tdj ocr* 
ïaffen t)abt. 

Le chapeau que j'ai acheté bcr §ut, toeldjen ta) gefauft ïwbe. 

Les maisons que vous avez vues. 
3)ic Jpaufer, mc(d)e Sie gefefyen tjaben. 

©anj ebenfo ber Gén. dont beffen, beren, Don toeldjen zc. : 

Je connais la femme dont vous avez reçu la lettre. 
Sa) fenne bic grau, bcr en 93rtef Sic erïjalten tjaben. 

L'homme — les hommes \ , . •> 
La lettre - les lettres } ^ vous parlez. 

S)er ïïlann, — bte Canner, » Don toelcfjem \ ï im . p a mi 
©er ©nef, - bic SBriefe, / oon n>cïa>n / urea?cn * 

§ 4. $er à qui unb ber AU. de qui toerben 
nur Don ^erfonen gebraud)t: 

Voilà l'homme à qui j'ai prêté mon livre. 

25a ift ber Wlann, bem tdj mein 93uà) gelteljen ïjabe. 

Je connais la femme de qui*) vous avez reçu la lettre. 
Sdj fenne bie grau, oon tneïct)er Sic ben 93rief ertyalten tyaben. 

§ 5. giïr ben Bat. brait c^t man immer auquel, à la- 
quelle étc, toenn Don StÇieren ober ®ad)en bie 9tebe ift: 

C'est le chien auquel vous avez donné à manger. 
SDaê ift ber Çmnb, meldjem ©te ju freffen aegeben Çaben. 

C'est une occasion à laquelle je ne pensais pas. 
%tâ ift eine ©elcgenÇcit, an toeIa)e id) nid)t badjte 

§ 6. yiaà) SBortoortern fteïjt qui, tuenn bon $perfonen, 
— lequel memt Don <5ad)en bic SRebc ift: 

Le marchand avec qui j'ai voyagé. 

&er $aufmann, mit n>el<f)em \d) geretét btn, :c. 



*) dont vous avez reçu tourbe Çei&cn ber en (Gén.) 93nef (f. § 3). 
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Stagegen : 

L'arbre sur lequel (n\à)t sur qui) je montai. 

$er $aum, ouf meïd^cn id) ftieg. 

La clef avec laquelle on ouvrit la porte. 

2) er Sdjïùffeï, mit roeldjem (toomit) mon bic £pre ôffnete. 

§ 7. Lequel, laquelle ttnrfr nur bcmn non ^3crfonen ge- 
brûità)t, mcnn burd) qui cinc Sroeibcutigfett entftunbc: 

La tante de mon ami, laquelle demeure à Paris. 

3) ie Xante mcineâ 3reunbe§, n>eïd)e in Çarté mo^nt. 

(qui demeure a Paris ttiirbc ï)cijjeit „tt>eldjer mo&nt", unb fi<$ ouf 
bcn ffreimb bejieÇen.) 

§ 8. „$)erjentge roefdjer" fyeiftt celui qui unb „ba§ 
tt>a$" (jutneilen blo§ roaê) fyeiftt tm Nom. ce qui, im Acc. 
ce gwe. — „2UIe§ roaê Ijeijit foiré ci gui, Acc. tout ce que: 

J'aime tout ce qui est beau id) liebe 9llleâ , toûâ* fd)ôn ift. 
Faites ce que je vous dis ttyut (bcrê), rocrê id) eud) fage. 

§ 9. Quoi (tous) fteljt nur nadj SBoroôrtetn mit SBeaieïjung 
ouf einen ganjen <5a£ ober auf voilà: 

Voilà de je me plains ba§ ift'3, toorùber id) mid) beffoge. 



SBorter. 

L'agrément iw.bteWnneÇmttrfjf cit. le fleuve ber gïufc. 

le tigre bcr îiger. négliger bernad)fàf|ïgen. 

le talent baâ ïûïent. inviter cinlûben. 'Vanter riïÇmen. 

l'amiral ber SlbmircU. châtier jùdjttgen. 

la victoire ber Steg. demeurer roolmen. 

le propriétaire ber CÊtgentïjùmer. fertiliser beftudjten^ 

les mœurs, f. bie 6itten. déchirer jerrctîîctt, jerflejfdjen. 

le repas bie 2Ka!)ljeit. gagner getoinneiC 

pardon 53erjet^ung. s'appelle Çeifjt. loin àdv. roett. 

célèbre bcrû^mt. que ûlà. trop adv. $u fe$r,^ju Dtel. 

le bain bû§ 53ûb. aussi ebenfo. comme lyie. 
maintenant u. à présent }efct. inconnu unbeîannt. 

ttelttng 47. 

1. Mon frère est aussi grand que le tien. Ma sœur est du 
môme âge que la vôtre. Vos roses sont très belles, mais elles 
sont moins belles que les miennes. Nos chiens sont aussi 
fidèles que les leurs. Voici les miens et les siens, où sont 
les vôtres? Chaque plante a sa propriété ((5igentl)ûmUd)feit) ; 
la violette a la sienne, les roses ont les leurs. Le jeune 
homme avec qui vous êtes arrivé la semaine dernière, est mort 
(geftorben) cette nuit. Le petit garçon dont le père est mort, 
demeure maintenant chez nous. 
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2. Les mœurs des anciens (aïtcn) peuples étaient très 
différentes des nôtres. La ville a ses agréments et la campagne 
a les siens. Le marchand que vous avez vu hier chez moi, 
et chez qui demeure mon ami R. , est parti pour Paris. 
L'homme dans la maison de qui nous demeurions l'année passée, 
est très malade. Celui qui se charge (ftd) fcefûjjt) trop des 
affaires d'autrui (9ïnberer) néglige souvent (oft) les siennes. 

«ufgoîc. 48. 

1. 3$ flnbc Sfyren ©arten fefyr Hein. SBerjeiïning, mein £err, 
cr ift nid)t flcincr afê ber 3Çrige; cr ift ebenfo grojj al§ berjenige 
meine§ $etter§. 2Bo ift beinc geber, unb xoo ift meine? SDSctd^c? 
$>iejenige, tt>eld)e id) bief en 9)torgen (matin) gefdjnitten (taillée) 
ï)abe. SDer engltfdje Slbmiral, toefdjer bief en ©ieg batoongetragen 
(remporté) fyat, tyeijjt DWfon. $)ie $3aber (les eaux), don n>e(d)en 
cr feine £eUung (guérison /*.) ernmrtet, fmb feljr toeit don ïjier. 
©te 2Jtol)Iaeit, ju roeld)er (§5) idj eingelaben roar, l)at mid) front 
gemadjt (rendu). 

2. $>er Xiger jerjïeifif>t bie £>anb, bie iïjn nâïjrt, toie (comme) 
biejenige, bie iïjn &ûd)ttgt. ©ie Ijaben sMeâ îoerloren, tocrê ©ic 
gemonnen fyaben. 3d) tonbt mein 33erfpred)en erfùflen. $)er Qrïu6 # 
beffen SSoffer (pl.) égtjpten befrudjten, tyeifct ber 9tfï. £ier ift 
boS ^Pferb, beffen CSigentpmer (art.) unbefannt ift. 3ft bas ber 
©djoufpieler (l'acteur), beffen ïoïente fo fefyr (tant), geriiïjmt n>er* 
ben (sont)? S)ie Slbj'icfyt (l'intention f.) 3^reâ gfreunbeâ ift gut; 
bie 3^rige ift befjer ; bie meinige roirb bie 6efte fetn. 2)a§ ift ein 
Uebel (un mal), weldjem (§ 5) idj unterroorfen (sujet) bin. 

Conversation. 

Trouvez- vous mon jardin plus Au contraire (im ®egent$eil), je le 
grand que le vôtre ? trouve plus petit que le mien. 

Est-il aussi plus petit que Non, le sien est moins grand, 
celui de votre tante? 

Vous trouvez ce chien très Non, Monsieur, il n'est pas laid 
laid, n'est-ce pas (nid^tmo^r)? du tout (gor nid)t). 

Quel est l'amiral qui a rem- Nelson, le célèbre amiral an- 
porté la victoire de Trafalgar ? glais. 

Que fait le tigre? Il déchire la main qui le châtie. 

Pourquoi ne remplissez -vous Je ne vous ai rien promis (Der* 
pas votre promesse? fprodjcn). 

Ta sœur est-elle plus âgée Non, elle est plus jeune que 
que la mienne? la tienne (la vôtre). 

Quel âge a-t-elle donc? Elle a onze ans et demi. 

Qui est ce petit garçon-là? C'est le pauvre Henri dont le 

père est mort hier. 

Avec quoi le voleur a-t-il II l'a ouverte avec une fausse 
ouvert (geôffnet) la porte? clef (f. ©. 63, § 3). 
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Comment s'appelle le fleuve Ce fleuve s'appelle le Nil. 
dont les eaux fertilisent 
l'Egypte ? 

Avez-vous réellement (toirf* Je vous assure (oerftdjcre) que 

Itd)) une bonne intention mon intention est aussi bonne 

OHbficfji)? que la vôtre. 



8efeftfi«. 

L'avare. (Fable). 

» Allons voir mes louis. Dieu! ils sont disparus! 
C'était là qu'ils étaient. 0 rage! ils n'y sont plus. 
Mes chers dix mille francs, gw'êtes-vous devenus? 
Quel est le scélérat, quelle est la main barbare 
Qui m'assassine ainsi? Le coup est trop cruel. 
Je n'y survivrai pas. — Mais (/tf'aperçois-je ? ô ciel! 
Une bourse à mes pieds ! comptons . . . destin bizarre ! 
Somme égale à la mienne, en louis bien sonnants! 
Autant (fo tncl ûïê) je perds, autant je trouve. 
Que je suis malheureux ! sans la perte que j'éprouve, 
Mes fonds étaient doublés, j'avais vingt mille francs. « 

Ingrats humains, voilà le tableau de la vie: 
On pense au mal, le bien s'oublie (aercjijjt mon). 

L*avare ber ©ctj^ûlë. compter 3âf)tctt. 

allons voir! idj to'xU ci muai fefjen! le destin bûê <Sd>t(ïfaI. 

un louis eût fiouiêb'or. bizarre jeltfam. 

disparus toerfdfjftumbcn. la somme bic §umme. 

la rage bie 95Jutï). sonnant tonenb, flhtgenb. 

devenus fletoorben. la perte ber Scrluft. 

le scélérat ber $Bôîetoiri)t. éprouver empftnben, erfaf)rcn. 

assassiner ermorben. le fonds ba§ hôpital. 

le coup ber *8treid). doublés berboppelt. 

survivre iiberleben. ingrat, e unbanfbar. 

j'aperçois td) bemerfe. humain, e menîdjtid> : subst. SWenfdj. 



Sieben unb jtoan$tgjle Ccttion. 

Unbcftimmte ^urtoirter. Pronoms indéfinis. 

3m ©ecjcnfa^ gegen bie unoeftimmien 3aï)(tt)ôrter (firije 
Scftton 15), roeldje immer cm Çmupttoort begleiten, ftetyen bic 
unbeftimmten 8riïrroôrter oflein, oï)ne ^auptmort. 

(Sê finb fofgenbe: 

On ob. l'on mcm. 

Tout le monde 3cbcrmann. 

Chacun, f. chacune cin Sebcr, einc 3cbc. 
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t Aucun, f. aucune Peiner, c, § (mit ne). 

Quelqu'un, quelqu'une irgcnb (Sincr, e; Scmanb. 

pl. quelques-uns, — f. quelques-unes (Sinigc. 

Quiconque mer immcr, mer aud) nur ob. 3c bcr, bcr. 

Personne mit ne : 9ïiemanb ; in bcr Çragc otyne ne : 3emonb. 

L'un, /'. l'une, — l'autre ocr fëine, — bcr îïnbcrc. 

pl. les uns (les unes) — les autres bic (Eincn, — bic $nbcrn. 

L'un et l'autre ; — f. l'une et l'autre ^ ro-jy 

pl. les uns (f. les unes) et les autres / 

L'un (l'une) l'autre Gèn. l'un de l'autre etc. ^ ^ Mrttt w* r 

pl. les uns (f. les unes) les autres ( einanoer - 

Autrui Sïnbcrc (onbcrc ficutc), ift Ace. unb fyot im Gén. 

d'autrui Wnberer ob. Don Sïnbcrcn. B. à autrui SInberen. 
fUn autre cin 9tnbcrer; f. une autre cinc Wnbcrc. 
D'autres pl. Onbcrc (ift Nom. u. Acc. ; Bat. à d'autres). 
tTel, telle 9tfond)cr, c. 
fPlusieurs s J3îe^rcrc. 

La plupart (des) bic mciften; (mit folgenbcm ©cuitto, 5. 93.: 

La plupart des hommes bic mciftcn ÎJccnfdjcn). 
fTout m. Mtê\ f. toute; pl. tous, f. toutes Me. 
Quelque chose (£tU)û3. 

Rien mit ne: 9îid)t§; in bcr Qfragc oïme ne: (Sttoaê. 
Le, la môme bcr, bic, bcrê 9îamlid)c. 

NB. (Même, otyne Slrtifcl, ift adv. unb Ijeijjt fdbft, fogar, 
unb fann cntlocbcr ttor obcr nad) bcm Çwuptroort fter)cn) 3. S.: 
Même mon père jelbft ob. fogar mein SSatcr. 

^emerfungen. 

1) L'on gebroud)t mon ftatt bc§ einfod)en on (be* 9Bo$ttmttô 
tnegen) no<$ et, si, ôù tmb moncÇmol nad) que; bod) nur f 
tnenn ouf l'on nidjt nodj cin 2Bort mit 1 folgt: 

Si l'on voit locnn man fieïjt. — $)agegen: 
Si on le voit, nid)t ûbcr si Von le voit. 

2) Xie mit emetn f uejcidmeten unbeftimmten gitrniorter 
!ônncn mit obcr ofyne £)aupttt>orter gebraudjt merben (fidjc oud) 
<5. 55). Seifpiele : 

Combien de plumes avez-vous mie oicïc gebern ïjaben €>ie? 

Je n'en ai aucune id) ïjabc (gar) feinc. 

J'ai plusieurs plumes id) fyabc metyrere gebern. 

J'en ai plusieurs id) ïjobe mefyrere. 

Avez-vous appelé tous les enfants ïjûbcn Sic aÏÏe $inber 
gerufen? 

Oui, je les ai appelés tous ja, id) tyabc fie afle gerufett. 

3) SBcnn personne unb rien gonj ocreinjelt ftefyen, fo fônnen 
fie ne nidjt bei fid) ïmben, bcr)alten obcr bod) iljre berneinenbe 
^ebeutung : 
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Qui avez-vous rencontré? Personne. 
2Ben ïjoben ©te begegnet? Dîtemonb. 
(SBeifotelc ttber bic cinjelncn 3rurw5ttcr finben ft# in bet Uebung 49.) 



Airfer. 

Le défaut bcr Çe^ïcr. le prince ber 3?ûrft. 

le cahier bûê §eft. venu gcfommen. 

le verbe btrê 3citroort. méchant, e unorttg, bôfé. 

le camarade ber tëomerab. jaloux, -se ctfcrfùdjiig. 

la confiance ba§ Sficrtroucn. régulier, -ère rcgclmàfjtg. 

ressembler gletdjen. arriver anfommen. 

rencontrer bcgcgncn. secourir untcrftùfccn, Ijeïfcn. 

chanter fùtgcn. nuire fûjobcn. 

danser tonjcn. je veux td) wiH. 

blâmer tobcln. rire ladjen. pourri, e foui. 

Uebung. 49. 

1. On chante, on joue et l'on danse. Tout le monde veut 
(tt)itt) être heureux. Chacun veut avoir raison ORcdjt). L'un 
était riche, l'autre était pauvre; l'un et l'autre étaient mal- 
heureux. Les unes dansaient, les autres jouaient. Ce» deux 
frères se ressemblent l'un à l'autre. Ne blâmez pas les travaux 
d'autrui. Avez-vous vu quelqu'un? Je w'ai vu personne. 
Nous avons quelque chose de meilleur. Tel rit aujourd'hui 
qui ne rira plus demain. Chacun a ses défauts. 

2. Tout le monde a son faible (©djtotidje). La plupart de 
ces pommes sont pourries. Ne savez-vous (roiffcn €>tc) rien 
de nouveau? Nous ne savons rien. Nous n'avons rencontré 
personne. Quiconque salira ses cahiers, sera puni. Donnez- 
moi quelques-unes de vos belles poires. Quelques-uns de 
mes camarades sont malades. 

ttufgafte. 50. 

1. ïïlan ift gïûdltd), toenn (quand) mcm jufrtcben ift. 3*ber* 
marnt fcnnt (connaît) bicfen Sïïonn, aber mon Çot toenig SJertraucn 
ju (en) Ujm. Œtnige 3tyrer ©dutler ftnb unorttg getocfen. $)a§ 
ttjarcn #ori unb SBifljcItn; ta) ï)abc bcibc bcftraft. tRcbet nidjt 
SBôfcS (mal) Don Slnbcrcn. ïobelt 9ttemonben. $>tc tëinen fommcn 
on, bic Wnbern reifcn ob (partent). 3)icfc bcibcn (deux) OTbrîjen 
ïieben (fia)) cinanber. tfcnnen ©te bicfc Scutc (ba)? 3$ fenne 
(je . . connais) ftc nidjt 9HIe ; obcr td) fcnne mcÇrere botoon. peiner 
ift oïjnc Qrc^ïcr. 

2. Setïjc ntir eine fcon beinen 3?ebcrn; bit meinigen ftnb 
aile (f.) oerborben (gâtées), ©te 2Renf$en ftnb Wit ©riïbcr; fie 
foÏÏe^t (ils doivent) (fto)) 2 cinanber 1 untcrftùfccn. 2Bo finb 
jnjei Spferbc? @te ftnb sbetbe itobt (morts), S)ie grûrfien 
tooren ciferfûdjttg ouf etnonber (bcr cinc ouf (de) ben anbern), 
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$)te mciftcn 3 e ^ ttJ ôrtcr finb regeïmcijîîg,. ©inb bcnn (donc) bte 
Sttenfdjen (ûberjejje: bic Sttenfdjen finb fie bcnn ic.) cwf ber (Erbe, 
um (pour) fidj cinanbcr ju Çaffen? ©ott Çat fie gefdjoffen (créés), 
um (fidj) ctnûnbcr ju lieben unb ju unterftûjfen. 

^Conversation. ' 

Que fait-on là? On joue et l'on danse. 

Qui a dit cela? Tout le monde le dit. 

Qui veut ce papier? Chacun le veut. 

Vos deux neveux sont -ils L'un est riche, l'autre est pauvre. 



riches ? 

Comment a-t-il fait pour 

être pauvre? 
Ces deux femmes sont-elles 

sœurs? 

As-tu vu quelqu'un dans ce 

jardin? 
Qu'y a-t-il de nouveau? 

Où sont vos deux fils? 

Voulez- vous quelque chose? 

Avez-vous retrouvé les lettres 
perdues ? 

Avec qui êtes- vous venu? 

Qui est là? 

As-tu les boîtes? 

Comment étaient les princes ? 

Avez-vous d'autres plumes? 

Avez-vous rencontré quel- 
qu'un? 



Il a perdu toute sa fortune au 
jeu. 

Oui, elles sont sœurs; elles se 

ressemblent l'une à l'autre. 
Non, je n'y ai vu personne. 

Je ne sais (nrnjj) rien du tout 

(gur Dîidjtè). 
Ils sont partis tous les deux. 
(Ils sont partis l'un et l'autre.) 
Non, merci; je ne veux rien. 
J'en ai retrouvé quelques-unes ; 

la plupart sont perdues. 
Je ne suis venu avec personne. 
Personne. 

Je n'en ai aucune. 
Ils étaient jaloux l'un de l'autre. 
Non, ce sont encore les mêmes. 
Pardon, je n'ai rencontré per- 
sonne? 



Puissance de la concorde. 

Un homme qui avait douze fils, les fit (Iiefs) rassembler 
autour de son lit de mort, et comme (bû) ils attendaient sa 
dernière bénédiction, il leur montra un faisceau de flèches et 
ordonna à chacun d'essayer de les rompre ainsi liées toutes à 
la fois. Aucun d'eux rwrput (fonnle) y parvenir. 

Il leur dit ensuite de foire le même essai, en les prenant 
(tnbem fie fte neïjmen foUten) Vune après Vautre. Us les rompi- 
rent de (ouf) cette manière (îlrt) avec facilité. 

Le père les rendit (macfyte fie) alors attentifs à cet emblème 
du pouvoir de la concorde. » Observez, mes enfants,* leur dit-il, 
» qu'aussi longtemps que vous resterez unis, personne ne pourra 
(nrirb . . . ïônnen) vous vaincre.* 
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la concorde bie fëimgtett. 
rassembler toerfammeïn. 
autour de um. 
le lit de mort bû§ Sobbett. 
la bénédiction bcr Scgen. 
montrer jeigcn. 
un faisceau cin SBtinbeï. 
la flèche bcr $fetl. 
ordonner befe&len. 
essayer DerfueÇen. 




rompre brciÇen, jerbrcdjen. 
ainsi lié fo gebunben. 
a la fois auf etnmal. 
parvenir gelanflcn, crreicQcn. 
ensuite enbli<§. 



l'essai ber SBerfud). 
la facilité bic fieicÇtiflfcit. 



alors alêbonn. 
l'emblème ba§ ©itmbtlb. 
observer beobûdjten. 
rester blcibcn. unir toeretniflen. 
vaincre befiegen. 



9ld)t unb jttïanjtgfic Ceftimt. 

L Son tan leibenben geittuortcm. Verbes passifs. 



3)ie letbenben 3citto5rter toerben gefcttbet, inbem man ba§ 
Participe passé etneê tfyûttgen 3eittt)orté r gletcfybiel bon toeïdjer 
tëonjugatton , mit bem £)tff^eittr>ort être in ûflcn Slrten unb 
getten berbinbet; 5. Passif bon donner: être donné gegeben 
merben; Prés, je suis donné tcf) merbe gegeben. — Son 
punir: être puni geftraft toerben; Prés, on est puni man 
toirb geftraft. — Son vendre: être vendu berïauft merben; 
Déf. je fus vendu ià*> tourbe berïauft. 

$ier folgt atè SJÎufter ber (Sonjugation baâ Passif bon 

Louer loben. 

Infinitif. 
Être loué gelobt toerfceit. 

Indicatif. 
Présent 

Je suis loué ober louée tdj toerbe gelobt 
tu es loué ober louée bu tnirft geïobt 
il est loué er nrirb geïobt 
elle est louée fie toirb geïobt 

nous sommes loués ob. louées nur toerben geïobt 

vous êtes loués ob. louées il;r iccrbct gel. (S te toerben gel.) 




Imparfait. 

J'étais loué ob. louée ta) tourbe geïobt 



tu étais loué ob. louée :c. 
il était loué :c. 
elle était louée îC. 
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Défini. 

Je fus loué ob. louée id) tourbe*) geïobt, 2C. 

Futur. 

Je serai loué ob. louée id) tocrbe gclobt toerben, 

Conditionnel. 
Présent. 

Je serais loué ob. louée td) tourbe geïobt toerben, 2c. 

Impératif. 

Sois loué ob. louée tocrbe (fci) gclobt 

soyons loués ob. louées lofet unâ gcïobt toerben 

soyez loués ob. louées toerbet (fcib) gcïobt. 

Subjonctif. 
Présent 

Que je sois loué ob. louée bnji id) gclobt toerbe, 2C. 

Imparfait 

Que je fusse loué ob. louée bafc ià) gcïobt tourbe, 2c. 

Participe. 
Etant loué ob. louée gcïobt toerbenb. 

3ufammengefefcte 3eiten. 
I n f i n i t i f. 
Avdr été loné, e gelolit te orbe n fein. 

Indicatif. 

Passé indéfini. 

J'ai été loué ob. louée id) btn gcïobt toorben 

tu as été loué ob. louée bu bift gcïobt toorben, 2c. 

Plusqueparfait 
J'avais été loué, e id) toar gcïobt toorben, 2C. 

Passé antérieur. 
J'eus été loué, e td) toar gcïobt toorben, 2c. 

Futur antérieur. 
J'aurai été loué, e id) tocrbe gcïobt toorben fein, 2c. 

Conditionnel. 

Passé u. Second Cond. Passé. 

J'aurais été loué, e \ td) mùrbc geïobt toorben fein, 2c. ob. 
J'eusse été loué, e / td) todre gcïobt toorben, 2C. 



*) ©c3 beuifàc „i<$ tourbe* beim $affil> ift in ben meiften ftdflen 
mit je fus 3U libcrfc^en. 
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Subjonctif. 
Passé. 

Que j'aie été loué, e bafs id) gelobt roorben fet, *c. 

Plusqueparfait. 

(Que) j'eusse été loué, e (ba&) ici) gelobt toorben toâre, :c. 

Participe. 
Passé. 

Ayant été loué, e gelobt toorbcn feienb (oï§ ob. bo id), bu, 
er, ftc :c. gelobt roorben bin ob. roax). 

33emerïungen. 

1) $<rê Part, passé tïfykt \\â) in atten ^erfonen unb 3^iten 
bcr Verbes passifs, tt)ie ilber^aupt immer beim Verbe être, 
nati) bcm ©efd^ïcd&te unb bcr 3ûÇI beâ borangegangenen $ùu\>ï* 
morts. 3n ber 2ten ^3erfon ber ^Jîeljrjaljl jebodj, menu fie bie 
£ôflidjfeitêform „<5ie" ift, b. î>. menn boâ Objeft nur ehte 
einjeïne sperfon ift, ftimmt cê nur mit bem ©efdjled)t 
berfelben tiberein: 

Avez-vous été offensé, Monsieur (mcfyt offensés)? 
Sinb ©ie beïeibigt ïoorben, mein §crr? 

Avez-vous été offensée, Mademoiselle? 

2) $aâ 93ortDort „bon" beim Passif i|t entmeber mit de ober 
mit par au uberfej^en, unb jmar mit de: menn ba§ 3^tmort metjr 
eine (Smpfinbung ober innern îtorgong ber Seele bejei^net; — 
bagegen mit par: menn eâ meÇr eine âujsere Slljjdtigfeit ober 
^onblung auêbrudft, mcrë meijtenâ ber gall ift: 

Il est estimé (ob. aimé) de tout le monde. 
($r îoirb oon Sebermann geadjtet (ob. geliebt). 

La ville de Troie fut prise par les Grecs. 

£>ie (Btabt £roja tourbe Don ben ©riedjen eingenomtnen. 



n. Centrale (i»tremfittl>c) Seittoorter. 

§ 1. giebt nodj eine 5lrt 3eitroorter, bie ityre jufommen* 
gefetjten Qtïim meiftenê mit bem Verbe être bilben, unb bie 
ba^er bem Prés, ber Verbes passifs âijnlidj finb, j. 33. : 

arriver anîommen; être arrivé angeïommen fein. 

Wlan nennt biefelben neutrafe ober intranfitibe 3t\t* 
roôrter. 3n biefem gafle fonn dfo bie 3ufûmmenfe&ung mit être 
ntr^t bo§ $ûffit) fein, fonbern ift bû§ Passé indéfini. — $te 
etnfad)en 3^iten roerben gebilbet, mie bei ben ctcttoen 3^itmôrtern ; 
bie jufammengefe^ten neÇmen ûber tÇeitè être, tl)eitè avoir. 
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tyuâ) ïjter mufe bcrê Participe mit bem ©ubjeft iîberem* 
fh'mmen, menn être bcrê £iIfâjeitmort tft, j. 33. : 

Arriver nitfommeit. 

Présent. 
J'arrive id) ïomme an, 2c. 

Passé indéfini. 

Je suis arrivé ob. arrivée id) bin angefommen. 
tu es arrivé ob. arrivée bu bift ûngefommeu, 2C. 

Plusqueparfait. 
J'étais arrivé ob. arrivée id) toctr cmgefommeu, 2c. 

Futur antérieur. 
Je serai arrivé ob. arrivée id) toerbe angefommen fein, 2C. 

Conditionnel passé. 
Je serais arrivé ob. arrivée id) mare angefommen, 2C. 

§ 2. (Smige neutrole S^^^ôrter merben mit avoir con* 
jugirt,*) 3. 33. demeurer moÇnen; dormir fdjfafen. 
Passé indcf. J'ai demeuré tdj ïjabe gemoïjnt, 2C. 

§ 3, $ie Stbmanbhmg bleibt biefeïbe, mie bci ben tÇiitigen 
3eitmortcrn. 6m ^affib !ann aber Don ben neutralen 
3eitmôrtem niematè gebtlbet merben. 



SBôrter. 

La bataille bie <5djïûd)t. le maître ber îftetfter, §err. 

la loi bû§ (Sefefc. mordre betjjen. 

le soin bie €>orge. observer beobûdjten. 

le voleur ber &teb. blesser tiernntnben. 

l'ouvrage, w. bie Slrbett. démolir abbredjen, nieberretfjen. 

le voyageur ber SReifenbe. rebâtir mieber oufbûuen. 

le flatteur ber ©djmeidjler. maltraiter mijtyanbeln. 

vertueux, -se rugenbïjaft. enlever megne^men. 

inconnu uttbefatmt. inviter einlaben. 

rester bïeiben. tuer t5bten. attaquer angreifen, anjwden. 

mépriser oeradjten. seul, e aQeitt. parce que toeil. 

ttetung. 51. 

1. Mon fils Théodore est aimé et loué de ses maîtres, 
parce qu'il est appliqué et attentif. Gustave Adolphe, roi de 
Suède, fut tué à la bataille de Lutzen, à l'âge de trente-sept 
ans. Si vous êtes vertueux, vous serez aimés et estimés de 
tout le monde. Ayez soin que les lois soient observées 



*) SBeitereS Çterûber entait bie 59. Mt, I, § 2—4. 
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ponctuellement (pûnftlid)). Quiconque les transgresse (ûbcrtritt), 
sera puni. Le soldat qui a été blessé, est mort. La maison 
qui a été démolie, a été rebâtie. 

2. Ce pauvre chien est bien maltraité par son maître. 
Hier je fus attaqué par un voleur. Mon argent, ma montre, 
tout me fut enlevé. Quand nos thèmes seront finis, ils seront 
corrigés par notre professeur. Mon père a été offensé par 
un homme inconnu. J'ai été invité au bal; ma sœur eût été 
invitée aussi, si elle n'était pas malade. Deux des voyageurs 
sont restés en chemin (untertoeg§) ; ils ne sont pas encore arrivés. 

ftufgalif. 52. 

1. 3d) mcrbe bon mcincn ©Item geïiebt. SBtrft bu aud) oon 
beiner ïante geliebt ? 3)icfer #naoe tft Don cincm smùtljenben 
(enragé) îÇmnbe gebtffen toorben. ©iefer fttmb mujî (doit) gc* 
tobtet merben. 2Ber Çat eud) mifjïjanbeït ? 2Bir finb oon unfcrm 
5fleifter tnifjïjanbelt toorben. 3n (à) ber ïefcten ©djïadjt sftnb 
i50 sSoïbatcn getôbtct unb 200 oermunbet morben. 3ft ber Ç>err 
£>auptmann (M. le capitaine) 92. audj oermunbet morben? 3à) 
glaube (crois) ntdjt (que non). 5)ie guten tfônige merben immer 
oon tyren S3ôl!ern geïiebt. 

2. $)tc SdnneicÇIer toerben oon 9?iemanb geo(t)tet ; fte toerben 
oieïmetyr (plutôt) oon 3ebcrmann oeradjtet. ©ctb tïjr beïeibtgt 
toorben? 3<t, mir finb oon un|erm yiaàjbax beïeibtgt morben. SMefe 
îïrbctten toerben bemunbert merben; {te merben ntdjt oerfauft mer* 
ben. 3)er Sîetfenbe mare oïjne 3^^tf^ (sans doute) angegriffen 
morben, menn er (s'il) aflettt gemejen mare. 2Bir ïjaben ïange 3ett 
in SBerïtn gemoïjnt. $)ie tfinber ïjaben «lange igefd)ïaf en (dormi). 

Conversation. 

Êtes- vous aimés de vos amis? Nous avons toujours été aimés 

de tous nos amis. 
Avez -vous été blâmés par Au contraire, nous avons été 

votre maître? loués. 
Croyez-vous que mes ordres Je ne le crois pas. 

soient exécutés (oottjogen)? 
Par qui as-tu été offensé? Par un homme inconnu. 
Les bons rois sont-ils aimés ? Ils sont toujours aimés et 

estimés. 

Ces ouvrages seront -ils Non, Monsieur, ils ne seront 

vendus? pas vendus. 

Par qui Henri IV fut-il as- Il fut assassiné par Ravaillac. 

sassiné (ertnorbet)? 
Dans quelle année ? Henri IV fut assassiné en 1610. 

Quel fut le sort (<Sd)i<ffaï) du Ce roi fut exilé (oerbannt) de 

roi Charles X? France en 1830. 

Où avez-vous demeuré Tan- Nous avons demeuré à Vienne. 

née dernière? 
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Par qui ces jeunes gens ont- 
ils été maltraités? 

La bataille de Leipsic fut-elle 
sanglante (Mutig)? 

Voyez cette pauvre fille! 

Qu'a-t-elle donc? 
N'a-t-on pas tué ce chien? 

Que va-(tt>trb)-t-on faire de 

cette vieille maison? 
Avez- vous bien dormi? 



Je crois qu'ils ont été maltrai- 
tés par leur maître (ÎKeifter). 

Très sanglante. Beaucoup de 
soldats et d'officiers furent 
tués et un plus grand nombre 
encore furent blessés. 

Elle a été mordue par un chien 
enragé. 

On ne Ta pas encore tué, mais 

il va être tué. 
Elle sera démolie et puis (bann) 

rebâtie à neuf (ncu). 
Non, je n'ai pas bien dormi. 



Sefefhïtf. 

Le bon maître. 

François Pizarre voyageait en Amérique et, pour abréger 
son chemin, traversa à la nage (fd)roamm cr ùber) la rivière 
de Barraca. Un de ses esclaves Indiens fut entraîné par la 
rapidité du torrent. Pizarre le suivit (foïgte tï)m), le saisit par 
les cheveux, et le ramena au rivage, après avoir lui-môme 
couru le danger être englouti par les flots. 

Un de ses officiers lui représentait le péril auquel il s'était 
exposé. Mais Pizarre lui répondit: »Vous ne connaissez pas 
le prix d'un serviteur ($)tener) fidèle. « 

Voyager rcifen. les cheveux bie §aare. 

pour abréger um ûbauïiitjen. le rivage ba§ Ufcr. 
après avoir couru le danger na<§* engloutir toerfdjlingen. 

bem er fôefaljr geïaufen Ijattc. les flots bic SScflen. 

la rapidité bie ©djneïïigfett. représenter borftetten. 

le torrent bcr ©trom. le péril bic ©efafyr. 

entraîner fortreifeen. s'exposer ftcfy ûuSfeftm. 

saisir ergreifen. le prix bev gketS, 2Bertfj. 
ramener jurildbringen. 



9ïeim unb $t»an$tf$e Seftion. 

ffittofatUty &t\MtttV. Verbes pronominaux. 

§ 1. 3)tefe 3*iïttrôrter Çeijjert fonft audj „ juriicfyielenbe" 
ober „§urucfbe5ugltcf)c'' (réfléchis), mciï fidj bie ^dtigfeit, bie 
fie airêbriicfen, ouf ba§ ©ubjeït feïbft guriid begic^t ; fie Çûben 
befjïjafl) immer aujier bem êmbjeft nocf) ein perfônlid^eê 
giïrroort, unb jtoar me, te, se, nous ober vous bct fid), 
melcÇe bot bem Settmort fteljen miïffen, 5. 23.: 

Otto, 3rtanj. <£ont).«©vammattï. g 
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Se porter fid) Bcftnben ; je me porte td) beftnbe mtd); 
nous nous portons tt)ir befinben un§, îc. 

§ 2. 2fn bet ©onjugattonêmeife bcr einjelnen 3^^tt)ôrtcr 
totrb 9lid)té oerimbert. 3" Bcmcrïcn ift nur tyauptfad&lidj, bafc 
bic jufammengefefcten 3 ei * cn ^it être ftatt mit avoir gebilbet 
finb; j. 33. 3dj |abe mid) befunben = je me suis porté, tmb 
ni<$t je m'ai porté; er Çût ft$ bertïjeibigt il s'est défendu, 
unb nidjt il s'a défendu. 

2lfê 9>iufter fteÇe Çicr ein 3 ei ^ort ber 2ten (Sonjugation : 



Je me réjouis ici) freue mid) 
tu te réjouis bu freueft btd) 
il se réjouit cr freut fid) 
elle se réjouit ftc freut ftdj 
on se réjouit mon freut fid) 

nous nous réjouissons tt)ir freuen un§ 
vous vous réjouissez iïjr freuet eudj ((Bit freuen ftd)) 

* i t * * i 



Imparfait. 
Je me réjouissais id) freute mtdj, k. 

Défini. 

Je me réjouis id) freute midj, K. 

Futur. 

Je me réjouirai idj toerbe midj freuen, :c. 

Conditionnel. 
Présent. 

Je me réjouirais id) tourbe tnidj freuen, :c. 

Impératif. 

Réjouis-foi freue bid) 
réjouissons-noas toir toollen un§ freuen 
réjouissez-vows freuet eud), freuen ©te ftdj. 

Subjonctif. 
Présent. 

Que je me réjouisse baf$ id) tnidj freue, :c. 

*) %uâ) beim ^nftnitit» mcdfjîelt ba§ QrUrtDort je nadj fcer Sperfon: 
Je veux me réjouir id) roifl mià) freuen; tu veux te réjouir, etc. 



Se réjouir*) fid) freue». 



Indicatif. 
Présent. 



ils se réjouissent \ 
elles se réjouissent / 



ftc freuen fid;. 
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Imparfait 

Que je me réjouisse bafj td() mtd) freuete, :c. 

Participe. 

Se (me, te etc.) réjouissant fiel) (tnîdf), bidf) ic.) freuenb, 
(bo td) mià) k. freue ob. freute). 

3uf ammengefe^te Stïttn. 

Infinitif. 
S'être réjoui, e ftd> gefreut (rien. 

Indicatif. 
Passé indéfini. 

Je me suis réjoui, e td() fyctbe tnttf) gefreut 
tu t'es réjoui, e bu tyaft btdO gefreut 
il s^est réjoui er ï)at ftcf> gefreut 
elle s'est réjouie fie ï)at ftd) gefreut 

nous nous sommes réjouis, ies roir fyaben unâ gefreut 
vous vous êtes réjouis, ies t^r fyabt eud) gefreut (©te l)ûben îc.) 

irseTL'trouies } * **« » 

Plusqueparfait. 

Je m'étais réjoui, e id) tyatte mtcf) gefreut 
tu t'étais réjoui, e bu fyatteft bidr) gefreut, îc. 

Passé antérieur. 

Je me fus réjoui, e tdf) ïjûtte mtd() gefreut 
tu te fus réjoui, e bu Çatteft btd) ejefreut, je. 

Futur antérieur. 
Je me serai réjoui, e \â) ïoerbe mtd) gefreut Çûben 
tu te seras réjoui, e bu totrft bidf) gefreut Çaben, :c. 

Conditionnel. 
Passé. 

Je me serais réjoui, e td) tourbe mit!) gefreut ï)aben 
tu te serais réjoui, e bu rourbeft bid) gefreut Çaben, zc. 

Second Cond. Passé. 

(Si) Je me fusse réjoui, e tdfj ^atte mtcï) gefreut, :c. 

Subjonctif. 

Passé. 

Que je me sois réjoui, e bafj td) nttd) gefreut I)abe 
que tu te sois réjoui, e bafî bu btd) gefreut ïjabeft 
qu'il se soit réjoui (qu'elle se soit réjouie), etc. 

Plusqueparfait. 
Que je me fusse réjoui, e bafj td{> mtd) gefreut ïjûtte 
que tu te fusses réjoui, e ba| bu bid) gefreut ïjàtteft, :c. 

8* 

♦ 
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Participe. 

S' étant (m* étant etc.) réjoui, e ftd) (mid) 2C.) gcfr'eut Ijabcnb, 
(ob. bo idj :c. m\$ ic. gcfreut ïjabe). 

ftragenbe îtrt. 
Présent. 

.■Me réjouis-je obcr bcffcr: I frcue mi(fi? 
E*t-ce que je me réjouis*) / ' ^ ' * 
te réjouis-tu (ob. est-ce que tu te réjouis) frcucft bu btdj? 
se réjouit-il (ob. est-ce qu'il se réjouit) frcut cr fidj ? 

nous réjouissons-nous frcuen tmr un§? 

vous réjouissez- vous freuct iïjr cud)? frcucn ©te ftdj? 

se réjouissent-ils (elles) frcucn ftc fu$? 

Passé indéfini. 

Me suis-je réjoui, e fyabe idj mtd) gcfrcut? 
t'es tu réjoui, e Çaft bu bià) gcfrcut? 
s'est-il réjoui tyat cr ftd) gcfrcut? 
s'est-elle réjouie ïjat fie fid) gcfrcut? 

nous sommes-nous réjouis, ies ïjaben ttnr un§ gcfrcut? 
vous 6 tes-vous réj oui(s), ies { 

2 "nîitjfaies î *** f«e H S efreut ? 

SBernctnenbe ?ltt. 
Présent. 

Je ne me réjouis pas tdj freue mid) ntc^t 
tu ne te réjouis pas 2C. 
il (elle) ne se réjouit pas 2C. 
nous ne nous réjouissons pas :c. 

Impératif. 

Ne te réjouis pas freue btd) nidjt 

ne nous réjouissons pas xo'xt tooflen un§ ntdjt frcucn 

ne tous réjouissez pas freuet cud) nidjt. 

Passé indéfini. 

Je ne me suis pas réjoui, e \â) tyabe midj nidjt gcfrcut 

tu ne t'es pas réjoui, e 2C. 

il (elle) ne s'est pas réjoui, e 2C. 

nous ne nous sommes pas réjouis, ies K. 
vous ne vous êtes pas réjouis, ies :c. 
ils (elles) ne se sont pas réjouis, ies :c. 



*) $tt ber ltcn $erf. @ing. ber einfad&eit $eiten ber meiften 3cit* 
Porter fe# man lieber bic Umfàreibung ber ftrage mit Est-ce-que je; 
cine SBenbung, bie man aud) jonft bei anbcrtt ftragen ï)fiufig angemenbet, 
bejonber§ »enn fie einc Uebcrrajdjung cntfyalten, mie 3. 33. Est-ce-qu'il 
«st la tjt er ba? ftatt beS einfadjen Est-il la? u. f. ». 



1 
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i 

Infinitif. 

Ne pas se réjouir ftd) tûd)t freuen 

ne pas s'être réjoui, e fia) nid)t gefreut ïjaben. 

ÏBernetnenb*f ragenbe ^trt. 

Présent 

Ne me réjouis-je pas } f«ue idj mi* n^? 

Est-ce que je ne me réjouis pas / ' ^ ^ 7 
ne te réjouis-tu pas freuft bu bid) nid)t? 
ne se réjouit-il pas freut cr fia) nid)t? :c. 

Fossé indéfini. 

Ne me suis-je pas réjoui, e ïjabe ia) tntç§ ntà)t gefreut? 
ne t'es-tu pas réjoui, e :c. 
ne s'est-il (elle) pas réjoui, e îc. 

ne nous sommes-nous pas réjouis, ies? :c. 

ne vous êtes-vous pas réjoui (s), ie(s)? :c. 

ne se sont-ils (-elles) pas réjouis, ies? ic. 

NB. 3ïlan lajfc auà) ein ^eittoort ber I. Conj. conjugtren, 3. 93. 
se porter ftd) befinbcn. Prés. Je me porte, tu te portes etc. Imp. Je 
me portais. Fossé indéfini Je me suis porté, tu t*es porté etc. 

SBemerfung. S)er frana5fifà)c ©prarîjgebraucty tt>eia)t ôftcrë 
Dom beutfdjen barin ab, bajj manà)e 3^itn)ôrter im granjôfif^en 
jtaoôttltà) finb, bie eê im $eutfa)en nic^t finb, unb iimgetdjrt. 
3)ie gebrduà)Iià)fien finb: 

. 3Rit se. , Dtym se. 

/Se promener - (mieren geÇen. /craindre \ 

se lever aufftefyen. avoir peur j 1 ' ' ; 

se coucher ju 93ette getyen. tâcher fia) bemiïïjen. 
s'endormir einfd)Iafen. refuser fia) tocigcrn. 

s'éveiller auftoaa)en. avoir honte fid) fd)amen. 

s'écrier auêrufen. arriver fia) juiragen (impers.). 

se taire fdjnxigen. tourner fid) brc^cn. 

s'arrêter fieljen bïciben. convenir fid) fd)itfen. 

se moquer de f^otten ùber. diminuer fid) tterminbern. 
s'ennuyer lange SBeiïe fyaben. augmenter fid) Dermeïnm 
s'apercevoir bemerfen. prendre la liberté fia) bie gvei* 

se reposer auâruïjen, 2c. l)ett neÇmen. 

Setfpiele. 
3d) fteïje auf je me lève. 

(Sr fàjtueigt il se tait. | ©d)h>eigen <Sie taisez-vous. 
3d) bin aufgcftanbcn je me suis levé. 
2Bir fyaben bemerft nous wows sommes aperçus, 
giïtdjten 6ie ftd) nid)t n'ayez pas peur. 

/©ortct. 

Se tromper fia) trren, tdufà)en. s'égarer fia) oerirren. 
l'égoïste ber éeïbftfiidjtige. se distinguer fia) au§jeià)ncn. 
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enfermer cinfâltefien. 

la Bohème SBôÇmett. 

la reconnaissance bcr £)anï. 

le boulet bie ftanonenfugel. 

voler fïtegen. 

s'affliger fidj betrùben. 

s'habituer (à) fid) getoôïjnen. 

le courage bcr 9ïïutlj. 

le mal ba8 Uebel. 

sauver retten. 

se réfugier jtdj fïûd)ten. 

le domestique bcr Wiener. 



s'approcher (de) ftd) nciljern. 

le bord bcr Dtanb. 

s'amuser ftd) untertyaltcn. 

le Romain bcr SRÔmer. 

le cœur bû§ §er&. 

se porter ftd) befmben. 

bien root)!, fc^r ; mieux beffer. 

la conduite bic Wupïjrung. 

quitter toerïûffcn. 

tard fjrât. laver roofdjen. 

de bonne heure frùr)c. 

se conduire ftdj auffii^rcn. 



ttefitmg. 58. 

1. Vous vous trompez, Monsieur. Moi aussi, je me suis 
trompé. Ma sœur se sera trompée en (ûlâ fie) vous donnant 
la lettre. L'égoïste se sépare des hommes; il s'égare dans le 
labyrinthe de la vie. Il y a (e§ ift) très longtemps que nous 
ne nous sommes vus. Le général Ostermann s'est beaucoup*) 
(fc$r) distingué à l'affaire de (in bem ïrcffcn bei) Culm. S'il 
ne s'était pas défendu si vaillamment (topfer), l'armée alliée 
(bai berbùnbete Çccr) aurait été enfermée dans les montagnes 
de la Bohème. Lui et ses 8000 Russes se sont acquis (er* 
toorben) des titres (9Inforud)) à la reconnaissance de l'Europe. 

2. A une bataille où les boulets ennemis volaient autour 
de lui, Napoléon s'écria : Le boulet qui doit (foll) me tuer, n'est 
pas encore fondu (gegoffen). Pourquoi vous êtes-vous levé si 
tard? Je me suis levé à sept heures. Ne vous affligez pas 
tant, mes amis; habituez-vous à souffrir ($u crtragen) avec 
courage les maux de la vie. Vous auriez été sauvé, si vous 
vous étiez réfugié au camp (tn'S Sctgcr). 

«nfgabe. 54. 

1. '3$ freue mid) fcïjr (beaucoup)*), Sic §u fetycn (de vous 
voir)**). (Simon toor beim ©pûjterengetyen (C, en se prome- 
nant, était ...) immer t»on etnem Wiener begïeitet (suivi), roeïdjer 
©cïb bel fid) (sur lui) trug. TOÏjcre bid), tncin Qfrcunb. yiàfyttt 
eud), $inber! yiàtyrt eud) nt$t fo fel)r (tant) bem IRcmb (gênj 
be§ SOBafferS. UnterÇaïtct eud) mit (à) biefen ©ptclen. 3^^abe 
miu) gemôïjnt, Jcbcn ïag um (à) fed>§ Uln- aufeufteï)en.***) ©e= 
ftern ifl mein SBrubcr fdjon um 4 Uf)r aufgcjionbcn. SSer fann 
fogen (peut dire), bafj cr niemûïô (ne ... jamais) irre? 



*) fe$r beim ^eittoort Çeifet beaucoup ob. bien. 
**) SWon ttberfefce „au* »or bem 3nfmitfo toorerjt mit de, toemt 
nidjté WnbereS angegeben ift. 

***) a me lever (f. bie ttotc unten auf ©. 114). 
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2. 9Jltt^ribûtc§ bertfyeibigte fid^ mit Dictent 9ïïutï)e gegen bte 
SRômer. SBir Çaben un§ oft getaufdjt; ûber 9Inbere ïjaben fidj 
aud) getdufdjt. $)erjenige, ïneldjer ftdj iiber (du) ba§ ©lùd $ln* 
bercr freut, Çat etn gute§ ^erç. àd) bcpnbe mtd) immet rootyl. 
<5ie nmrben fidj beffer (mieux) beftnben, ttîenn e3 mariner ware 
(s'il faisait ...). £>eme Sltern toerben ftdj feïjr betrùben, tt)enn 
(quand) fte beine fdt)Icd^tc 9Iutfùtjrung erfo^ren (apprendront), 
©tille (silence)! rief er au$. §aft bu [bidj] bemûïjt, beine $uf* 
gobe ju beenbigen? $)er $ônig Çût [fidj] geroeigert, boâ fianb 
ju*) Dertaffen. 

Conversation. 

Vous êtes- vous trompé, mon Non, je ne me suis pas trompé, 
ami? 

Quand vous coucherez-vous, Nous allons nous coucher, 
mes enfants? 

A quelle heure vous êtes- Je me suis couché à dix heures. 

vous couché hier? 
Et votre 'frère ? Mon frère s'est couché à onze 

heures. 

Monsieur votre père s'est-il Oui, il s'est levé aujourd'hui 
déjà levé? de très bonne heure (friiïje). 

Où ôtes-vous donc restés si Nous nous sommes égarés dans 
longtemps? la forêt (3Bolb). 

Voulez-vous vous taire? Non, je ne me tairai pas. 

Ta sœur s'est-elle lavée (ge* Je crois qu'elle ne s'est pas 
njûfdjen)? encore lavée. 

Qui s'est lavé dans cette eau? Moi. 

Pourquoi vous ôtes-vous levés Nous ne nous sommes pas 
si tard? éveillés plus tôt (friiïjer). 

Qui veut se promener avec moi? Ma sœur et moi. 

N'avez -vous pas honte de Pardonnez-moi pour cette fois; 
votre conduite? je me conduirai mieux. 

Quel général s'est distingué Le général Ostermann. 
près de Culm? 

Comment s'y est-il comporté II s'est défendu vaillamment, 
(benêtnmen)? 

Vous ôtes-vous bien amusé? Oui, assez (jiemlidj) bien. 

«efefHW. 

Le sansonnet. 

Le vieux chasseur Maurice avait dans sa chambre un 
sansonnet qu'il avait élevé, et qui avait appris à articuler 
quelques mots. Quand il disait par exemple: » Sansonnet, où 
es-tu ?« l'oiseau répondait toujours »Me voilà !« 

*) bie Slote ** unten auf ber toorJ&ergcÇenben ©cite. 
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Le petit Charles, fils du voisin, aimait beaucoup l'oiseau 
et lui faisait (tnadjte) souvent des visites. Un jour il vint (fûm) 
voir le sansonnet pendant que le chasseur était absent; il 
s 1 empara vite de l'oiseau, le mit (pecfte iÇn) dans sa poche et 
voulut ^esquiver avec son larcin. 

Mais dans ce moment le chasseur entra chez lui. Il vou- 
lut faire plaisir au petit garçon en demandant (tnbem er fragte) 
comme de coutume: » Sansonnet, où es-tu ?« — »Me voilà !« 
cria de toutes ses forces l'oiseau qui était caché dans la poche 
du petit garçon. 

C'est ainsi (©o) que le petit voleur fut trahi. 

Il est difficile de cacher un vol; il est (tm'rb) presque 
toujours découvert. 

Le sansonnet bcr ©taar. vite fôncfl. la poche btc Zafàc. 

le chasseur bcr 3fitgcr. s'esquiver ftd) bation madjcn. 

appris flclcrnt(t).apprendrelcrncn). le larcin bcr Jftcmb, ÎJicbftû^ï. 

articuler auêjprcd)en. le moment bcr îlugcnblid. 

le mot bû§ SBort. entrer cintrctcn. 

l'exemple, m. bû§ 93cift)icl. il crut cr glûubte (to. croire^glaubcn). 

me voila ba bin iâ). comme de coutume une gettrôfynlid). 

faisait inapte, crier fd)rcicn. 

la visite bcr SBcfud). la force bic ifraft. 

il vint voir cr befudjtc. trahir aerraujcn. 

pendant que hjfiljrenb. cacher Derbcrgcn. 

absent, e abrocjcnb. le vol bcr $)icbjïaï)l. presque faft. 

s'emparer ftd) bcmfid»ïgcn. découvert, t>. découvrir cittbecfcn. 



î)reijigfte £eftion- 

Un^erfôu(i(^e QtiMxkt. Verbes impersonnels. 

§ 1. (S» giebt einige 3eittt>orter, beren %l)ûtigïeit nid)! bon 
^erfonen ûuêgefûgt toetben fcmn, bie baïjer. nur in ber 3. ^erf. 
<5ing. mit „eë" gebraucpd) finb; biefe nennt man unper= 
fônltdje. 3-ïjre Slbtoanblung gefdjidjt je nad) iïjrer (Sonjugatton; 
in ben -jufammengefejjten gdten ïjaben fie avoir. <Sold)efinb: 

Il neige e§ fduieit. il fait des éclairs c§ ï>uj}t. 

il pleut c§ regnet. il gèle c§ geftiert. 

il grêle câ ^ageït. il dégèle e§ t^aut auf. 

il tonne e§ bonncrt. il importe e§ liegt baran, :c. 
58om Inf.: neiger fcfmeten; pleuvoir rcgncn; tonner bonnern :c. 

§ 2. 9J?cmd)e toerben aud) bon perfonlidjen 3eittt>ôrtern 
gebtfbet, afê: 

il suffit c§ genùgt. il convient c§ fdjtdt fid). 
il semble e§ fdjeint.' il arrive c§ crcignct jtd). 
il manque e§ fefjït. il s'agit (de) e§ Çaubelt fidj, :c. 
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ÏRufter ber Sonjugation. 

Inf.: neiger jajttrien. 

Indicatif. Subjonctif. 

Prés. Il neige c§ fdjncit. Qu'il neige bajj c§ fdjncic. 
Impf.il neigeait c§ jdjncitc. qu'il neigeât bafc c§ fdjncitc. 
Déf. Il neigea v :c. ( 
Fut. Il neigera :c. 

Passé indèf. Il a neigé. qu'il ait neigé 2C. 

Pltisqueparf.W avait neigé. qu'il eût neigé ic. 
Antérieur. Il eut neigé. 
Fut. ant. Il atfra neigé. 

gragcnbc Sorrn: Neige-t-il? neigeait-il? a-t-il neigé? etc. 

Conditionnel. 
Prés. Il neigerait. Cond. passé. Il aurait neigé. 

Participe. 
Prés. (Neigeant.) Part, passé. (Ayant neigé.) 

§ 3. £nerïjer gdjoren aucfj folgenbe brei: 

1) H y a e& ajebt, c8 ift, c8 tfi ba.*) 

Indicatif. Subjonctif. 

Prés. Il y a e§ gicbt, e§ ift ba. Qu'il y ait bafj c§ gebe. 

/mp/*. Il y avait \ c§ gab, qu'il y eût ba| c§ gàbc. 
Déf. Il y eut ) c§ tt>ar ba. 
.Fm*. Il y aura e§ ttnrb gcbcn. 

P.indéf. Ilyaeue§I)atgegeben. qu'il y ait eu ï bafî c§ gcgcben 

Plusqpf. Il y avait eu ( eâ ^attc qu'il y eût eu / tyabe — fjâttc. 
Antér. Il y eut eu / gegcbcn. 

Conditionnel. 
iVés. Il y aurait e§ ttmrbc gcbcn. Passé. Il y aurait eu. 

Infinitif. ^ 
y avoir gcbcn (3. 33. il peut y avoir fe fann gcbcn). 

2) Il fait froid c8 i(l fait. 

Présent. Il fait froid c§ ift faït. 

Imparf. Il faisait froid * ~ - r . 

Dé/mi. Il fit froid / eê fdt ' 

Futur. Il fera froid eâ ttnrb fait fetn. 

P. mcfé/*. II a fait froid câ ift faït gcmcfcn, ic. 

(Sftenfo; Il fait chaud e§ ift ftarm; il fait jour, — nuit c§ ift Xag, 
— 9toà)t. — Quel temps fait -il toaS fur Setter ift cS? — 
il fait beau temps eê ift fd)5nc§ SSMter. 

*) 93ei âeitbeftimmungen ber 33ergangen$eit Çeifct il y a furj» 
toeg tot: il y a deux ans tOX 5»ci 3fcn)ren, k. 
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3) n faut rô ift nM|tg, mon mttfe. 

Infinitif. 
Falloir mûffcn, nottjig fein. 

Indicatif. 

Présent. Il faut c§ ift nôtl)tg, mon muf$. 

Imparf. Il fallait i - k .... £A 

2)é£m. II fallut / câ roor nét ^' man mu * tc - 

Futur. Il faudra e§ ttîirb nôtljig fcin, mon roirb — mûffcn. 

Passé indcf. Il a fallu c§ ift nôtïjtg gctocfcn, mon ïjot — mûffcn. 

Plusqueparf. Il avait fallu \ c§ roar nôttyig gctocfcn, 

Antérieur. Il eut fallu / mon tyot — mûffcn. 

Fut. passé. Il aura fallu c§ roirb nôtfyig gctocfcn fcin, îc. 

grog. Çorm: Faut-il? fallait-il? fallut-il? a-t-il fallu? 

Conditionnel. 

Près. Il faudrait c§ toorc n5tï)tg, mon mùfjte. 

Passé. Il aurait fallu c§ more nôt|ig gctocfcn, mon Çfitte — mûffcn. 

Subj ônc tif. 

Présent. Qu'il faille bofî c§ nbtÇig fei, bafj mon — mùffc. 
Imparf. Qu'il fallût bofî c§ notÇig todre, bo|$ mon — mûfjtc. 
Passé. Qu'il ait fallu bofj c§ nôtfn'g gctocfcn fci. 
Plusquepf. Qu'il eût fallu bofj c§ nôttyg gctocfcn mare. 

Participe. 

Prés, fetyt. Passé. Ayant fallu inbcm cô nôtïjtg toor. 



Semerfungen ju il faut. 

1) SOBcnn bas ©ubjcït bon /<w* cm pronom personnel 
ift, fo fonu man entmeber fiir bic ltc $crf. me, fur bic 2tc te, 
fur bic 3te lui, plur. wows — vous — leur fcfccn, ober mon 
loftt que mit bem Subj. folgcn, ttxrê oft beffer ift: 

3 à) mufj Icfcn il me faut lire ob. il faut que je lise. 
3)u mu|t Icfcn il te faut lire ob. il faut que tu lises. 
@r mufj flcifjtg fcin il faut qu'il soit appliqué. 

(Sr (fie) mufitc jctdjncn. 

Il lui fallut dessiner ob. il fallut qu'il (qu'elle) dessinât.*) 
2Bir mûffcn arbeiten. 

D nous faut travailler ob. il faut que nous travaillions. 



*) SBcnn bas 3«t»ort falloir in eincr bergongenen 3«t fte&t, 
fo ntufc bas batoon abty&ngige getituort im Imparfait du Subjonctif 
ftefcen. (33ergl. Seït. 61, § 2). 
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2) SQBcnn bûâ ©ubjcft cin ^aupttoort tft, fo muè mon 
immet que gcbrtwdjcn unb boâ ^ûityhoort boÇtntcr fe£en: 

$)ct #nabc muj5 ûrbeiten il faut que le garçon travaille. 
S)tc tftnbcr mùffen arbcitcn il faut que les enfants travaillent. 

$)ic <Soïbûten mufjtcn fâmpfcn. 

H fallut que les soldats combattissent*) 

$)ic ©djûïcr rocrbcn anfongen mùffen. 
H faudra que les écoliers commencent. 

3) 2Bcnn ûttf il faut fcin toettcrcâ verbe, fonbern cin ipaupt* 
mort f olgt r fo l)at cê bic 33ebeutung „braudjcn." 

2Bû§ brcmcfjcn (Sic? que vous faut-il? 
Sd) braudjc einen faut \1 me faut «n chapeau, 
(Er brcmdjt ®clb il faut de l'argent. 
. SOStr braud)en SBrob il nous faut du pain, etc. 



SBortet. 

La chambre bû§ 3i mttier - mourir fterbcn. 

le compte bic SRcdjmmg. commencer onfangcn. 

la redingote ber ttebcrrod\ cesser aufïjôrcn. 

tonner bonncrn. manquer fcïjlen. 

il vaut mieux c8 tft bcffcr. il fait (Dont SScttcr) c§ ift. 

partir abrctfcn. il fait froid câ tft fait. 

le départ bic Slbrcifc. honnête cljrlid), rebltd). 

gouverner rcgtcrcn. malhonnête unrcbltd). 

le sort baâ ©dn'tïfal. mécontent, e unjufricbcn. 

quitter ocrloffcn. sagement, adv. rocifc. 

Ueftstng. 55. 

1. Il pleut. Je crois qu'il neigera demain. J'entends 
tonner. En effet (ttnrfïid)), il tonne. Il vaut mieux qu'il 
pleuve.*) U a neigé toute la nuit. Il y a des hommes qui 
sont toujours mécontents. Il fait chaud ; il faisait trop chaud 
dans votre chambre. Il n'y avait ni hommes, ni femmes, ni 
enfants. Il faut partir. Il vous faut partir. Il nous fallait 
finir à quatre heures. Il fallait venir plus tôt (frùïjet). Ne 
faudrait -il pas lui pardonner? Il faut que Charles reste 
à la maison. 

2. Il fallut que je lui pardonnasse. (Il me fallut lui par- 
donner.) Il y aura cette année beaucoup de cerises. Il faut 
que les enfants obéissent à l'instant (augcnbïtdttdj). Il y a eu 
de (ju) tout temps des flatteurs. U a fallu qu'elle payât son 
compte. Il y a un Dieu qui gouverne tout sagement. Qu'est-ce 
qu'il (toxrô) vous faut? Il me faut une autre chambre. 



*) Sulj. prés. t>. pleuvoir "rcgnen. 
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«ufaa&c. 56. 

1. edjneit e§? ftein, e3 fdjneit nid)t; e§ regnet. <£§ ift 
beffer [au]*) fterben. CES ift fait. ift ju fait Çeute; id) merbe 
ba§ 3i mi " cr nidjt toerlaffen. ©eftem ift e3 feïjr fait geniefen (fait). 
yjlan mujî jufrieben fein. S)ie ©tf)ùïer tnûffcn jufrieben fein. 
2)u mufjt mit (de) beinem ©d)itffal jufricben fcin (ùberf. : e§ ift 
nôtfjig, bafi bu fcieft jufriebcn — ). J^Jîùffen benn bie TOenfd^cn 
immer un^ufricben fein? (ùbcrf. : ift MeS benn notïjig, bafc bic 
feicn . . .). Çwben ©ie bic SRedmung bejaï)Ien mùffen? 3$ merbe 
fie roofyl bejaïjlen mùffen. 3$ braudje einen neuen §ut (ùbcrf. : 
e§ ift mir nôtfytg cin neuer §ut). 

2. 2Bir braudjen neue Sticfet. @§ ift (e§ gicbt) ©elb in 
biefem SBcutcï. (£§ mar t)tel S3rob ba. (£3 fàngt an ju (à) fdjneien. 
@§ ï)at aufgefjort ju (de) bonnern. £e£te§ Saïjr (l'année dernière) 
2Ï)at ie§ t)iel 2Bem gegeben. $>iefe§ âaïjr roirb c§ roenig tfirfdjen 
geben. 2Bcrê liegt baron (of)nc il)? é§ lag tym m'el baran, nod) 
fjeute anjufommen. (S§ ift beffer, arm £ju] fein, aber etjrlid), afê 
(que d') reidj tou;/fcin unb unreblid). <£in Sdjùler feïjlt. <B feljlt 
cin <Sa)ù(cr. fé§ fcfylen (il manque, sing.) brei 6d)ùler. 

Conversation. 



Quel temps fait-il aujourd'hui ? 

Pleut-il? 

Neigera-t-il ? 

La pluie a-t-elle cessé? 

Que vous faut-il? 

Y a-t-il assez de vin? 

Y avait-il de l'argent dans 
cette bourse? 

As-tu payé le compte? 

Faut-il que je me lève main- 
tenant ? 

Vous a-t-il fallu partir de si 
bonne heure (fo frùr)c) ? 

Qui a payé le dîner? 

Faut -il lui rendre (jurùd* 
geben) l'argent? 

Y avait-il beaucoup de monde 
(m'cïe Sente) au bal? 

Faut-il que je parle? 



Il fait beau (mauvais) temps. 
Oui, il pleut très fort (ftart). 
Je ne crois pas qu'il neige. 
Pas encore ; il pleut sans cesse. 
Il me faut une redingote neuve. 
Oui, Monsieur, il y en a assez. 
Il y avait deux florins. 

Oui, il m'a fallu le payer. 
Oui, il faut te lever tout de 

suite (fogfeidj). 
Le départ était fixé (feftgefetjt) 

à quatre heures et demie. 
Mon père l'a payé. 
Oui, rendez-le-lui. 

Oui, il y a eu beaucoup de 
monde. 

Non, taisez-vous (fd)toeigen 6ie). 



Scfefturf. 

Productions de divers climats. 

La providence a si sagement arrangé toutes choses, que 
chaque climat fournit aux habitants ce qui leur est le plus 

*) Steïje bic 2lnm. S. 77. 
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indispensable. Dans les contrées polaires U fait si froid, qu'iZ 
ne peut y croître ni fruits, ni céréales, ni légumes. 

La nature y a suppléé (tyat bnfûr fërfûj} gefcoten) par la 
grande quantité de poissons que Ton pêche dans la mer et 
dans les lacs, et par l'abondance des quadrupèdes qui, à la 
vérité (jtoar), sont la plupart (meiftenâ) sauvages et féroces, 
mais qui fournissent aux habitants de très belles fourrures, 
de la chair mangeable, des os et des nerfs qu'ils emploient 
pour leurs arcs (Sogcn) et divers ustensiles. 

Les peuples des climats chauds ont le ver à soie (<5>ei* 
bentmirm), qui se nourrit des feuilles du mûrier et qui leur 
file (tyinnt) un léger tissu dont on fait des étoffes convenables 
à la température du pays. 

Le cotonnier porte des gousses renfermant (ttieldje .... 
entïjaften) le coton dont le tissu fournit également (ebenfaCtè) 
les plus beaux vêtements. Et pour préserver les habitants 
de la zone torride de (oor) l'inflammation d'un sang trop 
échauffé, leurs campagnes et leurs jardins leur fournissent 
les oranges, les citrons et les olives qui les rafraîchissent. 

La production ba§ fërjeugmfe. la chaire bû§ OfXeifd^. 

la providence bie SBorjefjung. l'os ber #nocf)en. 

arranger onorbnen. l'ustensile ba§ ©er&tfje. 

fournir Uefern. le mûrier ber 3Rûulbcerbctum. 

indispensable notÇwenbig. filer îpinneit. 

la contrée polaire bic ^olûr*©egenb. le tissu ba§ ©etoebe, (Sefomitft. 

croître njadjîen. le cotonnier bie 33aumn>oUftaube. 

les céréales ba§ ©ctraibe. la gousse bie £ttlfe. 

les légumes baê ©emuje. le vêtement bic #ïeibung. 

pêcher fijdjen. préserver behjaÇren. 

l'abondance, f. ber Ueberffufe. la zône torride bie f>eifce Qnïit. 

les quadrupèdes bie SSierfttfcer. l'inflammation bie @nt$imbung. 

sauvage ttnlb. féroce reifeenb. échauffé crf)tyt. 

la fourrure ber ^cïj. rafraîchir crfrifdjen, abfuÇten. 



(Sin unï) bretjjigfte Ceftion. 

©cf^affcn^citêtodrtm Adverbes qualificatifs. 

$)ie Sefôaffenljeitèroôrter bienen baju, um fjci 3eittt)ôrtem 
bic 5trt unb 2Beife ber Stïjdtigfett , bei (Sigcnfc$aftën>5rtern 
ben ®rab ber 53cfd)affcn^ctt on^ujèigen. ©ie roerben in ber 
Sftegel oon Qçigenfdjafté* ober SKittcltuortern ge&ilbet. 2)tcfeS 
gefôieïjt auf folgenbe %tï\ 

1) %x 9lbjeftit)c, bie auf eittett $o!al auêgeÇen, Çangt mon 
bie (Snbfilbe ment an: 
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Facile leidjt; adv. facilement. 

poli fyôfltû); adv. poliment. 

vrai roafyr; adv. vraiment ttîafyrftcf). 

2) 2Benn jebo<^ baè 2ïbjeftto ober sparticty nidjt mit einem 
SBofaf auSgeÇt, fo ift au bemerfen, bafi atëbann bic (Snbung 
ment an baê féminin angepngt mirb: 

Haut, /*. hante ïjodj; adv. hautement ïaut. 

doux, f. douce milb, fanft; adv. doucement Icife. 

franc, f. franche freimiïtï)ig ; adv. franchement, 

nouveau, f. nouvelle ncu; adv. nouvellement neulid). 

3) 5lbtoei<$enb bon biefer 9îegel finb bic Slbjeftiba auf ant 
unb ent, tneldje iïjre eigene (Snbfilbe mit bem anjuïjà'rtgenben 
ment in ammant ober emment Derfdjmeljen: 

Constant beftûnbig; adv. constamment, 

prudent flug, befonnen; adv. prudemment, 
plaisant ïàdjerlid), fomtfdj; adv. plaisamment. 
NB. tttuêgcnommcn bon bicfer SBifoungêroeife fmb: 

Lent langfain; adv. lentement, 

présent gegenmârttg ; adv. présentement. 

4) golgenbe 5Ib}eftit>e erïjalten bei ber îtnpngung doit ment 
bcn Accent aigu auf bem e beê féminin: 

Profond tief; adv. profondément, 

commode fccquem; adv. commodément, 

commun gemein; adv. communément gemeiniglid). 

précis genau; adv. précisément, 

exprès auêbriïrflid) ; adv. expressément, 

énorme ungefycuer; adv. énormément. 
9ïuà) t>on impuni ïjetjjt baâ adv. impunément ungeftroft. 

5) 9ttle bicfc abgeleiteten 33efcf)ûffenïjettétD5rter finb ber 
©teigerung fà1)ig mitteïft $or[e|ung bon plus ob. moins unb 
le plus ober le moins: 

Comp. Superlative. 

Facilement, plus facilement, le plus facilement, 

commodément, moins commodément, le moins commodément. 

fëbenfo Diète urfprûngïio^e Sïbberbien: 

Comp. Superl. 

Souvent oft, plus souvent ôfter, le plus souvent am 5fteften. 
longtemps ïang, plus longtemps, le plus longtemps, 
loin tocit, plus loin roeiter, le plus loin, u. a. 

6) S§ gie6t audj eirïige 33efa^affen^eitêtDôrter mit unregel* 
majjiger ©teigerung, meiftenê au3 lateinifdjen gormen; befonberê: 

Bien gut, }eï)r ; comp. mieux beffer j sup. le mieux am Beften. 
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mal fd)ïedjt; comp. pis fd&Hmmer;*) sup. le pis am fdjlimmjïen. 
peu toenig ; comp, moins toemgcr ; sup. le moins am toenigften. 
beaucoup tnel; comp. plus meÇr; sup. le plus am meiften. 

7) %uà) Don bcn Drbmmgêaa^ïen roerben burdjj Slnfe^ung 
ber <5ilbe ment an bcren féminin, 5IbDerbta gebilbet, j. 33. 
premièrement etc. (9Jton fietye bic folgenbc Sefiion untcr 3.) 

8) gfcmer merïe man: 

Volontiers gerne. matin fritïje. 

ensemble beifammen. debout aufrcdjt. 

9) ^u^erbcm roerben tnandje (£igen'f<§aft§rourter, toeldje 
etfêbann unberdnbert bleiben, felbft até Sïb&erbta gebraudjt: 

Vite îd^nclï. exprès au§brii(flià), abfid)tlià). 

fort fetyr, ftarf. soudain plô^id). 

haut tout. droit gerabe, u. a. 

bas Ieife. 

(3Re$rere§ Çierttber fief t. 53, § 1.) 



SBôrter. 

L'ennemi, m. ber Çemb. habiller fleiben. allez aetjet. 

le don bic ©abc. négliger aernadjldjîigen. 

ordinairement gettrôïmlidj. blâmer tabcïn. également gïetd). 

généreusement grofjmûtfytg. heureusement glûdlidjcr SBcifc. 

éloquemment bcrcbt. s'entretenir fià) unterïjaïten. 

agir ïjanbcm. éternellement ctoig. 

distribuer bertljeiïen. avouer gcftc^en. 

modeste (-ment) bcfdjetben. rare (-ment) feïten. 

le mérite ba§ SBerbtcnft. admirable bcmunbcrnâtoûrbtg. 

l'état, m. ber <5taat. malheureusement unglûtïliàjer 

marcher geÇen. SBeife. 

probablement tt>a$rf$einftdj. la fortune baê SBermogen. 

extrêmement âufjerft. ponctuel Jmnïtlid). 

je suis fâché eâ ift mir ïetb. le joujou (pl. — x) ba§ ©Jrieljeug. 

propre remli$. coûter foften. 

ttefcung. 57. 

Cet homme a parlé très éloquemment. Les gens pares- 
seux négligent ordinairement leurs affaires. Agissez généreu- 
sement envers vos ennemis. Dieu a sagement distribué ses 
dons. Parlez modestement de vos, mérites. Henri IV était 
constamment occupé de la prospérité (bcfdjtiftigt mit ber 2Boï)l* 
faïjrt) de ses états. Le voleur marcha doucement; il avait 
probablement peur (Çurdjt) d'être entendu. Je suis extrêmement 
fâché d'apprendre cette nouvelle. Nettoyez mieux vos habits. 
Vous n'êtes pas proprement habillé. Ne marchez pas si 

*) fd>Ied(jter $ei&t plus mal; sup. le plus mal. 
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lentement. Mon père' est présentement en France. Les enfants 
qui aiment passionnément (ïeibenfcïjûftïid)) le jeu, négligent 
souvent leurs tâches (Shifgctben). De tous les écoliers, Charles 
a été blâmé le plus souvent. 

«ufgobf. 58. 

1. 6pred)en 6te teife (bas). <Bprtâ)d frchnutïjtg (adv. § 2). 
SReiîl 93ruber ift beftdnbig franf. ©lùcfïiajcr SScifc befmbet cr 
fidj }e£t beffer. 3ï)r gc^et ju (trop) fcmgfûm; geljet fc^ncKcr. $)u 
fjprid^ft ntd)t 2 bcf^cibcn îgenug. $)icfc jroci gebcrn finb gïetcf) 
gut. $)er $ônig tyat 1 groftmûtÇig*) sfeincm 4gembe 2 nerjtc^en. 
s Jïtcmanb ift beftdnbtg gïûdfltrf) ûuf biefer <£rbe. 3ebcrmûnn toiH 
fid) ongenc^m unterljalten. 3)er s )?ame §einrid)§ IV. roirb enng 
ïeben (vivra). ®efteïjet freimùtïjtg cure geïjler. 3ï)r toerbet 
reidjttd)*) beloïjnt werben. 

2. Sîie sreidjen iSeute finb feften glûcïttd). biefer #iïnftler 
(artiste) fptelt bettmttbern§ttmrbig gut. 3d) crédite (je reçois) 
fetten 33rtcfc oon metnem S5etter. 2Bela)er ÏKenfd) fjmdjt immer 
Hug? 2Ber ïjanbelt immer roetfe? Unglûtflidjcr SGBeife ïjaben ttnr 
unjer gan$e§ SBermogen Derïoren. (SHûtfttdjcr 3Beifc fetb if)r nidjt 
ïranf. SBIetbet beifammen. (Erfiïflet treuïtdj eure ^fïià)ten. 58eob= 
adjtet piïnftlid) bte ©efe^e. î)iefe§ Ç)auâ ift f dt)Iedt)t (adv,) gebaut, 
ba§ metnige ift beffer gebaut. $5iefc ©pieïjeuge foften am memgften. 
©iefer ©djuler fyat am ofteften feine îlufgabe oïme getyïer. 

Conversation. 

Comment parle cet homme? Il parle très éloquemment et 

très franchement. 
Votre cousine joue-t-elle du Elle joue admirablement bien. 

piano (#(at>ier)? Tout le monde admire son jeu. 

Avez-vous des nouvelles de II m'écrit (fdjretbt) rarement, 
votre frère à Paris? Heureusement je sais (ttJet^) 

par un de ses amis qu'il se 
porte bien. 

A-t-il perdu quelque chose? Il a probablement perdu une 

partie de sa fortune. 

Monsieur Muller est-il fâché? Oui, il est extrêmement fâché. 

Pourquoi est-il fâché? Il est fâché contre son fils qui 

a été méchant. 

N'avez-vous pas honte d'être Pardon, Monsieur, je suis ha- 
habillé de cette manière ? billé proprement et commodé- 
ment. C'est tout ce qu'il faut. 
Comment faut-il agir? Il faut toujours agir prudem- 
ment et honnêtement. 
Charles, es-tu malade ? qu'as- J'ai mal à la tete ($opftt>eî)) ; 
tu? mais heureusement ce n'est 
pas grave (non 33ebeutung). 



*) %\t ^boerbia auf -ment ftetjcn gcrobljnlirf) Dor bem Part, passé. 
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Vous êtes probablement le Non, Madame, mais je suis son 
frère de Monsieur Richard ? cousin. 

Comment ce général a-t-il II a agi très généreusement, 
agi envers ses ennemis? 

Pourquoi marchez -vous si J'ai mal au pied, 
lentement ? 

Cette loi est-elle observée? Elle est ponctuellement obser- 
vée par tout le monde. 



Sefeftûtf. 

^^Xj r é s il s et Solon. 

Crésus demanda un jour à Solon s'il avait rencontré dans 
ses voyages un homme parfaitement heureux. » J'en ai connu 
un,« répondit le philosophe, c'était un citoyen d'Athènes, 
nommé Tellus, honnête homme, qui a passé toute sa vie dans 
une douce aisance, et qni a vu sa patrie florissante. Cet 
heureux mortel a laissé des enfants généralement estimés ; il a 
vu les enfants de ses enfants, et il est mort glorieusement en 
combattant (tttbem er . . fâmpfte) pour son pays. 

Crésus, surpris de lui (iljn) entendre citer comme (ofê) 
un modèle de bonheur un homme médiocre, lui demanda s'il 
n'avait pas trouvé des gens encore plus heureux que Tellus. 
»Oui,« lui répondit Solon, » c'étaient deux frères, Cléobis et 
Biton, d'Argos, célèbres par leur amitié fraternelle et leur 
amour filial « (©djlujj folgt ©. 135.) 

Rencontrer begegnen. mort geftarben. 

parfaitement, adv. ftottfommcn. glorieusement ruÇmtoott. 

connu gcfonnt. (©. 156, 9lr. 26.) surpris crftount. 

le citoyen ber SBttrger. citer anfuljten. 

nommé 9iamen§. le modèle baS Hïlufter. 

passer jubrtngcn. médiocre ûu§ bcm SKiiiclponb. 

l'aisance, f. bcr SBoljïftanb. fraternel briiberltdj. 

florissant Mityenb (f. €>. 80, 2). l'amour btc fiicbe. 

généralement aflgemein. filial, e finbïidj. 



$\od imb breifcigfte Sefttotu 

. Itwftattbëtoortetr. Adverbes proprement dits. 

$ic UmftanbêtDôrter bienen jur nd^eren 23ejïtmmung ciner 
^atigfeit ober cineê 3 u P ûnoeê ; & flkM ocren Çauferfcidtfid) 
fftnf 3(rten : 1) btc Umftcmbêtoôrtcr bc§ Dttcê, 2) bcr 3cit, 
3) bcr 3aÇI, 4) ber Sftcnge unb be§ ©tabc§, 5) bcr 33e* 
joïjung unb Scrncinung. 9îufjctbcm noà) pcrfc^tcbcnc anbcrc. 

Otto, 3rtonj. <Fom>.»<3rammattf. 9 
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1) ttmftambêtoorter He§ Crteg. 

Où roo? tootyin? à côté bûncbcn. 



d'où rooljer? foorûuâ? 
ici tyter, Ijierïjer. 
là ba, bort. de là bafyer. 
là-bas bort unten. 
y bafyn, bafelbft, barin k. 
par-ici tyierburdj. 
par-là bort burdj, baburtf). 
par-ci, par-là fyter unb ba. 
ça et, là ïjin unb f)cr. 
ailleurs anberéroo, *u>oï>in. 
dessous \ unterfyaïb, 
par-dessous / baruntcr. 
dessus \ oucrtyalb, barauf, 
par-dessus / barùber. 
en haut oben, ïjinauf. 
en bas unten, ïjinunter. 



dedans barin, fymetn. 

en dedans innen, intoenbig. 

dehors braufcen, fnnauâ. 

derrière bar)inten. 

par derrière Don ïjintcn. 

devant i Dont, 

par devant f Don Dorn. 

deçà, en deçà bieffeitâ. 

delà, au delà jenfeitâ. 

auprès I nû ^ C babci ' 
proche f 

^rtour}^um. 



partout ûbcrûtt. 

nulle part nirgenbâ. loin toeit. 

2) Umfianfcgft'ûrter toer 8cit. 

Quand njonn? dernièrement rurjïid), neulidj. 

combien de temps une lange? (tôt frùl), balb.) 



aujourd'hui r)cute. 
hier gcftern. 
avant-hier Dorgefteru. 
demain morgcn. 
demain matin morgcn friiÇe. 
après-demain ùbcrmorgen. 
un jour einft, eineâ ïagcâ. 
jadis, ^ cfyematé, 
autrefois / Dormalâ. 
auparavant oorfyer. 
alors afêbann, bamafê. 
puis tyierauf. après nad$er. 
ensuite. \ cnbltdj, 
entin / julejjt. 
toujours immer. 
naguère unldngft. 
l'autre jour neultd). 
tantôt Dortn'n. 
déjà fd)on. 



plus tôt friper, etyer. 
bientôt baïb. 
aussitôt fogïeûf). 
tard fpdt. 

d'abord $nfang§, juerft. 
désormais, \ Don nun an, 
dorénavant / fiïnftigïjin. 
dès-lors Don ba an. 
depuis feitfyer. 
à présent, \ jefct, eben, 
maintenant / nun. 
actuellement gegentodrtig. 
quelquefois mand)maï. 
souvent oft. 
longtemps lange, 
encore nod). jamais jemafê. 
ne — jamais memafê. 

îoJrÈSa— } «* ~- 



3) ttmftoituêtoiirter ta 3a^l. 

Premièrement erfterrê. quatrièmement Diertenâ. 
deuxièmement, ï cinquièmement fiïnftenâ. 

secondement- / S^eitenô. sixièmement jed&êtenS. 

troisièmement brittenâ. septièmement fiebtenâ. 

Une fois einmal. deux fois feintai, trois fois breimaï, 2C. 
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4) Tlmftattïrêtoorter îiet HRcnge ttnb M ©tabeê. 



Comment trie? 

combien tinetnel? 

beaucoup nieï, feïjr. 

bien (mit folgenbem du, de T, 

des) fcïjr mcï. 
trop ju oief, ju fe^r, 511. 
tant fo oiel, fo feï)t. 
assez genug, jiemlid). 
peu tocnig. 

ne — guère nidjt mel, fcmm. 
presque fûft, beinatye. 
bien, | 

très, [ feÇr, redjt, gar. 

fort, J 

plus meïjr. 

plus de meïjr afê. 

davantage meïjr, norf) meï)r. 

pas de fein. moins toeniger. 



tout, \ ganj, gtmjïid), 
tout-à-fait / ganj unb har. 
environ, \ / 
à peu près / m4<y 
si fo, fo feïjr. 
aussi cbenfo. 

également gleictyfattè, ebenfaïtè. 
autant cbenfo fétu*, cbenfo oiel. 
d'autant plus um fo metyr. 
plutôt eljcr, tteber. 

tout au plus 

du ob. au moins ttJcntgftenS. 

ne — que / 
môme fogar. 

pas môme, \ - 
pas seulement 



5) $arttfeln ber Seiuljittta un* Sernemung. 



Oui jû. 

si oï) ja! jet bodj. 
certes gcttnfi, freilidj. 
peut-être oielleidjt. 
non ncin. 

certainement, \ geunfs, 
assurément / fidjerlid). 



ne — pas nid)t. 
ne — plus nîd)t meïjr, fein 
non plus audj nicf)t. 
ne . . . point fein. 
pas du tout, \ gar nidjt, 
point du tout / burdjûuâ ni 
ne — rien nid)t§. 



meÇr. 



G) «toiertiale %mxMt. 

9fo|3erbem gicbt e3 jur 33e$cid)nung berfà)iebcnortiger Um= 
ftiinbe eine 9ïïenge 3ufammenfe{jungen bon $ovn)ôrtem mit 
£>ûuj)t= ober ûubern SBôrtern (Locutions adverbiales) , bon 
benen fjier nur bic befmmteften aufgefîiïjrt roerben fotten: 



Par cœur miStocnbig. 
à peine fûum. 
en effet in ber %^ai. 
sur-le-champ foglcid). 
peu à peu nad) unb nad). 
dans peu, sous peu in Jhirjem. 
à dessein, exprès abfid)tlid). 
en môme temps ju gïeidjer 3*it. 
à la fois jugleidj. 
péle-mêle burdjcinanber. 

cesoirïjeute9r6enb(ob.biefen9l.). à regret" ungern. 
ce matin Çeute (biefen) SJÎorgen. à jeun nùcfjtern. 



sans doute ofyne 3t°*ifel. 
d'accord cinoerftonben. 
en général ùberljûupt. 
surtout oor îlQem, befonbcrS. 
en vain oergebttdj, umfonft. 
à merveille oortrefflio). 
de bonne heure frûfye. 
de meilleure heure frùfjer. 
à bon marché roofylfeU. 
à fond griïnblidj. 
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tout à l'heure: 1) fo eben, par an jo^rli^. 

eben erft; 2) gleitty nadjber. par mois monotlidj. 

tout à coup plûj>ftd). par jour taglidj. 

tout d'un coup mit cincm ïftak. tout de suite fogleidj. 

à droite recÇtS, $ur SRedjten. par hasard jufûEig. 

à gauche linfê, jur fiinfen. en attendant unterbeffen. 

ensemble mit einanber, beifûm* de temps en temps \ Don 3 c »t 

d'avance jum SBorauS. [men. de temps à autre / ju QtW. 

-^<58cmcrfungen. 

1) ©tellung bet 9lbberbien. IMefe nel)men iïjre ©telle 
in ber Sfcegel glei$ nûdf) bcm Verbe. 3(i biefeâ ûber in cincr 
jufammengefejjten Qtiï, fo ftefyt ba§ Slbberb geroôl)nlid(j groif<$en 
bcm £tIfêgeitroort unb bcm ^orticty. fticfjt felten fteïjt eè 
jebodj cm Stnfongc bcê ©ajjeâ: 

Je me promène souvent avec mon maître. 
3dj getje oft mit mcincm Serrer fpû$ieren. 

Je me suis souvent promené avec lui. 
3<$ bin oft mit tym fpojiercn gegongen. 
NB. Hier, avant-hier, aujourd'hui, demain, après-demain, tantôt, 
tôt, tard, longtemps unb bie abt)crbioIen BuSbtttdte (§ 6) jte$cn nad) 
bem ^artiety: 

Je l'ai reçu aujourd'hui i<$ $ûbe i§n $eute et^alten. 

2) Ucbcr ben ©ebrouà) ber 93erneînungâroorter. 

a) $ie SBerneimmg ift im gnmaôfifdjcn in ber SRegel cinc 
boppelte. 33ei jebcm 3«twort mué ne borangeljen, roorouf 
atébann Çinter bem Verbe entmeber pas ober ein onbereâ ber 
unter 5) S. 131 ongcgebencn SBememungSmôrter ober ein ber* 
neinenbeê Umftûnbêmort foïgt: 

Je ne veux pas idfj mitt nid&t (einfad)e 33erneimmg). 
Je ne veux plus id) min nic^t meljr. 
Je ne veux point de pain id) roiE fein 33rob. 
Je ne veux rien id) mifl 9ttd)tè, u. f. f. 

b) £ierbei merte mon fi$» bûfc naâ) biefen Sernctnungâ* 
portifeln bie Çcmpttoôrter bloê de oor fid^ tyaben: 

53ejal)enb: J'ai du pain idfj Ijabe 93rob. 
SBerneinenb: Je w'ai pas de pain id^ Ijabe fein 53rob. 

93e}aï)en6: Avez-vous de ^argent ïjaben <5ie ©elb? 
S3erneinenb: Je w'ai point «Fargent idj Çabe fein ©elb. 

c) 53eim Snfinitiu fotlen in ber SRegel beibe 93ememung3* 
roôrter nicf)t getrennt merben, fonbem bor bemfelben fteÇen: 

Ne pas se venger fid) nid)t rdd)en. 
Ne plus écrire nidjt me^r fdjrcibeit. 
Ne rien manger 9?td)tè effen. 
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d) Oïjne 3^**ot>rt jteïjen bie JBernehnmgStoôrter audj o$ne ne: 

Pas à la fois nid)t cmf etnmaï. | Pas moi tdj ntd&t. 
Pas beaucoup, pas trop, pas tant, pas aujourd'hui, etc. 

e) Non plus (ûud) nid)t) fefct bie belle SBernemung mit 
ne — pas bormrê: 

Je ne le yeux pas non plus id) toiU eô oud) nidjt. 

/) Steïjt bei non plus !cin 3etttt)ort r fonbem etn £ûu}rt* 
ober Siirroort, fo îmtjj tnan ni boronfleflen : 

Ni Charles non plus #ûrï oud) nidjt. 

Ni toi non plus bu aud) nidjt; — ni moi non plus, etc. 

g) gerner tjt fe^r beadjten bcr 9tu§bru<f ne — que nur r 
ober r bon etnem 3eitpu.nït gebroudjt, „erft":. 

Je n'ai que deux sœurs id) ^abe^iTur jtoei ©djîtjeftcrn. 
H n'a gw'ul morceau de pain cr Çat nur ein ©tûcf 93rob. 

Elle n'a apporté gu'une assiette, 
©ie ïjat nur ein en XeHer gebrâdjt. 

Il n'est que six heures e§ ift erft fed)£ U$r. 

h) „9îur" Ijeifet s^Î£2i2£xz^ ftatt ne — que, fo oft oufbûS 
3eittt)ort !ein Régime ober feine anbere (Srganjung folgt/in 
mandjen Stttten f onn ntan ûudj nejaire — que fagen : 

Jouez seulement fjnelen ©ie nur. 

Je ne te voyais point, je t entendais seulement. 
3d) foï> bid) nid^t, id) ^ôrte bict) nur. 

Il ne fait que boire er trinft nur. 

*) „9Hdjt einmal" Ijeifet pas seulement ober pas même. 
h) ©oÏÏ eine SSememung berprTTToerben , fo rooljlt mon 
ne — point ftart ne — pas: 

Le malade ne dort pas ber Jfranfe fdjïâft (eben) ni$t. 

Le malade ne dort point. 

$>er Jfccmfe fdjïaft gûr nidjt (îann nidjt fdjïafen). 

«Bôrter. 

Le temps ba§ ÎBetter. dîner ju Sïtfttag fpeifen. 

le crime bo8 33erbredjen. le témoin ber 3euge. 

inouï, e unerïjôrt. la larme bie î^rane. 

l'orage, m. bo§ ©etoitter. le chagrin ber Jhmuner. 

mordre betfjen. la cerise bie JHrfdje. 

respecter ïjodjadjten. le brouillard ber SRebeï. 

sauver retten. doux tntïb. l'ouvrage, m. bie Sïrbeit. 

ttebung. 59. 

Le temps est fort doux aujourd'hui. Ce crime est tout- 
à-fait inouï. L'orage est arrivé si vite qu'il nous a surpris 
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(ûberfallen). Mon cousin est enfin arrivé. J'ai appris (gelernt) 
ma leçon par cœur. Levez-vous sur-le-champ. Habillez-vous 
tout de suite. C'est en vain que vous cherchez à le sauver. 
Mettes: (jaget) ce méchant chien dehors. H me mordra peut- 
être. H ne mord point. Le scélérat (5$erbred)er) môme respecte 
souvent la vertu. L'autre jour je m'égarai dans la forêt. 
Travaillez d'abord et jouez après. Avez-vous jamais vu un 
enfant comme celui-là? En eifet, il est extrêmement gros. 
Marchez à droite; moi, je marcherai à gauche. Sans doute, 
cela vaut (tft) mieux. J'ai acheté cet oiseau à bon marché. 
Je n'y dînerai pas, ni mon frère non plus. 

^-ffofgnk. 60. 

1. S)aâ ©ettnttcr fam pltylia) on. 9îeuïid) roar ta) 3tu$t 
etner s grojjmûtïjigen î^anblung (action). 3d) gïaube, bafj cr 
2gcftcrn îïjicr mar. 3m anbcrn Seben amirb îeâ toeber ïïjrdnen 
nodj #ummer, nod) £ob gcbcn. ®iefer Ifrtabe licbtc bte $irfd)en 
fo fc^r , bafj M 5" mc * bauon a§. 53on mm an mirb cr feine 
#irfd)en mebr effen. $)er Dîcbel tft nad) unb nad) toerfdjumnben 
(a disparu). 3d) ^abc ifym abftd)tltd) bicfc ^ad^rid^t gefdjrteben 
(écrit). 6r ï)at mir nidjt einmaï geantroortet. 3d) fyabe metnen 
golbenen 9ttng fcerlorcn, id) fînbe il)n (f.) nirgenbê. ©ud)en ©te 
ifyn. 3d) mûrbe iï)n iiberafl [udjen. 

2. $)tefe Scute leben (vivent) tmmer gletd) gïMlid). 2Ba§ 
mad)t bicfcr $nabe bort uttten? 3a) tyoffe, bafj ©ie ûbermorgen 
mit im§ ju TOtag fpeifcn merben. 3a) fabe ncuïtd) 3Çre îante 
gefef)en ; ftc beftnbet fia) fefyr rooÇJ. 3u gleicr)cr 3ett Ijabe ta) aud) 
3Çren §errn Ofyetm bcgcgnet (rencontré), meïd)er fict) glctdjfaEtè 
(également) bortreffïtd) (§ 6) befinbet. §ier tft S3rob unb £afe. 
SQSoïïen ©te nod) mefyr bamnt? 3d) roerbe bicfc SIrbeit balb becn= 
btgen. bicfcr Çmnb folgt (suit) mir iibcrafl. 9fleîn Qreunb tmrb 
nidjt ïn'er bïciben. 3d) aud) ntd)t. 9fletne ©d)mefter aud) nid)t. 

^^Conversation. 

Voici du jambon. En voulez- Donnez-m'en un peu , s'il vous 

vous? - plaît (bcltcbt). 

En voulez-vous davantage? Non, merci, j'en ai assez. 

Serez -vous chez vous (ju Assurément, je serai chez moi 

£aufe) demain matin? toute la journée (ïag). 

A quelle heure avez-vous Hier j'ai dîné à cinq heures 

dîné hier? précises ($unft 5 Mu*). 

Dlnejez-vous aujourd'hui à Non, aujourd'hui je ne dînerai 

,y/Ia môme heure? qu'à six heures, 

/^ue ferez -yow (merben ©te Je me promènerai en attendant. 
mad)cn) pendant ce temps ? 

Avez-vous fait cela à dessein? Non, je ne l'ai pas fait exprès. 

Avez-vous fini votre thème? Je ne l'aurai guère (§4) fini avant 

sept heures. 
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Le brouillard a-t-il disparu? 
Ta sœur a-t-elle trouvé ses 
gants ? 

Que fait cette petite fille là- 
bas? 

Comment trouvez - vous le 
temps aujourd'hui? 

Connaissez-vous cet ouvrage 
(SQBerf) ? 

Arrivez-vous enfin? 

Àvez-vous lu (geïcfcn) ce livre ? 

Quand voulez- vous venir jouer 
avec moi? 

Comment vous portez-vous? 

Et Monsieur votre père, com- 
ment se porte-t-il? 



Oui, il a disparu peu à peu. 
Elle n'a cherché nulle part. 

Elle cherche des fraises ((£tb* 
beeren). 

Je le trouve fort (ob. bien) doux. 

Cet ouvrage m'est tout-à-fait 

inconnu. 
Dernièrement je suis arrivé de 

meilleure heure (frùtyer). 
Je l'ai lu plus de deux fois. 
Je finirai d'abord ma tâche et 

après, nous jouerons. 
Je me porte à merveille. 
Il se porte assez bien. Il est 

sorti hier pour la première fois. 



Sefeftûtf. 

JCrésus et Solon. (©djlufî.) 

»Un jour de féte (on cincm fjcfttag) voyant que les bœu/s 
qui devaient (foflten) conduire leur mère au temple de Junon, 
n'arrivaient pas, les fils s'attelèrent eux-mêmes au joug, et 
traînèrent son char l'espace de plusieurs lieues (mcfyrerc ëtun> 
ben nieit). Cette prêtresse, pénétrée de joie et de reconnais^ 
sance, supplia les dieux, d'accorder à/ses enfants ce que les 
hommes pouvaient désirer de mieux (éeft. 51, §"7): elle fut 
exaucée. Aprè3 le sacrifice, ses deux fils, plongés dans un 
doux sommeil, terminèrent paisiblement leur vie. On leur 
érigea des statues dans le temple de Delphes. « 

»Vous ne me comptez pas«, dit le roi, »au nombre des 
heureux ?« — » Seigneur*, reprit le sage, »nous professons 
dans notre pays une philosophie simple et peu commune à la 
cour des rois. Nous connaissons l'inconstance de la fortune; 
nous attachons peu de prix (unr legcn toemg SBcriïj auf) à une 
félicité qui est plus apparente que réelle, et qui n'est souvent 
que trop passagère (Derganglid)). La vie d'un homme est (be* 
tràgt) à peu près de trente mille jours. Aucun d'eux ne res- 
semble à l'autre, et comme (ttne) nous .ne décernons une 
couronne qu'après le combat, de même (ebcnfo) nous ne jugeons 
du bonheur d'un homme qu'h la fin pie la vie.« 

Voyant fefcenb, ûl§ fie fûïjen. pénétrée geriiïjrt, burdjbrungcn. 

conduire fttfjren. la joie bie ftrcube. 

atteler anfpannen. la reconnaissance bie î)anïbarfett. 

le joug ba§ %o§. traîner jie^en. supplier bitteit. 

le char ber ÎBûflett. accorder getofifyten. 

la prêtresse bie ^riefterm. désirer u>unf$en. exaucer er$5ren. 
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le sacrifice bal Opfer. l'inconstance bie Unbeflttnbigfeit. 

plongé edaudfjt, berfenft. la félicité bo§ ©Ititf. 

le sommeil ber €5<$lûf. apparent fôeinbar. 

terminer befd^tiefeen. réel totrfltà). 

paisiblement ftieblidj. ressembler gleid)en. 

ériger erii^ten. statue, /".SMlbffiuïe. décerner juerfetmen. 

compter jityïeit. Seigneur Qttx. la couronne bie ftrone, bct ftratq. 

professer leïjren, befennen. le combat bct ftampf. la fin b. <$nbe. 

commun gemein, iibli<$. juger de urtfjeUen ttber. 



£)ret ttnb breijngfte Ccftion. 

SBortoorter. Prépositions. 

$te emfa<$ften unb gebrciud^Iic^ffen $ortt)ôrter finb fdjott 
in ber 4. Seftton ûufgefûïjrt, meil fie jum ©ebroudj ber ipaupt* 
toorter unerlûfeli<$ tnaren. Sttondje berfeïben fyaben ûber aud) 
nod) anbere 33ebeutungen ; oudj giebt e$ aufcer jenen nodj eine 
tReiÇe emberer, fogenannter jufammengefetjter $orm5rter. 
2Bir fiîÇren batyer aïïe nodj einmûl im 3uf ûmmcnl & ûît Ô ûu fr 
unb begletten bie fdjnrierigeren berfeïben mit éeifptelen: 

_ 1) ©tnfadje SSorwôrtcr. 

à (bor le = aw, nor les = dès bon — on, fett, fdjjon. 

aux) an, ju, in, bet, noà). devant (Dont Ort) oor. 

après (bon ber 3 e * 1 ) durant rodïjrenb. 

avant (bon ber 3«t) bor. en in. 

avec mit. entre jttnfdjen. 

chez bei, ju §ûufe bct, ju. envers gegen. 

contre gegen, totber. hors aujser, ju . . . ïjtncmS. 

dans in, ouf. outre cmjjer. 

de (bor le = du, bor les — malgré ungeacÇtet, trojs. 

des) bon, ûber, au§ :c. moyennant bertnitteïft. 

depuis feit, bon — an. par burd), bon, au§. 

derrière Çinter. parmi (bon ber Qafy) nnter. 

pendant todïjrenb. selon nodj, gemd|. 

pour fur. sous nnter. 

près naïje bet. suivant gemdfj, jufolge. 

sans oïme. sur cmf, ûber. 

sauf unbefd&abet, borbeïjûïtfid). vers gegen, unt. 

2) 3 u f ammengef c^te f bie ben Accusatif regieren. 

D'après nadj, gemdjî. d'entre bon ob. au§ — toeg. 

d'avec bon. de par bon — roegen, tm *Ranten. 

de chez bon, cw§ bem §aufe. par-dessus ûber — ï)htûu§. 

de derrière bon ïjinien toeg, à travers mttten burd). 

Ijtnter. jusqu'à biâ on. 
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de devant bon born ttîcg; born. jusque dans (sur) bté, in, ouf. 

de dessus bon — Çernb. il y a bor (bon ber bergongenen 
de dessous untcr — meg ob. 3cit gebroud)t). 
Çerbor. 

-—-8) ©oï<$e, ttJeïà^e de nad) fta^ Çûben. 

à côté neben. au-dessus de oberÇon>. 

à cause de megen. au-dessous de unterïwlb. 

au travers de mitten burd). loin de fern bon. 

au milieu de mittcn in. en deçà de bieffeitê. 

au lieu de anftatt. par delà ob. au delà de jcnfeitâ. 

au haut de oben ouf. vis-à-vis de, \ . rtM 

du haut de bon - Çerob. en face de / 9 c 9 cnukr » on - 

hors de oujjedwlb. le long de ïongâ. 

autour de um ... ïjerum. à l'égard de ttJûâ ... onbclangt. 

r; rè s e de } «* * s^H»-* 

au-devant de cntgcgcn. en vertu de fraft, jufoïge. 



.©ôrter. 

La bravoure bie ïobferfcit. l'esclave ber ©flobe. 

le soldat ber ©olbot. retourner jurùdfeïnm 

grimper flettern. le paon (f|>r. pan) ber $fû)t. 

se reposer rutyen, ouêru^cn. le voyageur ber Sfteifenbe. 

l'ombre, /*. ber Sdmttcn. le rocher ber gclfen. 

le chêne bie <£id)e. la force bie $rnft. 

l'étranger ber grembe. l'esprit, m. ber ®eift. 

s'accoutumer fidj ongeloôtynen. le repos bie ftuïje. 

«nfga&e. 61. 

$)iefer ©eneroï fyot bie geinbe beftegt (vaincu) burd) bie £opfer* 
feit feiner ©olboten. - $)er llnobe ift (a) ouf ben 33oum geflettert. 
3d) tyabe fet)r gut unter bem tourne gefd)ïofen. $)er §irfct) ruïjte 
in (à) bem ©d)otten ciner Œtdje. Sie fonnte fid) bei ben gremben 
nid)t angembïjnen.^. 3ofep$ ift mâfyrenb 'etniger 3^ ©flobe bei 
Çotipïjar geiocfen. ïftein Jperr ift nidjt ju §oufe. 3d) fomme 
bon bem §errn 5Dîùfler. Œintge 53ôgel berïoffen un§ bor bem 
2Binter unb frijren im (au)\grùï)Ung,au unj ^uriid. $)er £err 
©rof (comte)' moïjnt ouf bem £onbe. ; ITnter atten #ogeln giebt 
e§ feinen fdjouern oîê ben $fau. $>ie ©ried)en (Grecs) "oliebèn 
je^n So^re/bor be'n ÎÇoren trojo'â (Troie). 2Hon fonb ben 
ungïûdlicÇen SReifenben ongeletynt (adossé) gegen einen gelfen. 
®ie Jfrâfte be§ #brtoer§ unb bie beâ ®eifte§ merben {passif) 
burd) bie 9to|e-bcr 9ïod)t mieber Çergeftellt (rétablies). 



uigin, 
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fïïtmUtentt ©eforaitdj *tt »ortoïrtcr. 

à an, ju, in, auf, naà), um.*) 

Au bord de l'étang a m 9ftanbe be§ ïcidjeS. J'écris à 
mon filsMd) fdjreibe an meinen ©oïm. Elle est à la maison 
(obcr chez elle) fie ift ju Çmufe. Aa jardin im ©arten. à la 
main in ber §anb. à Paris in $ari§. à la campagne auf 
bcm 2anbe. Je vais à Berlin idj geÇe naà) Berlin, à six 
heures um fcdj§ VLtjï. 

Chez bet, ju, im Çaufe. de chez »on. 

Il est chez moi er ift bei mir. Je vais chez Mr. A. idj 
geïje ju £>errn Ma tante demeure chez un libraire meinc 
ïonte moïmt bei einem (im §aufe eine§) 93ud)I)anbler(3). Je 
viens de chez mon oncle id) fomme Don meincm Dnfel (Oljetm). 

Près de, auprès de bei, nafce an ob. bei. 

Près de (ob. auprès de) la colline bei bem ob. naï)e an 
bem £>iïgcl. J'ai gagné près de cent florins ià) Çabe naije an 
(na^eju) Ijunbert ©ulben gemonnen. 

Dans in, uufr en in, naà). 

Dans la chambre in bem 3i mmer » Dans la main in ber 
§anb (ndmlid) in ber gei'djfoffenen §anb). Dans la prairie auf 
ber 2Biefe. Pans une île auf einer 3nfeL Dans mon voyage 
auf meiner SReife. En été ira (Sommer. En Italie (mo?) in 
Staïien. En France (moïnn?) nad) fjranfreid). 

Avant bor (oon ber 3"*)- devant bor (Dont £>rt). 
Avant le coucher du soleil oor bem Untergang ber ©onne. 
Avant la leçon oor ber Unterridjtéftunbe. Devant la porte 
oor ber îïjùre. Devant les ennemis oor ben JJeinben. 

Après nad). selon, suivant je na$, gemafc. 

Après la bataille (3ettfolge) nûdj ber 8#lad)t. Après vous 
nad) 3^nen. Selon (ob. suivant) le temps je nad) bem SBetter. 
Selon les circonstances (je) nad) ben Umftdnben. 

Contre gegen. envers gegen. vers gegen. 

Il poussa contre la porte (in bem feinblidjen ©treben) er 
fiiefj gegen bie ï^ûre (auf bie ïljûre loâ). Le père est fâché 
contre son fils (feinbUd)er @inn) ber SBater ift aufgebrad)t gegen 
fetnen ©oljn. Envers gilt nom pfïidjtmafjigen SBerf)altcn : Les de- 
voirs envers les maîtres bie $f(id)ten gegen bie Serrer. Vers 
midi gegen TOttag (ober 12 Uïjr). Vers le soir gegen $benb. 
Vers la montagne (etnf adje tHid^ruug) gegen bas ©ebirge ju. 

Be Mon, auê, Uber, mit, ouf, bei. 
J'ai reçu ce livre de ta mère id) ïjabe biefeô SBud) non 
beiner SRutter erljalten. Nous venons du spectacle mir fommen 

*) 28ettere ttebenSarten mit a unb de finben fia) in 2eft. 55. 
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au§ bcm Sweater. De qui parlez-vous Don rocm ob. ùbcr rocn 
fprcdjcn <5ic? Je suis content de votre travail id) bin mit 
3ï)rcr 9trbeit jufricbcn. Couvert de neige mit ©djnec bcbcdt. 
De cette manière ouf biefc SBcifc, La bataille d'Austerlitz 
btc <Sâ)laà)t bci «iifierlifr. 

Pour fur, auf, nad). 

Ce cadeau est pour toi biefcâ (5$cfd)cnï ift fiir bid). Pour 
combien de temps ouf toie ïangc? Pour toujours auf immer. 
Pour Beim 3cttroort partir ïjetjjt nao): Je pars pour l'Amérique 
ta) rctfc (ab) naa) 2lmcrifa. Charles est parti pour Munich ^ 
$arl ift naa) TOmdjcn gcrctét. 

Par burrt), auf, ju, Ubcr, au§, an, bci. 

La reine a passé par la ville bic $Ônigin ift burd) btc 
©tûbt gcïommcn. Je l'ai appris par le courrier ta) Ijabe c§ 
burd) bcn SBotcn crfaïjren. Par ordre du roi auf SBefcfjï bc§ 
$mtig§. Cet homme a voyagé par terre et par mer bicfcr 
9Jlamt ift ju £cmb unb ju SBaffcr gcrciât. D se rend par 
Bruxelles à Paris cr bcgibt fia) ùbcr Srùffcl naà) ^arté. Par 
faiblesse au§ ©a)tt>aa)Ijcit. Par méprise ob. par mégarde auS 
53crfcJ^cn. Mener par la main an (bci) bcr §anb fufyrcn. Jeter 
par la fenêtre jum gcnftcr ï)inau§ roerfen. 

Sur auf, an, bei. 

Grimper sur un arbre auf cincn 33aum flettcrn. Écrivez 
sur ce papier fdjreibcn (Sic auf bicfeâ papier. Sur les bords 
du Rhin an bcn Ufcrn bc§ 9tycinc3. J'ai de l'argent sur moi 
ta) ^abc ©clb bci mir. 

Sons untcr. au-dessous de untcr, unterljalb. entre unter, 
jtt)ifd)en, in. parmi untcr (bon bcr 3afjt). 

Le chien est sous la table bcr §unb Itcgt untcr bcm £tfa)c. 
Porter sous le bras untcr bcm îlrmc tragcn. Cet enfant est 
au-dessous de dix ans bicfcâ £inb ift untcr jct)n Safyrcn. Au- 
dessous du pont untcrfyalb bcr S3riicfe. Il y a une grande 
différence entre les deux frères c§ tft cin grojjcr Untcrfd)icb 
untcr bcn bcibcn 33riïbern. Entre autres untcr anbcrn. Entre 
la ville et la rivière jnrifà)cn bcr Stabt unb bcm fyiuffe. Parmi 
. les ouvriers untcr bcn Slrbcitcrn (untcr bcr Qafy bcr Wrbeitcr). 
Parmi les vivants untcr bcn ficbcnbcn. 



La foule bic Sïïcngc. cacher Dcrbcrgcn. 

se précipiter ftd) ftûrjcn. marcher marfa)ircn. 

victorieux, -se ficgreia). charitable barmfyerçtg. 

l'armée, f. ba§ §ecr. l'Océan atlantique bcr atfanttfa)e 
se retirer ftd) jurûdjtcÇcn. Océan. 
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le mensonge bie Cûgc. aller getyen. cacher toerbergen. 

fait gemad)t, getfyon. voyager rcifen. je vais tdj gc^e. 

louer miet|en. le coucher du soleil bcr 6onnen= 

reconnaissant bcmfbar. untergang. • 

«ufga&c. 62. 

1. S)ie Sflenge ftûr&te fidj [jum] îfyore fyinauâ (hors), um 
(pour voir) s bie sjïegreidje 4 9Irmee 2anfommen ju ifeï)en. 3$ 
mar neben ifym. £>er JÇeinb 50g fid) mitten in ber 9?ad)t juriirf. 
<£r fùfyrte (conduisit) mid) auf eincn fyoïjen 33crg. $>er $)ieb ïtef 
courut) um ba§ §au§ ï>erum unb uerbarg ftd) fyinter ber 9ttauer. 
6eit ûd)t îogen tyabe id) meinen g-reunb nict)t mefn* gefeÇen. 3$ 
bin Iângâ bc§ gluffeS fjHrçieren gegangen. Unfere Slrmee marfctyrte. 
langfam gegen ben geinb. ©eib ï)ôflia) gegen Scbermcmn. 9Rcm 
mu| barmtyerjig fein gegen bie SIrmcn. 

2. 2Bir meinen naÇe bei ber JHrcï)e, gegenûber ber $oft. 
£)û§ ift ttjeit bom ©dtfoffe. Sir 2tt>oï)nen îba (y) fcit brei 34ren. 
SBàïjlen 6ie unter (entre) biefen jroei garben. granfreia) erftredt 
ftd) (s'étend) Don (depuis) bem 9îr)cinc bté on ben atlcmtifcfyen 
Océan. 3)ie <£rbe brefyt (tourne) [ftcf)] um bie ©onne. S)ie 2)îagb 
ï)at Sïepfcl onfïatt 53irnen gebratf>t. (£r ï>ot biefen gésier au§ 
édjfoad$eit gemod)t. Unfer Serrer ift fetyr aufgebradjt (fâché) 
ùber (gegen) iïaxl megen ber £ùge, bie er gefagt Çat. 

-Conversation. 

Pour qui est ce beau cadeau? H est pour ma cousine Emilie. 

Pour combien de temps avez- Je l'ai louée pour deux mois. 

vous loué cette chambre? 

Quand partirez-vous ? Je pars demain pour Munich. 

Où demeurez- vous ? Nous demeurons sur le bord du 

Rhin, vis-à-vis de Mannheim. 

Comment as -tu fait pour J'ai grimpé sur l'arbre. 

avoir ce nid d'oiseau? 

Où allez- vous si vite? Je vais cliez mon grand-père. 

Où demeure votre professeur? Il demeure (dans la) rue royale, 

Nr. 84, en face de la poste. 

Quand étes-vous entrés ? Nous sommes entrés après vous. 

Pourquoi a-t-on fait cela ? Cela a été fait par ordre du roi. 

Mon ami, avez-vous de l'ar- Non, j'ai oublié d'en prendre 

gent sur vous? (ju neïjmen) avec moi. 

À-t-on poussé le garçon? On l'a poussé contre le mur. 

Contre qui Monsieur est -il II est fâché contre son domes- 

fâché? tique (93cbicnten). 

Êtes-vous reconnaissant envers Je le suis et le serai toujours, 

vos bienfaiteurs? toute ma vie. 

Avez-vous votre canne? La voici, je l'ai à la main. 

Partirez-vous demain? Selon les circonstances. 
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Quand ôtes-vous arrivé? Hier (au) soir, vers les six heures, 

avant le coucher du soleil. 
Où avez- vous appris cela? Je l'ai appris dans mes voyages. 
Avez- vous beaucoup voyagé ? J'ai voyagé par terre et par mer. 



Sefejtutf. 

^-Intrépidité de Fabricius. 

Pabriciu8, général romain, fut envoyé à Pyrrhus, roi 
«TEpire, pour entamer avec lui des négociations qui termi- 
nassent la guerre. Dans une entrevue précédente, Pyrrhus 
avait employé tous les moyens possibles pour le corrompre 
par de l'argent , mais en vain. Cette fois-ci, il essaya de 
l'intimider. Pour cet effet (3wcd*), il avait fait cacher un 
éléphant derrière un rideau. 

A (ouf) un signal donné, le rideau se leva, et l'éléphant 
étendit subitement sa trompe sur la tête de Fabricius, en 
poussant des rugissements effroyables. Le général romain, 
pour qui cet aspect était tout nouveau, ne se décontenança 
point et dit à Pyrrhus avec sang-froid: »Ton or ne m'a point 
séduit; ton éléphant ne m'effraie pas.« 

L'intrépidité bie Uncrfàro(ïeiu)eit. étendre auSftretïen. 

entamer anhtupfen. subitement ptôtjlid). 

la négociation bic Unterfjanblimg. la trompe ber &iifjel. 

terminer beenbigen. en poussant inbem cr auSfttefe. 

l'entrevue bie âuîammcnfunft. les rugissements baS ©cbriul 

précédent t>orïjergeï)cnb. effroyable fttrd)terltd). 

corrompre fceftedjen. l'aspect bcr Wnblttf. 

en vain *ergebcn§. il ne se décontenança point er 
intimider etnfdjttdjtctn. geuetlj gar nidjt aufeet Qrûffung. 

le rideau bcr $or$ang. séduire t>crfiu)rcn (©. 152, 5). 



fBitx tmb breifjigjle Ceftion. 

^^JS\i ©tnbemarter. Conjonctions. 

$ie SMnbetobrter bienen baju, ein§efoe SBôrter unter ftà) 
imb flemere ober grôfîere 6% mit einanber gu uerbmben. — 
S^rer gorm noity finb fie tljetté einfoà)e, b. ï). oirê je etnem 
ÎBorte befteÇenbe, tïjetté jufammengefe&te (f. @. 145). 

Jï) dinfad)e Sttriicto'orter. 

Et unb. ou —, ou entroeber — obcr. 

et — et foittotyl — ofê. plus —, plus je (meÇr) — befto. 

aussi oudj). pins — , moins je mefyr — befto 

tantôt; — tantôt boïb — boïb. roeniger. 

ou ober. mais ober, oïïein, fonbern. 
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ne ... ni ... ni meber — nodj. 
môme fogar. 

que bafj, ob, rote ! môge! 
que oï§. car benn. 
or nun aber. 
donc olfo, folglia). 
donc benn. 
ainsi, fo, aïfo. 
(en oï§). 
alors afêbann. 
puis fyierauf. 
puisque ba, tueil. 
moins —, moins je mentger — lorsque al§, mann. 

bejb meniger. quoique obgleia) (mit bem Subj.) K 

autant — autant mie fc^r — fo pourquoi ttmrum ? 

fetyr, fooiel al§ — ebenfo m'el. savoir ndmïidj. 
soit — soit fet e§ — fet e3. pour um ju. 

3u ben einfaà)en 33inbemôrtern ift fofgenbe§ 511 bemerfett: 

s - Car benn. donc benn? 

Car benn, giebt ben ®runb an unb fteÇt immer im îlnfang 
eineâ 9?ebenfafce3, 5. 33.: Il ne sort pas, car il est malade. 

Donc bient jur SperOorÇebung cincr Sfrugc, 3. 33. : Que voulez* 
vous donc? 

Donc axa 3ïnfang cine§ 92cben{afce§ fyeijjt folgtid), 3. 33.: 
Il respire, donc il vit encore cr attymet, foïglid) ïebt er nod). 

. Si toenn, ob. quand roann, toenn. 

Si brûtft immer cinc 33ebingung ober 33orau3|etmng au§, 
$. 33.: S'il vient menn (b. im Salle) cr fournit. 6tetyt babet 
im $)eutfa>n ba§ Smperfect ober $lu§quamj)erfect Gonj. ià) mare, 
tydtte, famé îc., fo mirb. e§ im g?ran$ofifd)cn burd) ba§ Impar- 
fait ober baê Plusqueparfait de l'Indicatif iïberfefct: 

Si j'avais menn idj Çdtte; si j'étais menn irf) mdre; si je 
donnais menn \à) gdbe ; si j'avais vu toenn id) gefe^en ï)dtte. 

Quand bagegen bejeidjnet etnen âcttpunft, 5.$.: Quand 
il vient ob. viendra mann (menn, jur 3eit mo) cr ïommt; — 
ober ùberïjauut eine 9Xïïgemeinï>eit, 33.: 
Quand on dit la vérité menn (mann) man bie 2BaIjrïjeit fagt* 

Si Çei&t ob in inbireïten gragen unb mirb nur oor il unb 
ils apojtrorttrt (nidjt oor elle), 5. $.: 

On ne sait pas, s'il viendra man meifj nidjt, ob cr fommt. 

33et ni — ni meber — nodj, barf bie ^artifel ne nidjt oer* 
geffen merben. bagegen bïeibt fie bei non seulement meg, menn 
nid(|t im $eutfd)en nod) ein ametteê nidjt oorfommt. 

Uebcr ben ©ebrauà) be§ que mit bem Subjonctif f. Seft. 62 % 



toutefois jebod). 
cependant inbeffen, bod). 
pourtant bod), bennod>. 



autrement 
(sans cela) 




néanmoins ntdjtébeftomeniger. 
si menn, ob. 
sinon menn ni<$t. 
quand mann, menn. 
où mo? d'où moÇer? 
comme mie, ba, afê. 
comment mie? 
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- NB. §infldjtïi<ï) ber Œonflrùction mcrïc mon jtd), bûfj in 
cincm jufammengefefcten ©ûfce, tocnn ba§ crftc ©afcgïteo mit entent 
SBînbetDort beginnt, im gtueiten ©ûfcgïieb immer bo§ ©ubject wr 
bem Verbe fletyen mufj, j. 93. : 

Puisqu'il pleut, je ne sortirai pas. 



L'ambition, f. ber tëtyrgeij. vicieux, -se fojkrïjûft. 

l'avarice, f. ber ©eij. l'étoile, f. ber 6tern. 

la source bie Duette. rusé, e liftig. 

le discours bie 9Rebe. avare gcijig. chaud $eij$.- 

impie gottfoê. gâter berberben. 

l'esprit, m. ber (Seift. exister bortyemben fein, leben. 

la sottise bie ïljorïjeit. tendre foannen. 

la paix ber griebe. plier btegen. 

laid ïjafjlidj. rompre bredjen (f. S. 85). 

la prison baâ (Sefangniji. traiter be^ûnbeïn. 

le roseau ba§ 9îor)r. la faim ber §unger. 

l'arc, m. ber 53ogen. laborieux arbeitfcmt. 

le renard ber Çudjê. habiter betootynen. 

humain, e menfdjïirt). entrer ïjinetngeïjen, eintreten. 

lever oufljeben. se rendre fid) ergeben. 

ttelttttg. 63. 

1. L'ambition et l'avarice sont deux grandes sources du 
malheur humain. Les discours impies gâtent à la fois et l'esprit 
et le cœur. Quand on est jeune, on fait souvent des sottises. 
Cette eau est froide comme de la glace. Votre tableau est 
précieux, mais il ne me plaît (gefûOt) pas. Il arriva comme 
je sortais. Elle n'est ni laide ni belle. Vous vous amusez et 
cependant le temps fuit (flieïjt). Cet homme est très fort, et 
pourtant il ne peut pas lever ce fardeau (fiaft). Ou vous me 
paierez, ou vous irez (toerben ... geïjen) en prison. 

2. Donnez-moi de l'eau, s'il vous plait. Martin est encore 
bien jeune, néanmoins il est fort sage. Bienheureux (@clu]) 
sont ceux qui aiment la paix, car ils seront appelés les enfants 
de Dieu. Je pense, donc j'existe. Vous ne le savez pas? Ni 
moi non plus. Tantôt il veut une chose, tantôt il en veut 
une autre. Lorsque nous eûmes le malheur de perdre notre 
père, ma mère fut obligée (gcjttmngen) de vendre notre maison. 

^-^«ufgûïe. 64. 

1. 3d) ttmrbe glùdïidj fein, toenn id) biete 93iïd)er Ijàtte. 
S)a§ Slofyr biegt* [ft<|], unb brtdjt md)t. ©pannet ben $3ogett 
nid)t ju feljr, jonft berliert er fetne tfraft. ©ott beïjanbeit un§, 
une ein guter $8ater fetne tftnber befymbeït. 5Serad)tct Dîiemanben, 
benn aile 9ttenfd)en fmb SBrùber. $>er gud)§ ift fo \\)ï\&, bafc 
e§ fd^tuer ift, i^n ju fangen (de le prendre). <Dîan mufr arbetten, 
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Seftton 34. 



toenn (wonn) man Jung ift. i3e sïafterïjafter sbie s3ttenfd)en afinb, 
bejto imgïiïcttidjer fmb fie. 3)a er fetyt jïeijsig »ar, tourbe er gut 
bejatyït. SBarum feib \i)t nidjt ju tester 3«t (à temps) gefommen? 

2. 9Kûn meifj nicÇt (on ne sait), 6b bie ©terne betoofynt 
ftnb ober nidjt (non). SBifjen ©te, ob bie8 roofjr ift? S)er ftunger 
fteÇt (regarde) jutoeiïen jju (à) ber îljûre be§ ûrbeitfamcn 2Ranne§ 
[ï)ineirçf>; aber er magt ntdjt (n'ose), bajeïbft cinsutreten (y entrer). 
s Ncin tmifj baô (Stfen fdjmteben (forger), toonn e8 fyifc ift. 3d) 
fà)Uef (je dormais), ûÏ8 mein SBebienter eintrat. EBenn (lorsqu') 
man fi$ ntdjt meïjr oert^eibigen fann, fo ergiebt man ftdj. Œr $at 
mtd) afê (en) Çreunb belmnbelt. îttôge (qne) ber §immel bidj 
fegnen (te bénisse)! 

^-Conversation. 

Êtes- vous heureux, mon ami? Je le serais, si j'avais de bons 

livres. 

Je vous en serais très obligé 
(toerbunbcn). 



Si ce n'est qne cela, je peux 

(fann) vous en donner. En 

voulez- vous ? 
Quelles sont les deux grandes 

sources du malheur des 

hommes ? 
Que fait-on souvent, quand 

on est jeune? 
Comment trouvez-vous l'eau? 
Que dit Jésus-Christ de ceux 

qui aiment la paix? 
Que veut (mtfl) cet enfant? 
Comment trouvez-vous cette 

demoiselle? 
Ne pouvce-vous pas lever 

cette pierre? 
Comment Dieu traite-t-il les 

hommes? 
Quelle propriété ((£igenfd)aft) 

a le roseau? 
Quand faut-il forger le fer? 



Ce sont l'ambition et l'avarice. 



On fait souvent des sottises. 

Elle est froide comme la glace. 
Il dit qu'ils seront appelés » en- 
fants de Dieu.« 
Il veut tantôt ceci, tantôt cela. 
Elle n'est ni belle ni laide. 

Je ne peux pas la lever, quoi- 
que je sois très fort. 

Il les traite comme un père 
traite ses enfants. 

Il (se) plie et ne rompt pas. 

Quand il est chaud. 



SefePtf. 

L'Afrique. 

L'Afrique est,, après l'Asie, le plus grand continent. 
Comme elle est traversée (burdjfttjmtten) par la zone torride, 
on y trouve de vastes déserts de sable, d'immenses étendues 
de forêts brûlées, et des monstres de toute espèce (9lrt). Elle 
paraît (fdjetnt) être la patrie de l'or, mais ses habitants ont 
pour ce métal la plus grande indifférence. La plupart sont 
stupides et paresseux, parce que la chaleur a affaibli chez eux 
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les organes de la pensée. H leur est très difficile d'agir d'a- 
près un plan ordonné. 

Jusqu'ici (iejjt) on connaît peu l'intérieur de l'Afrique. 
On prétend (befjmfytet) , qu'il se trouve entre le désert et la 
Guinée, une ville nommée Timbuctou, plus grande et plus 
peuplée que ne le*) sont Paris et Londres. Mungo Park y 
voyageait seul, et se dirigeait à l'aide d'une boussole. Les 
habitants, ignorants et superstitieux, crurent (gïcwbten) que 
cet instrument était magique et voulurent le briser. Mungo 
Park ne la sauva de leurs mains qu'en (nur boburdj, baj$ cr) 
leur disant que sa mère lui en avait fait présent à son dé- 
part, afin qu'elle (bamtt cr) lui montrât toujours le côté de 
l'univers où il l'avait laissée. 

Le continent bo§ Qrcftlûtib. se diriger fidj Ictten. 

vaste, immense ungeÇeuer, grofe. à l'aide mit £ttfc. 

le désert bic SBiiftc. la boussole bcr #onuiûÊ. 

l'étendue bic ©trctfc, îluêbcljnung. ignorant, e umtnffenb. 

le monstre bû§ Ungcïjeucr. superstitieux aberglfiubifcf). 

l'indifférence bic ©Icidjgiltigïciï. magique magi)d), jaubcrif^. 

stupide bumm. briser jerîd)lûgcn. 

affaiblir fcfyttmdjen, abjhtmjjfm. faire présent jctycnfcn. 

la pensée baê 2)cn(cn. le départ bie Vibreife. 

ordonné gcorbnct. montrer jcigcn. le côté btc ©eiic. 

l'intérieur bûê 3nnerc. l'univers baâ 28cltaH. 



$ûnf unb bmjngfte Ceftton. 

__-2) SufatttmengefeÇte 8hriien>orter. 

Ou bien ober aud). parce que \ 

d'ailleurs ûberbieS. c'est que / 

au contraire im ©egentïjetl. pendant que ^ « c 

non seulement — mais encore tandis que / ^ 

md)t nur — fonbcrn aud). tant que fo longe (ù% bté. 

de plus ferner, aujjerbem. aussitôt que fobalb afê. 

♦bien que obgleid), obfdjon. de môme que ï , . 

quand môme toenn aud) (mit ainsi que / ' 

bem Condit.). au reste \ UDr : flen? 

si toutefois menn unberê. du reste / "^B 6 "-'- 

c'est-à-dire ba§ fai&t. de là bufyer ïommt. 

♦pourvu que toofern nur. à peine — que femm — ûfê. 

♦jusqu'à ce que bt§ bûjj. c'est pourquoi bejjtoegen. 

♦pour peu que roenn uudj nur par conséquent folglict). 

im (Seringjten. de môme ebenfo. 

♦) «gt. fieft. 49, § 7, 3). 
Otto, ^ranj. Gom>.«@rammatif. 
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Ccîtion 35. 



comme si roie roemt, ûtè ob afin de (pour) um ju. 

(mit bem Imparf. de VInd.). ♦afin que bamit. 

pas plus que eben fo roemg ûl§. *pour que ûtè bûfj, bamit. 

dès que fobalb ûl§. *sinon que aujjer (aï§) bafj. 

sans cela fonft. *si ce n'est que aujjer toenn. 

depuis que feit, fcitbcm. ♦à moins que — ne roofern nidjt, 
♦quel que mie grog aud). menu (anberS) nidjt. 

♦quelque — que fo (fc^r) aud). *non que nidjt al§ ob. 

•«-que W 00b . toie — au*. ^ que o^nc ba|. 
tout — que / ' ' ♦soit que fei e§ bajj. 

♦avant que betoor, ef)e. quant à — , roa§ — betrifft. 

NB. 2>te mit * bcjeidjneten tegterm ben Subjonctif (fieft. 62, III, § 1). 

3) 9(ufîer ben genonuten 33inberoôrtern giebt eâ nod) mandje 
9tu§btûdfe (locutions conjonctives), bie jur 33etbinbung t>on 
©ûjjen gebroudjt roetben, bie meiftenê auê |)aupt* ober ûnbent 
2Bôrtern mit borgefej^tem 33orroort unb folgenbem que, ober auf 
onbere 5ïrt aufammengefe^t futb, j. 

à condition que unter ber 33ebingung, bafj ... 

*de peur ob. de crainte que ... ne ... ouS Çurdjt, c§ mbctyte. 

de manière que unb de (ob. en) sorte que fo ba{$ ... 

♦au cas ob. en cas que im gûfl, bafj ... 

♦supposé que oorauâgefefct ob. migenommen, ba| ... 

♦malgré que ungcad)tct (bajj) ... (ttnrb nur mit avoir gebraud)t). 

toutes les fois que fo oft ûï§ . . . , u. û. 



^ «ôrter. 

La machine à vapeur bie l'injure, f. bie Sfieleibigung. 

S)amj)fmafà)me. la lumière baâ 2id)t. 

la mémoire bû§ Slnbenfen. le sommet ber ©tpfel. 

le Heu ber Ort. la colère ber 3 0rn « 

l'histoire, /*. bie ©efd)td)te. éclairer erleud)ten. 

la confiance bûâ ÎBertrauen. absorber oerfdjlingen. 

occuper befdjdfttgen. piller plûnbern. 

mettre fefeen. rendre mad&en. avertir \ . cttnMfo \ t k m 

préserver beraûÇren. prévenir / m wenmm P l c ? en - 

manquer feïjlen. sortir auôgefyen. 

65. 

Aussitôt que la machine à vapeur fut construite (gebûut), 
elle fut mise en mouvement (in 93cn>cgung gefefct), pour l'es- 
sayer. Quelque grande que soit cette faute, il faut cependant 
la pardonner. Dès qu'il me vit (faty), il courut (lief) à moi. 
Pendant que nous étions occupés à faire notre tâche, on cria 
au feu (geuer)! J'espère que vous dînerez avec nous, avant 
que vous quittiez notre ville. La mémoire de Henri IV 
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• 

sera toujours chère aux Français, parce qu'il mettait sa gloire 
à les rendre heureux. Que (9ttôge) le ciel vous préserve d'un 
pareil (oïjnttd)) malheur! Le malade ne boit (trinft) ni ne 
mange. Tant que ma mère sera à la campagne, je resterai 
avec elle. Tandis que nous parlons, la mort est en ces lieux. 
Depuis que j'ai perdu mon père, tout me manque. Faites 
en sorte que votre maître soit content de vous. ^ 

• 1. 2)tefe SBeletbtgtmg ift ju grofî, afê bajj idj (pour que je 
puisse) fie Derjeifyen fôrmte. éiefer junge Sttenfa) ïjat Sftagentoeï) 
(mal à l'estomac), toeil cr ju aie! gcgcffcn Çat. S)cr 2Jïonb 
erleuà)tet bic (Srbe mdjt fret ïag (le jour), tocil fcin Sidjt oon 
bemjenigen ber ©onne oerfd)ïungen nnrb. $aum tyatten ttnr (antér.) 
ben ©tyfeï be§ SBergeS erreidjt {atteint), afê (que) toir bonnern 
$5rten. 5)ie ©olbotcn pïiinberten, bi§ bafj ber ©encrai iïjnen cin 
3icl fefcte (les arrêta). Sobalb man. fûïjtt (on sent), baft man 
int 3om ift, 2înuf$ îmûn toeber rcben nod) tyanbeln. 

2. ©eit id) tncincn trcucn Çmnb berloren Çabe, bin ta) gànj 

' allein. ©obalb 3tyr §err DÇeim angeïommen fein mirb, bitte id) 
©ie, midj bat>on in tfennfnifs ju fejjen. (£r Ueêt (lit) ©efôtdjten, 
tna^rertb er feine Wufgaben ntadjen foUte (devrait). 2Bie grofj 
[auà)] ber 9hiïjm bte(eâ gùrften fei, ber (celle) feineê 93ater§ 
tour nodj grôjjer. S8crjcir)ct euern Çeinben, toeil ©ott eud) aud) 
Derjet^t. $>u tmrjt nidjt auSgeïjen, tocil (ba) bu franf btft. <3te 
$aben tnia) ju oft getaufdjt, afê bafj id) nodj 53ertrauen auf (en) 
6ie fjaben fônnte. _ 

Sefefttttf. 

Joseph II (deux). 

Un jour que le feu avait pris (au§gebrod)en toar) à une 
maison de Vienne, Joseph II y accourut pour hâter les secours, 
et s'approcha de très-près de cette maison qui menaçait déjà 
ruine par la violence de l'incendie. Un artisan qui s'aperçut 
(betnerfte) du danger auquel ce prince était exposé, l'en avertit 
et le pria de se retirer. Joseph ne croyant pas le danger si 
grand, ne se hâtait point. Mais comme il tardait trop, l'ouvrier 
le saisit, l'emporta dans ses bras et le mit (bradfjte) en sûreté. 
A peine fut-il éloigné, que la maison s'écroula et que des 
poutres embrasées tombèrent à l'endroit même (gerabe) où le 
monarque se trouvait auparavant. 

Joseph pénétré de reconnaissance offrit (bot) sa bourse 
remplie d'or à son libérateur, mais le généreux ouvrier la 
refusa en disant: ^Ce que j'ai fait, c'est par amour, et l'amour 
ne peut se payer. Mais si j'ose demander une grâce à votre 
Majesté, c'est en faveur de mon voisin. C'est un honnête 
homme, laborieux, mais si pauvre qu'il ne peut payer sa 

10* 
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maîtrise ni les outils nécessaires à son métier. « L'empereur 
lui accorda sa prière, et fit donner une somme à son mal- 
heureux voisin. Quant à son libérateur, il fit frapper une 
médaille d'or qu'il lui envoya. 

Accourut cilte fycrbei (8. 162). embrasé brennenb. 

hâter bcjdjleunigen, cilen. l'endroit bcr Cd, bie <5tefle. 

les secours bic Jûilfclciftungen. le libérateur bcr SBefreier. 

menacer ruine ben (Sinfhitj broÇen. généreux cbelmiitïjig. 

la violence bie §eftigîeit. en disant inbcm er fagte. 

l'incendie bie fteuerêbrunft oser nmgen. 

un artisan ^ . ^«b^fer une S râce à™ ® nûbe - 

un ouvrier ( cm $ ûttï,toe " cr - e n faveur su ©unften. 

avertir benadjric^tigen. la maîtrise boâ TOcifterred^t. 

ne croyant pas ba cr md)t gtaubte. l'outil, m. ba§ SOBerrjeug. 

tarder jôgern. le métier bû§ Jpanbtoerf. 

emporter toegtragen. accorder getoittjren. 

la sûreté bie Sid)erï)eit. quant a tua§ . . . betrifft 

s'écrouler sufammen^iirjcn. fit frapper liefe fd&lagen. 

la poutre ber Sklfen. une médaille eine $)enfmiinje. 

@ed)§ tinb breigigftc Ceïtion. 

CNtyffobttligglaittc. Interjections. 

3)te 3nterjectionen briïcfen geruiffe tëmpfinbungen, 5. SB. ber 
Ueberrafdmng, 3?reube, îBetrîtbmfî, 33erad)timg, einen Quruli 
u. bergï. au§. $ie gebraud^It^ffen berfclben finb foïgenbe: 

Ah! \ A . r . fiî unb -fi donc! tofui ! 

ha! l a V ^ nî ûrf > ! chut! ftitt! 

eh! ei! tope! el giït! 

hé! Çe! ci! hélas! ad)! reiber ! 

eh bien! mm! nun benn! parbleu! \ hnfetou r cnD i 

ah ça! nun bcnn! roofytan bcnn! morbleu! / Pogiaufeno • 

oh ça! mm! mie! gare! Sldjtung! aufge[d)aut! 

ho! oh! unb ô! oÇ! holà! ^oKa! fad)te! 

aie! au! ad)! bravo! brou! 

ouf! o meb! halte! Çaït! 

Wufterbem fommen nod) anbere 9îebett)etle m ber Qçigen* 
fà^ûft aU Sïirêrufèroorter oor. 9ttan merfe fid) folgenbe: 

Bien! red)t fo! gut! en effet! tutrfttdj! 

bon! gut! îd)on! en avant! borroartâ! 

tiens! fief) ba! en arrière! rùcfroarté! 

allons! tuotylan! au feu! Qeuer! 

grand Dieu! gro{$er ©ott! au secours! ju §tïfe! 

vive! vivent! e§ ïebe! malheur à vous! SBeïje euu)! 

silence! \ «.« , qui vive! roer ba! 

paix! f ' nue ' Dieu soit loué! ©ottlofc! 

courage! ïïlufyl ïufttg! miséricorde! SBarmljerjigfeit I 
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Mort geftorben, tobt. 
sauver rctten. 
insupportable unertrdglià). 
réussir gelingen, burrf)fe|cn. 
se noyer ertrinfen. 



misérable elenb. 
Faccusation, f. bie 9faf(age. 




1. Dieu soit loué! Nous voilà sauvés! Chut! on vient. 
Paix! mes enfants! Ah! que (mie) cela est beau! Fi donc! que 
c'est laid! Eh bien! mes amis, buvons (trinfen ttur)! Hélas! 
le malade est mort! En effet! vous êtes insupportables! 
Courage! mes amis, nous réussirons! Allons! travaillons! 
Hé! venez donc! Bien! mon petit garçon, très bien ! Qui vive! 
Grand Dieu ! quel malheur ! Le général commanda : en avant ! 
et Tannée se mit (fc^te) en marche. Ho! que dites-vous? 

2. Au secours ! le malheureux se noie. Oh ! le misérable 
qui ne sait (toeifj) se défendre contre de pareilles accusations ! 
Malheur à vous! scribes (©djriftgeïetyrte) et pharisiens, hypo- 
crites, disait le Sauveur (fétlôfer) à ceux qui induisaient (fiityrten) 
le peuple en erreur. Holà ho! Thomme, ho! mon compère 
(©e&ûtter)! Ho! Tami, un petit mot, s'il vous plaît, en- 
seignez-nous le chemin qui mène à la ville. 



Vœu pour le jour de naissance d'un père. 

Quand tout renaît dans la nature, 

Au retour du printemps; 
Que (ttne!) notre joie est vive et pure, 

Et quels sont nos accents! 
Quel beau soleil et quels beaux jours! 
Ah! puisssent-ils durer toujours! 

Mais quand je vois briller Taurore 

Qui vient rendre à mes vœux 
Un tendre père que j'adore; 

Ah! que je dis bien mieux: 
Quel beau soleil, quel jour charmant! 
Puisse-t-ïi revenir souvent! 

Qu'on est heureux avec un père 

Qui vit (lebt) pour ses enfants! 
Notre bonheur est de lui plaire 

Et voici nos serments: 
Nous voulons désormais/toujours 
Faire le bonheur de ses jours. 
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Ceïtton 37. 



Le vœu bcr SBunfdj. 
la naissance bie ©cburt. 
renaître toteber aufïcben. 
les accents bie ïône, 9hifc. 
durer bttucrn. 



briller flïfinjcn. 
l'aurore bic 2Rorgenrôtt)e. 



adorer aercÇren. 
plaire flefaflen. 



le serment ber S^tour. 



Sicben unb bretjngfte Ceftton- 

San Un ttttregelmâftigen Scittoivttxn. 



Unregelmdfiig ïjeijjen aUc biejenigen 3 e ttroÔrter, toeld^e bon 
ben brci regelmdftigen éonjugationen abroeicÇen. $ie Slbroeidjung 
i ft breifad)er $îrt; e§ giebt: 

1) fold^e 3eitm5rter, toelctye jtoar in ber ^auptfadje bie, 
tfjrer 3nfinitib=($nbung entfpre<$enben, TOeitungêftlben an* 
neÇmen, bic alfo in biefer Sejic^ung regclma^ig todren, bic 
aber babci 93eranberiigen am Stamm erlciben, une j. 53.: 
coudre (coud-re, 3. (Sonj.) ndljen, bci mcldjem in meljreren 
^erîonen unb 3^iten bas d be3 6tamme3 toeggemorfen unb 
burd> ein s erfe^t toirb. $iefe finb bic leidjteren, unb bilben 
bûfycr bie erfte $Iaffe. giebt fobann 
s 2) folrîje 3^itn)ôrter, roelcfye jmar am ©tamm fcinc 3terdnbe= 
rung erleiben, bagcgcn anbere s #bleitungâfilben anneljmen, 
ufê nadfj ifjrer 3nfinitib*(5nbung 511 crmarten ift, j. 33.: courir 
(cour-ir) (aufen, gefyt nid)t nad) finir, fonbcrn nimmt burdjauâ 
bie SlbtoanblungStoeife bcr brittcn <£onjugation an. $iefe $t\t- 
toôrter fteHen tuir in bic 5 me i te Piaffe, (Snblià) giebt e§ 
y 3) cinc Dleiïje bon 3^itn)ôrtern, roclc^c foroofyl ïn'nfidjtlid) ber 
9lbleitung§filben unregelmdjjig finb , afê audj iiberbieâ 
nod) bebeutenbe SSerdnberungen am ©tamme erleiben, 3. 33.: 
mourir (mour-ir) fterben, foflte, toenn e3 regelmdjjig todre, 
nad) finir geljen. 9hm geïjt e§ aber ftatt beffen nadj bcr 3. 
tëonjugation, unb berdnbert n6erbie§ in mandjen ^perfonen unb 
3citcn bcn ©tamm mour- in meur. — $iefe 9ïrt bon 3^ s 
tuôrtern, rooju unter anbcm aud) allé auf -oir geÇôren, bilben 
bic britte Piaffe ber unregelmdHigeu 3eittoorter. 

$a iibrigenâ bci aller Unregehnd&igfeit bod) jtetè toieber 
eine getmffe 9tegelmdjîigfett in bcr cinmal angenommenen 2Ib= 
njanblungêrocife befteljt, |"o mu& man fidj bor Mem bcn Unter* 
fôieb jroifd&en ben Stammjeiten, toeld)e eigentlid) bie Srdger 
ber unregehnafjigen gormen ftnb, unb bcn abgeleiteten 
3eiten, roeïd^e meift in iÇrer 5îrt regclmafeig finb f merfen. 



Verbes irréguliers. 
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$ie ©tttmmjeitett fmb, roie fôon fruïjcr erm^nt: 1) bcr 
f Infinitif, 2) bû§ Participe présent, 3) bûê Participe passé, 
/ 4) bûê Présent de Vindicatif, 5) bû§ Défini. Son bicfen 
/ merben bie iibrigen 3eiten abgeXeitet, mie eê atff <5eite 69 an* 
j gegeben. £ie nid^t roeiter angefii^rten geiten finb ganj rcgeïtndgtg. 

ilm bem ©ebadjtnijï ju £>iïfe ju !ommen r merfc man ftdj 
| nodj golgenbeê: 

1) 3)crê Présent du Subjonctif finbet man am ftdjerften, memt 
man bor ber 3. tperfon Çluraï be§ Indicatif Présent bic (£nb* 
budjjïaben abfàjneibet, j. 93.: ils écrivent, que y écrive; ils 
prennent, que je prenne; ils boivent, que je ftoive. 

2) $)er ^luraï be§ Prés, de 1'Ind., ba§ Part, présent imb 
ba§ Imparfait de l'Indicatif Çaben bie gleid>e ©tammform, j. 93. : 
nous wowrons to'xx jïerben, P. ,pr. mourant, Imp. je mourais; 

— nous craignons, P. pr. craignant , Jmp. je cr aidais etc. 

3) S)a§ Futur imb Conditionnel biïben fid) Dom Infinitif; 
/ nur foïgenbe finb abttîeidjenb: Je courrai (ftûtt courirai), je 

mourrai, je verrai, j'enverrai, j 1 acquerrai, je pourrai, je saurai, 
je vaudrai, il faudra, je viendrai, je tiendrai unb j'irai 

4) SBenn ba§ Participe passé mit bem Saut i (i, is, #) 
enbtgt, fo enbigt in ber Sftegeï ba§ Dé/mi auf is, 5. 93. Part, p. 
sorti mrêgegangen : Déf. je sortis; — P. p. gefagt : Déf. je 

— Par£. pris genommen: Déf. je pris, etc. 

5) (£nbigt ftd) baêfelbe aber ouf u, fo ift bie (£nbung be§ 
Défini meiftenê us, 5. 93.: Part. p. cru gegloubt: Déf. je crus; 
P. p. lu geîefen : Déf. je lus; connw geïannt : Déf. je connws, etc. 



SSerjridjttif 

ber unregelmdfiigen 3 e i* tt) ^ r ^ er m *t 2Ingabe iïjrer 
9lbroanblung§roeife naâ) ben genûnnten 3 Alaffen 

ber Unregelmdjugteit. 

3eiitoôrter auf -re, roetâje bie Gmbungen ber 3ten tëonjugation 
anneïjmen, aber am ©tamm $enberungen erleiben. 

(1—7, Gtnfd&tefcung eincâ s.) 

1) Luire fdjeinen, ïeud^ten. Part. prés, luisant. Part, passé lui. 
Prés. Je luis, tu luis, il luit, nous luisons, vous luisez, 

ils luisent. Subj. Que je luise. Imparf. Je luisais. 
Déf. feÇlt. Fut. Je luirai, 
gbenfo: reluire*) glansett. 

*) $ie fettflebrucïtm abgcleiteten 3eitto5ïier (derivativa) fommen 
in ben „%\xfaaUn M nox. 
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2) Suffire gcnùgen. Part. près, suffisant. Part passé suffi. 
' Près. Je suffis, tu suffis, il suffit, nous suffisons, etc. 

Stibj. Que je suffise. Imparf. Je suffisais. 

jJéf. Je suffis, tu suffis, il suffit, nous suffîmes, etc. 

Fut. Je suffirai. 

Grbenfo: confire emmatÇen, tmb circoncire befâmeiben, mit $Cu§» 
narine be§ Part passé, toelctyeë bon erfterem confit, bon letjtercm 
circoncis Çeifet. 

3) Nuire ftfyaben. Part. pr. nuisant. P. p. nui. 

Prés. Je nuis, tu nuis, il nuit, nous nuisons, vous nuisez, 

ils nuisent. Subj. Que je nuise. Impfi Je nuisais. 
Déf. Je nuisis. Fut. Je nuirai. 

\ Â) Cuire focfyen, bacfen (t>. SBrob). P. pr. cuisant. P. p. cuif. 



^ Près. Je cuis, tu cuis, il cuit, nous cuisons, etc. 
Déf. Je cuisis. Fut. Je cuirai. 

fêbenfo: recuire nodj einntol fod&en; décuire abfteben. 

5) Conduire fûïjren, ïcttcn. P. pr. conduisant. P. p. conduit 

Prés. Je conduis, tu conduis, il conduit, nous condui- 
sons, etc. Déf. Je conduisis. Fut. Je conduirai. 

(ïbenfo: reconduire mrilcïbeglciten; déduire abjteïjen; enduire ilber* 
ftreidjen; induire oerleiten; introduire etnfiHjren; produire tjertoor* 
bringen; reproduire roiebet ïjetoorbringen ; réduire bejdjrfinfen; 
séduire berfuÇren; traduire uberjeijen. 

6) Instruire untcrri^tcn. P. pr. instruisant. P. p. instruit 

Prés. J'instruis, tu instruis, il instruit, nous instruisons, 

vous instruisez, ils instruisent. 
Déf. J'instruisis. Fut. J'instruirai, 
tëbenfo: construire erbauen; détruire jerftoren. 

^7) Dire fagen. P. pr. disant. P. p. dif. 

Près. Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vousjHtejs^ils disent. 
Impèr. Dis, disons, dites* Prés, du Subj. Que je dise. 
Déf. Je dis, tu dis, il dit, nous dîmes, vous dites, ils dirent. 
Imparf. du Subj. Que je disse. Fut. Je dirai. 

dïbenfo : Contredire toibcrf Jire djcn ; dédire loêfagen, unb se dédire 
loibertufen; interdire ocrbtetcn; médire fdmtaben; prédire Dor* 
tyetfagen ; nur bilben fie bic 2. $erf. SJHur. niâ)i mit tes == dites, 
fonbcrn mit s = disez, j. SB.: vous médisez, vous interdisez etc. 
Maudire (oertoimfdjen) bilbet gleidjfatfê fcinc ftormen mie dire, 
mit Sfoênaljme ber gcm^en SKe^rga^l im Présent, too eS ss an* 
nimmt: nous maudissons, vous maudissez, ils maudissent, 
(îbenfo: Impf. je maudissais, P. pr. maudissant. — Redire 
(erttnbern) geljt ooUïommen mie dire, Çat alfo aud) vous redites. 

% n m. SJlan mcrfe, ba§ cuit, confit, conduit, instruit, dit unb 
écrit mit tyren Compositis bie etnjigen Participes finb, meld^c mit bem 
Saut t <mf ein t enbtgen. 
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(8—17, SBerflnbenmg be§ 6tamm*6($lufjconfonantm. 

8) Vaincre Befiegen. P. pr. vainquant. P. p. vaincu. 

Prés. Je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vainquons, voas 

vaingttez, ils vainquent. ' 
Dèf. Je vaingwis. Fut. Je vaincrai. 
Impér. Vaincs, vain^wons, vain^wez. 

(Sbenfo: convaincre iiberjeugen. 

9) Traire tneïfcn. P. pr. traçant. P. p. trait. 

Prés. Je trais, tu trais, il trait, nous trayons, vous 

trayez, ils traient. 
Imparf. Je trayais. Dèf. feï)ït. 2)aô UeBrige regeïma&ig. 

tëbenfo: distraire jerfhreuen; extraire ûuêjief)en; soustraire ab* 
jiejjen, cntjieljcn. 

10) Suivre (qn.) foïgen, Befoïgen. P. pr. suivant. P. p. suivi. 
Près. Je suis, tu suis, il suif, nous suivons, vous suivez, 

ils suivent. Subj. Que je suive. 
Déf. Je suivis. Fut. Je suivrai. 
Impér. Suis, suivons, suivez. 
Passé indéf. J'ai suivi id^ bin gefolgt. 
Œbenfo: s'ensuivre barauê foïgen; poursuivre toerfolgen. 

11) Coudre nàïjen. P. pr. cousant. P. p. cousu. 

Prés. Je couds, tu couds, il coud, nous cousons, vous 

cousez, ils cousent. Subj. Que je couse. 
Dèf. Je cousis. Fut. Je coudrai. 

(Sbenfo: découdre auftrennen; recoudre toieber nfiïjcn. 

12) Moudre malien. P. pr. mourant. P. p. moulu. 

Près. Je mouds, tu mouds, il moud, nous moutons, vous 

mouJez, ils mouZent. Subj. Que je moufe. 
Dèf. Je mouîtts. Fut. Je moudrai, 
tëbenfo: émoudre fôleîfen. 

13) Résoudre befdjliejjen, jt$ entfdjïiejjen. Part. pr. résolvant. 
P. p. résolu (u. résous). 

Prés. Je résous, tu résous, il résout, nous résolvons t vous 

résolvez, ils résolvent. Subj. Que je résolve. 
Déf. Je résoZws, tu résous, etc. 

Fut. Je résoudrai. Impér. Résous, résolvons, résolvez. 

tëbcnfo: absoudre loêfored&en, unb dissoudre cmflôfen. Wbtoeùfynb 
ftnb fie nur im Part, passé, too fie absous, te, unb dissous, te 
ï)Qben. ©elbft résoudre ^>at fût résolu, e au<$ chte jnjette %oxm 
résous, te, toenn e§ aufgelôêt ï)et§t. 

14) Ceindre umgiïrten, umfrdnjen. P. pr. ceignant. P. p. ceint* 
- Prés. Je ceins, tu ceins, il ceint, nous ceignons, vous 

ceignez, ils ceignent.- Subj. Que je ceigne. 
Imparf. Je ceieywais. 

Déf. Je ceignis, tu ceignis, il ceignit, nous ceignîmes, etc. 
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Fut, Je ceindrai. Impér. Ceins, ceignons, ceignez. 

(Sang auf gleidfe SBcife toerben abgetPQnbctt : P eindre mclen c an* 
*\ ftrci tfien ( Prés, je peins; Déf. je peignis; ^P. p. peint) ; Eteindre 
ausl&fôen. Feindre fid) ftcflen, )\â) Dcrftcttcn. Teindre farben; 
déteindre abfarben ; atteindre erreidjen. Restreindre befd&rûttfen. 
Enfreindre iibcrtrctcn. 

15) Craindre fûrdjten. P. pr. craignant. P. p. craint 
Prés. Je crains, tu crains, il craint, nous craignons, etc. 
Déf. Je crai^ms. Imparf. Je craignais. Fut. Je craindrai. 

gbenfo: Plaindre fietlagen; se — ftd& beflagen. Contraindre 
ttbtïjiflen, jttringcn : P. p. contraint, e genbtf)tgt, gesroungen. 

16) Joindre oeretntgeu, oerbmbcu. P.pr. joignant, P.p. joint. 
Prés. Je joins, tu joins, il joint, nous joignons, vous 

joignez, ils joignent. Subj. Que je joigne. 
Déf. Je joignis. Fut. Je joindrai. 

(Sbcnfo: rejoindre etiuplen; enjoindre befefclen; disjoindre trcnncn. 
Poindre ftedjcn, anbredjen. Oindre jalbcn. 

17) Écrire jd&retben, fic^c bic foigeitbe 6eite. 



v,.„ SBortcr. 

Aveugle bïtnb. ancien, -ne ûït. la victoire bcr <5teg. 

comprendre oerftcfyen. le front bic €>tirne. 

les langues modernes bic le laurier bcr fîorbccr. 

ncucrcn ©pradjctt. la bagatelle bic $Iemigfeit. 

étudier ftubtren. fuir fueÇeu. le maître d'écriture bcr (Sdjteto* 

de bonne heure frûfoetttg. se rendre ftd) ergcben. [ïeïjrer. 

le péché bic ©ûnbc. l'évangile btrê (£ocmgeïium. 

assister betftefyen. la source bic Quelle, 

la prudence bic $ïugï)eit. le sauvage bcr 2BtIbe. 

la valeur bic ïûpfcrfctt. constant bcftanbig. 

«nfûûBc. 68. 

1. 2UIc§ toa§ (tout ce qui) glanât,*) tft md)t ©oïb. 
g-ù^rct bîcjcn Sïtnbcn ûn (par) bcr §onb. SBtr mcrben iïjn 
fùïjren. @3 gcnûgt nidjt, bic ûïlcn ©pradjcu ju (de) oer* 
ftel)en, man muj$ ûuà) bic ncucrcn ©pradjen ftubircn. SStr fûrd)* 
tcn bcn ïob nidjt. SBarum foKten totr iïjn fiïrd)t en (Cond.), 
toenn loir aï§ (en) rcd)t)d)ûffcnc SDÎenfrfjen (gens) geïebt {vécu) 
Çaben? fêntfdjliefjet cud) fru^cittg, bic ©iinbc $u flicïjcn. 
gùrdjtet fttd&tâ, toir toerbcu eudj betftcfjen. SBenn ÇabiuS nidjt bic 
fifugÇeit mit (à) bcr £apferfcit oerbuuben (16) fyatte, 4 tourbe iber 
2©icg feinc ètirue suidât mit (de) Sorbeeren sumfrànjt 4Ï)aben. 

-c£. 3§r bellagt eudj (15) uber (de) jebe mcmigfcit. 2ttetn 
©oïm beflagtc fl<| geftern ùber fetnen ©djreibïcfyrcr, aber mit 
Unredjt (à tort). Sôfdjet ba§ Sidt>t au§ unb gcïjet ju 53ette 

*) $>tc gcfpcrrt gebrudten 3«ttt)5rtcr fmb unrcgelmfifeigc. 
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(allez vous coucher). 3Me ©tûbt tourbe genotïjigt (15), ftdj 
ergeben. S)ie SBilben mal en ftd) baâ ©eiidjt unb bie tHrme mit 
(de) attcrïct (toutes sortes de) 3?arben. ©olbaten! f oïget mir, td) 
fûÇre eud) jum ©iege. SOBenn tï)r bie SBorfdjrif ien (préceptes) be§ 
(£oangeïium§ treu befoïgt, [fo] aroerbet îtfyr glucflidj fein ; benn fie 
finb eine Quelle beftonbigen ©ïûrfeâ fur $)te, roeldje fie befoïgen. 



17) Écrire fdjrciben. P. 2?r. écrivant. P. p. écrit. 

JVés. J'écris, tu écris,, il écrit, nous écrivons, vous écrivez, 
ils écrivent. 8ubj. Que j'écrive. 

Déf. J'écrivis, tu écrivis,, il écrivit, nous écrivîmes, etc. 
Fut. J'écrirai. Impér. Écris, écrivons, écrivez. 

Œfeenfo: décrire befcfyreiben; circonscrire begrenjen; inscrire ein» 
fôreiben; prescrire toorfcfyreibett ; récrire nod) cinmal fdjreiben; 
souscrire unterf (Çïciben ; transcrire abidjreiben, eintragen. 



(18—26. fêinfàicbung einc§ Sonfonanten. 3tn Part, passé unb Déf. 

SBer&nberung beê ©tammbofalê m u.) 

18) Lire lefen. P.pr. lisant. P.p. In. 

Prés. Je lis, tu lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. 
Déf. Je lus, tu lus, il lut, nous lûmes, vous lûtes, etc. 
Imparf. du Subj. Que je lusse. 
Fut. Je lirai, tu liras, il lira. etc. 

(Sbenfo: élire erttîiif)Ien; réélire nneber ertoôïjlen; relire no<§ einmal 
lefen. 

19) Boire trinten. P.pr. buvant. P.p. bu. 

Prés. Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous bwvez, 
ils boivent. 

Subj. Que je boive, que tu boives, qu'il boive, que nous 
buvions, que vous bwviez, qu'ils boivent. 

Imparf. Je buvais. 

Déf. Je bus, tu bus, il but, nous bûmes, vous bûtes, ils 
burent. 

Fut. Je boirai, tu boiras, etc. Impér. Bois, buvons, buvez. 

20) Croire gïûuben. P. pr. croyant. P. p. crn. 

Prés. Je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous 
croyez, ils croient. 

Subj. Que je croie, que tu croies, qu'il croie, que nous 
croyions, que vous croyiez, qu'ils croient. 

Déf. Je crus, tu crus, il crut, nous crûmes, vous crûtes, 
ils crurent. Fut. Je croirai, etc. 

(Sbenfo: décroire mdjt glauben, ïeugnen. — Accroire fommt nur 
im 3fnfinitit» t>or, unb flioar in ber 9leben§art: faire accroire 
qch. a qn. (Sinem etmaS weijj madjen. 
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21) Croître toadjfcn. P. pr. croissant. P. p. crû, 

Prés. Je crois, tu crois, il croît, nous croissons, vous 

croissez, ils croissent. 
Déf. Je crûs, tu crûs, il crut, nous crûmes, etc. 
Fut. Je croîtrai, etc. 

(Sbenfo: accroître toermeïjren, etncn 3utt>ûd>§ erÇûlten; décroître 
ûbneÇmen; recroître toieber toûà)fen; surcroître tibertoad&fen. 

22) Plaire acfaflcn. P. pr. plaisant. P. p. plu. 

Prés. Je plais, tu plais, il plaît, nous plaisons, vous 
plaisez, ils plaisent. Subj. Que je plaise, etc. 

Déf. Je plus, tu plus, il plut, nous plûmes, vous plûtes, 
ils plurent. Fut. Je plairai, tu plairas, etc. 

(Sbenfo: déplaire mifcfaucn; complaire gefâflig fein. 

23) Taire oerfc^tneigcn. P. pr. taisant. P.p. tû.| 

Prés. Je tais, tu tais, il tait, nous taisons, vous taisez, 
ils taisent. 

Subj. Que je taise, que tu taises, qu'il taise, etc. 

Déf. Je tus, tu tus, il tut, nous tûmes, vous tûtes, ils 

turent. Fut. Je tairai, 
tëbenfo : se taire fc^ttjctgcn, ftittc fein. Prés. Je me tais tdj fôtoetae. 

Impér. Tais -toi, taisez -vous. Déf. Je me tus idp fdjtoùg. 

Passé indéf. Je me suis tû i$ tyabe flefôtoiegen. 

24) Paraître fdjctncn, toorfommcn. P. pr. paraissant. P. p. paru. 
Prés. Je parais, tu parais, il paraît, nous paraissons, vous 

paraissez*, ils paraissent. Subj. Que je paraisse. 
Déf. Je parus, tu parus, il parut, etc. Fut. Je paraîtrai. 
Passé indéf J'ai paru xâ) bin crfdjtencn. 
(Sbenfo: apparaître er|d)etnen; comparaître toor ©eri$t erfôeinen; 
disparaître toerjd&toinben ; reparaître toteber erfôeùteiu 

25) Paître toeibcn. P. pr. paissant. P.p. feljït. 
Prés. u. Impf. ruie paraître; ba§ Uebrigc fcïjlt. 
(Sbenjo : repaître fûttern, toeiben, mit bcm Déf. je repus. 

26) Connaître fcnncn. Ppr. connaissant. P.p. connu. 
Prés. Je connais, tu connais, il connaît, nous connaissons, 

vous connaissez, etc. 
Déf. Je connus. Fut. je connaîtrai. 
(Sbenjo: reconnaître (nricbcr)cr fcnncn; méconnaître berfennen. 



SBorter. 

La page bic ©cite. le fil bcr Qfctbcn 

le poème bo§ ©ebidjt. contredire ttnbcrfotedjen. 

récemment adv. frifà). absoudre loâfpredf>en. 

l'intérieur, m. bo§ Snnerc. ordinairement gcroôfynltdj. 

régner tyerrfd)en. pécher jùnbigcn. passé borig. 

l'ignorance, f. bie Untoiffenïjeit. le meunier bcr Sttûflcr. 

la superstition bcr ^berûjcmben. le paysan bcr 33aucr. 

la chemise bû§ Çetnb. la cruche bcr ftrua,. 
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ftufp&c. 69. 

1. 3a) fdjreibe einen langen SBrief. ©eftern 2fa)rieb îid? 
brei ©eiten; tyeute roerbe ta) nod) jmei (babon) fdjretben. <£§ 
f c^abet nie, geretét fetn (d'avoir). 2Ba§ fagen ©ie? ©ie 
nriffen (savez) nid)t, tna§ (ce que) ©te fagen. 3d) merbe 3§nen 
9ïidjt§ fagen. ©eftern ïafen roir ein fd)ône§ ®ebià)t. 3a) merbe 
Meâ ïefen, ma§ Victor Çmgo gefajrieben fyat. 3$ ttmnfdjte 
(je voudrais), bajj $arl mir ôfter fdjriebc (Impf. du Subj.). ©e* . 
ben ©ie 9Id)t (prenez garde), bie ïï)ùre ift frifd) angeftridjen 
(14). ©ott fennt unjer 3nnere§. 3efu§ (£ïjrifiu§ (Jésus- 
Christ) erjdjien, ïjerrfdjten bie Unroiffenïjeit unb ber Slbergïattbe 
auf ber (Srbe. ^Mefe §emben ftnb pbfd) (bien) genàfjt. ©ie 
ndïjen nidjt gut, nebmen ©ie (prenez) beffern fjfaben. 

2. 2Biberfnreà)en (7) ©te mtr, fo lange ©ie roollen (tant 
que vous voudrez); am (Snbe merben ©ie fagen, bafî ta) 9ted)t 
gefyabt ïjabe. SSenn nnr gefùnbtgt fyaben, mer mirb un§ Io0* 
fpredjen? ©ott nnrb eê tljim (fera). 2)cr TOùiïer mafyït btefe 
SBodje nta)t; bie 2Dorige i2Bod)e ï)at er niel grudjt (blé) gemaïj* 
ïen. SBir trinfen au3 (dans) einem ©ïafe; bie SBauern trinfen 
gettrôïmïià) au§ einem #ruge. -©djraeigen ©ie, ©ie reben (fagen) 
bummeê 3™G (des bêtises). S)ie SCten ï>aben gegtaubt, baj$ 
bie (£rbe ftille fte^e (restait fixe). <£§ giebt nieïe Seute, roeldje 
btcfe§ nod) ïjeute gïauben. $)iefe ©emâlbe mifefaïïen mir, fte 
ftnb fd)ïeà)t gemaït. 



(27—29. etamm^crfUrjung im Défini.) 

Jïï) Faire ntadjen, tïjuit. P. pr, faisant. P.j?. fait. 

i¥és. Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, 
ils font. 

Prés, du Subj. Que je fasse, que tu fasses, qu'il fasse, 
que nous fassions, que vous fassiez, qu'ils fassent. 

Imparf. Je faisais, tu faisais, il faisait, etc. 

Déf. Je fis, tu /îs, il fit, nous /*wcs, vous /îtes, ils firent. 

Imparf. du Subj r Que je fisse, que tu fisses, qu'il fit, que 

nous fissions, que vous fissiez, qu'ils fissent. 
Fut. Je ferai, tu feras, etc. Impér. Fais, faisons, faites. 

(Sbcnjo flefyen bie sufûtnmengefeÇtcn : défaire loSmadjen ; contrefaire 
nad)mad)cn; refaire toieber madjen; satisfaire genugtljun; sur- 
faire uberforbern. 

_^J2S) Mettre fctjen, ïegen, fteflen. P. pr. mettant. P.p. mis. 

Prés. Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous 
mettez, ils mettent. Prés, du Subj. Que je mette. 

Imparf. Je mettais. 

Déf. Je mis, tu mis, il mit, nous mîmes, vous mites, ils 
mirent. Imparf. du Subj. Que je misse, que tu misses, 
qu'il mit, etc. 
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Fut. Je mettrai, tu mettras, etc. 

©benfo promettre berft>re<$en ; admettre julûfjen; commettre ht* 
geïjen ; démettre ablegen, abfetjen ; omettre ûuSlaffen ; permettre 
erlaubcn; compromettre $reté geben; remettre ttneber fleHen, 
iibergeben; soumettre untcrtuerf en ; transmettre uberfenben. 

Se mettre a Detfet anfangen, j. 93.: L'enfant se mit a pleurer 
baê JHnb fing an ju toeincn. 

%&) Prendre nefymen. P. pr. prenant. P. p. pris. 

Prés. Je prends, tu prends, il prend, nous prenons, vous 
prenez, ils prennent. Prés, du Subj, Que je prenne, 
que tu prennes, qu'il prenne, que nous prenions, que 
vous preniez, qu'ils prennent. Imparf. Je prenais. 

Déf. Je pris, tu pris, il prit, nous primes, vous prîtes, 
ils prirent. Imparf. du Subj. Que je prisse. 

Fut. Je prendrai. Impér. Prends, prenons, prenez. 

2Bic prendre rocrben aucf) bie jujûtnntengefctjten ûbgewanbelt : ap- 
prendre lernen, erfafjren; comprendre Dcrflc^f n ; rapprendre 
mtcbrr lernen; entreprendre imternc^mcn ; méprendre mifeuer* 
fteÇen; reprendre auritcfneljnten, crfcubcrn; surprendre iiberrajdjen. 

(30—31. Stamnt^rnjettcvuîtg tm Défini.) 

30) Naître geboren roerben. P. pr. naissant. P. p. né gefcoren. 
Prés. Je nais, tu nais, il naît, nous naissons, vous naissez, 

ils naissent. Imparf. Je naissais. 
Déf. Je naquis (icï) tourbe geboreu), tu naquis, il naquit, 

nous naquîmes, vous naquîtes, ils naquirent. 
Fut. Je naîtrai, tu naîtras, etc. 
fêbenfo: renaître tomber entftefyen. 

31) Vivre lefien. P. pr. vivant. P.p. vécu. 

Prés. Je vis, tu vis, il vit, nous vivons», vous vivez, ils 
vivent. Subj. Que je vive: baïjer bic $uâbrù(ïe: Vive! 
c§ ïebe ïjodj! pl. vivent! e§ leben Ijod)! 

Impér. Vis, vivons, vivez. Imparf. Je vivais. 

Déf. Je vécus, tu vécus, il vécut, nous vécûmes, etc. 

Fut. Je vivrai. 

(Sbenfo: survivre (a qn.) iiberleben; revivre toieber ûufïeben. 

«Botter. 

Le journal bic 3 e ^ u ^8^ I e traitement bic 23ef)cmblung. 
empêcher berfyinbern. le mérite baâ 53crbtcnft. 

apprendre crfo^rcn. l'île, f. bie 3njcï. 

comprendre oerftetyctt. l'institution, f. bic Sïnftûït. 

tUImng. -W 

1. 2B<rè mad>ft bu ba? 3d) lefe bie 3eitung. 3$ madje 
meine Ueberfejung. $arl madjte bic feinige geftern Bbenb. 
%i)\it, n>a8 (ce que) ir)r roollt (vous voudrez), ity tocrbe eu$ 
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nidjt ocr^inbcm. SQSir toerben tïjun, toa§ 6ic toûnfdjcn. ©oô 
$inb fin g an (se mit à) ju tocincn. ©obaïb idj bicfc traurige 
9laà)ï\à}t crfuïjr, toerïicjs idj Stuttgart. SBerfteïjejt bu, toa§ bu 
ticfcft? 3* f)abt mà)t OTcâ Dcrtfanben. ©teUct bicfc 93ûà)cr 
nncbcr [baïjin], voo iïjr fie genommen ïjabt. 2ttan muf$ fyalten 
(tenir), ttwâ man t>erf})rid)t. ©ic berfprad) mir ein SBudj. 
$)ic 3ïïtcn fdjricben auf 28adj3tafeïn (sur des tablettes en- 
duites de cire). $)tefe àkljanblung ift (a) mit graufam cor* 
gefommen (24). 

\ 2. $)cr SftÇein ift (a) bicfc 9?ad)t fcÇr gctoadjfcn. 3d) 

*"J crfanntc ©ic nià)t foglcid), tocil e§ 9îad)t toar (il faisait). 
yflan fyat bic 3Scrbienftc bicfcS SftanneS ocrïannt (26). 3efu8 
fèïjriftuê n>ar nod) nidjt geborcn, aï§ ber $aifer 9iuguftu3 ben 
%i)tor\ beftieg (monta sur le trône). WapoUon tourbe auf ber 
3nfel florftfa (Corse) geboren (Dèf.). 2Bic Diele 2JM&bràud)e 
entfteÇen (que d'abus naissent) auâ ben (des) toetfeften 5ïn* 
ftaltcn! 53iclc 9fteitf>e leben im llcberflujî (dans l'abondance). 
DJÎan fann voofy fagen, bafs biefer Sttann mefyr fur bic Sïnbcrn 
afê fur fid) (lui-) fclbft geïcbt Çat. 

/ Conversation. 

Où conduisez-vous cet aveugle? Je le conduis chez le médecin. 

Lequel de vous deux a dit Nous ne l'avons dit ni l'un ni 

cela ? l'autre. 

Direz-voTis jamais un men- Nous disons toujours la vérité. 

songe (fiùgc)? 

Bois-tu encore, mon ami? Non, je ne bois plus, j'ai assez bu. 

Est-ce que votre fils vous II m'écrit à peu près une fois 

écrit souvent? par mois. 

Comprenez-vous tout ce que Pardon, je ne comprends pas 

vous lisez? tout. 

Que lui promîtes-vous ? Je promis de lui prêter un livre. 

Que /aites-vouslà, Messieurs? Nous Usons les journaux. 

Que fait votre ami Charles ? Il fait sa version pour demain. 

Est-ce que vous pouvez faire Oh non ! Messieurs, je n'ai pas 

ce que vous voulez? tant de liberté. 

Qui a cousu ces chemises? ' C'est la couturière (Dîdïjertn). 

Comment les trouvez- vous ? Je ne les trouve pas bien cousues. 

Que buvez-vous là? Nous buvons de la bière. 

Les anciens qu'ont-ils cru à Té- Ils ont cru qu'elle restait fixe. 

gard (fymfidjtlidj) de la terre? 

Fer e^-vous ce que je désire ? Je le ferai avec grand plaisir. 

Où Ha^i/NapoléonBonaparte ? Il naquit dans l'Ile de Corse. 

Le Rhin est-il haut? Oui, il a beaucoup crû depuis 

deux jours. 

Quand naquit Jésus-Christ? Il naquit sous le règne de 

l'empereur romain Auguste. 
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I 



Conrade et Gustave allèrent à la campagne par (bei) un 
grand froid d'hiver. Ils trouvèrent sur la route un homme 
couché sur la neige qui paraissait être profondément ew- 
dormi (35). Conrade eut pitié de lui, et, craignant qu'il ne 
mourût (49) de froid, s'approcha pour le réveiller. Mais, 
quoiqu'il le secouât fortement, l'homme ne se réveillait pas. 

«Tu auras beau le secouer, « s'écria Gustave en riant, »il 
ne se réveillera pas; ne vois-tw (fteï)ft bu) pas qu'il est ivre? 
Laisse là cet homme et viens, il fait froid. « — »Non,« ré- 
pondit Conrade, »il m'est impossible d'abandonner ce mal- 
heureux et de l'exposer au danger de mourir de froid. Quand 
môme il serait ivre, c'est un homme qui a besoin de secours, 
et je ferai tout ce qui dépend de moi pour sauver ses jours.* 

»Fais ce que tu voudras (ttuflft),« murmura Gustave, »je 
n'aime pas* rester plus longtemps au froid, et il continua sa 
route. — Mais Conrade couvrit de neige le pauvre engourdi, 
parce qu'il avait entendu dire que la neige réchauffait, et courut 
au village voisin pour chercher du secours. Il revint bientôt 
avec quelques hommes de bonne volonté, qui rappelèrent à 
la vie son protégé. Quelle (2Bte $rofj) ne fat pas la joie de 
Conrade! Que pensez -vous de lui? Que pensez -vous de 
Gustave? Lequel des deux prendrez-vous pour modèle? 

Endormi ctngej^lafcn (S. 161). ivre bettunfen. besoin nôtffig. 

pitié ïïlitleib. abandonner Derlaficn. 

qu'il ne mourût de froid cr mJJà)te dépendre abbangen. 

erfrteren (©. 165, 9lr. 49). tu voudras bu lutrft toollen, totllft 

secouer rilttcln. engourdi erftatrt. 

fortement ftatf. réchauffer ttueber ertoâtmen. 

réveiller aufroecfen; se — auftDaà)en. la volonté bcr SBtUe. 

tu auras beau le secouer bu ntoflft le protégé bcr Sdjiuîling. 

U)n riitteïn, )o lange bu nnUft. le modèle baâ flttuflcr, ÏSorbtlb. 



fÇortfe^iutjj itv ttttregediMffigejt gctttoortcr. 

Jmeite Blaffe* 

3ettmôrter auf -ir, tt>eîd)e 'trofc biefer SnftrtitiNSrtbunQ na$ 
ber britten ©onjugation conjugirt tuerben. 

(32—40. mit bem Défini in is unb Part, passé in i.*) 
32) Fuir fltefyen. Part. prés, fuyant. Part, passé fur. 

*) SluSgenommen 9lr. 33, mettes vêtu biïbct. 
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Prés. Je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuyons, vous fuyez, 

ils fuient. Imparf. Je fuyais. 
Déf. Je fuis. Fut. Je fuirai. 
Passé indéf. J'ai fui id) but gefloïjen. 

gbenfo ge^t s'enfuir enifïtcïjfit : Je m'enfuis, tu t'enfuis, etc. 
Passé indéf. Je me suis enfui idj bin entflof}en. 

33) Yêtir ttetben. P. pr. vêtant. P. p. vêtu. 
Prés. Je vêts, tu vêts, il vêt, nous vêtons, etc. 
Déf. Je vêtis. Fut. Je vêtirai. 

(ïbenjo: dévêtir entfleiben; revêtir befleiben. 

34) Servir (qn.) btenen. P. pr. servant. P. p. servi. 

Prés. Je sers y tu sers, il sert, nous servons, vous servez, 

ils servent. Subj. Que je serve. 
Déf. Je servis. Fut. Je servirai. 
(Sbenfo: se servir ftdj beMenen; desservir abtrogen (©peifen). 

35) Dormir fcfyïafen. P. pr. dormant. P. p. dormi. 

Prés. Je dors, tu dors, il dort, nous dormons, vous dor- 
mez, ils dorment. Subj. Que je dorme. 
Déf. Je dormis. 3m Uebrigen nue servir. 

(Sbenfo: endormir ciiîfdjldfcrn ; s'endormir einfdjjlûfen ; se rendor- 
mir tomber einfdjlafcn. 

36) Partir ûbrcifen. P. pr. partant. P.p. parti. 

Prés. Je pars, tu pars, il part, nous partons, etc., mie 
servir. 

(Sbettfo: repartir torieber ûbretfen; ertotebern. 3tft nxâ)t }u t>ertoe$feln 
mit répartir (bertyeiten) , toeld^e 8 regelmfiBig ift. 

37) Mentir ïiigen. P. pr. mentant. P. p. menti. 

Prés. Je mens, tu mens, il ment, nous mentons, etc., 

mie servir, 
©bcnfo: démentir fiilgen ftrafen. 

38) Sentir fityïen, rtedjen. P. pr. sentant. P. jj. senti. 
Prés. Je sews, tu sens, il sent, nous sentons, etc., mie 

bo§ toorige. 

(Sbenfo: consentir beiftimmen; pressentir ûfyten; ressentir tief 
entyftnben. 

39) Se repentir de qch. etm. bereuen. P. pr. se repentant. 

P. p. repenti. 

Prés. Je me repens idj bereue ob. e§ rcut mid); tu te re- 

pens, il se repent, etc., mie bie norigen. 
Je m'en suis repenti \â) f)dbt c8 bereut 

40) Sortir ïjtncmâgeïjen, miSgeïjen. P. pr. sortant. P. p. sorti. 
Prés. Je sors, tu sors, il sort, etc., mie sentir. 

Œbenfo: ressortir nrieber ïjtnauSgeljen. Ressortir unter einer ®e« 
Tid&têbctrïeit fle^en, unb assortir fàidlidj jufammenwabten, geïjen 
rcgelm&&tg nadj bet 2. Çonjugation. 

Otto, gfranj. Çont>.«©ratmnattt. H 
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SBorter. 

L'endroit, m. ber Drt. le compagnon de voyage bcr 
le serin de Canarie ber #û* SRcifcgefaljrte. 

nartenoogcl. la punition bic ©trafe. 

la cage ber &àftg. la conscience ba§ (^eroiffcn. 

le prochain ber 9îad)fte. la saison bie 3ûfyre§&ett. 

injure, f. bie SBeleibigung. l'ambassadeur, m. bcr ©efanbte. 

veiller madjen. <- la trompe bcr ÎRùffeL 

*nfoa*e. 71. 

1. $)er geinb flicÇt. %\t geinbe ftnb gefloïjen. Safîct 
un§ biefe Oerter fïieïjen, bic mit ©lut getranft (imbus de) ftnb. 
$)er $anarienbogel ift au§ bcm flâftg entfloïjen. 9SaS maà)t 
iï>r ba? 2Bann bu bon r)ier abgereiêt fein wirft, fogte Œû* 
Itjpfo ju Xeïemaà) (Telémaque), fo nûrft bu c§ (t'en) bereuen. 
3d) mùnfdjte (je voudrais), bajj tïjr bic <5à)m cibler flôÇet. 
5) i en et cuerm (acc^) 9îàd)ften, cr toirb eud) auà) (à son tour) 
bienen. 3 U bienen bie 93eleibigungen? 3d) fa) lofe nid)t. 
3)ûS $inb fyat (de) abie îganje 9kd)t nid)t gefd)ïafen. <5à)Iafe, 
mein #inb, ©ott toirb fur bià) madjen. 

2. SBann reifet itjr ab? SBir reifen in etner €>tunbe ob. 
Unfere 9îeifegefàf)rten ftnb fa)on biefen 2Jïorgen abgereiSt. Sûgct 
nià)t; berjenige, meldjer ïiïgt, finbet in fia) (lui-) felbft fetne 
<5trafc; cr fuïjït, bafj cr gegen fetn ©eroiffen geïjanbelt (agi) ^at. 
(Sic finb ju Ieià)t (légèrement) gefïeibet fur biefe 3ûï)reâjeit; 
flcibcn <5ie fia) totirmer (adv.). %\t <&efanbten itmrcn nad) tur- 
îifdjer 9trt (à la turque) gcfïeibct. §err ger)t nid)t meïjr au§; 
er ift &u ait; er ift ncumia 3a§rc ait. 93 c bien en ©ie fia), mein 
§err! $)er élevant bcbient fia) feincâ SRùffclS toie einer §anb. 



4 

(41. 3ciih>ort in ir, mit Déf. u. Par*, .passé in u.) 

41) Courir laufen, eiïcn. P. pr. courant. P. p. courw. 
Prés. Je cours, tu cours, il court, nous courons, vous 

courez, ils courent. Subj. Que je coure. 
Déf. Je courus, tu courus, il courut, nous courûmes, vous 

courûtes, ils coururent. 
Passé indéf. J'ai couru id) bin gelaufen. 
Fut. Je courrai, tu courras, il courra, nous courrons, vous 

courrez, ils courront. Imper. Cours, courons, courez. 

> (Sbcnfo : accourir $erbeifaufen ; concourir bettragen ; discourir ht* 
fored&en; encourir p$ jujîc^cn; parcourir bur^laufen; recourir 
feinc 3uflu<$t ncÇmcn; secourir unterjtiUjcn, l)clfcn. 

(42 — 48, im Présent bic ©nbungen bcr crften Gonjugotion.) 

42) Cueillir pfiMtn, abbred)cn. P. pr. cueillant. P. p. cueilli. 
Près. Je cueille, tu cueilles, il cueille, nous Cueillons, 

vous cueillez, ils cueillent. Subj. Que je cueille. 



• 
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Bèf. Je cueillis. Impèr. Cueille, cueillons, cueillez. 
Fut. Je cueillerai. 

fêbenfo: accueillir aufneÇmen; recueillir fammefa. 

43) Offrir anfcieten. P. pr. offrant. P. p. offert. 

Près. J'offre, tu offres, il offre, nous offrons, etc. 

Bèf. J'offris. Impér. Offre, offrons, offrez. Fut. J'offrirai. 

44) Souffrir ïciben, crbuïbcn. P. pr. souffrant. P. p. souffert 

Prés. Je souffre, tu souffres, etc. ©cmj nue offrir. 

45) Ouvrir ôffnen. P. pr. ouvrant. P. p. ouvert, 
©benfo: rouvrir toieber ôffnen; entrouvrir Ijolb Bffnen. 

46) Couvrir bebeden, ûberjieÇen. P. pr % couvrant. P. p. couvert. 
(Sbenfo: découvrir entbecfrn; recouvrir toieber bebeden. 

47) Tressaillir beben, fdjoubern. P. pr. tressaillant. P. p. 

tressailli. 

Prés. Je tressaille, tu tressailles, il tressaille, etc. 

Bèf. Je tressaillis. Fut. Je tressaillerai unb je tressaillerai. 

(Ibenfo: assaillir emfaflen, ttberfalten. 

48) Saillir Ijeroorragen, P. pr. saillant. P. p. sailli. 

Prés. 3. pers. il saille, pl. ils saillent. @ef)t tt>ie bû8 congé; 
ift ober nur in ber 3. Çcrf. ©ing. unb ^ïur. geBaucÇIidj. 
NB. Saillir (= jaillir) f&rubeltt, ift regelmfifeig. 



fôorter. 

Le lièvre ber ftafe. la joie bie Qtoube. 

le cerf ber Ç>irfd). l'abricot, m. bie îtyrifofe. 

vite fdjnctl. le fauteuil ber Seïjnftuïji. 

la fraise bie Srboeere. le cuir berê fieber. le pot ber %op\ . 

l'averse, f. ber $laj}regen. le prix ber Spreté. 

surprendre ûberfûflcn. la source bie OueUe. 

la chaleur bie §i£e. un outil ein SBerfjeug. 

ftttfgftie. 72. 

1. $)cr §afe louft fe^r fd^neQ ; bie §irfd)e loufen nod) 
fdjneller. 3d> bin fo feï>r gel ouf en, bajj îd) ganj burdjnôjjt (en 
nage) bin. $>tefer ©oïbût f)at biele ©trapajen (fatigues) erbuï* 
bet. 2Bir J)fïûcfen Œrbbeeren. $)ie Ihnber pflûaten SBlumen 
ouf (dans) ber Sôiefe. Spfïûdfen ©ie biefeâ SBeiïdjen! UntertoegS 
(en fcbemin) tourben tt)ir non etnem ftarfen Spïûfcregen iiberfaïïen. 
$)iefer ©ommer ift âufjerfi (extrêmement) Çetf;; tt)ir ïeiben fetyr 
(beaucoup) non ber §i$e. 9Heine SJhttter ttrirb t>or (de) gfreubc 
ce 6 en, toenn fie bie ongeneljtne 9to<ïjrid)t erfûÇren toirb. 33e* 
reueft bu ntd)t, iÇrJhunmer berurfadjt (fait) ju Ijaben? 3d) ïjabc 
eS (m'en suis) ber eut, unb toerbe eâ hnmer Ber eu en. 

^ 34 toerbe biefe Styrifofen nidjt toflùdfen, fie finb nodj 
niàjt gûnj (tout-à-fait) reif. $)a§ #ift<$en (le coffret) toar mit (d') 

11* 
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ctncm fdjroarjen $uà> bebccft. SBebccf en Sic fia), \a) bitte <Sie 
barum (en). $>er Sieïjnfhiï)! ttmr mit (de) fdjroarjem Scber ùber* 
jogen. Oeffnet ba§ genfter. §ajt bu bic îfyiïre geô f f net? 
Sflan bot mit jcïmtaufenb ©uïben f ïir biefe3§au§; c§ reut midi) 
(id) bereue), c§ uidjt fur biefen ^reté gegeben ju tjûben. $)te 
Religion of f net unâ eine Ouelk ber reinftcu Skrgnùgungen. 

/ Conversation. 

Quel est ce bruit qu'on entend? C'est que les ennemis fuient. 
Ne va-t-on pas les poursuivre? L'ordre en est déjà donné. 

Parce qu'on n'y apprend rien 



Pourquoi fuyez-vous cet en- 
droit ? 

Où est votre serin de Canarie? 
Que fis-tu. hier au bois (SBalb)? 
En as-tu trouvé beaucoup? 
Où croissent ces fleurs? 
Monsieur, voudriez-vous me 

prendre à votre service? 
À quoi sert cet outil? 
Àvez-vous vu le champ de 

bataille ? 
Avez-vous bien dormi? 
Combien d'heures dormez- 

vous à l'ordinaire? 
Dormez - vous encore, mes 

enfants? 
Quand part iras-tu. ? 
Mais où est ton compagnon 

de voyage? 
Madame votre mère est-elle 

chez elle (ob. à la maison) ? 
Comment! vous n'êtes pas 

sorti? 

Ouvrez donc les fenêtres! 
Qui a laissé la porte ouverte? 
Fermez-la tout de suite! 
Combien m'offrez-vona de (fur) 

ma maison? 
Où cowres-vous donc si vite? 
Ce soldat n'est -il pas très 

fatigué ? 
Vous paraissez tout mouillés: 

que vous est-il arrivé? 
Cet enfant n'est-il pas vêtu 

trop chaudement pour la 

saison? 

Ne vous repentez-vous pas de 
votre mauvaise conduite? 



de bon. 
Il s'est enfui de la cage. 
Je cueillis des fraises. 
J'en ai cueilli un pot tout plein. 
Elles croissent dans les prairies. 
Je veux bien, si tu veux me 

servir fidèlement. 
Il sert à nettoyer les chemins. 
Oui, il était couvert de blessés, 

de morts et de mourants. 
Très bien, je vous remercie. 
Je dors à l'ordinaire sept heures, 

quelquefois huit heures. 
Oh non! nous sommes éveillés 

(oufgett)oà)t). 
Je pars à l'instant. 
H m'attend à la gare OBûÇnïjof). 

Non, Monsieur, elle est sortie 
il y a une demi-heure. 

Une affaire pressante me retient 
encore pour une heure ou deux. 

Elles sont déjà ouvertes. 

C'est la petite Henriette. 

La voilà fermée. 

Je vous offre 12,000 florins. 

Je cours à la poste. 

Il a souffert bien des fatigues. 

Nous avons été surpris par une 
forte averse. 

Oui, il faudra le vêtir mainte- 
nant plus légèrement. 

Oui, je m'en repens. Je me 
conduirai mieux à l'avenir. 
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Le corbeau et le renard (Fable). 
Maître corbeau, sur un arbre perché, 
Tenait en son bec un fromage. 
Maître renard, par l'odeur alléché, 
Lui tint à peu près ce langage (3lnrebe): 
»Hé, bon jour, monsieur Du (Don) corbeau, 
Que vous êtes joli! que vous me semblez beau! 
Sans mentir, si votre ramage 
Se rapporte à votre plumage, 
Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois.« 

A ces mots le corbeau ne se sent plus de (Dor) joie. 

Et pour montrer sa belle voix, 

H ouvre un large bec/laisse tomber sa proie. 

Le renard s'en saisit et dit : »Mon bon monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 

Vit aux dépens de celui qui l'écoute: 

Cette leçon vaut bien un fromage sans doute.* 

Le corbeau, honteux et confus, 

Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendait plus. 

Le corbeau bcr SRûbe. le bois bû§ (Setjôlj, bcr SStolb. 

le renard ber 8ud)3. la proie bic SScutc. 

perché fttfenb. se saisir fidj bemâdjttgen. 

te bec ber 6d)tiabel. le flatteur ber Sdjmcid)(er. 

l'odeur ber ©erucf). vit aux dépens ïebt auf JRoften. 

alléché Çerbeigetodft. vaut bien ift roofjl tocril). 

le ramage ber (Sefattfl. honteux befdjfitnt. 

se rapporter a ubereinftimmen. confus beftttrjt, Dcrlegcu. 

le plumage bûS ©efteber. jurer fd^tuoren. 

le phénix ^ontj (fàônfte SSogel). y prendre errotjdjcn, cmful)ren. 
l'hôte ber ©aft, 93eroof)ner. 



9îeun tmb breijngfte lîcftiDti. 

Pritte llaflTe bcr miregettttttfitgett âtitmîrter. 

(49—53. 3eit»ôrter ouf ir, met^c tyrcn Stamm uerftnbern unb 
bie fënbungen ber britten Gonjugation anneljmen.) 
49) Mourir fterOcu. Part. prés, mourant. Part, passé, mort. 
Prés. Je meurs, tu meurs, il meurt, nous mourons, vous 
mourez, ils meurent. Subj. Que je meure, que tu 
meures, qu'il meure, que nous mourions, que vous 
mouriez, qu'ils meurent. 
Impér. Meurs, mourons, mourez. 

Dëf. Je mourus, tu mourus, il mourut, nous mourûmes, 

vous mourûtes, ils moururent. 
Fut. Je mourrai, tu mourras, il mourra, etc. 
tëbenfo: se mourir om Stcrfcen Ikgcn. Prés. Je me meurs, etc. 
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50) Bouillir fiebcn, fodjen. P. pr. bouillant. P. p. bouilli. 
Prés. Je boas, tu bous, il bout, nous bouillons, vous 

bouillez, ils bouillent. Subj. Que je bouille. 
Déf. Je bouillis. JFW. Je bouillirai. 

3fn ûcttoer SSebeutung tnufe man jagen: /cire bouillir cttu. fteben 
ob. obficben; 3. 3B.: des pommes de terre tëattoffeïn. 

51) Tenir ïommen. P. pr. venant. P. p. venu. 

Prés. Je viens, tu viens, il vient, nous venons, vous 
venez, ils viennent. Prés, du Subj. Que je vienne, que 
tu viennes, qu'il vienne, que nous venions, que vous 
veniez, qu'ils viennent. Imparf. Je venais. 

Déf. Je vins, tu vins, il vint, nous vînmes, vous vîntes, 
ils vinrent. Imparf. du Subj. Que je vinsse, que tu 
vinsses, qu'il vint, que nous vinssions, etc. 

Fut. Je viendrai, tu viendras, etc. Cond. Je viendrais. 

Impér. Viens, venons, venez. 

Ueber venir voir u. aller voir = Bcfudje tt, f . Seft. 60, I, 3 u. 2. 

fëbenfo: parvenir gefangen; revenir juriirf f omrafn ; convenir 
ubereinfommen , jugcjïeben; devenir toerbcn; prévenir jutoorfom* 
mcn; provenir Çerf ommen ; se souvenir fît$ crinnern; subvenir 
Su $Ufe fommen, 2c. 

52) Tenir fyûlten. P. pr. tenant. P. p. tenu. <&eïjt nrie venir. 
Prés. Je tiens, tu tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, 

ils tiennent. Subj. Que je tienne. 
Déf. Je tins, tu tins, il tint, nous tînmes, vous tintes, 

ils tinrent. Fut-, Je tiendrai. 
Impér. Tiens, tenons, tenez. 

libenfo: obtenir crlangcn; retenir ptrutfjjaltftt ; appartenir ge« 
bôrcn ; s'abstenir fi$ cntbûlten ; contenir in ©djranfen Ijalten ; 
détenir gcfangm fyalitn ; entretenir unicrboïtcn ; maintenir auf* 
rc^t crbaltcn; soutenir untetftttfcen, betyaupten. 

53) Acquérir ertoerben, erïangen. P. jw\ acquérant. P. i>. acquis. 

Prés. J'ae#wiers, tu acquiers, il acquiert, nous acquérons, 
vous acquérez, ils acquièrent. Prés, du Subj. Que j'ac- 
quière, que tu acquières, qu'il acquière, que nous 
acquérions, que vous acquériez, qu'ils acquièrent. 

Déf. J'acquis, tu acquis, il acquil, nous acquîmes, vous 
acquîtes, ils acquirent. Impf. du Subj. Que j'acquisse. 

Fut. y acquerrai, tu acquerras, il acquerra, etc. 

Impér. Acquiers, acquérons, acquérez. 

NB. $û5 dte ©iamtntoort bon acquérir : quérir erifh'rt nod) im $n* 
finitib mit ber 99ebeuhtng bol en, unb in Scrbtnbung mii aller, venir 
unb envoyer. 

Sôie acquérir geï)en: Conquérir ero&etn; reconquérir tmeber et* 
obern; requérir anfu<$en, unb s'enquérir ftc^ nû(§ etw. ertunbtgen, 
3. SB. Déf. Je m'enquis de sa personne. Impér. Enquérez-vous 
de cela. 
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(54—58. 3etttt>5rtet auf oir, treize bet einiger Stûmm*93er8nberung 
bie (înbungen ber britten Gonjugatton annefjmen.) 

54) Devoir fdjuïbig fein, tnùffen. P. pr. devant. P. p. dû. 
Prés. Je dois y tu dois, il doit, nous devons, vous devez, 

ils doivent. Prés, du Subj. Que je doive. 
Béf. Je dus, tu dus, il dut, nous dûmes, vous dûtes, 

ils durent. Imparf. du Subj. Que je dusse. 
Fut. Je devrai, tu devras, il devra, etc. 

^>5) Recevoir empfcmgen. P. pr. recevant. P. p. reçu. 

Prés. Je reçois, tu reçois, il reçoit, nous recevons, vous 

recevez, ils reçoivent. 
Béf. Je reçus, tu reçus, il recul, nous reçûmes, vous 
^ reçûtes, ils reçurent. 

Fut. Je recevrai, tu recevras, il recevra, etc. 

(Sbenjo: apercevoir bemerten; concevoir begretf en (Part. pr. con- 
cevant. P. p. conçu. Près. Je conçois etc.); décevoir tûujdjen. 

56) Déchoir in SBerfatt geratljen, fi nf en. P.pr. fe^lf. P. p. déchu. 
Prés. Je déchois, tu déchois, il déchoit, nous déchoyons, 

vous déchoyez, ils déchoient. 5w6;. Que je déchoie. 
Béf. Je déchus, tu déchus, il déchut, nous déchûmes, 

vous déchûtes, ils déchurent.. 
Fut. Je décherati, tu décherais, il décherra, nous dé- 

cherrons, vous décherre#, ils àécherront. 

tëbenfo : échoir toerfatten ; P. p. échu (t>. 2Bc#feIn). Î>û8 Stomm- 
jethoort choir tft nur im ^nfmititt §ebrfiuc$ltri). 

57) Toir feïjen. P. i>r. voyant. P. vu. 

Prés. Je vois, tu vois, il voit, nous voyons, vous voyez, 

ils voient. Imparf. Je voyais, tu voyais, etc. 
Béf. Je vis, tu vis, il vit, nous vîmes, vous vîtes, etc. 

Fut. Je verrai, tu verras, il verra, etc. 
Impér. Vois, voyons, voyez. 

tëbcnïo: revoir tote berf eïjcn ; entrevoir $alb ober flil^tig fe$eiu 
Aller voir ob. venir voir qn. $eijjt (Sinen bejudjen. 

58) Pourvoir*) oerfeljen. P. i?r. pourvoyant. P. .p. pourvu. 
Près. Je pourvois, tu pourvois, il pourvoit, nous pour- 
voyons, vous pourvoyez, ils pourvoient. 

Béf. Je .pownws. Fut. Je pourvoirai. 

ebenjo prévoir bot$erfe$tn, toeï^eô jebw$ tm je prevU $ût. 



^ *^ SBSrter. 

Faible fôtoadj. * la conviction bic Ueber^eugung. 

religieux fromm. l'estime, f. bie Hd&tung. 

volontiers gern. la lettre de change ber 2Be<$feï. 

•) Wu voir, ûutyenommen Béf. unb Fut. 
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la lune bcr TOonb. la république ber grciftaat. 

l'étoile, f. bcr <5tern. la conspiration bic &erfd)tt)ôrung. 

la voile bcrê ©eget. la reconnaissance bcr £>anf. 

Tinsolence, f. bic Unbcrfdjtimt* le chevalier bcr SRitter. 

le pavillon bic Çtoggc. [Çeit. parvenir gelangen. 

«ufflotf. 73. 

1. 3$ fùtyle mtdj feïjr fdjtnad), ta) roerbe Balb fier bcn. 
$)er $ranïe ift geftorbcn. $>er frommc 2ttcnfd) ftirbt gerne* 
(Stirb licbcr (plutôt), al§ bafe bu bcinc tlebcrjeugung ocrlcugncft 
(que de renier). 5)er ©olbat ift an (de) cincm êdbeïï)ieb (coup 
de sabre) gcftorbcn. SQBaffcr ftebet; legt jcjjt bic fëier 
In'nein. $)iefer 9Jîann finft Don Stag ju $ag in bcr ôffentïiàjen 
Édjtung. 2)cr 2Bcd)feï ift feit brci îagen oerfaïlcn (échue) 
©ieïjft bu bcn 9ftonb? €>eïjet tïjr bic Sterne nidjt? <5c^ct 
bic Unt>erfdf)àmtïjeit biefe§ SJîenfdjen! 9Kan faïj (Imp.) bort roeber 
(£oïb, (or, oïjnc 9lrtifcl) nodf) ©iïber. 

2. 2Bir bemerften bon ferne cin <5egel; fpdtcr fa^en toir 
bic ftoonifd^c glagge. SBirft bu (viendras-tu) mtd) bûïb befudjen? 
3d) tnifl (merbe) fetyen. Sconiboâ unb feinc breiÇunbert ©par* 
tancr (Spartiates) ï)abcn ftdj cinen unfterbïidjen 9hiï)m burd) bic 
93ert!)eibîgung bcr îljerînopnfen (en défendant les Thermopyles) 

% ermorben. (kiccro, bcr ©oïm eineê etnfad^cn (simple) Sdittcrâ, 
gcïangtc 511 bcn crftcn ©tjrcnftcttcn (honneurs) bc§ greiftaaté; 
er r)at bic 5terfd)tt>ôrung bc§ ftatilina entbetft unb baburdj (par- 
là) jben $)anf bc§ 33aterfanbe3 crtt>orbcn. $)er Witter !am mit 
93cutc bclaben (chargé de butin) juriïtf. 

f 

'(59—66. 3cittDôrtcr ouf oir mit Stûtnm-Skrïurutng unb «enberung 

bc§ SSoïalê.) 

59) Mouvoir betoegen. P. pr. mouvant. P. p. mu. 

Prés. Je meus, tu meus, il meut, nous mouvons, vous 
mouvez, ils meuvent. Subj. Que je mc«ve, que tu 
mewves, qu'il mewve, que nous mouvions, que vous 
mouviez, qu'ils mcwvent. 

Déf. Je mus, tu mus, il mut, nous mûmes, vous mûtes, 
ils murent. Fut. Je mouvrai. 

Gtoenfo: émouvoir betoegen, tityren. 

60) PleuToir regnen. P. pr. pleuvant. P. p. plu. 

Prés. Il pleut. Subj. Qu'il pleuve. Imparf. 11 pleuvait. 
Déf. Il plut. Fut. Il pleuvra. 

61) Pouvoir îônncn. P. pr. pouvant. P. p. pu. 

Prés. Je peux (ob. je puis), tu peux, il peut, nous pou- 
vons, vous pouvez, ils peuvent. Prés, du Subj. Que je 
puisse, que tu puisses, qu'il puisse, que nous puissions, 
que vous puissiez, qu'ils puissent Impf. Je pouvais. 
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Déf. Je pus, tu pus, il put, nous pûmes, vous pûtes, 
ils purent. Imparf. du Subj. Que je pusse. 

Fui. Je pourrai, tu pourras, il pourra, nous pourrons, 
vous pourrez, ils pourront. Cond. Je pourrais. 

62) Savoir raiffen. P. pr. sac/iant. P. p. su. 

Prés. Je sais, tu sais, il sait, nous savons, vous savez, 
ils savent. Subj. Que je sache, que tu saches, qu'il 
SB,cJie, que nous sac/iions, que vous sac/riez, qu'ils 
sac/eent. Imparf. Je savais (td) ttmjjte), tu savais, etc. 

Déf. Je sus (id) erjuïjr), tu sus, il sut, nous sûmes, vous 
sûtes, ils surent. Fut. Je saurai, tu sawras, etc. 

Impér. Sache, sachons, sachez. 

©cmcrtung. S3on savoir fommt nod) cine ûltc ftorm bc§ Prés, 
de VInd. Je sache fcor. 2)o§ Cowrô. mit ne (oïjne pas): Je 
ne saurais f)at bic SBcbcutung: 3d) fann nid)t; 5.93.: Je 
ne saurais vous dire irf> !onn $f)ncn n\â)t fagcn, îc. 

63) Valoir geïten, roertf) fetn. P. pr. valant. P. p. valu. 
Prés. Je vaux, tu ivm&t, il vaut, nous valons, vous valez, 

ils valent. Subj. Que je vaille, que tu vailles, qu'il 
twitfi, que nous valions, que vous valiez, qu'ils vaillent. 
Imparf. Je valais. 

Déf. Je valus, tu valus, il valut, nous valûmes, etc. 
Fut. Je vaudrai, tu vaudras, etc. Cowtf. Je vaudrais. 

9Jlan merfe bic SRebcnêûrt: II vaut mieux c§ tfi befîer ic. — 
fëbenfo gcfyf pre'valoir bic ObcrÇanb bdjûltcn, mit bcr ctnjtgcn 
^Ibdnbcrung, bûfe bo§ Prés, du Subj. fjcifct: Que je prévale (nicÇt 
prévaille), que tu prévales, qu'il prévale, que nous prévalions, 
que vous prévaliez, qu'ils prévalent. n 

64) Vouloir rooflen. P. pr. voulant. P. p. voulu. 

Prés. Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous vou- 
lez, ils veulent. Subj. Que je veuille, que tu veuilles, 
qu'il veuille, que nous voulions, que vous vouliez, qu'ils 
veuillent. Impér. Veuille, veuillez (fcicn <B\t fo giïttg). 

Imparf. Je voulais. 

Déf. Je voulus, tu voulus, il voulut, nous voulûmes, etc. 

Fut. Je voudrai, tu voudras, etc. 

Cond. Je voudrais {\à) môd)te gern, là) mùnfdjte). 

65) Falloir mùffen (verbe impers.). P. pr. fcr)ït. P. p. fallu. 
Prés. Il faut. Imparf. Il fallait, etc. (ïïlcm fcr>e <5. 122). 

66) S'asseoir fid) fefcen. P. .pr. s'asseyant. P. p. assis. 
Prés. Je m'assieds, tu V assieds, il s'assied, • nous nous 
asseyons, vous vous asseyez, ils tfasseient. 

Imparf. Je m'asseyais. 

Dé/*. Je m'assis, tu t'assis, il s'assit, nous nous assîmes, 
vous vous assîtes, ils s'assirent. 
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Fut. Je m'assiérai, tu t'assiéras, il s'assiéra, etc. (oud) 

je m'asseterai, tu t'asseieras, il s'asseimi, etc.). 
Impér. Assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-vous. 



SKortrr. 

Le sein bic 93ruft, ber Sufen. le travail bic îïrBctt. 

la tête bûâ Ôauj)t, bet #opf. bienveillant tootyliooflenb. 

la position bic Sage. la bienveillance baê SBo^lïootten. 

la place bic ©telle. conquérir crobern. 

obtenir erlongen. le tiers boâ 2)rttttl)etl. 

aller . . prendre obfjolen. surprendre ùberrofdjen. 

«ufgtttc. 74- 

1. 3cfu§ Œ^nftuâ ï)telt (Imp.) on feiner 33ruft boâ §oupt 
be§ So^anneê, toeld)er fd^ïief (Impf). 3)tejemgen, tncït^e ftdj 
in biefer fioge befunben î)aben, m if f en redjt tooljl, baj$ mon nid)t 
oljne Wnftrengung (efforts) borouâ (en) Ijerouâfomtnt (sort). 
SBtffet e§ [ju] tïjun, toenn tï)r jematè funcin gerotïjet (follet). 
3à) tourbe bi§ 4 UÇr ju Çaufe juriitfgeïjaïtcn. 3$ werbe 
(j'irai) ©te morgen obljolen, menn boô 3§nen redjt ift (convient). 
3û) n>ùnfd)te, bo& ©te ein tuentg fpater font en (Impf. du Subj.). 

2. SBtffen ©te, ob er bic ©telle erlangt Çat, roeldje er 
naajgefudjt (sollicitée) ï)at? ïfton ermtrbt roentge $)tnge oïjne 
SIrbett unb oï)ne TOfye (peine, /*.). 5)er #5nig bon ©djroeben 
(Suède) ïjotte jroet (les d.) ©rituelle Don $>eutftt)ïonb erobert, 0I8 
(lorsque) ber îob Ujn in (à) ber ©rf)ïod)t bet (de) fîùfcen ùber* 
rofdjte. 2Btr (tnb otten 2tten)djen SBotylrooflen fdjulbig. 8of$t 
unâ tooljïttiollenb fetn, fotûel (autant) olâ air fônnen (Fut.). 

67) Bire Iod)en. P. pr. riant. P. p. ri. 
Prés. Je ris. Imparf. Je riais. 

Déf. Je ris, tu ris, il rit, etc. $)û§ Uebrtge tjt regeïmôjjtg. 
fëbenfo: sourire Tfi^eïn. 



(68 u. 69. Qtoti unreoelmâfcige 3^itn>orter auf er.) 

68) Envoyer fcfyiden. P. pr. envoyant. P. p. envoyé.. 
Près. J'envoie. Imparf. J'envoyais. Déf. J'envoyai. 
Fut. J'enverrai, tu enverras, etc. Cond. J'enverrais. 

69) Aller geïjen. P. pr. allant. P. p. allé. 

Prés. Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils 
vont. Prés, du Subj. Que y aille, que tu ailles, qu'il 
aille, que nous allions, que vous alliez, qu'ils aillent. 

Imparf. J'allais, tu allais, il allait, etc. 

Déf. J'allai, tu allas, il alla, nous allâmes, vous allâtes, 
ils allèrent. 

Imparf. du Subj. Que j'allasse, que tu allasses, etc. 
Impér. Va, allons, allez; (vas-y gelje ïjtn). 
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Fut. J'irai (id) toerbe getyen), tu iras, il ira, nous irons, 
vous irez, ils iront. §ier»on baâ Cond. J'irais, tu irais. 
NB. Aller Çût au<$ bic SSebeutung tm SBcgrtf f fctn (f. Sett. 60). 



Soniuption non S'en aller fortge^em 

2Bic aller getyt aucfy ba3 Verbe pronominal S'en aller, 
fortgefyen, toetdjeâ loir ber ©djtolerigfett galber auâfufyrftdjer bar* 
ftellen. 9ttan mcrfe fia) babei ïjauptîadjïià), baj$ en nie Don bem 
fSrûrroort gctrcnnt tnirb. 2Wan fage aïfo tm Passé indé/". nicfyt 
je me suis en allé, fonbem je m'en suis allé. — 9We ïjter nur 
angefangenen 3eiten unb fjormen finb oon bem <5d)uler jur beffern 
Uebung naà) unb naà) ganj burà)jufà)rciben. 

Indicatif. 
* Présent. 

Je m'en vais ta) geïje fort nous nous en allons ttnr getycnfort 
tu t'en vas 2C. vous vous en allez 2C. 

il s'en va 2C. ils s'en vont 2C. 

Serncincnb. frragenb. 

Je ne m'en vais pas M'en vais-je? gc^c td) fort? 2C. 

tu ne t'en vas pas, etc. Ne m'en vais-je pas? etc. 

Imparfait. 

Je m'en allais, tu t'en allais. M'en allais-je? gteng id) fort? 
Je ne m'en allais pas. Ne m'en allais-je pas? 

Défini. 

Je m'en allai. M'en allai-je? 

Je ne m'en allai pas. Ne m'en allai-je pas? 

Futur. 

Je m'en irai. M'en irai-je? 

Je ne m'en irai pas. Ne m'en irai-je pas? 

Impératif. 

Va-t'en geïje fort Ne t'en va pas 

allons-nous en ne nous en allons pas 

allez-vous-en. ne vous en allez pas. 

Passé indéfini. 

Je m'en suis allé tdj bin fort* nous nous en sommes allés loir 

gegangen fmb fortgcgangcn 

tu t'en es allé 2C. vous vous en êtes allés 2C. 

il s'en est allé :c. ils s'en sont allés 2C. 

elle s'en est allée 2C. elles s'en sont allées 2C. 

SBernetnenb. 

Je ne m'en suis pas allé nous ne nous en sommes pas allés 
tu ne t'en es pas allé vous ne vous en êtes pas allés 

il ne s'en est pas allé ils ne s'en sont pas allés. 
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■ 

tJr agenb. 

M'en suis-je allé? nous en sommes-nous allés? 

t'en es-tu allé? vous en êtes-vous allés? 

s'en est-il allé? s'en sont-ils allés? 

93ern«inenb*f ragenb. 
Ne m'en suis-je pas allé? ne nous en sommes-nous p. allés? 
ne t'en es-tu pas allé ? ne vous en êtes-vous pas allés ? 

ne s'en est-il pas allé? ne s'en sont-ils pas allés? 

Plusqueparfait. 

Je m'en étais allé. M'en étais-je allé? 

Je ne m'en étais pas allé. Ne m'en étais-je pas allé? 

Subjonctif. 
Présent. 

Que je m'en aille que nous nous en allions 

que tu t'en ailles que vous vous en alliez 

qu'il s'en aille qu'ils s'en aillent. 

Imparfait. Passé indéfini. 

Que je m'en allasse Que je m'en sois allé, 

que tu t'en allasses Plusqueparfait. 
qu'il s'en allât, etc. Que je m'en fusse allé. 

Infinitif. 

Prés. S'en aller. — Passé. S'en être allé. 

Participe. 

Prés. S'en allant. — Passé.. S'en étant allé. 



Le microscope bcrê SJttfroffop. vaste toeit, ungeï)eucr, grojj. 

le nombre bic 3 a H Sfojatyï. le signal ba§ (Signal, 

l'animalcule, m. bû§ %fykïà)tn. le secret bû§ (&eï)eimmj5. 

innombrable unjdï)ttg. le thé bcr £fyee. 

la vitesse bic Sdjnefligteit. confier anoertrancn. 

incroyable ungïau&ïitt). l'orateur bcr Dtcbncr. 

Oemtifdite «ufgafie. 75 (74b.). 

1. î)urd) ba§ SRifroffop fietyt meut in etnem SBaffertropfen 
(une goutte d'eau) cinc unjdïjltge Wnjaï)! fïetner £Ijierà)en, tneldje 
fid) mit (d') cincr unglaubïidjen ©djnelligfeit berne g en, mie eben 
fo bieïe UngetÇûme (monstres) in etnem toetten iDîeere. 3ebe§ 
biefer î£ï)ierd)cn ift cin $ôrj)er, toeïdjer lebt, toeldjer ftd) ernàïjrt, 
n>eld)er n)àd)§t unb fttrbt. icïï berner! te etne gro^e fyiamme, 
fetn §erj bebte t>ct bief cm ^Inblid (à cet aspect); er fpnnte 
nid)t begreifen, njotyer biefe§ Signal fa m, beffen ©efyeimmfj er 
5îiemanben anbertraut ïjatte (ùberf. : toobon er fyatte anbertraut ba§ 
(Seï). ju 9tfemanb). 
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2. Stodjen ©ie nidjt, meut §err. ©djiden ©ie mtr etn $funb 
£ï>ee. 3d) mcrbc eâ 3ïmen in etner ©hmbe fdjtdfen. 2Bof)in 
getyft bu? 3rf) 9ef)e nad) §aufe. ÎBoÇin geÇen ©te (geÇet tïjr)? 
ÏBir getyen in bic ©djuïe. 3d) roerbe cm$ in bic ©$uïe gefyen. 
$arl gc^t fort. SBarutn geïjt er fort? $lan tyat tînt gerufen. 
3ft er fdjon fortgegangen? 9lein, er ijï nod) ntd)t fortgegangen ; 
ûber er toirb gleic| fortgeïjen. SBoflen ©ie, bafc nnr fortgeïjen 
(Subj)? 3û, geïjen ©ie jejjt fort; ûber fommen ©ie bûïb ttûeber. 

^Conversation. 

Comment vous portez -vous, Pas très bien, je me sens très 

mon cher ami? faible. 

Est-ce que le malade va II est déjà mort cet après-midi 

mourir? (9îûû)mtttûg). 

Ce soldat est-il blessé ? Oui, il a reçu un coup de sabre. 

A-t-on fait bouillir les œufs? L'eau ne bout pas encore. 

Tb^-vous cette étoile bril- Non, je ne la vois pas. 

lante ? 

Voit-on arriver le vaisseau ? Oui, il approche de la côte ($ùfte). 

Viendrez-Yons me voir demain? J'irai vous voir demain soir. 

Avez-vous entendu parler de Certainement. Ce héros mourut 

Léonidas? aux Thermopyles. 

Qui a combattu avec lui? Trois cents Spartiates périrent 

aussi avec lui. 

Qui fut Cicéron? Un célèbre orateur romain. 

Pourquoi lui a-t-on donné le Parce qu'il a sauvé la patrie de 

nom de »père de la patrie* ? la conspiration de Catilina. 

Où aWcz-vous, mon ami? Je vais au spectacle. 

Où va Mad elle - votre sœur? Elle y va aussi. 

Permettez-vous que je vous Votre compagnie (©efeflfdjûft) 

accompagne? nous sera très agréable. 

Votre cousin est -il revenu Oui, Monsieur, il est revenu 

de son voyage? dimanche dernier. 

Restera-t-il ici maintenant ? Non, il s'en ira encore (ttneber). 

Où ira-t-il? Il fera un voyage en Suisse. 

Qu'aperçut Tell? Il aperçut une grande flamme. 

Savait-il d'où venait ce sig- Non, il ne pouvait pas le con- 

nal ? cevoir. 



fieïeftiuf. 

La charité. 

Il y a quelques années qu'un incendie consuma tout un 
village et réduisit à la misère (ftitrjte .. in'â (£(enb) plus de 
trente familles, qui, aux approches de l'hiver, ne savaient où 
trouver un abri. Le respectable curé du village incendié, 
-qui avait lui-même perdu toute sa fortune, était moins inquiet 
de son sort que de celui de ses paroissiens. H parcourut les 
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villes et les villages voisins pour recueillir des secours (miïbc 
©abeu) en faveur de ces malheureux, et fit (ïtcfj) insérer dans 
les feuilles publiques le récit de l'événement affreux qui les 
avait réduits à la misère. Ses efforts furent couronnés d'un plein 
succès (fêrfotg). Il reçut de tous côtés de l'argent, des vivres 
et des objets d'habillement (SHeibuîtg§ftûtfe). 

Un jour qu'il réfléchissait au meilleur usage qu'il ferait 
des derniers secours qui lui étaient parvenus, il vit entrer chez 
lui un garçon des environs, qui lui remit une pièce de deux 
francs et un vieil habit, en le suppliant de vouloir bien ac- 
cepter ce don pour les incendiés. »Je sais bien,« dit-il au 
curé, »qne c'est peu de chose, et, si j'avais cru ma sœur, 
je ne serais jamais venu chez vous; mais enfin le malheur 
de votre commune m'a touché, et il m'a été impossible de 
résister à l'envie de vous offrir le peu que j 'avais. « 

A ces mots le curé ne put retenir ses larmes, et il dit, 
au vertueux enfant, en l'embrassant: »Tu as donné, comme 
hVveuve de l'Evangile, tout ce que tu avais, et par conséquent 
(foïgltd)) tu as donné plus que tous les autres. Ton offrande 
est agréable au Seigneur. Conserve, ô mon fils, tes excellentes 
dispositions, et Dieu te bénira.* 

La charité btc ?Dttlbtl)ûtigfeit. l'effort bie 93emiu)uttfl. 

l'incendie, m. bie ftcuerêbrunft. les vivres bic fiebenSmittel. 

consumer t>erjcf>ren. réfléchir nad)benfen. 

aux approches bci Wnnûfyerunfl. l'usage ber (Sebraud). 

un abri Sdnitj, Unierfunft. les environs bic Umgegenb. 

respectable eljrtoiirbifl. en le suppliant inbem er itui 

le curé bcr SPfarrer. brtnflcnb bat. 

inquiet beunruljigt. sort ©dn'djal. la commune bic ®etneinbe. 

les paroissiens btc^fûiTanflc^oriflcn. toucher riifjren. l'envie bie 2uft. 

en faveur de 311 ©unften fur. résister toiberfteïjen. 

insérer cinrtiden. la veuve bie SQSirttoc. 

le récit bie tërjûïjlunfl. l'offrande ba§ Cpfer. 

l'événement ba§ tëreignifj. conserver betuafyren. bénir fegnen. 

affreux f$redlidj. la disposition bic 2ïnlafle. 



33ierjigfte Seftion. 

2)ie mwtgelljaftett Seitowier. Verbes défectifs. 

(B giebt nod) eine Heine 3af)ï unregelmûiiiger 3^ttoôrter r 
Don meldjen nur no<$ toenige 3eïten unb ^erfonen gebrdutpd) 
finb. ïïlan nemtt fie bûïjer mangera fie 3eitmôrter. (£3 ftnb 
foïgenbe, roobei 9HIe$, merë nic^t angegeben, ungebraudjïidj ift. 

Faillir, eig. fe^ïen ob. uerfeÇlen, b. f). (£tm. Beina^e tÇun. 

Prés. Je faux, tu faux, il faut. Imparf Je faillais. 
Part. prés, faillant. Part, passé failli. 
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Infinitif. Très. 
Gésir Ueflcn il gît 

Joindre Wrcinigcn je joins 

Issir cntiprieBen — 
Instruire unterrtdften j'instruis 

Lire lefen 
Luire fllânaen 

Mentir Ittgen 
Mettre fe^en, ïeflen 
Moudre mo^Ien 
Mourir fterben 
Mouvoir bctucflcn 

Naître fleboren toerbcn je nais 



je lis 
je luis 

je mens 
je mets 
je mouds 
je meurs 
je meus 



Nuire fàûben 

Offrir anbictcn 
Ouir f)5ren 
Ouvrir ôffnen 

Paître toeibcn 
Paraître jdjetnen. 
Partir abreifen 
Peindre malen 
Plaindre beflagen 
Plaire flcfûïlen 

euvoir regnen 
Prendre neljmm 
Poindre ftedjen 
Pourvoir toerjefjen 
Pouvoir fonncn 



je nuis 
j'offre 

j'ouvre 



Part. p> 
gisant 

joignant > 

— is8\ 
instruisant inst 

lisant 
luisant 

mentant 
mettant 
moulant 
mourant 
mouvant 

naissant 
nuisant 

offrant 
ouvrant 




menti }\^<jntis. 
mis, e je mis. 
moulu, e je moulus, 
mort, e je mourus, 
mu, e je mus. 

né, e je naquis, 
nui je nuisis. 

offert, e j'offris, 
ouï j'ouis. 
ouvert,e j'ouvris. 



je pais paissant — — 

je parais paraissant paru je parus, 

je pars partant parti, e je partis, 

^e peins peignant peint, e je peignis, 
je plains plaignant plaint, e je plaignis, 

je plais plaisant plu je plus, 

il pleut pleuvant plu il plut, 

je prènds prenant pris, e je pria, 

je poins poignant (point) (je poignis). 

je pourvois pourvoyant pourvu, je pourvus. 

jepeux(puis) pouvant pu je pus. 



Repentir, se bereum je me repens repentant repenti,eje me repentis. 
Restreindre bejdjr&n*je restreins — 



je sais 
je sens 
il sied 
je sers 
je sors 



restreint je restreignis, 

riant ri je ris. 

saillant sailli il saillit, 

sachant su, e je sus. 

sentant senti, e je sentis, 

séant sis, e — 

servant servi, e je servis, 

sortant sorti, e je sortis, 

souffrant souffert je souffre. 

suivant suivi, e je suivis, 

suffisant suffi je suffis. 

Surseoir aufjdjteben je surseois sursoyant sursis je sursis. 

je tais taisant tû, e je tus. 

je teins teignant teint, e je teignis, 

je tiens tenant tenu, e je tins, 

je trais trayant trait — 
je tressaille tressaillanttressailli je tressaillis. 



Rire tocÇen [feu je ris 

Saillir fjer&orragen il saille 
Savoir totffen 
Sentir fiiljlen 
Seoir ftyen 
Servir bienen 
Sortir fjtnauêgc^en 
Souffrir leiben, bulben je souffre 
Sourdre Ijcrborqueûen elle sourd 
Suivre folflen je suis 

Suffire flfniigen je suffis 



Taire toctfàrociflen 
Teindre ffirben 
Tenir f)alten 
Traire melfen 
Tressaillir .beben, 
l^nubem 

Otto, 3rranj. <Iom>.«©rûtmnatiï 
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villes ey^ p r és. 

® ^SSix^ gclten je vaux 

^Vaincre beftcgen je vaincs 

Venir tommen je viens 

Vêtir flcibcn je vêts 

Vivre leben je vis 

Voir fe^en je vois 

Vouloir toollen je veux 



Part. pr. P. p. Bêf. 

valant valu je valus, 

vainquant vaincu, e je vainquis, 

venant venu, e je vins, 

vêtant vêtu, e je vêtis, 

vivant vécu je vécus, 

voyant vu, e je vis. 

voulant voulu, e je voulus. 



Sctrmifdjte Itebunftêjatfc in gtaflcn unti «nttoortett.*) 

£abc irf) ba§ 8u$? îftOMajt bcrè Sud). - §abe idj 
eine èïume? ©ie ïjaben eine 33lume. — Çaft bu etnen s 2tyfel 
ober ctnc ïh'rne? 3d) fjabc cinc 23irne. — £aben bic ftinbcr 1 
SBrob? ©te fyaben SBrob unb tfirfdjen. — Çwtte bcr $nabc cincn 
§unb? *Kein, cr Çûtte cincn Sogel. — 2Bo ift 3f>r SSatcr? 9ftein 
§atcr ift nid)t Çtcr; abcr tncinc lutter ift Çicr. — 3ft 2 bcr 93aum 
ïjorf)? 3o, cr ift feljr ïjod). — ©inb bic Jaunie grofi? Dîein, fie 
flnb nid)t grog. — ©inb bie 9?ùffc reif? Sic finb nodj nidjt reif; 
aber bic lepfeï finb rcif. — ©tttb bic Ç)ùte fd^toarj? S**, fie finb 
fd)nmr&. — SSMe ftnb bic $tefclfteine 3 ? 3)ie .fticfelftcine ftnb ^art. 4 
#ennen ©ie biefe ©cmàlbc? 3a, id) 2!cnnc 1 fie (les). — ©inb Me 
îlrbcttcn 5 Ieid)t? 6 9ietn, fie finb fdjtoer. 7 — 2Bte ftnb bic Sïugcn 
biefeâ 2Rabd&en3? ©te ftnb bïou. 8 — 2Bo ift (sont) bic 2id)t* 
pu|c 9 ? §ier ift (voici) btc 2id)tpujje. 

1) man iunrfcçe: 3)tc tëinber Çabcn fie? 2) = ber 33. ift cr Ijod)? 
3) caillou, j. 8. 15, 2, NB. — 4) dur. 5) f. 6. 16, 3. — 6) facile. 
7) difficile. 8) bleu. 9) f. 6. 16, 5. 

©inb bic banale 1 breit 2 ? gtebt 2 Brcite 1 tonale unb 
Bfdjmale (étroits) 1 banale. — 2Co ftnbct ntan bic $oraÏÏen 8 ? 
3Jîan finbet btc $oraiïen in bem 5tteere. 4 — SSMeuicIe 9ïïeffer Çaben 
©te? 3d) Çabc ^met TOcffer unb etn gebermeffer. — SOStc ftnbcn 
©te btefe ©emdtbe? ©ie finb feÇr fd)on. - ©inb btefe Sanbcr 
grofj? ©ieitnb nid)t feïjr grofs. — Çaben ©ie bic tfameele be§ 
£crm ^ïttarb gefeÇen? 3d} I)abe nidjt feine tfameele gcfefjen, ûber 
4 feine $ferbe. — ftat ber #5nig oiclc ©djloffcr? @r ï)at oiele 
©a)I5ffcr unb ^alaftc. 5 - 2GSeïct)eê ift ber ©orten 3ï>re§ ©faut*? 
§tcr ift bcr ©arten tncineê OÇeinté unb ba 6 ift bcr ©arten 
ntctncâ ©rofjbatcrS. — 2Beïd)c§ ift ber ftame biefer ©tûbt? ©ie 

1) le canal (f. ©. 16, 3). — 2) large. 3) le corail. 4) la mer. 
5) palais. 6) ba ift voila. 

*) $iefe ©atje foflen jur beffetfen Sintibung* bcr int I. Cursus ent* 
baïtenen 2B5rtcr unb 3rormcn, fotuie aï§ ^ateriat 3ur ©onbcrfotion 
btenen. 6tnc mcbrmaïifle (munbïtdje) SOBicbcrbotung bcrjclbcn tuirb 
fid) al§ febr frudjtbringenb jcigen. Sic ïonncn naà) bcr 24. Ccftton 
fàon nttd^ unb naâ) eingefc^altet merben. 
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ïjeijjt (s'appelle) SBerlin. — 2Bem gcben 6ie biefe 93Iume? 3d) 
2gebc iftc (la) meiner 23afe. 7 — SBic Çetfet fie? ©ie ïjeifjt Mentine. 

7) cousine. 




SBteoieïe Çenfter tyat biefeê §auê? Œê ï)at 18 genfter unb 
2 ïpren. — 2Bo ift bietëôdun 1 ? 2>ie tfôdjin ift in ber^ùdje 2 ; 
toenn fie nidjt in bcr $iïd)e ift, ift fie (elle est) in bem §ofe. — 
2Ber rootynt in bietem ftaufe? 3Der ©raf 9ft. mit fcincr gamilte 
(famille). — SBiem'ele winber ï)at cr? <£r ïjat brci €>oïjne unb 
eine 2od;ter. — §at er nid)t audj eincn Sîcffcn 3 bei fid) (avec 
lui)? 3a, cr ïjat jtoei Dîcffcn bci fid); ber einc ift 14 3aï)re ait 4 , 
ber anbere ift fieben Satyre ait. — Çwben Sie Suft (envie), biefe 
golbenc Utyr ju faufen? 3a) tyabe nid)t Suft, fie ju (de 1') ïaufcn.— 
3ft biefcr £err in Œnglanb geroefen? 9îein, cr ift nod) nidjt in 
(Snglanb getoefen; aber er ift in Sranfreid) getoefen. — ©inb ©ie 
fdjon in Bien geroefen? 3a, ià) bin fdpn jroeimal (deux fois) 
in SBicn geroefen; baê erftc 9JM oor (il y a) jelnt 3atyren, baê 
jroeite 9M uor brci Satyren. 

1) la cuisinière. 2) la cuisine.- 3) neveu. 4) f. 6. 49, 5. 

3ft biefe grau arm? 3a, fte ift fctyr arm; aber ifjr SBruber 
ift rcià). - 3f* biefe £ird)e ait (ancienne)? 3a, fie ift fetyr ait; 
fie ift uor (il y a) breityunbcrt Satyren gebaut roorben. — ginben 
6ie biefe S3Iumen fdjon? 3dj sfinbe i.fie fefyr fd)5n. — ©inb bie 
3$ûren gefd)Ioffen *? 3a, fie finb allô 2 ^fdjtoffen. - 3ft bet 
$nabe nidjt fïeifjig? 9cem, er ift nid)t fetyr pei^ig. — <3inb bie 
©djùler nidjt aufmerffatn? S)odj (si), fte finb aufmerffam. — 
(Sinb ber SBater unb bie 9Jhttter' juf riebçn ? 'ëie finb nid^gajii 3 
jufrieben. — SSarum finb fie nia^t^ùfrteben ? 3ïjre- ilinbe-r'fmb . 
nidjt 2fïcifstg i ejenua;. — ©iub bie gimmer biefeê foaufeê. $rof$ï 
obcrfltfh? S>ie n&tften 4 fiub flcin. — 3ft 3Çr®arten* ebenfo*- 
gr^jTalê bcr unfrige? 3$ glaube, bafj er faft (presqu') ebenfo 
groft ift. — 3ft biefer 25crg ebenfo Ijod) aïê jener (fj% <£r ift 
ein roenig ïjôïjer. (£r tyat eine §ôïje 6 r»on elf tyunbert gujî. — 
2BeId)eê ift baê 2fdjroerfte 7 1 2MaH? £>aê ®o!b tfl baê fdjtocrfte 
mttaïL. — 3ft ba§ 93lei 8 nidjt fd)mcrer aï§ ba§ ©olb? 5«ein, 
baê ©olb ift fdnoerer al§ ba§ 33Iei. — 2BeId)eâ ift ba§ 2 nu^ 
Iid)fte y i TOctatt ? S)a§ (ëifen ift baê nufeïi^ftc. - 3ft baê ©ilber 
ni(tyt ebenfo nûfelia) ? 92cin, baê ©ilber ift nia)t f o (si) nu^idî . - 
2BeIa>ê §auê ift tyôtyer, biefeê ober jeneê? Scneê ift tyotycr alê biefeê. 

1) fermées. 2) toutes. 3) tout-à-fait. 4) la plupart. 5) aussi. 
6) une hauteur de. 7) pesant, lourd. 8) le plomb. 9) utile. 

3ft 3tyr Otyeim geftern (hier) auf (à) ber 3ûgb gemefen? 
©eftern 2 ift 1er nidjt auf ber Sagb gewefen; aber uorgeftern. 1 — 
§at er féttoaê mitgebraa^t (rapporté)? 3a, er bat eine ©dmepfe 

1) avant-hier. 

12* 
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(une bécasse) mitgebrad)t. — 2Ba§ ïjat bcr 3ager 2 gcfdjoffen (tué)? 
èr ïmt fiinf Çmfen 3 unb cin $eïj 4 gefd>ffen. — Son roem Ijabcn 
©te gefproàjen? 3dj ïjabc Don Sfyrer Safe gefprod)en. — 2Bet 
tft gefaflen? 3$ glaube 5 , baj? $arï gcfaïïén tft. — §aben ©te 
3$ren £unb lange gefudjt? 3d) fyabe iÇn màïjrenb jroei ©tun* 
ben gejudjt. — 2Bcr roirb biefen SBricf ouf (à) bie ^poft tragen? 
$)er 93ebicnte 6 mtrb iïm ïjm (l'y) tragen. — §abt iÇr 33aïl (à la 
balle) gefpielt?. 9?odj nid)t, aber mir merben biefen ^admttttag 7 
fuieten. — SBcïdjcr 8 non biefen jniet ©ârten tft ber fdjonftc? $)ie* 
fer tn'er fdjeint 9 mir fdjoner al§ bcr anbere. 

2) le chasseur. 3) lièvre, m. 4) chevreuil, m. 5) je crois que. 
6) le domestique. 7) après-midi, f. 8) lequel. 9) paraît ob. semble. 

*•» 

$cnnen ©te biefen JJrcmben (étranger)? 3a , î<$ Unnt itnt. 
2Bcr tft e§ (-ce)? <£§ tft ein (Engldnber. — ÎBolmt er ïjter? 9ïein, 
er tDD^nt nicr)t ïn'er, er rooïjnt in Jîoln. 1 — SBte ïange 2 totrb 
er r)icr bleiben? (£r roirb ad)t Sage ï)ier bïeiben. — §aben_©ic 
3$ren ©djïuffeï 3 gefunben? 3d) Çabe ùberatt 4 gefudjt; aber id) fyabe 
tfnt ntdjt gefunben. — §aben ©ie gttteS 5 93ier? Sa, mein ©ter 
ift fefyr gitt; id) Ijabe audj guten SBein. — 92uu gut (eh bien), 
[fo] geben ©ie mir etn ©Ia§ 23ier. — 9Biet>tel foftet «§? (SS 
foftet bret Jfreujer. 6 — ÏBer ï)at btefe ©lumen gebrad)t? (£tn 
jungeâ 9ftâbd)cn Çat fte gebradjt; fte pno^ùr ©te. — IBSem moflen 
©te 7 biefeâ Obft (btefe grùc&te) ftytïen 8 ? 3a) toitt 9 fte ben #in* 
bern meinc§ 93etter£ fd)icïen. — 2Bo ïjaben ©ie fie (les) gelauft? 
3à) Çabe fie auf bem SKarïte 10 gefauft. — ©inb bie Œrbbeeren 11 
fa>n reif 12 ? 3d) tyabe geftern roeldje (en) gefauft. 

1) Cologne. 2) Combien de temps. 3) la clef. 4) partout. 
5) f. <B. 62, NB. — 6) trois creutzer = dix centimes. 7) voulez-vous? 
8) envoyer. 9) je veux. 10) au marché. 11) fraise, f. 12) mûr, e. 

X 

ÏMdjen ©arten motten ©ie faufen? 3$ rotK (je veux) 
ben ©arten meiner ^adjbarin 1 faufen. — 3ft cr grojj? (Sr if! 
nicf)t fcl)r grofc, aber fefyr angenetmt. 2 — 2Ben fudjen ©ie? 3$ 
fudje nteine ©dmiefler. — 2Baâ fudjen ©ie? 3$ fud)e ben 
©d)Iûffeï meineâ 3i mmer ^- ~~ §ûben ©ie i^n nict)t gefetyen (vue)? 
^îcin, i$ ^abe ir)n nicr)t gefetjen. 6r ift oietteia^t 3 auf ben 53oben 4 
gefaKen. ©te ^aben ÏRedjt, t)tcr ift er. 5 . — 2Bo fann (peut) man 
guteâ SSrob faufen? tylan fann gute§ 33rob bei meinem 9laà)bar 
faufen, meldjer [ein] 33ader 6 ift. — ©inb ©ie geftem auf bem 33atte 7 
gemefen ? Dîein, idj bin ntdjt bort (y) getoefen ; aber meine ©à^nîe* 
fter 2 ift i bort getoefen. — Um mieuiet Uï)r ^aben ©ie ^cute ge* 
friiï)ftudt 8 ? 3a^ ïjabe um neun Ubr gefrù^ftûdt. — Um rotemeï 
U^r fpetfen 9 ©ie [ju ÎJlittag]? 3a^ fpeife atte ïage um ein U^r. — 
SMen ©ic morgen 5lbenb mit mir ju ?lbenb effen (souper)? 

1) voisine, f. 2) agréable. 3) peut-être. 4) a terre. 5) la 
voici. 0) boulanger. 7) au bal. 8) déjeûner. 9) dîner. 
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6ie ftnb feïjr gùtig (bon); id) merbc 3Çre (Sinlabung 10 mit 3Ser. 
gnùgen onnc^mcn (accepter). — Um roietnel llïjr roerben toit ba§ 
SBergnùgen ïmben, <5ie bci un§ fefyen? 3dj merbc um fieben 
Ufyr bci 3ï)nen fcin. 

10) l'invitation, f. 

(Ueber ScîHon 18 u. 14.) 

SBiemel Wjr ift e§? @§ ifHaïb breittyr 1 . - SBiffcit Sic 2 , 
miem'cl U^r c§ ift? 3d) mcifi (sais) e§ nid)t genou (au juste); 
ober \d) gïcmbe, bafi cê cin SBiertel auf uier ift. — 2Bie ait ftnb 3 
©ie? 3d) bin meneïjn 3o^rc ait. — 2Bie ait ift 3^rc 6cf)mefter? 
<5ie ift fiebenjetm Stofyre ait. — 3n meldjem 3aï)re 4 ift fie ge= 
boren (née)? éie ift am (le) 22. îlpril 1845 geboren. — 3$Me~ 
uieïe tëintuobner 5 bat bie Stûbt* 5 granffurt? $>ie ©tobt grant* 
furt bat 70,000 Œinmoljner. — 2Bie fange (combien de temps) 
ftnb éie in Jpamburg gebïieben? 3dj bin'ein fjaïbeâ 3a^r 7 in 
ôdmburg unb brei SBiertcï Safyr in fiùbetf gebïieben. — SBiemei 
Sutter |oben <Sie gefauft? 3d) fyabe ein unb cin tmlb 8 Spfuub 
S3utter unb jmet unb ein SMertel ipfunb $âfe gefauft. — Sfcicmel 
©ettjëtel ïjat ein ©anjeâ (un entier)? gin ©anjeS ïjat fcdjë 
6ed)§tel; ein Çoïbcê Çat brei ©cdjëteï. 

1) f. 6. 52, 6. — 2) savez-vous. 3) f. @. 49 f 5. — 4) année, f. 
5) habitant, m. 6) la ville de Francfort. 7) f. @. 52, 5. — 

8) f. ©. 52/ 4. ^ 

3Rit mem ïwben Sie geftern gefpieït? 3d) ï>abc mit §einrid) 
getyieït. — SGBiem'cIc ©picïc ï)aben (Bie gefniclt? 2Bir baben brei 
©piele gefuieït. — 2Ber §at gctuonnen 1 ? — 3d) b«bc ba§ erfte 
©jnel geroonnen, ipeinrid) ^at bie pei anbern geraonnen. — ©inb 
bie #inbcr 3^r^ <5d)tt>ager§ 2 r)tcr ? 9km, fie finb nidjt ^ier ; aber 
meine ©cfynxigerin 3 ift ïn'er. — 3ft fie saflein 4 îongefommen? Sic 
ift mit ifyrer Widjte 5 angefommen. — 2)îtt nieller 0 oon ifyren 
9ftd)tcu? ïftit grdulcin Emilie. — £mt fie meinen $cgenfd)inn 
(parapluie, m.) mitgebrûû)t? 9ïein, fie (at eincn ©onnenîdjirm 7 
mitgcbradjt. — 3ft ber Sonncnjdjirm oon ©etbe 8 ? ^a, er ift Don 
bïauer <5eibe. — §aben <&ie [jdjon] gefrût)ftiïdt\? 3a, idj fyabe 
um 8 Utjr gefrùtjftùdt. — 2Ba§ ïjoben éie gefrùfiftùdt^S^ fyabe 
eine £afje Gaffée gctrunfen. 10 — Mnfen Sie lieber (aimez-vous 
mieux le) $ajfee al§ £ï)ee? %s^Jtd) trinfe ben Gaffée lieber. — 
sîrinft (prend-elle) î 3ï>« 2 9)hitt$r aud^ ^ûffee? Dîein, fie trinft 
eine £afje S^ofolabe. 11 — ©peiât 3^r «Surnager um ein U(rS 
9?ein, er fueièt um fûnf U^r, unb mein Ot)eim, ber (Mènerai, fpei§t 
erft (ne . . qu'à) um ï>alb fieben. — SBoflcn 6ie ^eute einen 

1) gagner. 2) le beau-frère. 3) la belle-sœur. 4) seule. — 
5) sa nièce. 6) laquelle, f. 6. 97, 1. — 7) le parasol. 8) de soie. 

9) Qu'avez-vous mangé à votre déjeûner? 10) pris t>. prendre.— 
11) chocolat, m. 
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SBermifôte îtufgabcn 



©pajiergang 12 mit mrê madjen? SGSenn ©ie eâ erlauben 13 , roerbe 
iâ) 3fyre (îfiinlabung 14 annebmen. 15 

12) faire une promenade. 13) permettre. 14) invitation. 15) accepter. 

2Bo faufen ©ic 3ïjr papier? 3$ faufe e§ bei bem papier* 
ï)dnbler. 1 — 93et toeïdjem? 33ei §crrn SBoH. — 2Bo mofmt er? 
ér tootynt in ber SBriidenftrajîe. 2 — §at cr aud) gttte 3 gebern 
imb gute SBIcifttftc ? 9#an pnbet bei if m papier, fjebern, ©Ici* 
ftifte unb ©tegeflad 4 , Meê in (en) guter Oualitdt (qualité). — 
ftennen ©te §crrn S8oH ntd)t? s Jîein, id) fenne ifyn ntdjt. — 3ft 
cr ein cbrïidjcr ïïlann? 3a, cr ift fcïjr eïjrlid). — SBerfattft cr 
aud) 3)intc? 3a, feine $)inte ift fcïjr gut. — ÎBteoiel foftet ber 
©djoppen 5 ? $)er ©djoppen foftet jmolf $reu$er. — §at cr aud) 
rotï)c $)inte? (£r ïjat rotïje $5inte unb bïaue £>inte. — §aben 
©ic 3^rc Çmnbc getoafd)en (lavé)? 3d) Çabe baê ©eftdjt 6 unb 
bie §ânbe gemafdjen. — §at Scopoïb fid) aud) gcmafdjen? (Sr ï)at 
fid) nod) nid)t getoafdjen. — ©inb meine ©tiefel gctoidjst (cirées) ? 
3Dre ©tiefel finb getotd)§t; aber nidjt (non pas) 3bre ©d)uïje. — 

tat ber 23ebiente fie getoidjst? Dîein, bie 9flagb 7 fyxt fie getoiajât. — 
inb meinc $Ietber auêgcoùrftet 8 ? Soljann 9 Çatfie auêgebûrftet. — 
©inb fie rein 10 ? 3d) roei^ nidjt, id) (jabe fie ntdjt betradjtct. 11 — 
£>at ber ©dmeiber 12 meinen llebertourf (paletot, m.) gebrad)t? 
ër ï)at ifjn nod) nidjt gebrad)t. — Ç>at man iïjn Çoïen ïaffcn 13 ? 
Sojjann ift gegangen, \um~\ if)n [ju] fjoïen. — 3ft cr nod) nidjt 
[toieber] juriïd (rentré)? D'îcin, er ift nod) nidjt juriïd; aber er 
ïjat gefagt, bafî er glcidj 14 prûdfommcn tourbe. 15 

1) le marchand de papier. 2) la rue du pont. 3) de, f. @. 62, 
J>\ NB. 4) de la cire a cacheter. 5) la chopine. 6) la figure. 7) la ser- 
vante. 8) brossés. 9) Jean. 10) propre. 11) regardés. 12) le tailleur. 
13) L'a-t-on envoyé chercher? 14) tout de suite. 15) rentrer. 

xc 

(Ucber fieft. 20.) 

2Ber §at biefen ©tein getoorfen? 3dj gïaubc (que) §einritf) 
5at tr)n getoorfen (jeté), cr toirft immer ©teine. — 2Ba§ madjt 
ber (partner 1 ? (£r f det ©amenf orner (des grains) ; cr Ijat geftern 
audj gefdet. — §aben ©ie bic 9ftagb gerufen? 3d) roerbe fie gïctct) 
rufen. — £)at bie $od)in $artoffeïn 2 gefauft? ©ie totrb (en) 
morgen faufen; fte fauft itnmcr gute $artoffeïn. — §at fie fte 
be^It 3 ? 3a, fie bqaÇIt Meâ 4 , toaê fie fauft. — 9»a§ effet 
iîjr ba (là)? Wxt effen 35rob unb 53uttcr. — 3Bann ^aben ©ie 
angef angen ju (à) arbeiten ? fed) fing geftern um adjt U^r an. — 
SBirb 3Çr «ater balb 5 anfommen? 3dJ fcoffe c§. 2Bir ^offen e§ 
mile. — SBo^in (où) fiil)rt man biefen Odjfen? 5)îan fû|ct iÇn ju 
(chez) bem ^e^ger. 6 — 2Ber ^at rnitt^ gerufen? $)er ^Bebiente 7 ï)at 
©ie gerufen. — <£r ruft 3ebermann ; c§ ift 8 fur baâ 9)îittag§effen 9 . 

1) le jardinier. 2) des pommes de terre. 3) payées, f. Sert. 65, 
§7.-4) tout ce qu' (f. 8. 102, § 8). 5) bientôt. 6) le boucher. 
7) le domestique. 8) c'est. 9) le dîner. 

'» 
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2Barum fpielen ©te nidjt? 3$ fpiefe nid)t, tucil tdj mein 
©elb nidjt berlieren totll (veux). — £wt biefer §crr bie ©tiefel 
Bejafyït, bie ber ©djuïnuadjer 1 iljm gefîcrn gebradjt 2 fyat? s JZein, 
cr roirb fie morgeri bejafyïen ; geftern f>atte er nid)t (&elb genug. — 
(Srmartet cr ïjeuie <£elb? 3u, er ermartet einen 2BedjfeI (une lettre 
de change) Don jrocifyunbert (Sulben. — §at er nod) ûnbere s JïeàV 
nungen 3 ju (à) bejafylen? (£r l)at nod) bie 9ïed)mmg be§ ©djnei* 
ber§ unb bie be§ Jftmfmannë ju be^aljlen. — SBerbe id) ©ie biefen 
$benb ju §aufe finben? 3dj roerbe um adjt Ut)r ober um fyaïb 
neun Uïjr ju §aufe fein, unb e§ mirb mir fet)r angenelmt fein, 
©te bei mir ju feïjcn (de . . voir). — 2Barum ift 3ï)r fteffe Don 
feinem Serrer beftraf t iDorben ? <£r ift beftraft morben, meil er un* 
geïjorfam geroefen ift. — ©inb ©ie geftern auêgegangen? ftein, 
id) bin ju Jpaufe geblieben. — SBarum jinb ©ie ju Çmufe gebïieben? 
3)a§ SBettcr roar 511 fd)led)t, um (pour) au§3ugeï)cn. — 2Ba3 fur 
2Bettcr ift 4 câ? Œ§ ift fc^Iccr)tcê SBctter. — ftegnet eâ 5 ? 9tan, 
e§ reguet nidjt me^r; ûber bie ©trafjcn finb fet)r naji 6 . — Ueber 
(de) tt)(rê beflagen ©ie ftd) 7 ? 3$ beftage mid) ùber meinen 53e* 
bienten. — 2Ba§ Ijat er getljan 8 '? (ïr fommt nie jur redjten 3^it 
(à temps), roenn (quand) er mir etumâ ju (à me . .) fagen fyat. 

1) le bottier. 2) f. 2cft. 05, § 2. — 3) compte, m. 4) fait-il ? 
(f. fieït. 59, § 8, 5). 5) pleut-il? 6) iirôuillé, e. 7) se plaindre. 8) fait. 



2Ber ïleibet 1 bie $inber on 1 ? ©ie fleiben fid} felbft 2 an. — 
©iub fie sgrof; 1 genug, um fid) felbft 2 anjufleiben? D ja, fie 
ftnb jnnfdjen (de) ad)t unb (à) bicrjeljn 3ûl)ren ait 3 . — 2Ba§ 
ïernen (qu'apprennent) bie *Dîabd>n 4 ? 3)ie 9ttdbdjen ïernen ftrirfen 
(à tricoter), nâf)cn 5 unb fticten. — Sernen fie nidjtâ $lnbere§ (pas 
autre chose)? 3a bod) (si fait), fie ïernen aud) fd)reiben unb 
jeidmen. 6 — SBarum Çaben ©ie biefe ©djûterinnen geïobt? Sa) 
|abc fie gelobt, meit fie fleijjig unb aufmcrffam maren. — ©inb 
fie eâ (le) nidjt immer? 9îein, fie finb eà niajt immer, mand)mal 7 
audj 2 finb 1 fie trdge unb unaufmerffam. — Sftadjen (font-) fie 
immer ir)rc Wufgaben 8 gut (bien)? ©erobïjnUd) 9 bin id) mit (d') 
i^nen jufrieben; fie mactyen jmar (il est vrai) einige Seller; aber 
im Mgemeinen 10 finb ir)re îïufgaben gut gemadjt. — §at Qfrdu* 
lein (£life noa^ me^rere SBriefe p (à) fa^reiben? 3û, fie ïjat nod^ 
m'er (bat)on) ju fdjreiben. — 3ft e§ not^ig 11 , bafj fte aile 53riefe 
felbft fdjreibe (sttbj.)? 3a, fie muB aiïe (f.) felbft fd)reiben. — 
Jftmn (peut) il)r éruber fie nia^t fd)reibcn? ©ie mil! (veut) e§ 
nidjt; fie gïaubt, ba& er fie nidjt gut (adv.) fd)reiben tourbe. 

1) habiller. 2) eux-mêmes. 3) âgés de . . 4) les jeunes filles. 
5) a coudre et k broder. 6) et à dessiner. 7) quelquefois. — 
8) thème, m. 9) ordinairement. 10) en général. 11) Faut-il? 



SBoÏÏcn ©ie mit mir fpajiercn getyen 1 ? 3a) moUte (voudrais) 
mol)I, aber ia) ^abe ïeine 3 e i* (P as le temps). — 5Mefleià)t mirb 




14. 
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3^r SBruber bic (Mte ï)aben 2 , mià) ju beglcitcn 3 ? Ofyne 3^>cifcï 
(sans doute), er trnrb fidf) ein Sergnûgen madjen, @ie &u (de) 
begïciten. — #5nnen <Sie (savez-vous) granj5ftfdf) fpredjen? 3d& 
fonn (meife) c§ ein menig; idf) ïcrnc c§ nod). — $>erfteïjen ©te 
mtdf), menn (quand) idfj [mil] 3Çnen (dat.) granjôftfdjj fpredje? 
3dfj oerftebe ntdjt 2Uie§, roaë (sic fagen. — Ipabcn èie gut t>er* 
ftanben, tt>a§ (ce que) biefer 2 franjbfifdf) c i§crr gefagt ï>at? 3d) 
ïjabc Um jicmlid) gut (assez bien) uerftanben; aber id) tourbe ir)n 
nodfy beffer oerftanben fyjben, menn er langfamer 4 gefprod&en ^atte. — 
Çaben <Sie ba§ $ûrfd)en 5 erbalten, tr>eld)eê meine ëdjmefter 3fynen 
gefdfjicft fyat? 3cf) ^abe îcin (pas . . de) $âcfd)cn Don (Bcfytpe* 
fter crÇaïten. — 2Ba§ tDtll fte mit fd)idfcn ? 3fy roet^ nià)t (je ne 
sais), ïoûê baâ SpàoMjcn entrait (contient). SBenn fte e§ noà) 
ntd)t geftfucft bat, tuirb fte e§ 3(|nen baft> fdjidfen (l'enverra). — 
28aâ trinfen 6 <5te benn bû? 3d) glaube, e§ ift $unfd(j (du ponche). 
6ie Çaben Diedjt, idf) trinïe ein ©las ^unfaV, ia) f>abe fcïjon cin 
©ïaê 2Bein getrunfen (bu) ; aber id) babe tï)n fo fd&Ied)t gefunben, 
bafe idlj feinen mefyr bauon trinfen roerbe (n'en boirai plus). 

1) tyajieren gc^en se promener, Ijier venir vous promener. — 
2) aura la bonté. 3) accompagner. 4) plus lentement. 5) le 
paquet, 6) boire. Part. p. bu ; 6. 153, 9îr. 19. 

15. 

58on tuent ift bicfcr SBrief? £r ift t>on meinem 93rubcr, roeï* 
d^er in <Jkri§ ift. — 3ft ber 33ricf gut (adv.) gefajrieben? 3a, 
er ift fcr>r gut gefdjrieben, ûber er ift fet>r hirj. 1 — 2Beïd^e§ $atum 2 
trdgt cr? <£r trdgt ba* £>atum oom 20. SKdrj. — 2Bie lange 
ift 8 3b* 53ruber Lîdjon] in $arté? (£r ift feit einem ïjalbcu 3af)re 4 
bort (y). — 2Birb er baïb jurûdtommen? 3d& focife nidjt, mann 
er jurùtffommen roirb; aber ià) glaube, bafj feine Sïùcffeljr 5 nià)t 
t>or (avant) brei 3Jlonaten ftattfinben nrirb (aura lieu). — §at cr 
grofîe ©cfa)dfte unternommen 6 ? 3a, cr fd)rcibt mir, bafe er feïjr 
oicl ju tt)un fyat. — ©cfâllt e§ i^m (se plait-il) in Çari§? 3a, 
eâ gcfaflt i^m beffer, afê in 2onbon 7 . — 3ft cr audfy fdjon in 
bonbon getnefen? ©ennjj, er bat fa^on gro^c fôeifen 8 getnadjt. — 
3ft (a) cr audf) in ÎIntcrifa gercièt? 9îod^ niàjt, cr r)offt ba§ ndcf)fte 9 
3a^r ba^in ju getyen; n>cnigften§ ^at er eâ einem §?reunbe oer* 
f^rod^cn. — 2Beldjc§ SBagenê baben <5ie fid^ bebient 10 , um auf 
ba§ Sanb ju fa^rcn (aller)? 3à^ ^abe mia) bc§ nàmïia^cn SQBagené 
bebient, meïd^en <Sie neuïid) 11 gemiet^ct (louée) ïjatten, um in^ 
ï^eater 5U fa^ren. 12 

1) brève. 2) date, f. 3) combien y a-t-il que. 4) f. S. 52, 
§ 5. — 5) retour, m, 6) entreprendre. 7) Londres. 8) le voyage 
(bûbon bûë verbe voyager rei|en). 9) Tannée prochaine. 10) se servir 
de qcb. 11) Vautre jour. 12) pour aller. 



Zweiter Cursus. 



Uétt Me fcrijtfdjrettmtij ber 2Bortcr, 



9?acï)bem im 33eginne beê erften @urfu» ba§ Dîôtïn'ge iibcr 
bie ^luêfpradje gcfagt roorben ift, biîrfcn ïjicr einigc 9tngabcn 
iibcr bie 9te<$tfd()reibung nidjt fcïjlcn. <Èie îoflen fjicr até 
eine ftyftcmatifd&c SBubcrïjoIung bcffcn bicnen, tua§ Çier* 
iibcr im êin^cïnen btéfyer borgefontmcn ift. $a§ 9ïïciftc mufj 
frcilid) burd) Uebung itnb mit £)tffe bcè Seljrerâ erlernt roerbcn, 
befonberê bo ein unb berfcïbe Saut auf mcfyrfadje 2Bcife bur<$ 
bic 6tf>rift bargcfteflt mcrbcn fann. @3 giebt jcbod) au$ ïjter 
getmffc fôcgcln, burcf) bcren Skobadjtung mon rafdjer unb fidjcrer 
bic fronjôfif^c Crtïjograpln'e erïerncn rotrb. 

§ 1. ttebcr bie ©c^ung toer ©djttftjcidjen. 

1) $a§ 3if^jci^cn ober £>ddf<f)en (cédille) (,) fte^t 
unter c = ç, dor a, o unb u, um bemfcïben bcn Saut cincâ 
f<$arfen s $u gebcn: français, reçu, nous plaçons. 

2) $)û3 $tenn5eidf)en (le tréma) (*•) ftefyt: 

a) 2luf i unb u, um anjujeigen, bafî bicfclben md)t mit bcm 
onbcrn banebcnftcïjcnben SOofaï in etncn Saut Derfdjmoïjcn, fon* 
bcm gctrcnnt au§gcfj)rod)cn toerbcn follen, mie haïr, aïeul, 
Moïse, Antinous, Esati. 

b) $lm (Snbc einigcr rociblid^cr SBeiroôrter ouf bcm e, njclàjeâ 
auf bic ©ilbe gu foïgt, um anjubeuten, bajj baê u auêgc}urott)cn 
toerben fotï ; contiguè", aiguë, etc., mldjt oïjnc Tréma ïautcn 
ttmrbcn, roic la ûgue bic gcigc, roo u unb e ftumm finb. 

3) £>aâ Shtâlafiàeidjen l'apostrophe (') tritt an bic 
Steflc cineâ auêgelaffcncn ®eïbftlaute§ , unb jmar bc§ a, e 
unb i. ($ê roirb gcfcjjt: 

a) Statt e unb a im 9ïrtifcl le unb la, tocnn ba§ foïgcnbc 
SBort mit cincm 33ofal obcr ffummcn h beginnt, j. 53. l'ami ftatt 
le ami, l'âme ftatt la âme, l'habit ftatt le habit etc. 
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®(§nft$etcïjen. 



$or onze elf, unb onzième Meifct Jebodj immcr le unb la 
o^nc Slpoftropï) fteïjen. 

b) <5iatt i in si, roenn il obcr ils baruuf folgt, 3. 53.: s'il 
vient, s'ils viennent, etc. 9$or aflcn onbcrn SBbrtcrn bleibt si 

-#iiM)eranbert : si elle vient. 

c) *î)tc (EinfUber je, me, te, se, de, ne, que, le, la u. ce 
(biefeâ, e3), Ie£tcre§ alâ Sûrmort (nidjt ^cftimtnungâmort), berUeren 
ba§ e bor jebcm 53ofaï obcr ftutnmen h unb neïjmen bafùr ba§ ?lu§- 
ïafjjeicfyen : j'espère, m'as-tu-donné ? il n'est pas, je l'ai vu, c'est. 

d) 3n ben mit grande 5itfammengefe|ten trjcibïtdjcn QaupU 
môrten, mie: la grand'mère, grand'route, j'ai grand'faim (id) 
btn fcr)r ïjungrig), 2c. 

e) 3n ben mit entre jufammengcfe^tcn unb mit eincm SBofaïe 
bcginncnbcn Sc^mortern, toie: entr'ouvrir, s'entr'aider. — £)ef$* 
gïeidjen fann bcr Ipoftro^ gcfcfct merben, roo ouf entre bic 28orter 
eux, elles, autres folgen: entr'eux, entr'autres. 

f) 2)<rê e in jusque fdHt n>eg bor à, au, aux unb ici: 
jusqu'à, jusqu'au, jusqu'aux pieds, jusqu'ici. 

g) $)û§ e in que unb ben bamit jufommengefefcten 93tnbe* 
roortern puisque, quoique unb quelque faUt ebenfaBté toeg bor 
il, ils, elle, elles, on, un unb une: puisqu'il obcr qu'elle veut; 
quoiqu'on ait vu; quels qu'ils soient, etc. — 2)îon fdjrcibt 
aud) : presqu'ile (§albinfeï) unb quelqu' autre. — 33or anbern mit 
eincm <8elbftïaute bcginncnbcn SBôrtcm bleibt e ftcïjen, j. 93.: 
quoique épuisé, il partit tout de suite. 

4) £>er $inbeftrid) (le tiret ob. le 'trait d'union) (-) 
bereinigt jroei ober meïjrere 2Bôrter in einen engern 33egriff. 
(Sr toirb gefefct: 

a) 3toifrf)en sufammcngcfc^tcn §aupt*, ttmjknbâ* unb $or* 
mortern, bte ttidr)t in eincm 2Borte gefdjriebcn fmb: chou-fleur 
93Iumcnfo^I; porte-feuille 33ricftûfdje ; arc-en-ciel Sîegenbogen; 
peut-être bieUcicfyt; au-delà jenfeitâ; pêle-mêle burcfyetnonber ; 
sur-le-champ fogletd); vis-à-vis gcgcnùber. 

b) 3n bcr 5}erbinbung bcr perfônlidjen gùrmôrter mit même : 
moi-même, \ous-mêmes, lui-même etc. 

c) $)er 53tnbejrridj tritt ùbcrnÛ bor ci unb là, roo biefe 
2Bôrtd)en mit onbcrn enger berbunben roerben, befonberê nad) bem 
93cftimmung§mort ce biefer: celui-ci, ceux-là, ce livre-ci; 
ces plumes-là, là-bas, ci-dessus. 

d) 3n 3^ïau§brùdfcn ftnb bic Qc^ncr unb (ïinïjeiten burdj 
ben 93inbeftrid) berbunben: dix-huit, vingt-trois, quatre-vingt- 
cinq , soixante-dix-huit. 

e) 53ei ber groge jroifdjen bem S^toort unb bem Çùrroort: 
ai-je? sais-tu? voulez-vous? que dit-on? me cherche-t-il ? 
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f) SBenn nad) bcm Impératif cin obcr meïjrcre Çiïrroorter ûï§ 
régimes be3 3 e i^ or ^ fotgcn, fo toerben fie burd) 53inbcjetcf)en oer* 
bunben: dis-moi, donne-lui, donnez-nous-en, rendez-la-moi. 

5) $>ie llnterfd)eibung»5eià)en (signes de ponctuation) 
finb ftuïjepunftc bet ©cbcmfen unb Ijangen ûuf berê Snmgfte 
mit ber <5a^eï)re jufammen, oïjne bereit ^emttnig eme ridjttge 
îlnmenbung ber 60^ obev UnterfcÇetbung^eidjen nid)t moglid) 
ift. $er $un!t (le point), bec ©trid^punft (le point et 
virgule), ber SDoppelpunft (les deux-points), bas ftrage* 
3eid)en (le point interrogatif) unb baâ 2Iu§ruf$eià)en (le 
point exclamatif) bicten fetne s iï6roeid)ung nom $eutfdjen bar; 
nur boê $omma (la virgule) rotrb abroetdjenb gebraud)t, unb 
%ïoat Çauptfud)licï) in foïgenben jmet gdllen: 

a) SBci 5?eben)a^en, bie im $)eutfd)en immer burd) $omma 
getrennt finb, mujs mon unter)d)ciben, ob e3 cr g â 115 enbe unb 
befttmmcnbe obcr bïo§ erïlarenbc 9ïebcnfàjje finb. 2)ic erftercn 
merben oï)ne $omma an ba§ betreffenbe ©atjglieb angefd)Iofjen, 
bie Ic^tern mùffen aber burd) cin $omma Don iïjm gctrcnnt mer* 
ben, 5. 33. : Je croyais que vous étiez malade, nidjt : Je croyais, 
que etc.; l'enfant qui pleure unb nidjt l'enfant, qui pleure; 
celui qui, ce que unb ntcfyt celui, qui ob. ce, que. — ^ûgegen 
fd)retbt man: Les passions, qui sont les maladies de l'âme, 
viennent etc. (ïjicr ift ber mit qui beginnenbe *ftcbenfûè ein bïo§ 
erïlàrenber, einc 9lrt ^arentïjefe). 

b) Sffienn bie natùrliaje Orbnung eincê <Sa£e§ burd) 93erfc£ung 
etneâ Sûètïjeité ocrânbert ift, fo mufe biefer oerfe^te <Sa^t^ei( im 
Slnfang burd) eut #omma, in ber TOttc burd) jmei &omma Don 
ben iïbrtgen gekcnnt merben, 3. $8. : Fidèle à sa parole, Damon 
revient à l'heure fixée, obcr : Damon, fidèle à sa parole, revint 
à l'heure fixée. 

§ 2. ÎMffettung ber ©runMoutc burd) Soïalc. 

3)ie (Srunbïautc fônnen burd) fofgenbe SJofale gcîdjrieben roerben: 

a burd) a, à, e (oor mm): cas, là, femme, 

ni) * â: pâte, château. 

ji = e, è, ai: messe, après, fait, 

ât) = e, è, ai, aie, ai unb ei: terre, ver, amère, 

fête, faire, haie, maître, veine, 

elî « e, é, ée, ai: pied, été, épée, j'ai. 

t 5 i, ie, î, y : mine, irrité, vie, abîme, cygne. 

0 s 0, au: mot, comme, chaussure. • 

ûf) - o, ô, au, eau: chose, côte, animaux, beau. 

il = e, eu: je, me, seul, jeune, 

bt) « eu, œu: jeu, heureux, cœur, vœu. 
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Stummc SJudjftûbm, 



U butdj ou, oû, oue: cou, trou, coûter, goût, roue, 
tt * u, û, eu, ue: mur, unir, mûre, il eut, vue. 

§ 3. Son fccit ftummcn ©udtfabcn un* non ïitt $eljmt!tg 

lier Saute. 

Stumme 53ua)ftaben finb foldjc, Dercn Saut bei ber 9Urê* 
fpradfje bcr iibrigen ntrf)t get)5rt mirb. 3m îlnfange ber SBorter 
ift nui h juroeilen ftumm: habit, homme. — %m (Snbe ba= 
gegen finb folgenbe meiftenâ ftumm: 

c: estomac, blanc, respect, tabac etc., Çôrbar ift e» in: 

avec, sac, sec, crac unb trictac. 
d: fond, pied, marchand; fjôrbar in David, 
e: até 9ïu§fout beâ borïjergeljenben 53ud>ftaben§ : vue, vie, 
épée, porte, mine, rare, taxe. $n SSerfen roirb 
e§ ein roenig geïj5rt. 
g: faubourg, san#, étan#; bejsgleicfyen in doi</t, le^fs. 
p: drap, coup, camp etc., e£ ift aua) ftumm bor einem t: 

compter, baptême, exempt. 
S: las, pas, tas, près, souris. 

t: isU, filet, habit, chantf; au*ge}prod)en roirb e§ in: le 
but ber 3ro^; la dot bie Sluêfteuer; chut! ftille! 
sept unb huit, 
x: voi#, vieu#, heureux, chevaux, 
z: ri?, ne#, vous ave*. 

Ueber bie Sejuxng ber ftumnten TOitîaute giebt f auftet 
ber Slbftammung feine s Jlege(. Ueber bie be§ ftummen e jebocty 
Iftjjt fief) einigeê beftimmen. @3 bient namlia) ^ur Sefynung 
ber Saute unb ftefyt nomentlid) am (£nbe aller roeib lichen 
SBôrter, roefdje auf folgenbe Sa,ute airêgeïjen: 

1) 9Iuf ben Saut ai (d) mie baie, raie, haie etc.: au§* 
genommen la paix ber grieben. 

2) 2luf ben Saut é (eï)), mit luënafjme ber (Snbungen 
té unb tié: une épée, bouchée, assiettée. 3)agegen j. 33.: 
la bonté bie ©iïte; l'amitié bie greunbfdjaft. 

3) 9luf ben gebeljnten i=Saut (U)) : la vie, maladie etc., 
roitfjrenb ber furje meiften§ mit s ober oï)ne anbern TOtlaut 
fcpefjt (mie la fourmi, la souris, etc.). 

4) 2luf u (uïj): la vue, rue, continue; auêgenommen: 
la vertu unb la tribu, in benen jebocr) u nic^t gebeljnt ift. 

5) $uf ben Saut eu (ô) : la lieue, la queue etc., roaljrenb 
bie mannïi^en in ber tëinjaïjl metft ofyne 9Jcitlaut fc&tiejsen, 
toie: le feu, le jeu etc. 
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6) 21uf ben Saut ou : la boue, roue, maïjrenb bie meiftcn 
mdnnlidjen SEBorter ouf biefen Saut entmeber ganj o!)ne (Son* 
fonant obcr mit p, t ob. x fdjïiefjen: le trou, le coup. 

7) 9ùif bie Saute al, ol, ni, ir, oir unb ur: la salle, 
coupole, pilule, cire, armoire, chevelure etc. (Snbliû) 

8) fteïjt am Œnbe bcr 2Borter jebeSmaf ein ftummeê e, 
roenn bie ÏRittaute c, ch, d, g, m, n, p, ph, rr, s, t, v, 
x unb z auêfaufen, b. f). geïjôrt roerben, 5. 53.: lance, 
fraîche, bande, rage, figue, pomme, saine, troupe, terre, 
mauvaise, tête, patte, vive, taxe* gaze. 

§ 4. îHedjtidjrctbuno, ter 9tafcnlante. 

yjlan mer!e fid) Çieriiber golgcnbeS : 

1) S5or b unb p fajtiefjt ber 9tofenïaut immer mit m, nie 
mit n. Wlan fdjreibe alfo jambon unb nidjt jambon ; camper 
nidjt canper; ebenfo impossible, embellir etc. 

2) $or d unb t, foroie t>or c unb g fdjliefct umgefefjrt ber 
s Jîafenlaut immer mit n, nie mit m. DJÏan fcfyreibe alfo : bawde 
unb nicf}t bawde; incapable, blanc, manger, entier, tinter. 

llebcr bie Sdjfct fiante ift nur nommais $11 erinnern, bafî 
ber Saut if mit lie unb ber Saut nf mit gn gefdjrieben roirb, 
(bataille, campagne). 

§ 5. Son Der «ertn^lnna *er SRitlnnte. 

3Benn in ber Wlxtte ber 2Bôrter ein gleidjer mtiauï bie 
folgenbe Silbe beginnt, fo nennt man bie§ 93erboppïung. 
Obfdjon nun aud) ïjier bie Œttymoïogie in ben meifîen ftàfttn 
bie rtdjtigfte Mnleitung giebt, fo fjat bodj baê ©efe£ beê ï&of)U 
ïauté in mandjen fÇdHen bie 3$erboppuing geboten, aud) roo 
bie 9Ibftammung bagegen ift r j. $3.: homme, donne, per- 
sonne etc. Qtâ Cïjr mu$ ïjier bas 9tteifte tijun, inbem in 
ber SRegel in meïjrfilbtgen SBortern nad) einer gefdjcirft 
auêgefprodienen Silbe eine $erbopplung folgt. 

(S§ mbgen l)ier nod) folgenbe Mnbeutungen fteften: 

1) $)ie ÏRitïaute h, j, k, q, v, x roerben nie berboppett; 
b, d, g nur feften; 1, m, n, p, s, t bagegen feïjr ïjàufig. 

2) Die mit a unb o beginnenbcn 2B5rter berboppeln ben 
barauffolgenben 9Dîitfaut, toenn biefer ber 2ïnfang§budjftabe beS 
mit a unb 0 juîammengefe^ten SSorteâ ift, unb roenn in bem 
2Bort fonft feine $erboppïung ober boppelter $md)ftabe oorfommt. 
9ttan f(fyreibe aïfo: arranger (bon ranger), apprendre (bon 
prendre), opposer (oon poser), etc. î)agegen orateur mit 
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etnem r, meil o felbft sum Stammroort ge^ôrt ; a&attre unb 
abaisser, nic^t a&fcattre, afc&aisser, meil fie f<$on ein tt unb 
ss entÇalten. £>ou) giebt eê auâ) In'er einige rcenige 2hrênaï)men. 

§ 6. Son taar ©il&entïcnmittfi. 

1) 2Bte im $eutfdjen, trennt man im grcmjbfifàjen in ber 
fteget nad) 6predf)filben, b. t). in ber 9Jîitte ber SBôrter 
beginnt ber 9#itlaut bie 6ilbe, 5. 33.: nia-la-die, re-mè-de, 
i-nu-ti-le (nid)t in-utile), ins-tant, es-poir, rap-port. 2Bo 
fein 9JîttIaut in ber ©ittc ift, beginnt natiirlid) ein SBoloï, 5. 33. : 
pri-er, ac-ti-on. 

7. Son *et SRcdjtfdjmbunB ber flïcidjktttcîtben SBortr?. 

Des Homonymes.*) 

goïgenbe 2Borter toerben oerfdjieben gefd)rieben, obfdjon 
fie tïjeité gleid), tïjetté àljntirî) ûuêgefprodjen roerben: 
L'air, m. bie fiuft, berê 9lnfef)cn. la chaîne bie $ette. 



Taire, f. bie £cnue, bû§ 9ieft. 
l'ère, bie 3eitrcd)mmg. 

l'ancre, f. ber 9lnfer. 
l'encre, f. bie $)inte. 

l'alêne, f. bie IÇle. 
l'haleine, /*. ber 9ï%m. 

l'amande, /*. bie *Dlanbel. 
l'amende, f. bie (Selbftrafe. 

l'antre, w. bie §o^(e. 
entre jttufd&en. 

l'autel, m. ber îlïtar. 
l'hôtel, m. ber ©aft^of. 

le bal ber 93ûfl. 
la balle bie tfugel. 

le ban ber SBann. 
le banc bie 99cmf. 
,1e bond ber Sprung. 
bon gut. 

le bois bai §oï$. 
il boit er trinft. 

le camp bû§ 2agcr. 
quand toemn. 

le champ ba§ §eïb. 
le chanf ber ©efang. 



le chêne bie <£id)e. 

la chair ba§ glcifdj. 
la chaire bie ftanjeï. 
cher tïjeuer. 
la chère bie ^Jîûïjljeit. 

le clerc ber (£ommté. 
clair tyelï. 

court furj. 

la cour ber §of. 

le cours ber Sauf. 

le cuir berê fieber. 
cuire fod)en. 

le comte ber ©raf. 

le compte bie 3fted)mmg. 

le conte bie (Srjâftfung. 

le corps ber $ôrper. 
le cor ba§ SBalbÇorn. 

le coin bie &dt. 
le coing bie Quitte. 

le cou ber £aï§. 
le coup ber ©treidj. 

la date bo§ $)atum. 
la datte bie 3>attel. 



*) (Sâ fmb fjier nut bic flefcrfiudjlidjercn ûuêgetodfjlt. 
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us : le repas bie ^fJla^txt. j§nw; le paganisme bû§ Çciben* 

jtfLl le tableau ba§ ©cmâïbc. ItJ le profit ber (Semtnn. [tïjnnu 
çJ: le sel ba§ ©afy. le miroir bcr (Spiegeï. 

ége: le siège ber éijj, Stuïjï. "or: le trésor bcr ScfyaJ. 

Js&jl d* Jmç.: le poème baê 05: le dos ber SRiïdcn. 

©cbiït. 9(u5genommcn : la ot: le mot baê 2Bort. 9Iu§ge* 
crème ber SRajjjm. nommen: la dot bic ÏRitgift. 

er <('* i-er: le rocher bcr Çelfen. ou: le verrou ber Siiegel. 

"7s": le progrès ber 3fortfd)ritt. our & ours: le séjour ber 9(uf* 
~ef: le mulet ber 9RaulefeI. entrait; l'amour bic Siebe; le 

'eudfcjeu: le vœu ber SBunfdj. secours bie Çnlfe. 2lu§genom* 
ïs: le tapis ber £eppid). 2lu3ge> men: la cour bcr §of, la tour 
nommen : la souris bie 3Jlûuâ. ber 2f)urm. 



§ 3. SBcibltd) finb aufjer bcn Çauphnortern, mefdje toeio* 
Iid)e SScfen bejeidjnen, ber 33ebeutung nad): 

1) $ie Dîamcn ber Srtidjte, 3Mum'en nnb $rduter: 

La poire bie $3irne. la rose bie 9îofe. ' 

la pomme ber Wpfel. l'herbe, f. baS ©raâ. 

3lu§Qenommen finb folgenbe: 
Le marron bie $aftanie. un abricot eine Stbrifofe. 
le citron bic 3Utoiie. un œillet eine 9ielfe. 

le raisin bie ïraube. le lis bie Stltc. 

nnb einifle cmbere (îdmmtlid) tocgen ityrcr nrâmilidjcn (Snbung). 

2) $ie s Jtamen ber 2Belttl)etIe, Cdnber, ©tcibte un>> 
§ïîifïe, bie ouf ein ftummeê e enbigen, j. 23.: la France, la 
Prusse, l'ancienne Rome, la Loire, la Seine. 

îluêgenommen : Le Hanovre, le Mexique, le Danube (Œonctu). 

§ 4. SSetMtdi finb ber (Snbung nadj: 

1) $tr $aupiroôrter, bie fid) auf ein fiummeS e enbigen 
unb Dor bemfelben nodj einen fSoîal Çaben, toie : 

La vie ba§ Scben. l'oie bic ©an§. 

la vue ber Wnblicf. Tépée bcr 3)egcn. 

StuênaÇmen : Le foie bie 2ebet ; l'incendie, m. bie 3?*uetÔbrunf*. 

2) Die, roeldje ben meibltdjen ©djleîffout lie fyaben : La fille 
bie îodjter; la feuille bcrê Slatt; la paille bûâ Stroïj. 

3) $ie fid) enbigen ouf: 

acej la glace bcrê (£té. 5lu3g.: bie 93ert|jeibtgung. 9(u£g. : le 

l'espace, m, ber 9?aum. silence baâ ©ttîljtfm)eigcn. 

adei la salade ber Salât. onde, anie S ente: la viande 

aine & eine.\ la plaine bie baê Qfïcifd); la tante bie îonte; 

(EBene \ la peine bic $Rûf)e. la tente baS 3elt. 

Hjice, ense & ence: la constance _.éte: la tôte ber $opf. 

bie SBeftdnbigfcit ; la défense eur: la douleur ber Scfmerj. 

Otto, 3franj. 6otn>.»<Mrammatiî. 13 
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3hiâgenommen : le bonheur la pelote ber 93aiï. 

ba§ ©liidf ; l'honneur, m. bie son : la maison baâ Ç>au§; la 

(ïïjre; le déshonneur bie moisson bic (£rnte. 

©djmad) ; le malheur baâ : la bonté bic ©iïte. 9hrêg. : 

Uttglud ; le cœur bû§ ôerj, le côté bic ©cite; le paté bic 

unb aile mannlidjen $er* ^kftete; le traité berSBerrrag; 

fonennamen auf (3. 58. : l'été ber ©ommer; le comté 

le tailleur ber ©dmeiber). bic (Srûffdjaft. 

ière: la lumière ba§ £id)t. 9lu§g. la gratitude bic $)anfbûrïeit. 

Te cimetière ber £ird)l)of. une: la lune ber ÏRonb. 

jne: la famine bie&ungerânotïj. ure: la piqûre ber ©tid). SUrêg. : 

«m: l'action bie |>anblung. le munnure bû3 ^Jhirrert; le 

aire: la victoire ber ©icg. parjure ber ÏReineib. 

4) fjaft aile 2B5rter, bic ^roci gleidje lîonfonanten bor bem 
ftummen e ïjaben, alfo 5. 23. bie (Snbungen: 

appe: la nappe bû§ £ifd)tud}. fjff- - la charrette ber $arren. 

assej la chasse bic 3ogb. erj£: la terre bic (£rbe. 

o??e : la natte bie 9ttatte. 9!M*^ : ^ a pomme ber 9tyfel. 

effiT: la chapelle bie #apeÛe. otte: la carotte bic geïbc 9tùbe. 

essè : la jeunesse bie Sugcnb. outte : la goutte ber îropfen K. 

s Huënûtjmcn oon biejer tRegel ftnb: 

L'homme ber 9ttenîd). le verre bû§ ©IaS. 

le somme ba§ ©dfjidfdjen. le tonnerre ber $>onncr. 

§ 5. ©efdjledjt aufammengefe^ter #auptn)ôrter. 

SBenn bie Jpaupittrôrter nt<$t einfad), fonbern jufammen» 
gefejjt, b. ï). mit einem Sinbeftrid) berbunben ftnb, fo Ijôngt 
baè dfefdjîedjt bon ber 9lrt unb SBeife ber 3ufammenfejjung ob. 

1) 3ft nàmlidj ber Dorbere etn £au})ttt>ort, fo be* 
Çalten fie bûâ (SJefdjIedjt beâfelben bci f j. 53. : 

Un cer/Wolant cin §irfdjfafer, £ornfd)rôter. 
Le chou-fleur ber SBlumenfoïjr. 
Un arc-en-ciel cin Sîcgcnbogen. 

2) 33eftel)en fie cm§ «nem 93 or- unb einem Çouptmort, 
fo befjûïten fie ebenfofl§ baâ ©efd)led)t be§ Çmum'toorté bei, j. 53.: 

Le contre-coup ber ©cgenftojî. 
L'avant-bras, m. ber 93orberarm. 
L'avant-main droite bie redjte 93orberïjanb. 

3) ©inb fie enblid) <nrè einem 3*\t= unb einem £aupt* 
toort jufûmmengefejt, fo finb fie immer mdnnltdj, j. 33.: 

Le porte-manteau ber ÎRantelfatf. 

Le tire-bouchon ber SPfropfenjieljcr. 

Le porte-feuille bic 93rieftûfd>e (obfd&on feuille toeiblicÇ ift). 
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£ur SteDtwg û0er bie ^eWedjteregefn. 

ïïlan beftimme bcrê ©efdjledjt fofgenber £auaho8rter burdO 
SBorfejumg beâ bejïtmmten ober unbeftunmten Slrtifelâ. 

1. $)er SBinter — ? hiver. $>te 53irne — poire. $)a§ 9fte* 
tott — métal. $>er $>onnerjkg — jeudi. Portugal — Por- 
tugal. $<rê 93(ei — plomb. $)er Styfeïbaum — pommier. $)te 
^irfc^e — cerise. Œtne 9ïelfe — œillet*), granfrci^ — France. 
Œine Ulmc — ormeau. $>te Rappel — peuplier, gin 93cmm 

— arbre. $)er $Pfirftdj — pêche. £>er 9îu&baum — noyer. 
$)te 9îufj — noix. $er ©tiefeïjiefjer — tire -botte. 3)ûS 
l?unfer — cuivre. 3)ie 3toone — cttron. $)er £ut — cha- 
peau. $>er ©efang — chant. $>ûâ geuer — feu. 3)a§ §au§ 

— maison. (Sin êingang — entrée. C£tn Çxmbtud) — essuie- 
main. $)er Wuâgang — sortie. $>ie 3agb — chasse. 

V, 3)er 53ortrab — avant-garde. $)a§ ôaor — chevelure. 
$)ûS ÏÏJhtrmelt^ier — marmotte. $)cr S)ampf — vapeur. $)a§ 
s Mer — vieillesse. $)er ïob — trépas. 5)er ©djuïj — soulier. 
$er îafcaf — tabac. 2>er #anol — canal. 2>ie 93uj$e — pé- 
nitence. $)er 3 u *ritt — accès. 3>te ïaufc — baptême. î)ic 
Slrbcit — travail. $>ie îftufdjel — coquille. $)a§ (Bute — bien. 
$5û§ ©efuf)I — sentiment. $ad Eïatt — feuille. $ie Sîuïje 

— repos. $ie §afeïnuf$ — noisette. î)te ©flû&crei — ser- 
vitude. $)te Skrjtoeiflung — désespoir. 3)er ©ammt — ve- 
lours, ©er §omg — miel. ®te SBa^eit — vérité. $>a§ 
5eft — fête. £>er SSertrag — fratfé. S)a3 Unglûtf — malheur. 
$er Çwutotfdjlûfleï — passe-partout. $>er ^Bratfpieg — tourne- 
broche. $)a§ Qtyriftentljum — christianisme. 



II. SWelteS ©ejdjïcdjt ber §au*ttoiirter. 

§ 1. 9to<ïjfolgenbe ^ûupttoôrier Ijûbcn berfdjtebene 53e= 
bcutungen, imb ïjiernûu) au<# toerfdjiebeneâ ©efd)Ied)t: 

Masculins. Féminins. 

I/aide, m. bcr ©efyilfe. L'aide, f. bie |)ilfe. 

l'aune, m. bic (£rle. l'aune, /*. bie «lté. 

tw enseigne cin Çûïjnbridf}. une enseigne etne Sfaïjne, ©djilb. 

le foret bcr SBoïjrer. 2a forêt ber SBaïb. 

le garde ber S^dc^ter. la garde bie 2Bûd()(C. 

le guide ber Sucrer. la guide bûS fieitfeiï. 

le livre bû§ SBud>. la livre baâ ^funb. 

le manche bcr ©tieï, ©riff. la manche bcr Permet, 

le mort ber îobte. la mort bcr ïob. 

le mousse bcr ©dfjiffôjunge. la mousse ba§ 3Hoo8, ber ©d) ûutn. 

le page ber Çbelfhûbe, 3unfer. la page bie ©cite, 

un paillasse ein ÇanStourfi. la paillasse ber Stro^fûd. 

*) $>te Huênnfrnen flnb burd& ben S)rud ûu&aejeid&net. 
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Masculins. 

Pâques, pl. m. Oftern. 
le poêle ber Dfen. 



Féminins. 

la pâque ba§ jiïbifdje Dfterlamm. 
la poêle Me s $fanne. 



le poste bcr ^oficn, ba» ï(mt. la poste bic ^oft. 

le somme bcrê 3d)(afd)eu. la somme bie 3umme. 

le tour bcr 6treid), bic fôeiïje. la tour bcr £(nirm. 

le trompette ber trompeter. la trompette bic îrompete. 



§ 2. 5Iuj$er biefen merfe inan nodj fofgenbe Unterjdjtebe : 
1) Aigle ber 9Mer, in ber gerooïjnlidjen 53ebeutung alê 
SBogel, tft mannlidj, 5. 53.: l'aigle noir; im ©inné Don 
Slbler = Sûfyne, ift eS meibHci), j. 53.: une aigle romaine, 



2) Un couple, m. fjeijtf ein (îfjepadr ob. jmet gepaarte 
îfyiere, 5. 53.: un heureux couple, un couple de pigeons. — 
Une couple, f. bebeutet itbevûaupt jioei ©egenftanbe, 5. 53.: une 
couple d'œufs ein tyaax (£ier; une couple d'écus jtoei %fyakx. 

3)em îluêbrucf ein $aar bei ïebïofen 3)ingen, bie notfy* 
roenbig jufammengeljôren, entfpric^t ba3 franjôfifdje une paire: 

Une paire de souliers ein $twr €>d)iiï)e. 
Une paire de gants ein s $aar §cmb[d)uï)e. 

3) Délice 2uft, SBonne, unb amour Siebe, finb im Singulier 
mdnnlid) unb im Pluriel roeibltd;, 5. 53.: quel délice! Mes 
plus chères délices! L'amour divin. 

4) La foudre ïjeijjt ber 53ujjfrralj( beim ©enritter ; le foudre 
tt)irb im ftgiïrlittyen ©inné gebraudjt , 3. 53. : il renverse tout 
comme un foudre er fdjmettert 5lfleê nteber, voit ein 531i|fftr<u)l. 

5) Enfant, esclave, pupille (ïftimbel), unb adversaire 
(©egner, ©egnerin) fînb mannlidj unb roeiblià), je nadjbem 
fie auf ein mannltdje» ober toeib(id)e3 3Befen bejogen tnerben, 
3. 53.: Marie est une enfant obéissante; une jeune esclave 
eine junge ©ffabin; mon pupille, ma pupille. 

6) Orge©erfte; até ©etreibeart, tft toeiblt<§, g. 53.: voici 
de belle orge. — jubereiteteS ftûÇrungâmtttel tft btefeâ 
2Bort mannïid), 5. 53.: de l'orge mondé gerbUte ©erfte. 

7) Grens Seute, tft etgent(id) mannlid), befcmegen bletben 
ûtte fêtgenfdjaftëtoorter ober Participes, roelctye bem SBorte gens 
nadjfolgen, im mannlidjen ©efdjledjt: 

Des gens dangereux; ces gens sont connus. 

$>agegen muffen ûfle 53eftimmung> unb (Sigenfôaftèrobrter, 
nielle unmtttelbarbor gens fteÇen, tn'3 féminin gefe^t roerben: 
Certaines gens, ces bonnes gens. 



le voile bcr ©d)ïeier. 



la voile baS €>cgeï. 



les aigles françaises. 
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$)ie SBeftimmungen ûber r roelctye nid>t unmittelba* bor 
gens, fonbcm Dor bem bat)or beftnblidjen 5Tbjectib fteïjen, Blet* 
ben mannlid), 5-33.: Tous les honnêtes gens ; quels braves 
gens! — Tous mufi jeborf) audf) fem. roerben, roemt bo§ 
barauffoïgenbe 9Ibjcctiu im fêm. eine anbere (Snbung Çat até 
im masc. ÎRan mujj flïfo fagen: Toutes les soto gens. 

8) Orgue bie Drgel, ift in ber (Sinjatyl masc, in ber 
TOe^rjaÇÏ /cm., j. 53. : Un orgue ; twe des plus &cZZes orgues. 

9) Oeuvre 28erf, ift mannlidj, roenn bamit cm $unft= 
merf au* ber Wîufif, Walcret ober 3eid)enhmft Derftanben toirb. 
3n aflen iibrigen gaden ift e* tueiblidj, 5. 53.: 

Vous avez fait une bonne œuvre. 
Les œuvres complètes de Racine. 

§ 3. @& giebt and) cinige £ûiiptroortcr, roeldje gar feine 
befonbere §orm fur berê /cm. Ijctben, bie bû^er immer im masc. 
bleiben, feïbft toenn fie uon gfrouenjimmern angemenbet roerben 
unb im $eutfd)en burd) bie roeiblidje gorm auêgebrtidt fînb: 

Un écrivain } ein ©^riftftetter u. eine ^d)riftfteïïerin. 

Un orateur ein débiter unb einc SRebnerin. 
Un peintre ein TOaïer unb cine 50îolerin. 
Un sculpteur cin 53ilbï)auer unb einc 93Ubïjûuerin. 
Un témoin cin 3 cll 9 c u »° c ^ c 3 cu 9i n - 
&dufig fejjt man jebod) femme bauor: 

Une femme auteur cine 6djriftfteHerin. 
Les femmes poètes bie Sntyterinnen. 

§ 4. Umgefeljrt giebt e3 aber auâ) einige roetbïicfye 3B5rter, 
bie feine mannlicfjc %oim fyaben, unb bafyer mit bem roeib- 
Ud)en Wrtifel fiir mirnnlidje gebraudjt roerben: 

La caution ber 53ùrge. la basse ber 53afftft (eig. 53uf$). 
la pratique ber #unbe. la sentinelle bie èdjilbroadjc. 

HT. StftmttQ toet toeibltiïjeit gorm. 

$ie 33iïbung ber roeiblidjen gform au§ mànnlidjen ^aupt- 
rodrtern, roefdje ïebenbe SBefcn bejeid^nen, gefdjieljt cwf folgenbe 
Slrten: 

§ 1. î)ie ^erfimenroôrtcr, bie urfprimglid) ^igenfd)aft§- 
roorter finb, bilben ifyr fêm. nad) ben 9ftegem ber Adjectifs: 

Masc. Fém. 

Le Français ber Çranjufc. la Française bic 3franj5fin. 

un Russe ein 9luffe. une Russe eine fRuffin. 

un juif ein Subc. une juive cine 3ûbin. 
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Masc. Fém. 

l'époux ber (&ûtte. réponse bic ©attin. 

le veuf bcr SBittrocr. la veuve bic SBîttroc. 

le Grec ber ©rieà>. la Grecque bie ©riedjitt. 

§ 2. $ie, meldje auf cincn ber ftafenlaute an, on, ien, 
(nidjt in) auêgeïjen, Derboppeln U)r n unb Ijdngen bûnn baâ 
tuciblidje e an: 

Le paysan bcr 93<iuer. la paysanne bie SBducrin. 

le lion bcr £6tt)e. la lionne bie 2'ômn. 

le chien ber §unb. la chienne bie §ûnbin. 

ëbcnjo: le chat, f. la chatte bie #atje. 

§ 3. £aupttoorter, bie auf ein ftummeê e fidj enbigen, 
neïjmen im fém. esse an: 

Le comte ber ©raf. la comtesse bie (£rdfin. 

le prince bcr 9kinj. la princesse bic ^rinjeffin. 

le nègre bcr Wcger. la négresse bic 9?egerin. 

l'âne bcr tëfeï. l'ànesse bie Œfelin. 

^niié) bilbet l'abbé bcr Hbt, im fém. Vabbesse bie Bbtijfm. 

§ 4. SMejenigen auf -wr oerroanbeln meifteirê biefe (Snb* 
filbe in -euse: 

Le danseur ber ïdnjer. la danseuse bie ïdnjerin. 
§ 5. S)iejenigen auf -teur in -trice: 

L'acteur bcr <Sri)ûufpieler. l'actrice bie ©djaufpielerin. 

le bienfaiteur ber 2BoïjIu)dter. la bienfaitrice bic 2Bol)ltf)àterin. 

§ 6. $on biefen 9tegeln tt>eid)en folgenbe ,§aupttoôrter ah : 

Le Dieu bcr ©ott. la déesse bie ©ottin. 

le duc ber §er$og. la duchesse bic §erjogin. 

l'empereur ber $uifcr. l'impératrice bic #aiferin. 

le roi ber #5nig. la reine bie tfônigin. 

le héros ber §elb. l'héroïne bic Çclbin. 

le gouverneur ber §ofmeifter. la gouvernante bic Srjieïjerin. 

le serviteur bcr $)iener. la servante bie 9J?aob. 

le compagnon ber ©efâïjrte. la compagne bic ©efdïjrîin. 

le larron ber $)ieb. la larronnesse bic î)iebtn. 

le loup ber SBolf. la louve bie ÎBôlfin. 

le mulet ber 3JlauIcfeï. la mule bie TOaulefclin. 

le dindon bcr îrutfyatyn. la dinde bic ïrutÇenne, u. a. 

Slufgûbe Mer HT, 1—5. 

76. 

9tton biïbe atiâ folgenbcn mdnnlidjen §auptroôrtern baâ fém.: 

$>er 9îûà^bûr le voisin; bie 7tod>barin la v— . 3)er Sdger 
le chasseur; bie 3dgerin la ch— . 5)er Srpnber l'inventeur; bic 
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(Srfinberm Y — . $>er fiiïgner le menteur (Stamm ment-, (£n* 
bung -eur); bie Sugnerin — . $>er SBcrràtïjer le traître (§ 3); 
btc SBerratÇerin — . $)er ©ânger le chanteur [chant-eur (§ 4)] ; 
bie ©angerin ?— . 5)er gmiflenjcr le paresseux; bie gauflenje* 
rin — . 5)er 3xotx$ le nain; bie 3^^gin — . $)er ©djtDdtjer 
le bavard; bie ©djtDti^ertn — . 5)cr ©efangene le prisonnier; 
bie ©efangene — . 5)er €>tummc le muet; bie Stumme — . 
SDer Serrer l'instituteur; bie Seïjrcrm — . î)er ©rûnber le fon- 
dateur; bie ©rûnberin — . $)cr (Sngïdnber l'Anglais; bie (Sng* 
ïanberin — . S)er <5d)aufj)ieler l'acteur; bie ©djaufjnelerin — . 
£)er S5tt>e le lion ; bie Coroin — . $)er éfcï l'âne ; bie ©feïin — . 
SDer ©ebicter le maître; bie ©ebieterin — . Œitt 9flufiïant un 
musicien; eine 9Kufifantin — . £>er $ranfe le malade; bie 
Jfrtmfe la—. £>er GJatte l'époux; bie ©ûttin 1'—. 

77. Vraie générosité 1 . 

Un honnête père de famille, chargé 2 de biens et d'années, 
voulut régler d'avance 8 sa succession 4 entre ses trois fils, et 
leur partager ses biens, le fruit de ses travaux et de son in 7 
dustrie 5 . Il en fit trois portions égales, et assigna 6 à chacun 
son lot 7 . — Puis il leur dit: »I1 me reste encore un diamant 
de grand prix; je le destine 8 à celui de vous qui saura le 
mieux le mériter par quelque action 9 noble et généreuse, et je 
vous donne trois mois pour vous mettre en état de l'obtenir.* 

Aussitôt les trois fils se dispersent 10 ; mais ils se ras- 
• semblent 11 au temps prescrit 12 . Ils se présentent devant leur 
juge, et voici ce que raconte l'alné 13 : »Mon père, durant 
mon absence 14 , un étranger s'est trouvé dans des circonstances 
(Umftanben) qui l'ont obligé de me confier 15 toute sa fortune 16 : 
il n'avait de moi aucune sûreté par écrit 17 , et n'aurait pu 
produire (oorjeigen) contre moi aucune preuve 18 du dépôt; 
mais je lui ai tout remis fidèlement. Cette fidélité n'est-elle 
pas quelque chose de louable 19 ?* 

»Tu as fait y mon fils,« lui répondit le vieillard, »ce que 
tu devais faire. Il serait honteux d'en agir autrement, car la 
probité* 0 est un devoir. Ton action est une action de justice; 
mais ce n'est point une action de générosité.* 

1) (Sbelmuty, ®rofemuty. 2 ) fofoben mit, reid> an. 3) jum ©orauS 
orbnen. 4) Çrbfâaft. 5) ($emerb)fleifi. 6) amoeifen. 7) «nt&eil, SoeS. 
8) beftimmen. 9) Çanbïung. 10) jeirftrcuen. 11) fi$ toicber toerfammeln. 
12) toorgefdjrieben. 13) ber filtere. 14) $lbtwfctu)eit. 15) anoertrauen. 
16) SBermôgen. 17) fôrifttic&e 99Urflfàaft, <5id)ert)cit. 18) «etoeiS bct 
§intrrleaung. 19) (obetrêtucru). 20) bie i$^rli$feit. 

Conversation. 

Qui voulut régler sa succès- Un honnête père de famille, 
sion? 
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Que fit-i\ à cet effet (ju bte* 

fem 3wtf)? 
Que lui restait-il? 
A qui le destina-t-il ? 

Combien de temps leur donna- 

t-il pour cela? 
Que firent ensuite les fils? 



Quelle avait été l'action de 
l'aîné ? 



Que répondit le vieillard? 



Il partagea ses biens entre ses 
trois fils. 

Un diamant de grand prix. 

A celui d'entre eux qui ferait 
une action noble et généreuse. 

Il leur donna trois mois pour 
obtenir ce prix. 

Ils se dispersèrent, mais au 
bout du temps prescrit, ils 
revinrent à la maison. 

Il avait remis fidèlement à un 
étranger la fortune que celui- 
ci lui avait confiée sans reçu 
(Guittung). 

» Tu as fait ce que tu devais 
faire. Ton action etc. 



78. Suite ©ortfefcimg). 

Le second fils plaida 1 sa cause à son tour, à-peu-prè3 
en ces termes 2 : «*»Je me suis trouvé pendant mon voyage, 
sur le bord d'un lac; un enfant venait 5 d'y tomber; il allait 
se noyer 4 ; je l'en ai tiré, et je lui ai sauvé la vie, aux yeux 
des habitants d'un village situé 5 au bord de ce lac ; ils pourront 
attester 6 la vérité du lait 7 .* — »A la bonne heure (bû§ lûfjt 
fid) ï)5ren),« interrompit 8 le père; »mais il n'y a point encore 
de noblesse dans cette action; il n'y a que de l'humanité 9 .* 

Enfin le dernier des trois frères prit la parole. »Mon 
père,« dit-il, »j'ai trouvé mon ennemi mortel (ïobfcinb), qui, 
s'étant égarera nuit, s'était endormi, sans le savoir, sur le 
penchant 10 d'un abîme 11 ; le moindre mouvement qu'il eût fait 
au moment de son réveil 12 , l'eût précipité 13 ; sa vie était entre 
mes mains ; je ; l'ai éveillé avec les précautions 14 convenables, 
et l'ai tiré de cet endroit fatal 15 .* 

»AhI mou fils,* s'écria le bon père avec transport (fént* 
jiitfen) et en l'embrassant tendrement, c'est à toi, sans con- 
tredit 10 , que la bague est due (gebùfjrt).* 

1) toortrûQcn. 2) 2Bort, îluêbrucf. 3) toax cbcn fymemflefaflen. — 
4) ettrinïen. 5) weldjeS . . . Iteflt. 6) bejeugen. 7) Zt)at)aâ)e. 8) un» 
tetbrcd)cn. 9) Elcnfàlûj&feit. 10) «bïjang. 11) Stbgrunb. 12) ba§ 
(Srnmdjen. 13) Innûbftiirjen. 14) anflcmelfenen 55orfidf)t. 15) toerijana» 
mfetioll. 16) unftreitig. 

Conversation» 

Qu'avait fait le second fils? II avait sauvé un enfant qui 

allait se noyer. 

Qui avait vu cela ? Les habitants d'un village situé 

au bord d'un lac. 
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Enfin, quelle avait été Faction 
du dernier des trois frères? 



Laquelle de ces trois actions 

était la plus noble? 
Les actions des deux autres 

n'étaient -elles pas nobles 

et généreuses? 
Et qu'est-ce que lui dit le 

père? 



Il avait éveillé son ennemi en- 
dormi au bord d'un abîme, 
où le moindre mouvement 
l'eût précipité. 

Celle du plus jeune fils. 

Non, la première était une 
action de justice, la seconde 
une action d'humanité. 

Il s'écria avec transport: »Mon 
fils, c'est à toi sans contre- 
dit que la bague est due.* 



Stoti unb Dierjigfte Ceftimt- 

Son ber SJieljrjttljï ber gûtt^toiWer. . 

(Eergï. fiett. 2, ©. 15^ 16.)*) 

$)te IRegeln itber bie Silbung ber Tldjï^l ber franjôfif^en 
Jpaupttoorter finb bereité in ber 2. Seftton tnitjalkn. |)ier finb 
noti) folgenbe Slbttieirfjungen bon benfelben na^utragen. 

§ 1. $)ie meÇrfilbigen (Subftûntiba auf -ent unb -ant 
roerben bon mandien ©d&riftfteïïern im plural nur mit -ens 
unb -ans jîûtt -ents unb -ants gefd)rieben, ton» jebod) nicïjt 
gu empfefjïen ift: 

Les momens bie Sïugenbïide ; — beffer les moments. 
Les diamans bie S)tamanten; — beffer les diamants. 

NB. ©îc einfilbigen biîrfen ir)r t nie berïieren: 
Les dents bie 3tiï)ttc. les vents bie SBinbe. 

§ 2. ®ie folgenben auf al unb ail Ijoben in ber ÏÏKeÇrjûlJÏ 
mâ)i aux, roie bie |)auptregel bcfagt, fonbern -als unb -ails: 

Le bal, pl. les bals, ber 53aH. le gouvernail bû§ ©teuerruber. 

le cal, pl. les cals, bie ©rf)ttneïe. l'éventail, m. ber gdcfyer. 

le narval ber Staroaïlfifdj. l'épouvantail ba§ ©tfjrecïbilb. 

le carnaval ber gafdjing. un portail eiu portai, 

le régal bû§ ©ûftmû^ï. le poitrail ber SBruftrtcmcn. 

le chacal ber <5rî)afahr»olf. le mail bctâ 2JtoUfpicI. 



*) 3n bicfcm 2. Jlurfug totrb former ouf bie efof$lfigige fieïtion bc§ 
erfien $urfu§ berroiefcn, unb e§ rotrb bon toejentlidjcrn 9îuÇen fein, iebc§* 
mal efoc furje 2Biebcrïjoiung ber ûu§ bem 1. flurfuS ciiirten Seïtîon 
toorauneÇmen. 
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le détail, pl. les détails, ba§ l'ail ber tfnobtaud) (Ijat im Plur. 
3>etoiI, bie fëinjelljeit. les ails unb les aulx). 

Le bétail bcrê SRinbtueï) ; plur. bestiaux. | L'œil, pl. tes #ew#. 

(Ueber bcn plural ber SBbrtcr auf o« ï. 6. 15, § 2, 2V#.) 

§ 3. Le ciel ber Rimmel, fyat im plural les cieux im 
gett>5f)nltd)en ©nue; bagegen regelmûjiig: 

1) les ciels, im 6inne Don £>tmmel3firid), IMima; 

2) les ciete de lit bie SBettfjimmel; 

3) les ciels bie .ftimmel in ©emftlben. 

§ 4. Aïeul bcr (SroijDaier ï)at im ^Sluraï aïeux, loenn 
e* fo Diel bebeutet até ancêtres SBorfaljren (ûlfo berftorbene 
^erfonen). — 3)agegen ï)ût eâ les aïeuls in ber Sebeutung bie 
àrofjoùter, nûmlidj Don Daterlid)er unb mutterltd&er ©eite. 

9Re|t}a^( lier jufammengefe^teit §aupttoorter. 

§ 5. $ie SBiïbung ber We^a^ï ber jujammengefe^ten 
ipauptmôrter rid)tet ftd) nad) il)ren Steftûnbtïjeilen. 9Jton be* 
merfe alfo goïgenbeâ: 

1) 2Benn boâ 2Bort entmeber unmittelbat au» jtoei Çoupt* 
toôrtern, ober airê einem $eiroort ob. ^ûrticip unb einem |>oupt* 
tt)ort beftefjt, fo erïjûltcn beibe bcrë 3 e ^ en oer ^îefyrjafyl : 

Les beau#-frère« bie Sdjtoagcr. 

Les belles-sœurs bie ©djroagerinnen. 

Les chour-fleurs ber SBlumenfotyL 

Les chefs-lieux bie ^auptortc (ber ^roDinjen). 

2) ©inb jebodj bie beiben |)aupttt)ôrter nid)t unmittelbar, 
fonbern burdj ein 5>ortoort Derbunben, fo fommt nur ba3 bor* 
bere in bie Tlif)t^l 311 fteïjen, j. 33.: 

Les chefs-d'œuvre bie SHeiftenuerfe. 
Les arcs-en-ciel bie 9ïcgenbôgcn. 

3) $efte$i ein 2Bort nur ûu§ einem £cmptroort r unb bobei 
nodfr ûu$ einem 3^itmort ober SBorroort, fo tonn noturlid) nur 
bû§ £>ûupttt>ort boâ 3t\<fye\\ ber 9)ccl)rjûï)l l)ûben, roenn iïber* 
ïjaupt ber 33egriff ber $Jieljr$ûf)l burin ïiegt: 

Les tire-bottes bie ©tkfeljiefycr. 
Les essuie-main(s) bie ^anbtùcfyer. 
Les garde-fous bie (&elânbcr. 

Stagegen fagt man natiirlidj les serre-tête bie $opfbinben, 
unb nid)t les serre -têtes, roetl fie nt$t fiir meljrere tëopfe 
âugïeid), fonbern nur fiir ein en biencn. (Sbenio les réveille- 
matin bie ÎBecfer; les gâte-métier bie ©iîimper, Wufôer. 
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4) SBeftnbet \\à) enblid) in ber 3 u î rtmmen K&ung gar !ein 
Jpauptmort, fo fann naïMiti) auâ) fein tycil ba» Qàd)m ber 
yjlefyàùfy annefymen: 

Les passe-partout (md)t passe-partouts) bie §auptfrî)ïùffeï. 
Les forte-piano bic ftfattiere (jebod) aud) les pianos). 

5) $ie 2ôot*ter : la grandmère bie tèkojsmutter ; la grand'- 
tante bie ©routante; la grand'rue bie ,Ç)auptfirafje ; la grand- 
route bie £anbftrofîe, Çaben in ber ^Mjrjaty les graniïmères, 
les grand* tantes (niif)t grande-mères, etc.). 

llnterfdjieto Ucr îBcbcutung in ncr ftKefjrjaljt. 

§ 6. golgenbe |)auptn)orter neïjmeu in ber Wd)x^aî)l eine 
anbere 33ebeutung an ute in ber (Sinjaljl: 



Singulier. 

Le ciseau ber îïccifeï. 
la lunette ba§ gernrotyr. 
le fer bûâ Sifen. 
la grâce bie ©nabe. 
le gage birê Spfanb. 
la mesure baâ 9)taf$. 
l'herbe, f. ba3 ©ra«. 
la viande ba§ Slcifo). 
*la troupe ber §aufctt. 
le lieu bcr Ort. 
la lumière bû§ 2td)t. 
l'aboi, m. bal l&cUcn. 
la défense bie 93ertf>eibigung. 



Pluriel 

Les ciseaux bie (Scbeere. 
les lunettes bic iBrtfle.*) 
les fers bie gcffeln. 
les grâces bie s jlnmutf). 
les gages ber Soïnt. 
les mesures bic 9ttaj$rcgcm. 
les herbes bic $ràutcr. 
les viandes bie gleifcfyfycifen. 
les troupes bie âruppen. 
(les lieux ber îlbtritt). 
les lumières bie Œinfidjten. 
les abois bie ïc^tcn 3ùge. 
les défenses bie §ûujàfne. 



§ 7. $iele §aupttt)ôrter finb nur in ber 9Jceï)r$af)l ge* 
braudjlidj unb Çuben feinen ©înguïar. 2Bir fii^ren Ijier einigc 
ber befannteften an: 

les funérailles, f. bu§ 2eid)ertbe* 

gàngnijj. 
les décombres, m. ber Sdjutt. 
les ténèbres, f. bie ginfiernifc. 



Les mœurs**), f. bic Sitten. 
les environs, m. \ bie Umgc* 
les alentours, m. I bung. 
les mouchettes, f. bie Sid)tpu§e. 



les ancêtres, m. bie 93orfûl)rcn. les pleui*s, m. bie îfyràncn. 
les légumes, m. ba§ (Skmùje. les gens, m. bie Seutc. 



les débris, m. bic ïriimmer. 
les frais, m I M m 
les dépens, m. I 



les 'bardes, f. bie tflcibungSftûtfe. 
les vivres, m. bie Sebenêmittel. 
les denrées, /*. bie fêfjtt>aaren. 



les entrailles, f. bie (Singetoeibe. les mathématiques, f. bie 
les broussailles,/", bûâ ©cftrdud). tljcmatif. 

*) §tema$ ^eigt: fêine SBrilIe trûgen porter des lunettes. — 
(5tne Scl&cerc Jjeifet une paire de ciseaux. ÎHcine St^ccrc mes ciseaux. 
**) jprtd) mftti. 
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NB. $ie aSiifter jn bcit nodjfofgcnben „<Kuf0û6cn" fînb bon nun 
on ont (gnfcc tcô 93ud)c& in bem 2Borter*$er&citf>ni& an fuû)en. 

«ufgaDc. 79. 

1. $)ie *)3ortaïe beâ ©trafjburger 9Jîiinfter§ (la cathédrale 
de Strasbourg) finb Sïïeiftermcrfc ber 93iïbf)auermnft. Unfere $or* 
fatyren (§ 7) rcarcn ftdrfcr al§. mit. $)ic fïetnen Colibri finb bic 
JHcinobicn ber Dîntuv. £>cr (£i'o, unb <HtïmHc finb 9)îeifterh)erfc ber 
2bramatifd)en îflunft. $>iefe§ ©emiife (§ 7) ift nicfyt gut gefodjt. 
9)Zeinc <5d;eere ift jcrbrocfyen. î>ie Ç>iigeï, roeïdje mit iftefclfteinen 
bebetft finb, erjeugen Ijcrrlidje SQBeinc. 3>ic Sdjmeij ïiefert fdjoneâ 
Dîinbtncl) (pl.). $)ie $inber unb Warren fogen oft bic SBa^r^cit. 
£ie Ipimmef Derfùnben bic Çerrïidjïeit (SJotteS. 5)ie Ç)immcï bic* 
fer ©emcilbc finb gut gematt. î)ie Iptrfàjfàfer*) finb Snfcften, 
îoeldje 2fïicgcnbcn î^irfcfyen gleicfyen. 

2. 3d) ftubirc bic 9#ût|cmûtiï. 2)a§ finb aïfo (voilà donc) 
bic 3;rùmmcr ber grojjen Slrmee ! SBringcn ©ie mir bie £id)tpujje. 
9Jîit ben Jpauptfcfyliïffeïn îann man aile £ïjiïrcn ôffnen. î)ic 
$iïftentt)àd)tcr (garde-côte, m.) finb DMnncr, rocïdje bie $ùften 
bett>ad)en. 9Jîcine beiben (SJrofîmùttcr fmb fefyr ait. $Me f£uleu 
finb feljr 2fyajjlid)e 1 33ôgel. $)iefer $auf mann ncrïauft fdjône Sàdjer. 
SBiemel 2oïm (§ 6) geben ©te Sfyrem SBcbientcn ? 3$ gebe if>m 
fùnf ©uïben monatlitt) (par mois). Œrjâljïen ©ic mir bic Qçinjel* 
Çeiten biefe§ <£reigmffe§. $ennen Sie bic Umgebung non ^arté? 
3d) fenne fie nod) nidjt. 3d) bin nodj nidjt lange |ier [ùberf. eâ 
ift md)t (il n'y a pas . .) lange, bafî id) :c.]. 2Btr fyaben unferc 
Çàffc uergeffen. 

SefejtiUk. 

80. La fauvette 1 . 

Le triste hiver est le temps du sommeil, ou plutôt de 
la torpeur (fèrftarrung) de la nature; les insectes sans vie, 
les reptiles 2 sans mouvement, les végétaux 3 sans verdure 4 , 
tous les habitants de Vair détruits 5 ou relégués 6 , ceux des 
eaux renfermés dans des prisons de glace 7 , et la plupart des 
animaux terrestres confinés 8 dans les antres 9 et les terriers 10 , 
— tout nous présente les images de la langueur 11 et de la 
dépopulation 12 , mais le retour des oiseaux au printemps est 
le premier signal et la douce annonce 13 du réveil de la nature 
vivante; et les feuillages renaissants 14 , et les bocages 15 revêtus 
de leur nouvelle parure, sembleraient moins frais et moins tou- 
chants sans les nouveaux hôtes 16 qui viennent les animer (bclebcn). 

1) bic (Sraêmiîtfe. 2) bic fried)enbcn îljtete. 3) bie Spflanjcn. 
4) ba§ ©rttn. 5) serfioren. 6) toerbannen. 7) bon (St§. 8) emgcfrerrt. 
9) bie £oI)Ie, ba§ Sort). 10) ber 95au (ber Q?Urf)îe :c). 11) bic (Sr* 
fd)ïûffung. 12) bie Gntbolferung. 13) bic WnfUnbigung. 14) roieber 
Çerborïommenb. 15) ba§ 2Balbà)en. 16) ber ©aft. 

*) f. ©. 104, §5, 1. 
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De ces hôtes des bois, les fauvettes sont les plus nom- 
breuses comme les plus aimables; vives, agiles 17 , légères et 
-sans cesse 18 remuées (in 93eroegung) ; tous leurs mouvements 
ont l'air 19 du sentiment et tous leurs accents le ton de la 
joie. Ces jolis oiseaux arrivent au moment où les arbres 
développent 20 leurs feuilles, et commencent à laisser épanouir 
(Ôjfiten) leurs fleurs. Ils se dispersent dans toute l'étendue 21 
de nos campagnes: les uns viennent habiter nos jardins; 
d'autres préfèrent les avenues (bic 9Magen) et les bosquets 22 ; 
plusieurs espèces s'enfoncent 23 dans les grands bois, et quel- 
ques-unes se cachent au milieu des roseaux (ScfyUf). 

Ainsi les fauvettes remplissent tous les lieux de la terre, 
et les animent par les mouvements et les accents (%'ônt, DJÎc* 
ïobtcn) de leur tendre galté 24 . Mais la nature semble avoir 
oublié de parer 25 leur plumage. Il est obscur et terne (itttttt). 

17) flinf. 18) tmaufôorlicÇ. 19) jeigen. 20) enhuidcln. 21) bie 
1ttuêbeî)nimg. 22) bas SBûlbdjen, ber £ain. 23) fty toertiefen. 24) bic 
$rô$lid&leit. 25) fàmutfen. 

Conversation* 

'Comment trouvez -vous ces Je ne les trouve pas bons, 
légumes ? 

Avez- vous une lunette? Non, Monsieur, je n'ai pas de 

lunette; mais je puis vous 
prêter mes lunettes. 

€onnaissez-vous les environs Oui, je les connais assez bien, 
de Berlin? 

-Qu'étudiez- vous là? J'étudie les mathématiques. 

«Qui a perdu ce ciseau ? Il appartient au menuisier (bcm 

©freiner). 

Voudriez-vous me prêter un Les voici, prenez -les (neïjmen 

peu vos ciseaux? ©te fie). 

Avez-vous pris vos mesures? J'ai pris des mesures sévères. 

Comment s'appelle ce petit C'est une fauvette, un oiseau 

oiseau vif et léger? chanteur. 
Reste-t-elle chez nous durant Non , elle nous quitte en au- 
l'hiver? tomne avec les autres oiseaux 

de passage (3ugoôgeïn). 
"Quand revient-elle? Au commencement du printemps. 

•Où habitent les fauvettes? Les unes habitent no% jardins, 

d'autres préfèrent les avenues 
et les bosquets. 

N'en trouve-t-on pas aussi Oh si, plusieurs espèces s'enr 
dans les forêts ? foncent dan3 les grands bois. 

Ont-elles un beau plumage ? Point du tout ; la nature ne les 

a pas parées d'un beau plumage . 
Comment est-il donc? Il est obscur et terne. 
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80a. Le castor 1 . 

Dans le nord de l'Amérique, sur les bords des fleuves et 
des grands lacs du Canada, loin des grand'routes , habite le 
castor. La partie la plus singulière 2 de son corps est sa queue 3 . 
Ses pattes de devant (5$orberfùf$c) sont des espèces de mains, 
dont il se sert fort adroitement 4 . — Les castors entreprennent 
des travaux très considérables pour se construire des habita- 
tions solides et commodes. Ce sont des cabanes (Çmtten) ou 
plutôt des espèces de maisonnettes bâties dans l'eau, avec 
deux issues 5 , l'une pour aller à terre, l'autre pour se jeter 
à l'eau. La forme de cet édifice est presque toujours ovale 
ou ronde ; il y en a depuis (oon) quatre ou cinq pieds jusqu'à 
huit ou dix de diamètre 6 et de deux ou trois étages 7 . Les 
murailles ont jusqu'à deux pieds d'épaisseur (&itfe) ; elles sont 
élevées à plomb 8 sur un pilotis 9 , qui sert en même temps de 
fondement 10 et de plancher à la maison. 

Les castors aiment à ronger 11 continuellement de l'é- 
corce 12 , et ils en font ample (reidjïidj) provision pour se nourrir 
pendant l'hiver. Chaque cabane a son magasin, et ils ne vont 
jamais piller 13 leurs voisins. Ces cabanes contiennent quel- 
quefois jusqu'à trente castors, qui vivent toujours en paix 
ensemble. Si quelque castor aperçoit un ennemi, il donne un 
grand coup, de sa queue, sur l'eau. A ce signal, tous les 
autres plongent 14 dans l'eau, ou se réfugient 15 dans les cabanes. 

1) $>er SBiber. 2) feltfam, merfrourbifl. 3) bcr «Sdjroanj, ©d&toctf. 
4) gefdjicït. 5) ber Muêflanfl. G) bcr 3)urrf)meffer. 7) ba§ ©totftocrf. 
8) fenfred)t. 9) ein ©runbpfaty. 10) gfunbaîîtent unb ftufeboben. — 
11) naflen. 12) bic SRtnbe. 13) pïiinbcm. 14) taudjen. 15) fty pd&teiu 

Conversation. 

Où habite le castor? Il habite dans le nord de l'A- 

mérique, sur les bords des. 
fleuves et des lacs. 
Quelle est la partie la plus C'est sa queue. 

remarquable de son corps? 
Comment sont ses pattes de Ce sont des espèces de mains. 

devant ? dont il se sert fort adroitement. 

Que font-ils de curieux? Ils bâtissent des cabanes dans 

l'eau. 

De quelle manière les bâtis- Ils font deux issues, l'une pour 
sent-ilsf aller à terre, l'autre pour se 

jeter à l'eau. 

Quelle est la forme de ces La forme en est ordinairement 
maisonnettes? ronde ou ovale. 

♦ 

Y a-t-il plusieurs étages? Oui, les cabanes sont de deux 

ou trois étages. 

Les murailles sont-elles so- Très solides; elles ont jusqu'à, 
lides? deux pieds d'épaisseur. 
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Y a-t-il plusieurs castors 
dans un tel édifice? 

Que font -ils quand un en- 
nemi approche? 



Ces cabanes contiennent quel- 
quefois jusqu'à trente castors 
qui vivent ensemble en paix. 

Ils se jettent tous dans l'eau, on 
se réfugient dans les cabanes. 



®ret itnb toierjigfte Seftimu 

Utbtt btn ©ekttitdj be8 %r«W8. 

^inficfytlid} beê ®ebraud)3 be§ 9ïrtifefê, forootyï be3 be* 
ftimmten aï» beS unbeftimmten, finben in bcn beiben @pra<$en 
mandjerlei ^broeidmngen fiait, S3afo fteïjt etn 9Irtifel im gran* 
jôftfdjen, mo im $)eutfd)en gar Iciner ober nxmgftenâ ein an* 
berer fïefjt, baïb aua) umgefeÇrt. 

Solgenbeê finb bie gebraud&lidjeren plie: 

I. SeljttttB He9 beftimtttten «ttilcfâ. 

§ 1. $)er beftimmte 9(rttfel mtrb im fÇran^ôfif^en gefeijt: 

1) 2Benn bic 33ef$affenïjeit Don fiôrper* ober spflanjentÇeilen 
mit bem Verbe avoir befdjrieben roirb: 

Cette femme a la bouche petite et les yeux bleus. 
5)tefc {Jrau Çat cinen fleinen 9ïhinb unb Maue $ugen. 

Le loup a la tête longue, te nez effilé et les oreilles étroites. 
$)cr 2Boïf f)at cinen langen #oj>f, cine Ijagere 9ïa}e unb fdjmale 
Dïjren. 

Mentor, (ayant) tes yeux baissés, suivit Télémaque. 

9ftentor foïgte bcm ïelemodj mit niebergefd)fagenen Wugen. 

NB. 2Ran merfe Ijiet au$ bie KebcnSatten. 

La fille aux yeux bleus ba§ SRâbcfyen mit ben Mauen Vugen. 
L'homme a la jambe de bois ber SRamt mit bem ïjôïjernen Sein. 

2) Waâ) dont amifôen ben ^auptmôrtem : 

Un homme dont la réputation est perdue, est malheureux. 
Œin 2ïtonn, bcffcn guter $uf toerloren ift, ijl unglùdtidfj. 

3) ÎBenn im $euifd}en meÇrere £>auptmôrter oljne Wrttfel auf 
einanber foïgen: 

Les prairies, les collines et Us forêts. 
$)ie SBiefen, &ùgel unb SQBûïber. 

4) ©et aflgemeinen ©d£en oor $aut)ttt)6rtern f bie ni$t too^I 
im SL^etiungêfinn genommen roerben fônnen, unb roo im $eut* 
ftf>en aua) re$t gut ber befiimmte Slrtifel fteïjen ïonnte: 
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La fraude et le déguisement sont indignes de l'homme. 
(S)er) 23etrug ùnb (bic) SJerfteHung finb be§ DJÎanrteâ umtmrbig. 

.L'occupation est le meilleur remède contre /'ennui. 
(5>ie) 93efdjdftigung tft baâ befte Sttitteï gegen (bte) Sangtoeile. 

Slnmerf. Oft toirb im 3>eutfdjen ber Wifcl nur mtjibtfiuc$ltt$ 
iDeggcIaffcn, \vo cr bcjfcr fteïjen fonte, 3. 35.: 

s Ba[îcr (rig. baâ SBafftr) ift cin gcfimbcê ©etrSnfe. 
X'eau est une boisson saine. 

5) 23ei 33enennimg Don SBeïtgegenben, £cinbem u. (Srbtïjetfen: 

Le nord Dîorben. r Allemagne ^cutfdjïanb. 

/'ouest SLÔeften. /'Europe (Snropa, /'Asie Wficn. 

NB. 9?ur nad) en in, Meîbt ber Slrtifel lueg, 3. 93.: en Allemagne. 

6) 3n folgenben Slirêbrucfen : 

à la mode française natf) franjbftf^cr 9ïïobe. 

à /"anglaise neuf) englifdjer Sitte. 

à la turque nai) tiïrfifdjer SScife ober ©itte. 

7) (Snblidj in getotffen fôebenêorten, t)on toeldjen btc fol- 
ejenben bie gebraud^idtften finb: 

Apprendre ob. étudier*) le français, /'anglais, le latin. 
Sranjôfifdj, (Englifd), fiateinifd) :c. lernen ob. jhtbiren. 

Savoir /'italien, /'espagnol etc. 

^talicnija), ©panifdj k. ïonnen ob. DerfteÇen. 

Je vous souhaite le bon jour, — 7a bonne année, etc. 
3>u) nmnfdje 3tfjnen guten $ag, — em glùrfttdjeâ 3aïjT, :c. 

Il, elle etc. entra le premier, la première, — le dernier etc. 
<£r, fie îc. trat juerft, sulefct cin. 

Je n'ai pas le temps \â) ï)àbt nidjt 3 e ^» 

Il n'a pas le sou cr ïjat ïeincn Ç>elïer. 

Je n'ai pas fermé /'œil de toute la nuit. 
3u) Ijnbc bic ganje s )2ad)t fein 3luge jugef&an. 

Il s'est cassé la jambe, — le bras, etc. 
(£r ïjat cin SBein, etnen $rm gebrocfyen, îc. 

J'ai mal à la tête, à la gorge. 
3dj Çabe ^opftoeïj, — §al§roeï). 

Elle a mal aux dents, — aux yeux. 

Sic fyat SûJjntoc^ — 9ïugemoeï>. 

Soyez le (la) bienvenu, (e) feien Ste toiflïommen. 

Vers le soir gegen Slbenb. 

Vers (les) six heures gegen fed)§ Uïjr. 

*) î)afleflcn mit parler fetjt man teinen Slrtifeï, 3. Je parle 
anglais. Parlez-vous français? (f. audj 214, 7 am énbe). 
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La semaine passée, — dernière, etc. 
îkrgangene, — ïcfetc 2Bod)e. 

Hé l'ami! Çc! guter Qrcunb! 

Eh la mère, dites donc! ci! Sïïùtterdjen ! fagt bodj, ic. 

ftufgalif. Hî. 

1. $er SSogeï ©traujî ïjat ïjofye 93etne, cincn ïangen §afê 
unb feïjr ïurje Slugel. 3)er gua>3 fyat fd)îanfere (déliées) gormcn 
afê bcr SSotf. ïfteine $inber ïjaben blonbe §aare unb bïaue 3ïugen. 
$ennen ©te jeneS 9ftabd)en mit bcn bïauen Wugen? 3û, t(§ fcnnc 
fie; fie ift bic £orf)ter mcine§ 9?ad)bar§. $)er $nabe, bcffen ôeft 
fo fdjmuj^ig ift, mirb beftraft merben. gurtfjt er^eugt s 2T6ergïauDcn. 
($)ic) S3cfd;cibcnr)eif ift cinc flotte îugenb. ÎBeijje ^Ictbcr (robes) 
(4) finb baê ©innbiïb ber Unfrfjulb ; fdjmarje $Ieiber ba§ ©innbilb 
bcr £rauer. téuropa ift uieï fleiner al§ îtfien. 

2. Sernen (Bic ^ranjôfifd)? 3 a, id) ïcrnc granjôfifdj unb 
tënglifd). £ônnen éic (toerfteïjen <3ie) ©panifdj? 9ïein, aber 
id) fann (ob. DerfteÇe) 3talienifd). . 3dj miinfcfje 3fyncn gutcn 9lbenb. 
2)er Serrer ging sule£t Çinauê. 2)îetnc lutter ift juerft ange* 
ïommen. Çmben ©ie 3eit, bicfc§ 33udj &u Icfcn? 9ïidjt (pas) 
fyeute; id) merbe c§ morgen ober ùbermorgen ïefen. 3d) bin fefn* 
miïbe; id) ïjabe bic garçe Dîadjt fein 9Iuge jugetïmn. SBarum 
nidjt? 2Ba§ ïjatten ©ic benn? 3dj ïjatte £opfmef) unb 3ûï)nn>eï). 
SScrgangene 28od)e §attc id) Çwfêtoeïj. 



IL SBefllaffunft M befKmwtcn Mrtilefê. 

2Bd^renb im 2)eutfd)en ber beftimmte ober unbefHmmte 
^rtifel gebraudjt roirb, fte^t juroeilen im Sranjofifdjett ba§ 
bïofce 2Bort. *Dton merle fjieriiber §oIgenbe§: 

$er beftimmte 2trttfcT feljlt im gran^ofife^en : 

1) $or ben 9îamen ber Sonate: 

Janvier bcr 3<*nuar. 

Février fut froid ber gebructr tt)ar fait. 

2) Sor ben 3aï)fo)ôrtern , bie als Eeifafce bei prftennomen 
gebraudjt merben: 

Henri quatre foeinrid) bcr 93ierte. 

Louis XVIII (dix-huit) fiubwig bcr Hd&ijeÇnte. 

3) 33ei Srrod^nung eine§ 2Bod)entage3 : 

Je suis arrivé lundi id) bin am 9ttontag angefommen. 
Je partirai dimanche prochain. 
Œbenfo: Mardi dernier (am) ïefcten SMenftag, :c. 

%nm. *Dîan fagt bngegen: le lundi ÏRontagS : le mardi î)îenftûg§ k., 
tuenn bamit gemeint ift nm 9Jtontag, am SDienftag cincr jeben 2Boà)e. 
Otto, frranj. Conto.'GJrammatif. 24 
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— %ué) fagt man: 7e mardi gras brr Safmad&tbicnftag ; te vendredi 
saint ber ètyatfrcitûQ, ic. 

4) 5Bet 2lngûbc don Strancn, Pa£en, (StabtDierteln :c. : 

Mon ami demeure rue royale Nr. (numéro) 42. 
Wtïn greunb rooïjnt in bcr $onig3ftraj$e 9ïr. 42. 

Elfe demeure place du dôme 15 ( N 3JîûufterpIa£ 15). 

Faubourg Saint-Antoine ht bcr 6t. îlntoniuâoorftabt. 

5) yiaâ) folgenben 3^ ln ôrtem: 

Nommer crncnncu. déclarer cvîïdreît. 

faire ju @ttoa§ madten. paraître fd)eincn. 

se faire fid) 311 fêttoal madjen, se montrer fief) jcigen. 

(Ettoaê tocrben. devenir toerbeît. 

couronner frônen. naître geboren tocrben. 

élire ertoaïjfen.*) mourir ftcr6cn (unb afmïidjen). 
proclamer oerfiinben. 

53 c i f * i c l c : 

Le colonel fut nommé général. 

35er Obcrft tourbe jum (General ernannt. 

David fut proclamé roi d'Israël. 

$)aotb tourbe jum $onig oon 3fraef ernannt. 

Monsieur B. a été nommé préfet. 

§err 53. ift jum ^rdfeclcn ernannt toorben. 

L'empereur Ta fait capitaine. 

î)er ifotfet f)at iïjn jum ftauptmann gemadjt. 

6) 3n ben folgenben îKebenêartcn , tuo im Setttfôen ber 
beftimmte Sfrtifd fteljt: 

DeSrïptstCe } ■* »« ma.cn, - } eid,nc„. 

Sous prétexte unter bem 53ortoanbe. 

Après dîner nad) bem 9Jîtttageffen. 

Après déjeûner nad) bem grnl)jtùcf. 

Il est question de . . . e§ ift bic 9îcbc oon . . . 

Monter en chaire bie ftanjcl befteigen. 

Perdre de vue au§ bem ©eftdjt oerlieren. 

Descendre de cheval oom VJÎferbc ftetgen. 

Se lever de table ootn îtfrfje aufftefyen. 

Se mettre à table fia) an ben %\)d) ($ur ïafeï) fefcen. 

Monter en voiture in ben SBagen fteigen. 

Tomber de cheval oom ^ferbe faHen. 

Etre d'avis ber SOÎeinung fein. 

Perdre connaissance baâ 53etouf$tfcin Oerlieren. 



*) Choisir îDâfyïen , Ijût pour naâ) fid) , 3. $3. : Le régiment le 
choisit pour chef (jum Énfftyret). 
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Perdre courage ben SKutïj Dcrïiercn. 
Parler ob. causer musique, politique, littérature etc. 



$on bcr îftufif, Spotttif, fiiteratur rebcn ob. fidÇ) unterïjaften. 



$)cr 9higuft roar fc^r ïjeij*. Çeinridj bcr fierté roar ein 
guter $5nig. 3d(j toerbe am ncîdjften *Dîontûg nbreifen. 2Bo ico^nen 
êie jet>t? 3d) toofyne in bcr griebridjftra&e 9h. 26. Napoléon 
ïiefî fid) (se fit) [jum] Attifer frbnen, nadjjbem cr borner (après 
avoir été auparavant nommé) [jum] $onfuI ernnnnt toorben ttmr. 
$orioïan ttmrbe [aïê] 3?einb fcine§ $8ûterlanbe§ erflârt. $er tfônig 
ïjat §errn £>. jum ©tctatératl) (conseiller d'état) ernannt. $)ie 
SBerfammlung Ijat mtd) 311m ^rdpbcntcn cmâ^ït. 

2. $)cr junge $Ren{d) fagte : 3d) mttt [cm] Offijicr toerben. 
2Bcr [cin] guter (Sljrift ift, roirb niemafê [ein] fd)led)ter 33ùrgcr 
roerben. Napoléon mod)tc fid) 511m 93eidjù£er bc§ $ïjembunbe§ 
(confédération du Rhin), ^(jarao ernannte Sofepïj [juj feinem 
Stattïjaïter, obfcfyon cr cin £>cbrcicr n)ar (fût). 93efud(jen <B\z mid() 
(venez me voir) nad) bem TOittagcffen ober nad) bon Wbenbeffen, 
nrie ©te luoHen (Fut.) 3Mefe Sanbfcïjaft ift nod) bcr Dîatnr gejeidjnet. 
tfarï ift bom ^ferbe gcfoUcn nnb Çat (s'est) baâ 93cin gebrod)en. 



m. SBcglaffttttft M îmbeftiimtttett «rtitetë. 

1) SBor £aupttt)ôrtem, toelà}e bur$ bû§ 3citroort fein ober 
toerben até sprâbtfût mit bem ©ubjeït berbunben finb, toenn 
biefeâ ebenfûllê ein $aupU ober gttrtnort ift: 

Ce jeune homme est Anglais (ift cin Œngïdnber). 

Je suis Allemand idfj bin cin ®eutfdÉ>er. 

Mon père était médecin mein SBater toar cin 2lrjt. 

a) ©eïjt Çingcgen fein $ûupt- ober fÇttrroort atë ©ubjeft 
borauâ, fonbern c'est ober voici (voilà), fo Metbt ber unbe- 
ftimmte Sïrtifeï ftetyen: 

Cest un Anglais c§ ift ein CEngïânber. 
Voici un médecin Çier ift cin 9lrjt. 

b) (Sbenfo, menn bûê ^rdbtfat bon einem SSettoort begïeitet ift : 

Monsieur Dubois était un médecin distingué. 
§r. 5)uboi§ toar cin auSgcjeid^ncter 9Irjt. 

2) 33ei ber Slppofition (b. bei bem erflàrenben 3ufa|t 
ju einem ©ubjeft ober Dbjeft), menu fie im $>eutfd)en ben 
unbeftimmten 9ïrtife( bor fi<$ ïjat: 

L'Avare, comédie par Molière. 

£>er ©eijïjafê, cm fiuftfpicl bon Sttolierc. 
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9 % 

Adolphe, tils de M. S. Slboïpïj, ein ©ofm be§ §rn. 6. 
Nuremberg, ville d'Allemagne Mrnberg cinc Stûbt %. 

a) $aï bie 9(ppofition ben beftimmten SIrtifel, fo fommt 
e* barauf an, ob fie blo» fdjfe^troeg einc @igenfd)aft beilegt, 
fo baft man ben beftimmten Wrtifel aud) mit bem unbeftimmtett 
oertaufd)en fonnte. 3n biefem Safle bleibt er aud} meg: 

6ir,ru§ V., ber (ein) ©ofm eine§ SBinjcrë, îc. 
Sixte-Quint, fils d'un vigneron. 

b) $)rùcft bagegen bie $ppofttion etmaS attgemein Slngenom* 
menés airê, fo muj$ ber beftimmte Slrtifel ftetyen bteiben: 

Le lion, le roi des animaux (ber $ônig ber XÇiere). 
Gœthç et Schiller, les plus grands poètes de l'Allemagne. 

3) $or ben 2Bôrtern quantité ïftenge; nombre 3 a ^î 
force grofee 9ftenge, menn fie mie Umftanbêmorter in ber 33e= 
beutung oiel, feïjr bieï gebraud)t toerben: 

Je l'ai vu nombre de fois id) ïjobe ifm Oielmal gefeïjen. 

Il m'a donné quantité de jolies choses. 

(Er tyût mir feïjr toiele (eine ÏRenge) fcr>ônc Sadjen gegeben. 

4) 6ef)r oft nadj jamais: 

Jamais général ne s'est plus distingué. 
9lic tyat fid) etn geïbtyerr meïjr auâge5eicr)net. 

5) 3n fotgenben 9Iuèbrucfen: 
Trouver moyen ein ïftittel finben. 
Faire signe ein 3 c i$ en geben. 

Faire présent ein ob. juin ©efcf)enï tnocfyen. 

Mettre fin ein (Snbe mocfyen. 

Livrer bataille eine <Bà)\ad)t ïiefern. 

Prendre exemple (sur) ein 33ei(ptel nefymen (an). 

Rendre service einen $)ienft leiften. 

Prêter serment einen (Eib leiften ob. frfjtoôren. 

Ne dire mot fein SBort fagen. 

îtnm. ©tnb bie £auptro8rter aber Don cincm Adjectif beglcitet f fo 
fleljt un ob. une, 3. è. : trouver un bon moyen. 

ttufgaiie. 83. 

§err 9ï. ift etn Qranjofe; §err g. ift ein CEngïanber. 53Mn 
Jftttfdjer ift ein 2)eutfd>cr ; mein Soebienter ift ein Sdjmeijer. 9fleinc 
lutter ift eine 2Bittroe. s Dîetn altérer SBruber ift ein Wboofat, 
mein jùngerer ein s 7tx^t 9Ueranber [ber] €>oï)n ^ilipp'â oon 
(de) DJÎacebonien, madjtc ftd) Ljum] Ç)crrn oon îuruâ (Tyr), ber 
Çwuptftabt ^ïjônijienâ. ^lefop umr ait§ ^fyrogien, einer ^rooinj 
Ôïeinafienâ ; er toar ber ©flaoe bc§ BÊantfjuâ, [etneâ] jiemlidj (assez) 
bcrûf)mtcn SBeïtroeifen. $)iefer Wann ift ein gefdjicïter s )Irbeiter, 
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er ift cin ©djmcijer. fticmoJfê ift [cin] gclbtjerr fo fe$r gec^rt 
teorbcn, aïs bcr ^arfdjafl îùrcnnc. W\x ïefcn Sltïjûlic, cin 
Xrmicrfoicl Don SRacme. d^riftop^ (îolumbuâ (Colomb) , ein 
©enucfer (Génois) ï)ût Wmcrifo cntbedt. 



IV. SBtfl(tt[f»it8 [tm «tttïcfô, 

ubereinftimmenb mit bcm $)eutfd)en: 

1) 3n bielen ©pri^tDôrtern, tuie im $eutfdjen: 

Contentement passe richesse. 
3ufriebcnf>ctt gcfyt iïbcr fteidjtljum. 

Pauvreté n'est pas vice 9lrmutt> ift fcinc ©djanbe. 

2) 33ct ftuftctyhmg meïjrerer bertoanbter SBegriffe, befonberâ 
menn fie jule^t nodj in cincm ctllgemeinen SBorte mie tous Wlt, 
tout 9ïfle§, ob. rien 9lidjt§, gufammcngefûfjt toerben: 

Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous voulaient le voir, 
©rcife, 9ttànner, grouen, #inbcr, s Mt moflten ifm fcïjen. 

3) 33ci Ueberfdjriften bon SMtdjern obcr flapiteln: 

Grammaire française ; Livre quatrième ; Chapitre premier. 

4) 9îûdj ni — ni meber — nodj ; soit — soit fei e§ — ober f 
bleibt bcr Slrtifet beâ £f)eilfinn§ (du, de la, de V, des) toeg: 

Ni or ni argent toebcr ©olb nod) ©ifter. 

Ni prières, ni menaces ne pouvaient l'engager à . . . 
SCScbcr SBitten, nodj $)roï)ungcn fonnten tyn bctoegen, &u . . . 

Soit crainte, soit ignorance, il ne voulait rien dire, 
©ci e§ auê gurdjt obcr Unnnffcnïjcit, cr tt>oflte 9îid)t§ fagcn. 

5) $)ej$glei<§en nod): avec mit; sans ofyne; par burrtj, 
mi§, mit, menn fie mit tyran Çûupttoort eincn ncbcnmortli^cn 
(aboerbiûlen) 2tu3brurf bilbcn: 

Avec plaisir mit 5krgniïgcn. par an jatyrlid). 
avec patience mit ©cbulb. par mois monatiid). 



SBetnerfunfl. (?§ t>erftel)t ftd& ifbo<$ # ba& in joUÇen tftHen bie 
fcûupttoôrtcr tm £ lj et l finit flcnommcn finb, unb bûfe, wenn fie burd) 
einen 99etfa$ nfifjcr befttmntt toerben, bcr beftimmtc Slrtifel $tn3U* 
treten mufe: 

Sans Targent que vous m'avez envoyé etc. 
DÇne ba§ ®etb, boS Sic mir flefôtrft tyaben, îc. 




avec soin mit ©orgfoït. 
sans argent oïjne ©clb. 



sur mer l ju ÏÏBaffer. 
par mer / jur ©ee. 
sur terre \ „. k 




sans peine oïjne 2ftiïfje. 
par ordre ouf 93efel)I. 
par jour taglid). 



ftrafc. 



Digitized by Google 



214 



îcftion 43. 



Ni Z'or, ni les promesses du prince ne pouvaient l'engager etc. 
2Beber ba§ ©olb, nod) bie ^erÎprccÇungen beë tfiirftcn ïonutcn u)n 
betuegcn, te. 

6) Dicïcn Scitrobrtent, mcldje bie îtortoôrtcr de, à unb 
en nacf) fidj tyaben, tuo ourf) im îîeutfdjen bas ôauptmort fetnen 
XUrtifeï f)ût, befonbers meurt de mit, Dor, du» ob. burd) I^cifet : 

Combler de bienfaits mit SBofyltïwteu ùbcrf)aiifen. 

Vivre de pain Don 33rob leben. 

Monter a cheval 511 ^fcrb {ietgCtt, rcitcu. 

Mourir de faim, de soif oor £mngcr, bot ^urft ftcrben. 

Trembler de peur Dor .gurrf)t jtttern. 

Être malade de chagrin au§ âerbru^ fraitf mcrbcn. 

Sauter de joie Dor ^rcubc f)ûpfeil (ogl. 6. 210, § 6) 

7) (Snbïid) in fotgenben Wirêbruefen, too ba§ 3eitroort mit 
feinem £)auptroort nur cinen 33egriff be^eidnict: 

Avoir faim Çmnger Ijaben. prendre patience tèkbuïb fûffeit. 

avoir soif î)urft (ûbcu. prendre soin Sorgc tragcn, forgen. 

avoir soin Sorge fyabcn, j'orgen. faire attention s }id)t geben. 

avoir peur ftd) fûrcfytcn. faire grand cas |od)fâ)ft$ffl. 

avoir pitié TOtlcib fwbcn. faire peur <Bd)recfeu einjagcn. 

avoir honte fut) {d)dmcn. faire mention (Sru>ût)nung tfjun. 

avoir raison $ed)t tyabcn. faire fortune fetn ($Hiïct mad)en. 

avoir tort Unrca)t ï)aben. iaire bonne chère gut cffen unb 
avoir sujet Urjadje fyabcn. trinfen. 

avoir dessein bie SIbftdjt (mben. rendre compte \ 3îedjenfdjaft ab* 

avoir envie Suft fjaben. rendre raison i ïegen. 

avoir besoin n5tr)ig fyabcn. courir risque ©cfafjr follfett. 

avoir coutume pftcgen. demander pardon um 33erjeir)ung 
prendre part £r)ei( ncrjmen. bitten. 

prendre garde fid) in s M)t demander grâce um (^nûbc bitten. 

ncïjmen. ajouter foi GHauben betmcffen. 

prendre congé 9lbfd)ieb uetymen. parler françaisftranjo ft|d) fpredjen. 

ttufoa&e. 84. (83 b.) 

Wemalâ »i)ût [ein] i$5nig mit fo Dtel 2Beiât)cit rcgiert aU 

teinridj ber fierté. (îine ÏKenge 2B5rter finb ueraltct (ont vieilli), 
rabmaler (IV, 2), £t)rone, '^alafte, DcrgcbJ, Me3 fturjt 
jujammen. ©rei(e, #inber, Canner, SBeiber, Me rourben (Dcf.J 
Don ber $e(t ^ingerafft. §aft bu §unger? s Jfcin, ta) t)abc 2)urft. 
9)h::ic ©bïme, net)mt cm SBetfptc! an (sur) bicfcm 3ûngling. 
9luf (dans) ber Snfel (. . de) l'emno§ giebt e§ roeber [eineu] §afeu, 
uocï) Jpanbef, noà) ©aftfreunbfd)aft, nod) [cinen] SRenfdjcn, ber bort 
frcimitttg ïanbct. 3b,r merbet nie Urfadje Iwben, eudj ùbcr mirt) ju 
(de) beflagen. buffet un§ ÏKittcib ïjabcn mit ben (Qén.) Ungliïditcfyen. 
©ie ïwben Dîcà)t, meiu Sreunb ; grtebridj fyat tinrent gefyabt. 4)er 
furà)tfame 5Jîcnfa) fiirrf)tet [ftà^j Dor (de) feinem eigcnen ©d)atten. 
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85 a. Alexandre. 

Je vis alors cet Alexandre, fils de Philippe, qui a rempli 
la terre d'admiration. Il avait dix-huit ans, et s'était déjà 
signalé 1 dans plusieurs combats 2 . A la bataille de Chéronée, 
il avait enfoncé 3 et mis en fuite 4 l'aile droite de l'armée enne- 
mie. Cette victoire ajoutait un nouvel éclat 5 aux charmes 6 
de sa figure. 

Il a les traits 7 réguliers, le teint 8 beau et vermeil 9 , le 
nez aquilin (dne 9ïMernafe), les yeux grands, pleins de feu, 
les cheveux blonds et bouclés 10 , la tôte haute, mais un peu 
penchée 11 vers l'épaule gauche, la taille moyenne 12 , fine et 
dégagée 13 , le corps bien proportionné (cbenmdjiig) et fortifié 
par un exercice continuel. On dit qu'il est trè3 léger à la 
course, et très recherché 14 dans sa parure 15 . 

Il entra le premier dans Athènes sur un cheval superbe 
qu'on nommait Bucéphale, que personne n'avait pu dompter 16 
jusqu'à lui, et qui avait coûté treize talents. Tout le monde 
accourut. Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous voulaient 
le voir, et bientôt on ne s'entretint que d'Alexandre. 

1) fi<$ auëjeidjnen. 2) bcr $ampf. 3) burdjbred&en, mebertterfen. 
4) in bie ftlud)t geïdjlagen. 5) ber ©fonj. 6) bcr 9teij. 7) ber 3ug. 
8) bic ©efidjtëfarbc. 9) r5tï)Hd), fri)d)rctl). 10) gclocfi. 11) geneigt, 
ïjangenb. 12) mittelgroB. 13) fcfylanf. 14) getocu)lt, ge)d)macfboIL — 
15) bcr Sdfnnutf, ^uij, tflcibung. 16) jiifnnen, froiibigcn. 

Conversation. 

De qui Alexandre était -il II était fils de Philippe, roi de 
fils ? Macédoine. 

Quel âge avait-il, lorsqu'il II n'avait que dix huit-ans. 
fit son entrée (CÊinjug) à 
Athènes ? 

Était-il déjà connu? Oui, il s'était déjà distingué 

dans plusieurs combats. 

Nommez-moi un de ces com- La bataille de Chéronée, où 
bats? les Grecs furent vaincus. 

Dites-moi quelque chose de II avait la taille moyenne et 
l'extérieur d'Alexandre? dégagée et le corps bien pro- 

portionné. 

Quel était son teint ? Son teint était beau et vermeil. 

Savez-vous quelque chose de II avait les cheveux blonds et 
son visage ($e)irf)t)? bouclés, les yeux bleus, le 

nez aquilin et la bouche petite. 

Quel cheval montait-il, lors- Il montait Bucéphale, son cheval 
qu'il entra dans Athènes? favori (StcbïmgSpfetb}, 
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Que dit-on de ce cheval ? Personne n'avait pu le dompter 

jusqu'à lui. 

Avait-il coûté cher? Il avait coûté treize talents. 



85b. Démosthène. 

Démosthène, jeune homme d'Athènes, avait grande envie 
de devenir orateur habile ; mais la nature semblait lui en avoir 
refusé tous les moyens. 

D'abord il bégayait 1 à l'excès 2 ; puis il ne pouvait pro- 
noncer la lettre R. ; ensuite il avait une voix désagréable et 
glapissante 8 , et de faibles poumons 4 . D'autres ajoutent qu'il 
avait encore la mauvaise habitude de lever l'épaule 5 , quand 
il avait prononcé trois ou quatre mots. Aussi, la première 
fois qu'il haranguait 6 le peuple, il s'en tira si mal qu'il courut 
risque d'être renvoyé de la tribune 7 . 

Tout autre que lui aurait à jamais perdu courage. Mais 
Démosthène prit patience et résolut, en dépit 8 de la nature 
de devenir bon orateur, et il le devint. Écoutez comment il 
s'y prit 9 . 

Quelquefois il allait au bord de la mer, dans l'endroit où 
les vagues 10 venaient se briser (bred) en) avec fracas 11 . Là, il 
débitait 12 un discours à haute voix, pour s'accoutumer à domi- 
ner 13 le tumulte d'une assemblée populaire (SBoïfêtoerjammlung). 

D'autres fois, il mettait dans sa bouche de petits cail- 
loux ; puis il courait en gravissant 14 une montagne et en 
déclamant jusqu'à la moindre syllabe 15 . 

Enfin, on dit qu'il s'exerçait à parler dans une chambre 
souterraine 16 , et que pour se mettre dans la nécessité de rester 
longtemps enfermé, il s'était fait raser la moitié de la tête. 

Il se plaçait des heures entières devant un miroir, pour 
se donner un bonne contenance 17 et des gestes 18 convenables. 
On dit qu'il se mettait aussi l'épaule nue (©. 207, § 1), im- 
médiatement 19 sous la pointe 20 d'une épée, afin qu'elle le 
piquât 21 , toutes les fois que, d'après sa mauvaise habitude, 
il ferait son mouvement d'épaule (mit ber 9ïdjfeï judfcn tourbe). 

C'est par des exercices soutenus 22 de ce genre, joints 
à (mit) une étude profonde des sciences, qu'il se rendit enfin 
le plus grand orateur qui ait existé, et aujourd'hui encore 
après tant de siècles, ses harangues 28 sont admirées comme 
(ûl§) des chefs-d'œuvre d'éloquence 24 . 

1) ftammetn, flottent. 2) au&eroïbentlidlj. 3) freifàenb. 4) eine 
fiunge. 5) bie Sdjutter. 6) eine ftebe Çalten. 7) ftcbnerbUÇne. — 
8) troÇ — jum îroty. 9) fi<$ beneÇmen. 10) bic ÏReereêtoctten. — 
11) ba§ ©ctôfe. 12) toortragcn. 13) beberrf<$en. 14) Ijinanf Ummen ; 
courir en gravissant binauflaufcn. I 5 ) bic Siïbc. 16) unterirbifà. 
17) bic £altuttfl. 18) pûfîenbe ©eberben. 19) unmtttclbar. 20) bic 
• ©Me einc§ S)egen§. 21) fted&eit. 22) fortgejeÇt. 23) bic fôebe (93olf§* 
rebe). 24) 95crcbtjam!cit. 



Digitized by Google 



©cbraud) bon de. 217 



i ConYersation. 

Qui était Démosthène? Le plus célèbre orateur grec. 

Est-ce que la nature l'avait Au contraire, elle semblait lui 
bien favorisé (bcgùnftigi) ? avoir refusé tous les moyens 

de devenir orateur. 

Quels défauts avait-il donc? Il bégayait et ne pouvait pro- 
noncer la lettre r. 

Et quelle était sa voix? Elle était désagréable et gla- 

pissante. 

Comment s'en tira-t-il, lors- Il s'en tira si mal qu'il courut 
qu'il prononça son premier risque d'être renvoyé de la 
discours ? tribune. 
Fut-il découragé par ce ré- Non, il ne perdit pas courage; au 
sultat (2lu§gûng) ? contraire, il persista (bcftanb) 

dans son dessein (SBor^oben). 
Et comment s'y prit-il? Il s'exerçait continuellement et 

de différentes manières. 
Dites-moi un exemple ? Il mettait de petits cailloux dans 

sa bouche pour se défaire (ab* 
legen) de l'habitude de bégayer. 
Est-ce qu'il réussit dans ses II réussit si parfaitement qu'il 
efforts (93emùl)ungen) ? devint à la fin le plus grand 

orateur qui ait existé. 
Ses harangues existent-elles Oui, elles ont été conservées, 
encore? et elles sont encore aujour- 

d'hui admirées comme des 
chefs-d'œuvre d'éloquence. 



SSier tmb trierjigfte Ceïtion. 

6igeutl)ûmlid)cr ©curnud) non de tmb à. 

3nfotoeit de unb à Qttym fur bcn ©enittu unb 2)atiu 
be§ SÇeilungSfinneê finb, ift fd;on ttyciltoeife oben in ber 
6. fieftion Don tÇncn geÇunbelt tuorben. 3m (Sinjelnen ift nod) 
groïgenbeê ju bemerfen: 

I. <$igtntyuutlttyeY ©cbrattdj ton de. 

§ 1. $>û§ bïofee de ftetyt nati) ben fd)on genûnnten Um= 
ftûnbêmôrtcrn bcr 5Jîenge : beaucoup, peu, plus, moins, tant, 
autant, trop, combien, assez, rien, jamais, ne — guère 
(nidjt oiel), quelque chose. (<éieïje 1. éurfirê, Seft. 6.) 

§ 2. De ftetyt naâ) $ûuptroôrtern , tt)eïd}e einc ÏRenge, 
ttitfta^l, $cmer, etn 9Hûft, ©etindjt, einc ©ûitung, ober etnen 
2ttongeI be^eic^nen: 
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Une quantité de noix cinc 9J?enge 9?ù[[e. 
Une paire de bas cin tyaax Striimpfe. 
Une livre de beurre cin ^3fimb 93utter. 
Le manque d'argent ber TOnngcI an ©cïb. 
Une pièce de toile ein (ganjeâ) <BiM 2eimr»anb. 
Un morceau de fromage cin ©tùrï $û|e. 
Une main de papier cin 93urf) papier. 
Une bouteille de vin cinc Qflafdje ÎBcin. 

XB. .Çierfyer gcïjôvt aud) ber îluêruf: Que de ...! tuic biel ...! 
nmê fiir ... ! 

Que de cris et de plaintes! hue lue( (Sefôrei unb #lctgen! 

§ 3. Ê§ berftefjt fia), baft in biefem §ûCfe bie £auj)t* 
môrtcr im alfgemeinen ©inn genommen finb. So6alb fie 
ober burd) eine nadjfofgenbe SBeifiîgung nâ()er be^eic^net finb, 
miïffen fie »on bem beftimmten %xi\kl ober einem anbern 33e= 
ftimmungâroort begleitct fetn : 

Une livre du café (ober de ce café) que vous m'avez re- 
commandé. 

@in s #funb bon bem (jcncm) #ûffee, roeïdjcn <5îe mtr cm* 
pfor)tcn fyûbcn. 

§ 4. 33ei Singabe ber 33reite, 2<htge, îiefe, £>oïje, be§ 
9ttterâ 2c. mirb de gebrauc&t, unb jtbar junatf)fi fo, baft biefe 
Sïngabe ber ober beâ 9Jîaûc§ nad) de fteïjt: 

@in jc^njaftrigcr $nabe un (petit) garçon de dix ans. 
(Sine 6 guf$ ljof)e ÎRaucr un mur haut de six pieds. 

3)od) fûnn man aud) fagen: 
Un mur qui a six pieds de haut ober de hauteur. 

§ 5. SBenn ein beutfdje* (StgenfdjafBmort burd) em 
franaofifdjeê «spauptmort oljne nàfjere $efrimmung auâgebriidt 
tntrb, fo ntmmt biefe* de oor fidt) : 

(£m DcrbicnftooUcr, Dcrftânbiger :c. îftann. 

Un homme de mérite, un homme (/'esprit etc. 

<£ine goïbene, ftlberne :c. Ul)r. 
Une montre d'or — d'argent. 

C£in Icberncr, feibener, rooflener :c. SBcutel. 
Une bourse de cuir, — de soie, — de laine. 

5Mc tyeutige, geftrige, morgige 3 c ^ un 9- 

Le journal d'aujord'hui, — d'hier, — de demain. 

2)er ru|fifd)e, fran^bfif^c îc. (Bcfanbtc. 
L'ambassadeur de Russie, de France etc. 

$)ie fdjleftfdje, r)oQànbi)(^e k. fieintuanb. 
La toile de Silésie, — d'Hollande. 
($er § iiber de bor Sânbcrnamen ftnbct fi<$ S. 227, 6.) 



®ebrûucÇ bon de. 



219 



§ 6. De fteïjt nad) ben SSortern, meldje ein Wmt, einc 
Stefle, eine SBiirbe f cinen %M ober Slang, 23etnûmen u. bgl. 
bebeuten, mo rotr tm 25eutfd)en ofter» ben unbeftrmmten $(r= 
tifel tm ®enitio gebraud)en: 

Le titre de baron ber 3:itcl greifyerr (ber grei^crrtttcï). 
Le rang de lieutenant ber Diana, eineè Seutnantë. 
La place de receveur bie (Stefle eine§ ObereinnetymerS. 
Le surnom d'Africain ber iBeinamc „(ber) Wfrifaner." 

§ 7. <£)ie meiften beutfdjen jufûmmengefefjten £)aupt= 
morter mut jeu tm granjoftfc^en burd) 5 m et £>auptmorter mieber 
gegeben roerben, meïdje burd) de uerbunben finb. 5}a§jemge r 
meldjeâ ht ber beutfdjen 3 u i a,nmcn ! ei i un 9 boranfieÇt, ift im 
Sran^ofifrijen bas aroeite unb foïgt nad) de: 

(£in <5prad) enferrer f>eij$t un maître de langues, b. ï>. 

ein Serrer Don ©pradjen. 
©in £ampenbod)t une mèche de lampe (b. ï). ein 5)od)t 

ju irgenb einer Sampe). 
$)er <5d)uUeï)rer le maître d'école (b. ïj. ber Serrer irgenb 

einer ©dnde). 

§ 8. yjlan fel^e tnëbefonbere barauf, ob ba» beutfdje 511= 
fammengefe^te SBort ben unbeftimmten ober gar ïeinen 
Wrtitel ijat. £)amt ift bas jroeite immer im allgemeinen ©inn 
311 neïjmen, unb jcbcnfaflâ ba* blojje de 511 fcUen. iBeifpiele: 

©in SBagenpferb un cheval de voiture. 

©in ^agbtyunb U n chien de chasse. 

Œtn $ammerbiencr un valet de chambre. 

$dS 9tatt)I)auâ l'hôtel de ville. 
5)aâ Saljmnel) le mal de dents. 
3)a§ Secttmffer l'eau de mer. 
3itronenfaft du jus de citron. 

§ 9. @3 oerfteïjt fid) aber non felbft, bafc, menu in etnem 
àufammengefetjten SBort baê beftimmenbe 2Bort nïdjt in etnem 
unbeftimmten ober aUgemetnen, fonbern in etnem be= 
ftimmten ober befonbern €>htn gertommen ift r baêfeïbe burd) 
de mit bem befttmmten SItttfel oerbunben roerben mujj, 5. : 
baâ 6 tabtt!) or, b. f). baâ Stïjor ber Stabt, in roeldjer man 
rootjnt ob. don roeldjer man fprid)t, mufj Çetfteu: la porte de 
la ville unb ntd)t la porte de ville. (Sbenfo: 

L'art de la guerre bie Jfriegêfunft. 
L'histoire, du monde bie SSeltgcf d>idjte. 
La chaleur du poêle bie Dfent)i£e. 

La maison des orphelins (nidjt d'orphelins) bû8 2ôaifch^au§. 
Le vin du Rhin ber 9Rïjetnn)ein. 
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2Rcm bcrglctà}c ferner: 

$inbcr)jnclc des jeux d'enfants. 

3n §anbcl§gcfd)àftcn en affaires de commerce. 

Stagcgen : 

$)ic ©piclc bct $inber les jeux des enfants. 

$) i c Slngclcgcnfycitcn be§ §anbclâ les affaires du commerce. 

NB. (Stnige bcutjdjc jnfammcngcîe^te 2B5rtcr merbcn im 
gransôfifôcn burd) 33cifugung eineê iBctmortcS ouêgcbrUcft: 

5)a§ Œtémccr la mer glaciale. 

$)er ©emufegorten le jardin potager. 

§ 10. UeberljQupt, tocnn aud) im $)cutfd)cn bie bcibcn 
^aupttoorter nidjt in cincê oercmigt finb, bcrê lejjtere aber eine 
allgcmcinc iBeftimmung bc§ anberri ent^dït unb feinen 9ïr* 
tifel §ût f fo mcrben betbe dégriffé im gfranjôfifdjcn glci<$faltè 
burd) bcrê blofec de (t)on) berbunben, mie mcnn cine nrirfli<$e 
Sufammcnfcfjung ftattfanbc : 

(£in (Scfuï)! don SRitïeib un sentiment de compassion. 
<£m 53cmct§ Don grcunbfctyaft une preuve d'amitié. 

§ 11. De mujî auâ) gcfctrf merbcn naty !&aï)l\\)QvUvn 
mit obet otyne £>ûuptmort, menn cm Participe passé obcr etn 
Adjectif obcr Adverbe foïgt: 

SBci bicfcm ïrcffcn gob c§ fùnf unb jmanjig îobte. 
A cette rencontre il y en eut vingt-cinq de tués. 

9luf jcljn 9ftann toar cîncr tocrttmnbct. 

Sur dix hommes il y en eut un de blessé. 

tinter Çunbert (Simoofynern tft nid)t cin ©créditer. 
Sur cent habitants il n'y en a pas un de juste. 

3n biefer 9ïoïïc tonr cin ©uïben bîcl. 
Dans ce paquet il y avait un florin de trop. 

âicfyet cinige fiinten mcïjr faites quelques lignes de plus. 

§ 12. De flefyt naâ) biclcn $ciroôrtcrn, bic iljrc (§r= 
(jdnjung (régime) im ©enttto ju )\à) ncfymcn. 3m $>cutfrf)cn 
ttrirb biefeè de cilèbcmn entmeber gor nidjt ouêgcbrudt obcr mit 
ben $ormortcrn naâ), auf f iïber, fur *c: 

Avide d'argent gelbgtcrig ob. begicrig nadj (Sctb. 
Plein de feu oott Çcuer. 

Reconnaissant d'un bienfait bttnfbar fur cîne SBoÇltïjat. 

NB. 9GBa§ bic 3*unrôrter anbclangt, toeld&e de nadj ft<$ Çaben, jo 
finb bereité cinige in ber borigen fieftion (©. 214, 6) angefiiïjrt. SÏBcitcrcâ 
foïgt in ber fieftion 58 unb 63. 
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§ 13. (Snb(id) fteÇt de in ciner 9flenge eigentljimindjet 
91u§bruife unb SRebenêorten, bon roe(d)en einige bei bcn 93oi> 
tuortern (Seït. 55 r § 7) cmgefufjrt finb. $ie ûbrigen finb burd) 
Uebung ju ederncn. $od) môgen einige Iner eine ©telle finben : 

Une drôle de garçon ober de corps ein brofltger 93ur}d)e. 
Je suis arrivé de nuit id) bin bei 9toà)t angefommen. 
Vêtu de noir, — de blanc fdjroarj, — toeifî gefletbet. 
Il est de mon devoir e§ ift meine $flià)t. 
Il n'est honnête homme etc. e§ ift nid)t <5ad)e 

etne§ redjtfdjaffenen 9ïïûnnc3 :c. 
Il est d'usage eâ ift gebrdudjïidj. 
Il est de toute nécessité e§ ift û'ufserft notbroenbig :c. 
Le journal d'aujourd'hui bte Çeutige 3 c itung. 



1. (£in ©ïûg 2frif(^en îSQSaffcrâ ift meljr toertïj (vaut mieux), 
utë eine glûfdje fdjïedjten 2Beine§. ©eben ©te mir gefâCligft ein 
©tiicï gleifdfj, ein roenig 93rob unb ein ©ïa§ 5Mer. *Dtan tyat mir 
einen golbenen SRîng, eine filberne UÇr unb ein fyaax ©ttefeï Don 
ruffifdjem (§ 5) Seber geftoïjlen. §ot ber ^aufmann SÇnen jeljn 
<£uen oon bem %uty gefd)i<ft, n>eïc|e§ id} auêgemaïjlt Çabe? 3a, 
cr ^at mir fie gefcÇitft unb ûberbtcê (en outre) bret GÊÏfen fdnoarjen 
©ammt. 9tufen ©ie bte #irja)enfrau (©. 223, § 7), id) witt einige 
HJfunb $irfdjen fûufen. 

2. $)ie fpanifdje (§ 5) SBoHe ift ber englifdjcn unb fâdjfifàjen 
SBoKe oorjujieben (préférable). $)er 9lrme in fetner Çoljernen §ùtte 
ïebt oft jufriebener, oJtè ber 9ïeid)e in feinem marmornen spalafte. 
§aben ©te etrooJ (§ 1) 9îeue§ in ber Ijeutigen JJeitung gefunben? 
9Êein, unb in ber geftrigen (ùberf.: in berjentgen Don geftern) 
uud) nidjt. %\t b^d)fte Don ben agDptifdjen (§ 5) SpDramiben fyat 
2640 Çufî im (de) Umfong; fte ift ungefatyr 500 guj$ bodj. 

II. (gigentljitmUdje? ©rttaudj non à. 

§ 1 ( u ). 2)aS btofee à (oï)ne Hrttfel) fteïjt in foïgenben 
Sfcebenâarten : 

Condammer à mort jum £obe Derurtbeiïen. 
Fermer à clef (mit bem ©dtfùffel) obfôliefsen. 
Tomber à terre $u 53oben fatten. 
Aller à pied, — à cheval ju gujj geljen, reiten. 



§ 2 ( 15 ). ®a§ blofte à rotrb ferner gefejt bei 3 u ] ai ninen* 
fe^ungen Don Çauptmôrtern, toeldje hwcd) mit ob. ju aufgelôât 
îoerben ïônnen: 

Une flûte à clefs eine $Iaj)penfïôte (b. ïj. eine 3?ïôte mit &!.). 

Un verre à vin ein SBeinglaâ (ein ©laà ju 2Bein). 



«ufoaBc. 86. 



Se mettre à genoux 
Tomber à genoux 



auf bie #niee nieberfarten, u. a. 
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§ 3. ©erootynïid) beaetdjnet baâ im £eutfd)en ooranfteljenbe 
Çûuptmort bcté Élit tel, ben Qtvzd ober eine befonbere éor» 
ridjtung, fur ba§ jmeite: 

La machine à vapeur bic $ampjmafdnne. 

Le bateau à vapeur baê &ampfboot. 

Un pot à lait ein TOIdjtopf. 

Une tasse à thé cinc îfjeetaffe. 

La salle à manger bcr Speifcfaaï, ba§ Œf^immer. 

Une montre à répétition einc 3îepctiru^r. 

Un fichu à dentelles ein Sptjjent)ûl§tud). 

Un moulin à vent cinc SBinbmùfjfc. 

Un canif à deux lames cm gcbermcffer mit jmei $fingcn. 

§ 4 ( 16 ). fjangt jebod) bû§ jmeite franjôfif^e £auptmort 
mit einem 53o!a( ober jhimmen h an, fo mirb getuofynfidj be§ 
SBotyloutS megen bcr ^Irtifel Y ju à Ijinaugefiigt : 

La bouteille à l'encre bic ©intcnfïûfdjc. 

La cruche à l'eau (ob. à eau) bcr SBafferfrug. 

Le sac à l'avoine bcr Çmferftut 

§ 5 ( 17 ). SScnn bû» jtoeite 2Bort entroeber ba3 nnrflidje 
$orfyanbenfein be» ®egenftcmbe§ anbeutet, ober toenn nur 
gerabc ctn ©egenftanb 511 bem bcjeic^netcn 3roerf gebraudjt toirb, 
fo fe£t man ben £atio be3 beftimmten 9ïrtifetè: 

$)er ^Pfcrbcmarft le marché aux chevaux (e§ giebt feincn 

^3ferbcmarft oïjne oorfyanbene ^Pfcrbc). 
£>ic grud^t^aKc la halle aux blés \ [e§ ift nur einc (ciner) 
î)cr grudjtmarft le marché aux grains / in bcr Stûbt]. 
S)cr ©cmûfemorft le marché aux légumes. 
$)aâ 5)Zûbd)cn ïmt feincn TOIdjtopf jerbrodjcn la fille a cassé 

son pot au lait (c§ Iwtte nur ben cinen bei ftd) ob. im 

©ébroua». 

$ageam: L'éléphant a renversé (unigemorfen) quantité de pots à x 
lait etc.*) — Gbenfo fagt mon: Une boîte à thé einc (bcltebigc 
Iecre) 5tt;çebil(^fe ; aber ma boîte au thé meinc ZtyMtyt. 

§ 6. Senti baê aufammengefejjte 2Bort ein ÎRûïjrungS 8 
mittel, ein ©etrànïe 2c. bejeidjnet, mouon ba3 eine nur einen 
33eftanbtf)eU bilbet, fo fîeïjt ber $atio be§ beftimmten 
tifeté : 

Sine ïlliïdjfuppe une soupe au lait. 

(£me Stotebelfauce une sauce à Z'ognon. 

@in $ràuterpfannfud)cn une omelette aux fines herbes. 

#affec mit 9Jlild) du café au lait. 

$affce mit Simone du café à la chicorée, etc. 



*) Un pot de lait Çeifct: cm îopf mit ob. toti m\$. 
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3ft bûgegen bie Spcife ober bas Gietrdnfe allein auê bcm 
©egenftanb bercttet, fo fteïjt nidjt à ober au, fonbcrn btoê de: 

3itronen(aft du jus <fc citron, 
ërbfcnbrei de la purée de pois. 

Sobanntébeerfttrup du sirop de groseilles, (f. @. 219, § 8.) 

§ 7. 5Xud> mlrb nod) à mit bem beftimmten 9trttfe( gefe£t, 
wenn 2eute genunnt (inb, toe(d)e eitoa* ju oerfaufen pfïcgen: 

$)ie ©cmùfefrau la femme aux légumes. 
2)<* &irfd)cnmami l'homme aw^- cerises. 

51 n m. 9Jîan merfe f)ier aud) bie luêbrttrfe: avoir mal aux dents, 
— aux yeux, mal a la tête, âafjntuel) — VisgCMD€$ — &opfn)e!j ïjaben. 

KufgaBe. 87. 

1. 34 fyabe einige $affcctaffcn gefauft; tragen 3ic fie in 
ba§ CEfoimmcr. 2Bcr ^at biefen 33ïumcntopf jerbrodjcn? 34 
()ûbc i^n auf ben 53oben faïïcn ïaffen. 933a» fod ba§ franfe #inb 
effen? 9Jîad)en <5k itym cinc 9}îild)fuppc unb geben ©ie iïnn Don 
3^it ju 3 C ^ ^i" roenig 3of)ttnnt§bccr|nrup triufen. 2Barum 
ift biefer SRann jum 2obc ocrurtbcilt roorben? ÏBeil cr einen 
9Jcorb bcgûngcn ïjat. 3ft bicjcë einc Oclflafn^e ober cinc Sffig* 
pafe^e? $eine§ Doit beiben (ùberf. : toeber baë einc nodj baê anberc), 
e§ ift cinc SBafferfîafdje. 34 bebienc m\a) berfclben (en), mit 
metn ÎBafferfrug (§ 4) &erbrod)en ift. 

2. Diufcn èic ben flirfdjenmann [Ijercm], id) \mïï cinige 
$funb £trî'4en foufen. Slônncn <5ie mir fagen, xoo ber $fcrbe= 
marft ift? 34 gïaubc (qu) er ift ïn'nter ber 5ru4tïmtte. 3)cr 
ÏRorber, mel4er jum îobe »erurtl)eilt roorben roar, fiel auf bie 
tfniee unb bat [um] ©nabe (3. 214, 7). 3n Sèoreâ oerfcrttgt man 
nrde^tige £ïjwbu4îen oon $oqeflan. î)ic $ir4e ift na^e bei bcm 
iftemûfcmarft. 2Bcnn man $opftoeï) ober 3 rt *) nnj et) I) rtI / ^nit man 
nicfyt gut arbeiten. ^Dtcfer ïïlann ift ju cinem Çalben 3a$te (à six 
mois de) ©cfangnifj oerurtbeilt roorben. 

ficfcftiitf. 

88. Magnanimité 1 d'un sauvage 2 . 

Un Indien qui n'avait pas eu de succès 3 dans sa chasse, 
errait (irrte) dans le voisinage d'une plantation 4 européenne. 
Il s'approcha de cette plantation, et, voyant le propriétaire 5 
assis à sa porte, il lui dit qu'il avait grand'faim, et lui de- 
manda un morceau de pain. Sur le refus 6 qu'il reçut en (ail) 
réponse, il demanda un verre de bière: même refus. »Mais 
je meurs de (oor) soif,« reprit le sauvage; »donnez-moi au 
moins un peu cTeau.« — » Retire-toi (pacte bid) fort), chien 
(/'Indien, « dit le planteur, »tu n'auras rien ici!* 

1) ©rofcmutf). 2) ber SBilbc, Snbiûner. g) ber (hïoïfl. 4) Wansunfi- 
5) ber (Stgentfyiimer. 6) bic SBeiflerung. 
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Il arriva, quelques mois après, que ce planteur inhumain 7 
chassant dans un bois avec quelques amis, s'écarta 8 d'eux, 
en suivant une pièce de gibier 9 qu'il ne put atteindre 10 , et 
perdit ses compagnons. Après avoir erré toute la journée, 
accablé 11 de fatigue, et mourant de faim et de soif, il aperçut 
une cabane de sauvages; il y courut et demanda en grâce 
(fletyentttdj) qu'on le conduisît à la plantation européenne la 
plus prochaine. 

»I1 est trop tard,« lui dit le sauvage, maître de la cabane, 
vous ne pouvez y arriver avant la nuit; restez ici, vous y 
serez le bien-venu, et demain je vous mènerai chez vous. 
Il lui présenta ensuite un morceau de venaison 12 , et d'autres 
rafraîchissements 13 . Il le fit coucher sur un lit' de mousse 14 
en lui souhaitant un repos tranquille. 

7) ber unmcnî^li^c ^flanjcr. 8) ftdj entfernen. 9) ba§ 2BUb(nret). 
10) crrct^cn. 11) mebergebriicft. 12) ïKotfjttnlbprct. 13) bic Gtfrifôimg. 
14) 9ttoo§. 

Conversation. 

Qu'était-il arrivé à un Indien ? Il s'était égaré et se trouvait près 

d'une plantation européenne. 
Ayant grand'faim, il lui demanda 

un morceau de pain. 
Non, il le lui refusa. 



Que fit -il en apercevant le 
propriétaire assis à sa porte ? 

L'Européen lui en donna- t-il 
un? 

L'Indien demanda-t-il autre 
chose ? 

Est-ce que cela lui fut ac- 
cordé (gcmd^rt)? 

Comment l'appela-t-il ? 

Qu'arriva- t-il quelques mois 
après? 

Où parvint-il ensuite? 
Dans quel état se trouvait-il ? 

Que demanda-t-il au sau- 
vage? 

Et que répondit l'Indien? 

Est-ce qu'il lui présenta 
quelque chose? 



Il lui demanda un verre de bière 

ou au moins un verre d'eau. 
Non, le planteur inhumain lui 

refusa tout et le renvoya. 
Il l'appela: Chien d'Indien. 
Le planteur s'égara à son tour 

en poursuivant une pièce de 

gibier. 

A une cabane de sauvages. 

Il était accablé de fatigue et 
mourait de faim et de soif. 

Il le pria de le reconduire à la 
plantation européenne. 

Il lui dit qu'il était trop tard, 
et l'invita à coucher chez lui. 

Oui, il lui présenta un morceau 
de venaison et quelques ra- 
fraîchissements. 



Fin. 

La nuit se passa et le lendemain le sauvage accompagna 
son hôte 1 , jusqu'à ce (6té) qu'il reconnût les lieux et sa route. 
Au moment où il allait lui dire adieu, le sauvage s'arrôta, 



Gigennamm. 



l'envisagea 2 , et lui demanda! »Me reconnais-tu ? « — En ce 
moment le planteur le reconnut pour le même Indien qu'il 
avait renvoyé autrefois avec tant de dureté 3 . Il avoua, en 
tremblant, qu'il reconnaissait ses traits, et il commençait à 
excuser sa conduite brutale 4 , lorsque le sauvage l'interrompit, 
et lui dit froidement: » Quand tu verras un pauvre Indien 
mourant de soif, et demandant un verre cfeau, donne-le-lui, 
et ne lui dis plus: » Va-t'en, chien d'Indien !« Souviens-toi 
surtout de cette belle et grande maxime 5 de tous les temps 
et de tous les lieux: Fais pour tes semblables 6 ce que tu 
voudrais qu'ils fissent pour toi: et ne te permets jamais au- 
cune action que tu ne voudrais pas éprouver 7 de leur part.« 
Après cet avis, il lui souhaita un bon voyage, et le quitta. 

Il est inutile de demander lequel de l'Indien 8 ou du 
planteur méritait le nom de sauvage. 

1) bcr ®aft. 2) ftenau bctra<$icn. 3) bie §firte. 4) rolj, brutal. 
5) Sc&rc. 6) bcr flfictftc. 7) erfaïjrcn, crbulbcn. 8) f. ®. 256, § 6. 

Conversation. 

Le lendemain matin, que fit II accompagna son hôte jusqu'à 
le sauvage ? C3 qu'il reconnût les lieux et 

sa route. 

Est-ce que l'Européen ne Si; au moment où il allait lui 
reconnut pas l'Indien? dire adieu, il reconnut ses 

traits. 

Et qui était-ce ? C'était le même sauvage envers 

qui il s'était montré si cruel 
et qu'il avait chassé en disant: 
» Va-t'en, chien d'Indien.» 
Lequel de l'Indien ou du Sans doute le planteur plutôt 
planteur méritait le nom que l'Indien, 
de sauvage? 



$ùnf imb Dierjigfîc Ceftion- 

6igetttpm(td)feitcit bcim ©cûraud) bcr tëtfjeniwmen. 

(SB fl I. 2e!t. 7, S. 28.) 

§ 1. 9ltè £auptregel fte^t fe(i, bafj bic gigcnnamen bon 
sperfonen, fomoïjl $or* até gamilicnnamcn, fcincn Strttfd 
imb feine TOc^rjaÇI Ijabcn: 

Antoine, Alexandrine, Mercier, Wieland etc. 
Je lis Lafontaine; as-tu lu Fénélon? 

6â gicbt jebod) audj Sdfle, roo bcr 9trtifel bor ^crfonennamen 
311 ftefjen fommt, unb tno éigcnnamen in bic 2fleï)rjaljl trctcn 
fônncn. 6â finb folgenbc: 

Otto, Sfranj. 6ono.'®taromattt. 15 
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§ 2. $er beftimmte Strtifel ftefjt: 

1) S3ct eimgert beriHjmten airêtônbifdjen Wamen, roobei eigent* 
lidj cin ©emeinname auSgeïaffen ift: 

Le Tasse (le poète Tasse) îoffo (ber $)id)ter). 

le Dante S)onte. | l'Arioste Slriofto. | le Cid bcr <£ib. 

^e^gkic^cn einige ©tabtenctmen, mie: 
Le Havre §norc. | la Rochelle £a=3Rod)eKe. 
le Caire #airo. | la Mecque 2fleffa, ic. 

$)tefe foerben mie geroôfynlidje §aiipttt>ôrter beflinirt: 

6r. du Tasse ïaffo'S. D. au Tasse (bem) îaffo. 
G. de l'A. Wriofto'â. D. à l'Arioste bem Briojlo. 
Je viens du Caire id) fomme ûuâ Raxxo. 
Je vais «w Havre tcfy gefye nacfy §a»re. 

2) SBenn (Stgennomen ftguriicf) até (Stotturtgênamen gebrûudjt 
toerben : 

C'est le Néron de notre temps. 
$)ie§ ift ber ftero unferer 3cit. 

Vous êtes le Cicéron de nos jours. 

<5ie finb ber (Sicero (b. I). ber befte débiter) unferer 3eit. 

3) 2Benn ein SBeimort batoor, ober fonft eine naÇere 33e= 
jrhnmung babei ftefjt: 

L'illustre Bossuet ber beriïïjmte SBoffuet. 

Le vertueux Fénélon ber tugenbljûfte genelon. 

Le Mahomet de Voltaire 93oftaire'§ 5ttal)omeb (ïrûuerfjneï). 

Le Télémaque de Fénélon genelon^ ïetetnûd) (ba§ 93ud)). 

La Vénus de Médicis bie S5cnu§ bon ïftebicté (ètatue). 

Le Saint-Bernard ber Sanît SBernïjarb (53erg). 

La Saint-Michel (la fête) ber ÏRidjûeltétag. 

La St, (Saint) -Jean ber 3o§anniltag. 

NB. SSenn jebod} Saint bei 9îctmen ber 9fyofteI unb ^)etltgen 
jïeïjt, fo bletbt ber 5ïrtifel fo gut tueg, afê roenn beibe§ nur 
cin SQBort mare: 

Saint-Pierre <Sanft Çeter, ber tyeiltge $etru§. 

Saint-Paul (St.-Paul) ©t. $aul. 

4) S3ei ben 9tomen ber firdjlidjen gejttage: 
La Pentecôte Spfingftcn. 

La Fête-Dieu- ber ÇroÇnIeid)nam§tag. 
NB. O^nc %xiitd ftcÇcn: Noël 2Beif>na<ï)ten u. Pâques (sing.) Djhnt. 

§ 3. 3n bie MeÇrjoÇl ïônnen fold)e (Sigennamen gefefct 
toerben, meïdje gamilien unb ®eftf)Ie3)ter bejeidjnen: 

3)ie (Safûren les Césars, bie SBourbonen les Bourbons, 
bie ©tuarte les Stuarts. bie ©ctyionen les Scipions. 
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SBenn ûber mir Don meÇreren ^erfonen gleidjes Ramené bie 
9îebe ift, ober roenn meÇrere beriiïjmte Canner ^inter cinonber 
aufgefiifyrt toerben, fo fteCt man jtoar bie TOcÇrja^I tes borauS, 
bic (Sigennomen feïbft erïjalten jebo<$ fein s: 

3)ie beiben (SorneiHe les deux Corneille. 

bie Dftodne les Racine; les Voltaire et les Rousseau. 

§ 4. $)en beftimmten 9ïrtifeï ïjaben oor ftdj bic 9tomen 
ber SÎBelttÇeile, Scmber, ^rooinaen, Serge unb fÇXitffc : 

L'Europe, la France, le Tyrol, le Danube (bie $)onau). 

3u bemerfen ift jebod), bûj$ bie Sanber unb ^robinjen, beren 
Dfamten jugleid) ©tdbtenomen ftnb r feinen STrtifel Oor fidj Çaben: 

Venise SBenebig. Bade SBaben. 

Naples 9Zeopeï. Gènes ©enua. 

(Sbetijo bic 9tomen bicïer Snfeln, 3. 33. : Malte, Corfou, Candie. 

§ 5. $ie ^erfyâltnijsfcilïe (ffafuS) ber Sdnbernûmen ftnb 
biefelben, toie bie ber (Senteinnamen : 

Le commerce de la Hollande ber Çxmbeï ÇoKûttbS. 
La capitale de Z'Espagne bie §ûuj)tftabt ©panien§. 
L'or du Pérou Speru'S ®oïb. 

NB. $)od) tnufj mon tyierbei feïjr borftdjtig fein f toetf bie 
(Sigennamen oon fidnbern in folgenben Offtllen ebenfo be* 
fymbelt toerben, rote (Sigennamen bon ©tdbten ober ^erfonen, 
b. f). im 2Be(fenfafl blofc de oor fid) erïjalten. 

§ 6. 3n foïgenben gdflen jteljt Bîoft de: 

1) SBenn bon SRegenten, §ôfen, ©efanbten unb ftfjnïidjen 
ïjoljen Staotéperfonen europciifdjer Scinber, alfo oon Stiteln, 
bie SHebc ift (too tm S)eutfd}en getoôljnlidj bon jïeljt): 

Le roi de Prusse ber $ônig oon Çreufjen. 
L'empereur d' Autriche ber $aifer oon ©efterreicïj. 
Le grand-duc de Bade ber ©roj#er$og Don 95oben. 
L'ambassadeur de Russie ber ruffift^c ©efanbte. 
Un maréchal de France ein 2Jtor|d)al oon 0rûnfrei(^. 

2Iu§nû$tn§toetfe jagt man: l'empereur du Brésil (bon SBrafilicn), 
au$ l'empereur de la Chine ob. de Chine; tofiïjrenb man bo<$ fagt: 
Le roi de Perse, les anciens rois d'Egypte. 

2) SBenn ©rjeugniffe, 3?ctbrifate, ^afe,. (Setoidjt ober ©elb* 
forten eineê fianbeS genonnt toerben, toobei ber Sônbername 
me^r toie ein fêtgenfdjaftétoort fteljt: 

Le fer de Suède fc$tt>ebifcï)eS (£ifen. 
Du fromage de Suisse <5cïjtoei}erfûfe. 
L'argent de France ba§ franjôfifd^e <$eïb. 
La toile d'Hollande ÇoKtinbiftfje fieintoanb. 

15* 
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fcuênafytten: §ttr L'encre de Chine bie ^mcftf^e £uf#e, fagi man 
jetjt meiftcnl l'encre de la Chine. 

3) 23)cnn ctneâ ber 2B5rter: ffieid), 6taot, Stabt, $orf, 
Snfeï, 5Jïonat :c. bor cinem (Sigemtamen ftdj befinbet, fo fteïjt 
de bajo^en, mityrenb im SDeutfc^en bec (Sigenname unmitteï= 
bar barauf f of gt : 

Le royaume de Saxe bûâ $onigreid} <5adjfen. 

Le grand-duché de Bade ba§ ©roj^erjogtïjum 53ûbcn. 

L'Ile de Malte bie 3nfcl WlaUa. 

Le pays de Vaud ba§ SBûûbtïûnb (Canton SBûabt). 

Le canton de Baie bcr tomtott 53ûjel. 

Le lac de Genève bcr ©enfer @ee. 

La ville de Londres bie €>tabt Sonbon. 

La ville de Mannheim bie Stabt DJtonnïjetm. 

L'Ile d'Elbe bie Snfel @I6a. 

Le mois de mai bcr flflonat 9ttai. 

%nm. 1. îluêna^mcn. Ctyne de fte(>en: 1) $)ie SSerbinbungen 
mit le mont ber 93erg, j. 93.: le mont Etna, le Mont-Blanc; 2) bie 
Sknennungen bon $(&tien, ftir$en, Strofeen ic. naà) <$igennamen, j. 99.: 
rue Richelieu, place Vendôme, l'église St.-Roch etc. 

51 n m. 2. 9lûdj le fleuve unb la rivière folgt bû§ blofje Aï bei 
toctblidjen fflufinanten, $.93.: la rivière de Seine; bei mânnli$en 
blctbt de roeg: la rivière Niagara (o$ne de); le fleuve Indus. SKan 
fagt aber am beften fur$toeg la Seine, le Rhin. 

4) yiûty fyaupi* unb ^eïttvàxiœx , bie ein iperfommen ober 
SBeggeïjen bebeuten, foie §. 33.: le retour bie 9tticffetyr; venir 
fommen; arriver anfommen, fefct mon bei 2BeItl)eilen unb 
roeiblic&en 9tomeit europaifdjer Sanbet, bloS de, bei ûtten mttnn* 
Itdjjen bagegen du: 

A mon retour de France bei tneiner 3Rù(ffe$r ouô $ranfrel$. 
Je viens d'Italie idj fomme au8 italien. 

$)agegen: 

J'arrive du Tyrol, — du Mexique, etc. 

NB. 2Iuf$er btefen in § 6, 1—4 genannten gfôÏÏen fte!)t bei 
foïdjen Sanbernomen ber boflftdnbige ©enitto de mit bem 
Strtifel (oergl. audj oben § 5): 

Les forces de la Russie bie ©treitfrûfte ShtfstanbS. 
La politique de l'Autriche bie $oKtit OefterreidjS. 
La gloire de l'Angleterre ber ftuÇm (Snglanbâ, :c. 

Hnmerïung. $n gemiffen QrftUen fônnen bei berfelben SBerbinbung 
ie nad) ber SSerfàtebenljcit ber SBebeutung beibe Irten borfontmen, 3. 93. : 
L'armée de l'Espagne ïjeifit bie foanijdje (b. f). bie au§ Sjiameru ht- 
ftcl&enbe) ber Siegierung bon Spanîen ge$brige îlrmee ; bagegen : L'armée 
d'Espagne bû§ jum ^elbjug gegen ©panien beftitntnte ober abgefd&idte 
franaôfif^e #eer (unter Slapoleon L). 
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§ 7. 9Iuf bie Srûgen 2Bof)in? unb 2Bo? bei Sônber- 
nûmcn fjcifet naâ) unb in en of)ne Slrtifel: 
en France nad) ob. in granfreidj. 
Stulgcnomnun finb: 

Aux Indes nadj Snbien obcr in 3nbicn (aud) dans les Indes), 
au Brésil in obcr naâ) SBraftlien; 
eben)o aucfc au Japon in obeu nad) %apan. 

§ 8. f&d ©tdbtenûmen fogt mon à: 
à Mayence non) unb in 9D2at nj. 

?ïnin. 9tur bcim 3citn>ort partir abreifcn, unb s'embarquer fid) 
rinfôiffen, Qtbva\xà)t man pour fttr nttdj: 

Il est parti pour Paris er ift nad) $ari£ abgerciêt. 

Je m*embarque pour l'Amérique td) fdjiffe midj nadj 9hnerifa ôin. 

«ufgaic. 89. 

1. Napoléon nmr auf bic 3nfel (SIba oerbcmnt; aBcr et fetyrtc 
naa) Çranfreid) jurùcï unb bemàd)tigte fia) ber ©tabt ^ariâ. 
©ajifler unb (SJôttyc finb bic ©opïjofleô 3>eutfdjtanb§. 2Ber fennt 
nid)t bcn tfatnpf bcr ^oratier unb (Suriarier? 5)ie tfaratoane 
fûm bon $airo unb begab fia) ùbct (par) ©uej nad) SKcffa in 
Slrabien. 5)ie $ônigin bon (Snglanb ïdùx im #rieg* (en guerre) mit 
bcui #aifer oon S()ina. $arl non Oeftcrreià), ber <5oïjn ^P^tli^p'ô 
bc§ ©djonen (le Bel), umr bcr §crr bcr $ônigreià)e èpanien, 
bcibcr (des deux) (Sicilien, ber ncuen SBelt unb ber s JîieberIanbe. 
3)te 3talicncr nnffcn bic S3erfe ^affo'§ auStoenbig. Der ïjetltge 
Çubert ift bcr Sdjufcpûtron bcr 3ager. 3n ®eutfà)Ianb licbt 
man meïjr bie fêrjeugniffc (£nglanb§ (§ 5), afê biejenigen, melaje 
au§ granfreidj fommen. 

2. $iefer ftebner ift ber tëicero unferer 3eit. £>iefe§ ^ortrât 
gleidf)t bem berûfymtcn Sftapt)acï. geneïon'â Steïemaà) ift ein auê* 
gejeidjncteS 93uà). £te franjofifdje 9Irmec ift (a passé par) ùber 
bcn ét. 93ernf)arb gejogen. 3Die beiben (Corneille finb in SRouen 
geboren. $)er fran$ofifd)e (§ 6, 2) SBein, bie fyottânbifd)e Seinmanb, 
bic fpanifàjc SBofle, baâ fajmcbifaje (Sifen unb ber engïifd)e (E>taï)l 
finb berùfymt. $)er $aifcr t»on SBrafilien ïjût cine Çcrgogin non 
Seudjtenberg gefyeiratïjet. Oftcrn ift borùber, Spfingften ritett Çeran. 
9îû|)olcon geïjôrte $u bem ©efdjledjt ber 9Ueranber unb ber (£âfare. 
©panien ift ftolj, bie beiben (deux) ©enefa erjeugt ju ïjaben. 

SejeftSiTe. 

90. Cornélie, la mère des Gracques 1 . 

Tibérius Grachus et Caïus Grachus étaient fils de Ti- 
l>érius Sempronius Grachus, personnage consulaire ((îonfulûr), 
grand capitaine, et qui avait été honoré de deux triomphes. 
La mère des Gracques, appelée Cornélie, était fille du grand 

1) ber <8rad>en. 
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Scipion. Tibère, l'aîné de ses enfants, avait épousé 2 la fille 
d'Appius Claudius, prince flMfibcnt) du sénat; Caïus celle 
de Publius Crassus, et leur sœur, appelée Sempronie, t avait 
été mariée 8 au jeune Scipion, fils du célèbre Paul Emile. 
De Cornélie on raconte le trait suivant: 

La fameuse mère des Gracques éleva ses enfants avec 
tant de soin que, quoiqu'ils fussent généralement reconnus 
pour être nés avec les meilleures dispositions 4 du monde, on 
jugeait qu'ils devaient (Derbcmften) encore plus à l'éducation 5 
que (tocl^e) leur avait donnée leur mère, qu'à la nature môme. 
La réponse que fit Cornélie, à leur sujet (in *8etrcff berfelben), 
à une dame campanienne, prouve combien elle avait à cœur 6 
ce devoir maternel. Cette dame, qui était très riche et en- 
core plus fastueuse 7 , était venue lui rendre une visite; et 
après avoir étalé 8 à ses yeux, ses diamants, ses perles, et 
ses bijoux les plus précieux, elle lui demanda avec instance 
(bringenb) de lui montrer aussi les siens. 

Cornélie fit tomber adroitement 9 la conversation sur une 
autre matière 10 , pour attendre le retour de ses fils qui étaient 
allés à l'école publique. Quand ils en furent revenus, et qu'ils 
entrèrent dans la chambre de leur mère: » Voilà, « dit-elle 
à la dame campanienne, en les lui montrant de la main, 
» voilà mes bijoux et ma plus belle parure (Sdjmucï) ! « 

2) ï)ciratf)en. 3) toerïjciraujcn. 4) bie 5lnïagen. 5) bie Grjicfjung. 
6) fidj angelegen fein laffcn. 7) j>runtfu$ttg f cttel. 8) auêlegen, auS« 
ïramcn. 9) gefôidt, G«»nnbt. 10) ftegenftanb. 

Conversation. 

Qui était la mère des Gracques? La célèbre Cornélie. ' 

De qui était-elle fille ? Elle était fille du grand Scipion. 

Qui le jeune Tibère avait-il 11 avait épousé la fille d'Appius 

épousé? Claudius. 

Et sa sœur, à qui fut-elle Au jeune Scipion, fils du célèbre 

mariée? Paul Emile. 

Comment Cornélie élevait-elle Elles les élévait avec grand soin. 

ses enfants? 

Avaient -ils un bon naturel Ils étaient nés avec le plus 

et de bonnes dispositions? heureux naturel et avec les 

meilleures dispositions. 

Qu'est-ce qu'on attribuait à On jugeait qu'ils devaient plus 

leur éducation? à leur éducation qu'à la na- 
ture môme. 

Lorsqu'une dame campanienne Elle lui montra de la main ses 

demanda à voir les diamants deux fils en disant: » Voilà 

et les bijoux de Cornélie, mes bijoux et ma plus belle 

quelle réponse fit celle-ci? parure.* 
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91. Bruxelles. 

Cette ville, la capitale de la Belgique et la résidence 
du roi de Belgique, est située 1 sur la Senne et sur un su- 
perbe canal. Elle est belle, grande et bien peuplée. Parmi 
ses édifices remarquables 2 , on admire l'église paroissiale 
(^forrfirdje) de Sainte-Gudule, les statues qui s'y trouvent, 
les vitraux 3 peints, la chaire ($anjel) de vérité, et les mau- 
solées 4 , l'église du Sablon et le mausolée de la famille de 
Tour-et- Taxis ; les cendres 5 de J. B. Rousseau*) y reposent 
dans la chapelle de Sainte - Barbe ; l'église paroissiale de 
Sainte-Catherine, où se trouve un chef-d'œuvre de Gaspard 
de Graver et quelques antres bons tableaux. 

Parmi les autres curiosités on remarque la Grand' Place, 
où est situé l'hôtel de ville 6 avec une tour 7 gothique, haute de 
364 pieds; la place royale et la belle église paroissiale de 
Saint-Jacques; la jolie place Saint- Michel , malheureusement 
dégradée 8 , et dont le coup d'œil 9 est offusqué 10 par une 
plantation d'arbres insignifiants 11 ; la place de la Monnaie 12 , 
sur laquelle est bâti le grand Théâtre-Royal; la place du 
Sablon et sa magnifique fontaine ^ ; le marché au grain (grud^t* 
morft) ; le canal, les quais et l'entrepôt 14 ; la façade de l'église 
des Augustins; le palais d'Orange (Oranicn), qui contient la 
bibliothèque publique, le musée et le cabinet de physique; 
le jardin botanique; le palais de justice 15 ; plusieurs fontaines, 
entre autres celles de la chapelle et du »Mennekenpist«. 

Le parc est une des plus agréables promenades dont on 
puisse se faire une idée; il joint la symétrie des jardins 
italiens à la variété 16 des jardins anglais. On remarque dans 
un des bas-fonds 17 un bassin quadrangulaire 18 , où le czar 
Pierre I se laissa tomber (ïjineinfiel) lors de 19 son voyage à 
Bruxelles, en 1717. 

1) flelegen. 2) mcrfrotirbig. 3) bic $trdfoenfenfter, ©djcibcn. 4) bas 
(Brabmal. 5) bic Wfàc. 6) baê 9tatt)ïjau§. 7) bcr î^urm. 8) tocrun* 
jiert. 9) bcr 93ïitf, ftnftdjt. 10) tocrbunïcln. 11) unbcbcutcnb. 12) ÏÏÎUnje. 
13) bcr laufcnbc ©runncn. 14) ba§ 8agcrï>au§. 15) bcr ©crid&téfcof. 
16) bic ^anmgfûIHgfcit. 17) Wcbcrunfl. 18) »ierecKg. 19) sur 3eti 

Conversation. 

Qu'est-ce que Bruxelles? Bruxelles est la capitale de la 

Belgique et la résidence du roi. 

Où est-elle située? Elle est située sur la Senne et 

sur un superbe canal. 

Comment est la ville? Elle est belle, grande et bien 

peuplée. 

*) Jean Baptiste Rousseau, cin franj5ftf<$cr $>i<$tcr (t 1741), 
nirf)t Jean-Jacques Rousseau, bcffcn 5>cntmal in ®cnf fat. 
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Quelles sont les églises les 
plus remarquables? 

Nommez-moi quelques autres 
édifices remarquables? 



Y a-t-il aussi de belles pro- 
menades ? 

Y trouve -t- on quelque cu- 
riosité ? 



L'église de Sainte-Gudule , l'é- 
glise du Sablon, et l'église 
de Sainte-Catherine. 

Le palais d'Orange qui contient 
la bibliothèque publique, le 
musée et le cabinet de phy- 
sique. 

Il y a le parc, qui est une des 
plus belles promenades qu'on 
puisse voir. 

On y voit un bassin où le czar 
Pierre I se laissa tomber lors 
de son voyage à Bruxelles 
en 1717. 



Sed)§ unb Dierjigjie Ceftion. 

ttelier bie atteignent™ jBefttntntnngSttiorter. 

(«erfll. ficft. 12, S. 45.) 

§ 1. $)a§ Ijinroeifenbe (ce, cette) unb b(rê fragenbe 
Sefthnmungêroort (quel, quelle) bieten feine Unregelmaftigfeiten 
bar. 3u lej&terem mette mon nur nod) ben îhrêbrucf : quel 
quantième ber tuieoielte bei ben Wonatâtagen : 

Quel quantième avons-nous? ben mieutelten fyaben tuir tyeutc? 

§ 2. 3u ben ^ueignenben Sefttmmungêtoôrtem ïjingegen 
ifl gfoïgenbeè ju bemerten: 

a) ffltknn fid) im £cutf<$en jtuet adjectifs possessifs bor 
einem unb bem}elben ipaupttoort befinben, fo nuife bcrê jtneite 
burà) baê jueignenbe gîîrroort iïberfe^i roerben: 

§tcr tft metn unb bein 93ud) voici mon livre et le tien 
(metnafê aber voici mon et ton livre). 

b) £>at bcrê jtneite „metn, bein, fein" îc. nod) ein tueitere» 
£au£ttoort bei fief), fo tuirb tm granjbfifd)en celui ober celle 
eingefdjoben : 

3d) ^abe beine unb berner ©djroefter SBricfe ttueber gcfunben. 
J'ai retrouvé tes lettres et celles de ta sœur. 

c) $crê giirtuort le mien etc. ftefjt ûu<$ bor bem 2Bort eigen 
propre, roenn cê ofjne £>aupttt)ort ftef>t: 

2Rein cigeneâ (namlttf) £au§) la mienne propre (nid)t ma 
propre). 
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d) £)ient im 2)eutfdjen nur ein adjectif possessif fur jroei 
§ûuptroôrter, fo mufe eê im grûnjofif^cn oor betben roiebev* 
Ijoiï roerben: 

3CReine SBcttern unb îtofen mes cousins et mes cousines. 

§ 3. 2)tc jueignenben iSeiroortcr Weiben im granjôfiftïjen 
ireg r roenn ber ©atj ein perfônlidjeâ giïrroort entrait, roelcfyeê 
ben 33efi£er jur (Seniige anjeigt. 9D?an fagc aïfo nidjt: j'ai 
mal à wwm pied m ein Çu§ t^ut mit roeïje, fonbern: 

J'ai mal au pied ber gujj t^ut mir h>efj. 

SSiirbe aber eine llnfïarfjeit entfte^en, roaâ meiften» bei ber 
erften $erfon ber fÇatï ift, fo gebraud)t mon baê $ehr»ort: 

3<ïj fefye, bafj meine §anb anfdmuflt. 
Je vois que ma main enfle. 

§ 4. $)ie ^eiroôrter mon, ton, son etc. roerben ôfterâ 
roeggetaffen t)or £>auptroortern , ouf roeïd&e ein Pronom relatif 
qui, que ober dont folgt: 

3$ $abe 3ï)ren 93rief ertyûïtcn, ben <Ste mir burdj meinen 

SBruber ùberfd;tcït ïjaben. 
J'ai reçu la (nid)t votre) lettre que vous m'avez envoyée 

par mon frère. 

§ 5. 9îacfy changer roedjfeln, ànbcrn, etttmê 5lnbere3 an= 
netymen ob. anjie^en, unb redoubler berboppeln, bïeibt mon, 
ton, son etc. roeg unb fteljt bafîir de: 

(£r fyat fetne Dîeligion geroecfyfeït il a changé de religion. 

SCBtr Çaben uufere 9fteimmg gednbert. 
Nous avons changé d'opinion ober d'avis. 

6ie Derboppelten ir)rc îÇdtigfeit ils redoublèrent d'activité. 

§ 6. 3 uït)e ^ en roerben aud) bie beutfdjen jueignenben 53e* 
ftimmungêtoorter fein ober if)r im $ranj5fifdjen bur$ en = 
beêfelben, berfelben iiberfej-jt, roenn fie ftd) nâmlidj nicïjt 
auf ^erfonen, fonbern auf borÇergenannte leblofe $inge 
bejieljen; jebod) nur bann, roenn en oor bem ^eitroort 
fte|en fann, b. I). roenn ba§ ipauptroort nacfy fein ober ifyr im 
Nom. ober Acc. ftebt. (NB. aber Tîtcr)t narî) avoir): 

3d) Itebc biefe ©cgenb; t r)rc £uft (Nom.) ifi gefunb, ifjr 

93oben ift frudjtbûr (= bie fiuft berfelben k.). 
J'aime cette contrée; l'air en est sain, le sol en est fertile. 

2Ba§ fur eine Wanje ift ba§? quelle est cette plante? 

3d) fcnne i^ren Dîomen (Acc.) nidjt (b. f). ben berfeîben). 
Je n'en connais pas le nom. 
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Sefyct biefe SBaume, roeïdjeS ift iïjrc §ôïje? 

Voyez ces arbres ; quelle en est la hauteur (nidjt leur h.). 

SDagegen nadj cinem $orroort: 
^iefc 93âume finb mcrftDiirbig nngen tt)rcr §ôf)c. 
Ces arbres sont remarquables par leur hauteur. 

§ 7. £)ût bas £>auptmort noà) einen 3_ufa£, ber auâ cinem 
perf5n(id)cn Sûrroort unb einem SBorroort befteïjt, fo bebient mon 
fief) ciner Umîc^rctbimg mit que ober etrooS 9(eljnïià)em : 

£>eine 93riefc an m ta) les lettres que tu m'as écrites. 

§ 8. tylan merfe ficï) ferner folgenbe ©aUiciêmen: 

(Sebcn Sic mir baïb 9iad)rid)t Opn Styuen donnez-moi bien- 
tôt d<? vos nouvelles, 

Sic fiel i^m ju Qfûjîen e ^ e tomba à ses pieds. 

2Bir eilten iïjnen ju Ç>ilfc nous courûmes à leur secours. 

Sa) bin au§ allcn ftrâftcn gelaufen j'ai couru de toutes 
mes forces. 

3d) locrbe Sfyuen entgegcngcïjcn j'irai à votre rencontre ober 

aud): j'irai au-devant de vous. 
3û) ïiebc tyn Don ganjem Çerjen je l'aime de tout mon cœur. 
3)ic Sïeifjc ift an mir, — an bir, — an if)nen c'est won 

tour — c'est ton tour — c'est leur tour. 
£)a§ finb Mettent Don mir ce sont de mes cousins. 
©rûjjen Sic iïjn Don mir saluez-le de ma part. 
3tt ^ejug ouf mid), — ouf bidj, — auf un§ :c. à mon 

égard — à ton égard — à «ofre égard. 
3fjm (ifyr) ju (Efyrcn en so« honneur. 
3d) fpraa) fo gut id) fonnte je parlai de mon mieux. 

«ufgûBe. 92. 

1. 40lcin 53rubcr ïjat feinen unb meinen ©orten Dcrfauft; er 
ï)at aud) baâ Ç>au§ un|crc§ Dfyeinrè unb feîn etgeneâ Dcrfauft. 
2)ic 3cit entfUcf)t, iÇr (en) 53crïuft ift unerfe^id). <£t t)at ba§ 
SBcrmogcn feiner Sdjiucftcr unb fciu eigeneâ geopfert. 9Kan ïjat 
iljm ju (Sfyren cincn 93aH gegeben. 3d) ïjabc c§ mit (de) cigenen 
(meinen cigenen) 9lugcn gefetycn. 3d) r)abe geftern 3Çren unb 3tyre§ 
55ater3 (§ 2, &) SBricf erljalten. 3n îocnigen (dans peu de) îagen 
îuerben Sic meine unb meineê 93ruber§ Snttoort befommen (Fut. 
D. avair). $)er Sanbauf entrait f)at feine Sïnnefymlidjfeiten. $)iefc 
Stabt erregt (ïrftauncn burdj bie ^radjt ifyrer ©ebâube. 

2. SBetradjte biefc Stiefcl; n>a§ ï/dltft bu (dis-tu) Don tljrer 
gorm? Um ben îlnbem SRutJe ju Derfdjaffen, offerte er feine eigenc 
(§2, c) auf. SSklay Çcrrlidjer x$lu$\ 2Bie reijenb finb feine 
Ufer [ùberf. : rote (que) bic Ufer baoon fmb rci&cnb] ! 3d) tooïjnc 
erft feit adjt ïagen (ûberf.: e§ giebt crft ad)t £age, bafî id) ...) 
in biefer Stabt; idj ïenne nodj nid)t atte iïjrc Strajjen. 3fyr 
goïbencr ÎRing, rocldjcn Sic Dcrloren fyatten, ^ot fia) tnieber ge* 
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funben. 3d) ftnbe 3ï>ren Sfcegenfdjirm nidjt mefyr, nxldjen ©te 
Dor (il y a) einiger 3^it bei mir [fteïjen] geïaffen ïjaben. 

93. 

1. 3d) ïiebe bic So^ûîtniâbccrcn nidjt; il)r ©efdjmacï (bet 
<#efdjmacï babon ift ju fauer. $)cr fôfjein Çat feine Quelle in 
ber édjroetj. 3$ fyabe einen 2)orn in metnem Qfufte. OTcin Setter 
ïjat ben Sftatïj befolgt, roeldjen <5ie iïjm gegeben ïjaben. 3$ bin 
ganj burdjuafjt, idf) mujj m ci ne $(ciber roedOfeïn. 5)Zein ftreunb 
ïjat fein SBorïjaben geanbert; er roirb Ijicr Mciben. 3)er SRljein 
ift au§ feinem (bem) 93ett auêgetreten. 9Jîeinc (bic) SBruft tljut 
mir toetye. 2)ein unb mein 93ater retfen morgen friiÇe nad) (pour) 
SRûnd&en ob. 2Bit ffcrcdjen t)on unfcren unb bon 3f)ren Ôinberrt. 

2. *Dcan mujî bie Unfdjuïb mit atter $raft uertyeibigen. 
foaïtet eure SBerfnrecÇungen, bic u)r gemadjt*) ïjabt. @3 giebt 
&utc, roeïd)e fo leidjt tïjre Religion roerfjfeïn, atë îïnbere ifyre 
JHcibcr mec^feïn. $)ie 9îeiï>e ift hn mit; bic Dictée ift nod) nià)t 
an S^nen. Unfere greunbe ciltcit un§ gu £>tïfe, afê fie unfer 
Ungïùcî erfuïjren (Dèf.). ®arl ift ein greunb bon mir. SOSir 
roeroen iï)r entgegen gcÇen. $)ie grau ift mir ju giijjen gefalïen. 
<5ie werben iÇn einïjolen, racnn <5ie aû§ allen #raften laufen. 

SefefHW. 

94. Eudamidas. 

Eudamidas de Corinthe fit, en mourant, un testament qui 
semblerait ridicule à tout autre qu'à un ami. Il touchait (nal)te 
fia)) à sa dernière heure, et laissait sa mère et sa fille exposées 1 
à la plus cruelle indigence 2 , n'ayant pour tout bien 3 que deux 
fidèles amis, Carixène et Aréthus. Eudamidas" ne fut point 
alarmé 4 ; il jugea des cœurs de ses amis par le sien propre, 
et il fit ce testament qui ne doit jamais être oublié. »Je lègue 5 
à Aréthus le soin de nourrir ma mère, et de l'entretenir dans 
sa vieillesse ; à Carixène le soin de marier 6 ma fille et de lui 
donner une dot 7 convenable; et, au cas que l'un des deux 
vienne 8 à mourir, je substitue 9 en sa part celui qui survivrai 

Carixène étant mort quelque temps après, Aréthus exé- 
cuta 10 la commission de tous les deux; et, pour rendre son 
action plus illustre, il maria 6 la fille de son ami et la sienne 
en un môme jour, et leur donna à toutes deux une môme dot. 
Quant à (maâ — betrifft) la mère, il la nourrit jusqu'à la mort. 
Si la générosité d' Aréthus est digne d'admiration, la noble 
hardiesse 11 et la confiance du testateur 12 l'est encore davan- 

1) auêîefcen. 2) bie Wrmutlj. 3) SSetmôgen. 4) Beunruïjigen, er* 
fàreden. 5) bermadjen. 6) toeïfjetratïjen (nid)t: tyetraujen, meWjcS épouser 
Çcifet). 7) fori<ï> „bott", bic «uSfteuer. 8) = chtm (f. 2eft. 60, 1, 3. — 
9) an feine ©telle fefcen. 10) boHaietjen , auSfuljren. 11) tfuÇnïjctt. — 
12) ber ïeftirer, 33crmfidjmi&8eber. 

*) f. Seft. 65, § 2. 
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tage; car celui qui a la résolution 13 de faire un semblable 
testament, est capable non-seulement de l'exécuter, mais de 
quelque chose encore de plus; et il n'est pas douteux qu'il 
n'eût nourri la mère de son ami, et marié sa fille aussi bien 
que la sienne propre, môme sans en 14 être prié. 

13) entWofîenÇeiï, Wutf). 14) borum. 

Conversation. 

Que fit Eudamidas de Corinthe II fit un testament remarquable. 



en mourant? 
Était-il riche? 

Que légua-t-il donc à Aré- 
thus? 

Et à Carixène? 

Devait-il la marier sans dot? 

Est-ce qu'il ne prévit pas le 
cas où l'un des deux amis 
viendrait à mourir? 

Les deux amis exécutèrent- 
ils ce que le testament leur 
imposait ? 

Et l'autre que fit-il? 

De quelle manière l'exécuta- 
t-il? 

Et comment agit -il envers 
la mère d'Eudamidas? 

Comment trouvez - vous la 
générosité d'Aréthus? 



Au contraire, il était très pauvre, 
mais il avait deux fidèles amis. 

Il légua à son ami Aréthus le 
soin de nourrir sa vieille mère. 

Le soin de marier sa fille. 

Non, avec une dot convenable. 

Si; pour ce cas, il substitua 
l'un à l'autre. 

L'un d'eux, Carixène, mourut 
quelque temps après. 

Aréthus exécuta la commission 
de tous les deux. 

Il maria la fille de son ami et 
la sienne en un même jour, 
et leur donna une dot égale. 

Il la nourrit jusqu'à la mort. 

Elle est digne d'admiration. 



©ieben tmb trierjigfie fieftion- 

ttefier Me gutytootttv. 

/ Scït. 13, 6. 47.) 

§ 1. 2Benn bic (Srunbjûïjlen ûfê Çaupttuôrter gebraud)t 
merben, neÇmen fie bcn mcmnlicf)en 9(rtifel an: 

Un un cin (Sincr. Le trois bcr fréter. 

Le dix de cœur bcr §etfr3tf)ntt. 

§ 2. beut)d)e einer, et ne mufj im Sranjoftfcfyen 

mit l'un, lune ùberfe^t tt)erben f toenn ein fêiçjenname bor« 
!)ergel)t tmb baê S^roort nadtfoïgt; mo bie§ md)t ber Sad 
ift, bïeiot ber Wrtifel bor un toeg: 
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Thalès était l'un des sept sages de la Grèce. 
%l)ak$ tt>ar einer ber fieben SBctfcn ©rtedjenïanbâ. 

%m 9ïnfang ljeijjt et net, eine immer bïo§ un, une: 

Un des sept sages de la Grèce s'appelait Thalès. 
Œiner ber fieben SBcifen ©rtedjenïanbS ï)ie($ ï^aïc§. 

§ 3. gin oor Çunbert unb t>or ïaufenb ttnrb nid)t ubcrfc^t: 

3m 3û^rc cin taufeno fieben fmnbert Tan mil sept cent. 
(Stn Çunbert unb atoanjig SJiferbe cent vingt chevaux. 

§ 4. jJMe 9îcbenSart „unferer, i^rer :c. fo unb [o oiele" 
nrirb im fÇranàôfifd^en burdj bic einfadfje ©runbjaljï auSgebriicf t : 

SGSir toaren unferer fedf>§, — unferer jmeiïjunbert, îc. 
Nous étions six, — deux cents, etc. 

§ 5. Wlari metfe fi<$ nodj foïgenbe 9teben§arien mit 
£ai)U ober 3fitbeftimntungen : 

Un à un je cincr unb cincr. 

Deux à deux jnjct unb jttjci (je 5tt>ct). 

Jouer à trois ju brci (ju britt') fpielen. 

L'un après l'autre Œiner nad) bem $nbern ob. nad) cinonber. 

Vers six heures ob. vers les six heures gegen fea)§ Utyr. 

à midi um 12 Uf>r TOttagâ. 

à minuit um 12 Uïjr 92ûd)t§. 

Vers midi ob. sur le midi gegen 12 Uf)r ob. gegen 9Rittag. 

Une heure et demie Ijalb jroet Uljr (aud) anberttyaïb ©tunben). 

Deux heures moins un quart brci SBiertel auf jtt)Ct. 

De deux jours l'un ùber ben anbern îag (je ben 2ten ïag). 

Tous les deux jours aUc jtoei îage. 

D'aujourd'hui en huit ïjeute ùber adf)t Xagc. 

D'aujourd'hui en quinze Çeute ùber Dterjefyn £age. 

Dans quinze jours in oierje^n îogen. 

Combien de temps toie lange? 

Trois mois cin SBierteljaïjr. 

Six mois cin ïjal&eâ 3ûfjr. 

Neuf mois brci SBierteljûfjr. 

Dix-huit mois anbertïjaïb Sa^rc. 

Il y a un an or einem Sû^rc- 

§ 6. „9Kefjr at§" unb „tt)eniger alâ" bor 3al>l= 
tnôrtern ïjeifit mâ)i plus que unb moins que, fonbern plus de 
xinb moins de: 

J'ai dépensé plus de cent florins. 

3$ tyabe meïjr afê tyunbert ©uïben auêgcgebcn. 

Tu n'as pas moins de dix fautes dans ton thème. 
2)u Çaft nidjt roemger alâ je^n ÇeÇIer in beiner lufgabc. 
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§ 7. „93etnatye" (gefoôtynïid) presque) tyeifet bor 3ûtylen 
près de: 

J'ai mis près de trois jours. 

3cty tyabe beinatye brci £age gebrauajt. 

§ 8. „(Stn jtoetter", atè 53ergleid)ung Dor cinem fêigen* 
namen, tyeifct im §rûn$5fifctyen un autre: 

C'était un autre Néron bû§ mar ein jroeiter 9?ero. 

9lufgalie. 95. 

1. §einrid) IV. roar einer ber grôjjten tfonige. 9iuma ift 
einer bcr ftcbcn $5nige 9îom§. §ter ift ber Çerç^ïdjter. $iefer 
fréter ift fctyledjt gemadjr. Sïmerifa rourbe (fut) im Satyre ein 
taufenb m'ertyunbert imb jmeiunbneunjig entbedt. S)er ©djafer tyat 
eintyunbert unb je^n ©djafe gefauft. 2Bir retéten ab [unferer] 
breijjig. (S§ ficïen ityrer (il en tomba) breityunbert. Sdj ejfe ju 
TOttag um jmolf Utyr unb getye ju 93ette gegen SJÎitternadjt. Su 
cincm tyalben Satyre merbe id) nad) 9ïmerifa getyen. ÏReine £od)ter 
toirb gegen fieben Utyr mit (par) bcr féifenbatyn anfommen. 

2. SQSir merben 511 mer fptelen. £eutc ùber ad)t ïage werbe 
id) jmanu'g Satyre ait fein (togl. <S. 49, 5). Sn (dans) merjetyu 
ïagen merbe id) ©erlin toerlaffen. S<ty merbe biefen s 3lbenb au§=» 
getyen unb um brei 3MerteI auf jetyn Utyr mieber ju §aufe (rentré) 
fein. 2Bir maren metyr afê merjig ^crfonen bei £ifctye. 5)ieje$ 
$ïeib tyat midj meniger al§ fedjjetyn ©uïben gefoftet. Sïïcin ©otyn 
3uliu§ ift jefct beinatye breijetyn Satyre oit. $)urd) ben Untergcmg 
be§ 8tt)iffe§ „9tterfur" styat i£err 2*)?. metyr afê 180 3entner 
3ucfer t>er!oren. Napoléon mar ein jmeiter (£âfar (César). 

fiefeptfe. 

96. La terre. 

La terre, la plus petite des planètes, est celle que nous 
habitons. C'est un globe 1 dont la forme ressemble beaucoup 
à celle d'une orange, car elle est un peu aplatie 3 vers les 
pôles au sud et au nord. — La terre tourne continuellement 
(beftdnbtg) autour du soleil, et cela se fait de deux manières; 
d'abord elle tourne sur son propre axe toutes les vingt-quatre 
heures, et c'est ce qui nous donne alternativement 8 le jour et 
la nuit ; puis elle fait sa révolution 4 autour du soleil en trois 
cent soixante-cinq jours, cinq heures et quelques minutes, et 
cette révolution périodique 5 produit les quatre saisons, savoir 
(nâmïta)): le printemps, l'été, l'automne, l'hiver. La terre a 
cinq mille quatre cents milles 6 de circuit 7 et sa surface 8 se 
monte à (betrdgt) plus de neuf millions de milles carrés 9 . 

1) bie Jîugel. 2) abgcpïattct, emgebriitft. 3) abtoedtfelnb. 4) bie 
Umtofiljung, ber Umlauf. 5) regemafetg tmeberfeïjrenb. 6) 9Jfeilen. — 
7) im Umfang. 8) bie £)berflfià>. 9) Cuabratmeilen. 
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Elle est divisée en cinq parties que Ton nomme les cinq 
parties du monde, savoir: l'Europe, l'Asie, l'Afrique, l'Amé- 
rique et la Polynésie ou les Terres australes. 

Conversation. 



Quelle est la planète que 

nous habitons? 
Quelle forme a-t-elle? 

La terre reste - 1 - elle fixe 
(unberoegïttf)) ? 

En combien de temps fait- 
elle sa révolution autour 
du soleil? 

Que produit cette révolution 
périodique ? 

Quel circuit la terre a-t-elle? 
Comment est-elle divisée? 



C'est la terre, la plus petite 
des planètes. 

C'est un globe dont la forme 
ressemble à celle d'une orange. 

Non, elle tourne autour du so- 
leil et en môme temps sur 
son propre axe. 

En trois cent soixante - cinq 
jours, cinq heures et quel- 
ques minutes. 

Elle produit les quatre saisons, 
savoir: le printemps, l'été, 
l'automne et l'hiver. 

Elle a 5000 milles de circuit. 

Elle est divisée en cinq parties 
que l'on nomme les cinq 
parties du monde, savoir: 
l'Europe, l'Asie etc. 



97. Charles XII. 

Charles XII, roi de Suède naquit à Stockholm le 27 juin 
1682. Il perdit sa mère dans sa onzième année, et avait à 
peine quinze ans lorsque son père mourut. Selon (nad)) le 
testament du feu roi, il ne devait être majeur 1 qu'après avoir 
passé 2 sa dix -huitième année, mais sur la proposition du 
ministre Piper, les états (bie ©tanbc) lui déférèrent 8 le gou- 
vernement 4 déjà en 1697. L'an 1700, Pierre I, empereur de 
Russie, Frédéric IV, roi de Danemarc, et Auguste, électeur 5 
de Saxe, lui déclarèrent la guerre. 

Il les attaqua l'un après l'autre et remporta d'abord (9tn* 
fangê) des victoires éclatantes 6 , entre autres celle de Narva, 
où il défit 7 avec moins de 8000 Suédois quatre -vingt mille 
Busses dont il resta plus de vingt mille sur le champ de ba- 
taille, tandis qu'il ne perdait que six cents hommes. Mais 
plus tard, lorsqu'il pénétra 8 en Russie, il perdit la bataille 
décisive 9 de Pultawa, et fut contraint de se réfugier 10 sur 
le territoire 11 turc avec une faible escorte 12 de deux cent 
cinquante Suédois. 

1) toottjdUjrig. 2) juriitfgelegt. 3) iibertrugen. 4) bie SRegierung. 
5) ber tëurfttrft. 6) glftnjenb. 7) fàfagcn. 8) borbtittgen, einbringen. 
9) entfôetbenb. 10) ftdj fliie&ten. 11) baâ ©ebiet. 12) bie «ebecïung. 
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Où naquit Charles XII? 
Dans quelle année? 
Perdit-il ses parents de bonne 
heure? 

Quand fut-il déclaré majeur? 
Qu'arriva-t-il trois ans après? 



Que fit Charles XII? 

Quelle est sa plus éclatante 

victoire ? 
Avait-il beaucoup de soldats? 
Y eut-il beaucoup de tués? 



A-t-il toujours été heureux 

dans ses batailles? 
A quoi fut-il contraint? 



Ce roi naquit à Stockholm. 

En 1682, le 27 juin. 

Oui, il perdit sa mère, quand 
il avait 11 ans, et son père, 
quand il avait 15 ans. 

En 1697, à l'âge de quinze ans 
et demi. 

Pierre I, empereur de Russie, 
Frédéric IV, roi de Danemarc, 
et Auguste, électeur de Saxe, 
lui déclarèrent la guerre. 

Il les attaqua l'un après l'autre 
et les défit. 

Celle de Narva, où il battit 
80,000 Russes. 

Il n'avait que 8000 Suédois. 

Les Russes perdirent plus de 
vingt mille hommes, les Sué- 
dois à peine six cents. 

Non, il perdit la bataille de 
Pultawa. 

Il fut contraint de se réfugier 
sur le territoire turc, avec 
une faible escorte. 



5l<Jt unb trierjtgfie Seftion. 

(93gl. 2eft. 16.) 

A. Son Hct Uektttinfttmmung. 

§ 1. $û§ tëigenfôûftâroort mufe im grangôftfd&en na<$ 
®t)d)kà)i unb 3a$I mit bem £auptmorte uDereinftimmen, toeldjeâ 
burdj bûêfelbe ndïjer beftimmt tturb: 

Les bons amis bte guten Çreunbe. 

Les prunes sont mûres bic SÇfïaumen ftnb reif. 

a) ®îf)oxi eâ gu meÇreren Subjeften in bcr <$m§ûï)l, fo jleïjt 
câ gleidjrooÇl in ber SRe^a^t: 

Le pauvre et le riche sont égaux devant Dieu. 
2)er Errne unb ber ftetdje ftnb gletct) t>or (Sott. 

b) 6tnb bic ^muptroorter Dcrfc^tcbenen ®efôled)té , fo ftet)t 
bûâ 9lbjectto in ber v 2tteïjrjûïj( beâ mdnnlidjen: 
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Mon frère et ma sœur sont très heureux. 

ÏRetn 33ruber imb même ©djmefter finb fc^r gïùdUdj. 

c) SBenn aber bie meïjreren ^aupttoorter bureïj on berbunben 
finb obev orme eut SBmbemort neben etnanber ftef)en, bann 
bleibt bûà 9(bjectib im Singular unb ridjtet fiel) nur nacï) bem 
ïe^tern: 

Un château ou une maison ruinée. 
(£in jerftorteâ ©djïofj ober £au§. 

Le fer, la flamme était toute prête. 
S)a§ (écfymert, bie gffomme roar ganj breit. 

d) 3ft fyterbei im $)euti($en berê namlid^e 33eiroort nodj ein* 
mal tt)tcber^oït r fo roirb eâ im gran3ôfifcÇen nur einmal tyinter 
bem ïetjten £>aupttnort au§gebriicft r mit melà)cm e§ itberein* 
ftimmen mufc: 

Çuer Uegt eine tobte 5flau§ ober eine tobte fRatte. 
Voici une souris ou un rat mort. 

§ 2. 8inb bagegen me^rere ipauptmorter mit et berbun* 
ben unb berfdjiebenen ®efa^ïeà^t§ r unb ift babei bû» namïidje ^Sn= 
mort (9Ibjectio ober ^articip) toieberïjoit, fo ftefyt e3 im Plur. 
masc. fjinter bem mannlidjen, mettes juïe^t gefejjt mirb 
(na$ §1, h), g. 33.: 

Une plume un crayon bien taillés (nicïjt taillé). 

Sine gut gcfct)nittcnc geber unb eut gut gefdjnittener SMeiftift. 

§ 3. fëinige Wbjecttue unb ^articipien Bleiben bei bem 
£)ûuptmort unoerimberlidj , menu fie bor bcmfclben fte^en. Œ§ 
finb bte§ folgenbe: 

Demi fyalb. y compris mit inbegrtffen. 

nu noeft, bïojj. supposé t»orau3gefet}t. 

excepté mrêgenommen. ci-joint beiltegenb. 

feu felig, fcerftorben (f. aurf) S. 242, &.). 

SBcifpicle. 
Une demi-heure eine fwïbe ©tunbe. 
Aller nu-pieds baarfûjjig geï)en. 
Marcher nu-tête baarpuptig geïjcn. 
Feu mes tantes rnetne t>erftorbcnen ïanten (f. b). 
Excepté les deux premières pages mrêgcnommen bie jtnet 

erften Seitcn. 
Supposé ces faits biefe îfyatfadjen Dorauêgefefct. 
Y compris la somme de cent francs bie ëumme t)0tt r)un* 

bert Çranfen mit inbegriffeu. 

NB. Demi unb nu finb bann burd) einen SBinbeftrià) mit ityrem 
Jpauptroort oerbunben. 

Ctto, 2Franj. <Som>.«©rammatiï. \Q 
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Ccftton 48. 



58 e m e r f u n g e u. 



a) (Stefyen bagegcn biefe porter nad) bem JpmUJtnjort, fo 
mùfjen fie mit bemfelben in Uc6crctnftimmung gebradjt merben: 

Une heure et demie cine unb einc ïmlbe Stunbe. 
Avoir les jambes unes bic SBeinc entblojjt Çaben. 
Les deux premières pages exceptée bic jmei erften ©eiten 
auêgenommcn. 

Copie de ma lettre est ci-jointe 9lbjd)rift meine§ 33r. ïicgt bei. 

b) Feu ift toerûnbedirf;, meim c§ ^iuter ben îtrlifeï ober bo3 
begleitenbe 93eftimmung§mort tritt; jebenfalté Meibt c§ oor bcm 
§auptmort, 3. 53.: 

La feue reine bic devftorbenc Jîômgtn. 

Mes feues tantes meinc oerftorbeneu îonten. 

§ 4. Sfikrbcn (Sigenfdjûftëroôrter atè ^ïbuerbia gebraudjt, 
fo bleiben fie natiïdia) untieranbcrt: 

Ces roses sentent bon (nidjt bonnes) biefe Dlofcn ricdjen gut. 

§ 5. 2Benn ber ^uêbntcf avoir l'air (auêfeïjen, fcfyeinen) 
ein Seimort bei fid) f)nt, fo bïeibt biefeê unueranbert, tuenn eine 
tnoraUfdje tëigenfdjaft angegeben mirb, 5. 53.: 

Ces dames ont l'air bon biefe £ûmcn fdjen gutmiitïn'g curè 

(b. ïj. nad) bcm ÇUrêfefjcn ju urtïjeiïcn). 
NB. 3Jîan fagt jcbodfj audj : Ces dames ont Vair bonnes. 

3ft bagegen eine ïovperHdje ober ftufjere 33efd)affenïjett 
ange^eigt, fo ridjtet fief) bu» Slbjectib nad; bem <Subject, be= 
îonberê bei <3ad)en: 

Cette demoiselle a l'air bien faite, b. ï). parait être bien 

faite biefeâ 3)iûbd)cn fdjeint pbfd) gcnmdjfen. 
Ces pieiTes ont l'air dures biefe éteine fcljcn ïjart ouê. 

§ 6. 29enn ein Çmuptïoort Don einem 5iï>jectit> im <£u= 
jmïatit) beglcitet ift, fo ridjtet fidj biefeê in (Sefcfyïedjt unb 
3a()( nad) bem ^aupttoort, im $afu3 (gafl) aber nur bemn, 
menn e§ oorn fteljt: 



6tcf)t ber <SupetIatit) aber Çinten, fo bteibt er im 9?omi* 
natto jîeïjen ; 5. 5B. : Les gens les plus riches bie retdjften Seule. 



Singulier. 

N. & A. la plus belle femme 
bie fdjônfte grau. 



les plus belles femmes 



bie fdjonften grauen. 
des plus belles femmes, 
aux plus belles femmes. 



Pluriel. 



Gén. de la plus belle femme. 
Dat. à la plus belle femme. 



Déclinaison. 

Sing. N. l'homme le plus actif ber tljdtigfte SJtonn. 
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G. de Thonime le plus actif beâ tÇûttgftcn SJtonneS. 
D. à l'homme le plus actif bcm tljâtigften îflanne. 

PI, N. les hommes les plus actifs bic tïjâttgften Scanner 
G. des hommes les plus actifs ber „ „ 
D. aux hommes les plus actifs ben „ *DMnnern. 

CEbenfo: aux écoliers les plus appliqués ben fletjîigften ©d). 

§ 7. |)ierbet ift auâ) nod) goïgenbeâ ju bemerfen: 2Benn 
im Sïeutfcfyen ber ©uperlatio etneS 33eiït>ortâ im } û à) lichen 
©eftf)(edjte oïjne Çmuptmori fte()t (j. 58.: bûê ©cpnfte, $oft* 
bûrfte 2c.)r fo mujj mon im 3franj5fifd)en fid) ber Itmfdjreibung 
mit ce qui, ce que ober ce qu'il y a de . . . bebienett: 

$)crê Hoftbarfte / ma§ c§ giebt ce qu'il y a de plus précieux. 

Î5û§ ift bo§ SPradjrigfte, ma§ man finben fann. 
C'est ce qu'on peut trouver de plus charmant. 

§ 8. ©teÇen foldje ftid^icfje ©eitoôrtcr im ^ofttto, fo fe£t 
Tnan genrôfjttlicï) chose Ijin^u: v — 

$a§ ift SBentg (SBenigeâ) c'est peu de chose. 
(Sttoaê ©djône» quelque chose de beau. 

«ufonfie. 98. 

1. Spmtï unb Virginie roaren fefyr uîtttiffenb. 3Dq§ Jpau§ unb 
ber §of finb Hein. 3$ bin ï)ier feit einer ijaïben ©tunbe. ©eben 
©ie mir ein ^aïbc§ $funb 93utter unb jmei 2 unb [ein] sÇoIb 
î^Pfunb 4$Brob. ©te ging baarfujj unb [mit] entbïôfjtem ôaupte. 
$)ie $inber ftanben (maren) in bem ©djnee mit entblô§ten Setnen. 
SBte maren bie beiben (deux) î)amen geîletbet? $>a§ junge 3ttâb* 
d)cn trug (Imparf.) ein roetf$e§ JHetb (robe) unb einen nmjjen 
£ut (§ 2). ^Die alte î)ame trug einen mei^en §ut ober eine 
roetjîe Çwube. î)ie ©amojeben (les Samoïèdes) na^ren fid) fjaupU 
fâdjïid) oon roïjem Sïeifdj ober oon rotyen gifdfjen (Sing.). Sfleine 
feltge ©rofjmutter ï)at mir oft-biefe ©efdjidjten erjàïjlt. 

2. (&en)ôïntet bie JHnber^ £ag unb 92adjt, im ©ommer unb 
im ÎBinter baarÇàuptig &u (à) bleiben. tëin etyrlidjer JRaufmonn 
gtebt 3ebem ba§ rtc^ttge (juste) ©ennrfjt unb bû§ rid)ttgc 99îa{$. 
SÊ)ieje SBirnen feïjen jeittg au§. §err Sranj fietyt tyeute feÇr mùrrifdj 
au§. 9Jîan fucfyt fur biefen $)tenfi einen bejafjrten 2ïïann ober einc 
bejaïjrte Çrau. ®er £obte ïjatte ben 3Dîunb unb bie Slugen offen. 
Subtoig ber Çeiltge (Saint-Louis) trug (Bêf.) bie $>ornenfrone, 
baarfùjjtg nnb baarÇàupttg oon bem §ain (depuis le bois) oon 
SBmcenneê bt§ jur iîirc^e 9îotre*î)ûme. ©ie roerben anïtegenb 
bie îïbf^nft beê 53riefe§ ftnben, meïd^en mir îftxc grau lutter 
gefà)rieben ^ût. SOBie riedjen biefe SBïumen? ©te rteu^en ntdjt gut. 
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B. Son ber ©teUuitft Her eificnf^oftêuiïrtet. 

(8gl. fieft. 17.) 

§ 9. Sat ein Çauptroort jtoci ober meïjrere Œigenfdjaftê* 
morter bei fid), fo ridjtet fid) bie ©tellung ber ïe^tcm naâ) 
fofgenben Sîegcïn : 

1) SBenn e3 folc^e tybjectioe finb, roeïdje aud) fonft ein^eln 
bor ben «^ouptmortcrn ju fteÇen pfïegen, fo bleiben genrôïjnlid) 
beibe Oorn ftet)en : 

Une jolie petite fille. || Un grand et bean jardin. 

2) ©inb e» foldje, bie fonft aud) em$e(n fyînter bem |)aupt= 
mort fteïjen, fo oerfteijt e§ fid), bafj fie aud) in 33erbinbung mit 
anbcrn nadjfteîjen; fie miiffen aber babet burdj ein Sinbemort 
(et ober mais) oerbunben fein: 

Un homme riche et avare ein retdjer (unb) getjiger ïftann. 
Un vieillard pauvre, mais honnête ein armer, (aber) eï)r = 
ïtdjer ©reté. 

3) <5inb fie gemifd&ter 5ïrt, fo îann baê eine borfteÇen, ba§ 
aubère nadjfolgen: 

Un beau chapeau noir. 

9îid)t felten fejjt man banu beibe nad) bem ipauptmort: 
Une action belle et courageuse eîne fdjône unb muttyigc %\)a\. 

4) 3un>eUen toirb in einem foldjen gafle aud) bie Umfdjrei* 
bung burdj eineu fôeïattofatj geroâfjlt: 

Une petite femme mais qui est bien faite, ftatt: 
Une femme petite mais bien faite. 
(Sine Heine, aber fdjôn gemadjfene grau. 

5) 6te!)en brei ober meÇrere 23eiro5rter bei einem Çaupttoort, 
fo miiffen aUe na<$ftel)en: 

Un homme instmit, modeste et estimé de tout le monde. 

ttufgaftr. 99. 

1. #arl ift ein ïjiibfdjer ïletner £nabe. Submig ift ein fdjôner 
junger 9ttann. Sranj ift ein fleiner, aber ftarfer 9Jknfdj. ©panien 
ift ein frudjtbareê, aber fdjledfjt angebaute§ 2anb. 2Ber ift biefeô 
DJMbdjen? ©te ift bie iodjter be§ reidjften 3Jlannc§ ber ©tabt. 
Sfjre 9îeigungen (goûts), tïjre 9ttanieren unb iljr 2Injug (toilette) 
finb jierlid) unb geroafjlt (recherché). 3tt) Ça&e fjeutc bie N Befannt* 
fdjaft be§ geleï>rteften 5)îanne3 gemad)t. Slrbettet otyne Unterlafc 
unb folget bem 53etfpiele ber fïeifiia,en 35gïinge. 2 TOein îganjeâ 
i ? cben ift nur eine (n'a été qu'un) bcftànbige îlrbeit, eine (qu'une) 
bcftànbige Wnftrengung (fatigue, f.) gemefen. §ter finb beine aïten 
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&erriffenen ©tiefeî; fajenfe (gieb) fie biefem armen (unb) ungliïcf* 
lichen SJtonne. 

2. (£in mafîige§, cinfadjeS, forgenfreieê, gcregelteê unb ûrbeit* 
fame§ fieben ftarft ben $orper, crédit bic ©efunbfleit unb oerfjttidjt 
cin gïiïcflidje§ 9IIter. 3cbc 6ad)e §at iï)re gutc unb if)re fd)limmc 
©eitc; nier imtncr (quiconque) fid) bic 9ttùï)e geben mifl, cinige 
Ueberïegung onjufteHcn (de faire), [ber] tmrb finben, bûfî Dîidjtâ 
}o foûïu: ift, aï§ biefer (Srunbfat}. $ie lebïjûften unb muntern 
©rcrêmutfen ftnb fcÇr Iieben3n)iirbig. 2)er SOBUbe moïjnte in cincr 
toeiten, tiefen unb feudjien Ç)5ï)ïc. $a§ ift ba§ ©tdrïfte (§ 7), 
idû§ tnan fagen fonn. 2)a3 ift ba§ 93efte, twrê iïjr gcgemuârtig 
lïjun ïônnt. $>(rê ift ettocS 93eityteïIofe§ (inouï) (§ 8). 

SefeftU. 

100. L' oiseau- mouche. ($)er Colibri.) 

De tous les êtres animés, l'oiseau-mouche est le plus 
élégant pour la forme, et le plus brillant pour les couleurs. 
„ Il est le plus petit de tous les oiseaux ; mais les pierres et 
les métaux polis (polirt) par notre art ne sont pas compa- 
rables 1 à ce bijou de la nature. L'émeraude 2 , le rubis 3 , la 
topaze brillent sur ses habits; il ne les souille 4 jamais de la 
poussière de la terre; car on le voit à peine (faum) toucher 
le gazon 0 par instants; il est toujours en l'air, volant de fleurs 
en fleurs; il vit de leur nectar, et n'habite que les climats 
les plus doux où sans cesse 6 les fleurs se renouvellent. 

Les Indiens leur donnent le nom de rayons 7 ou che- 
veux du soleil. Le bec 8 des oiseaux-mouches est aussi 
fin qu'une aiguille" 9 , leur langue aussi déliée (bùnn) qu'un fil 10 ; 
leurs petits yeux noirs ne paraissent que deux points brillants. 
A peine aperçoit -on leurs pieds, tant ils sont courts et 
menus 11 . Ils en font peu d'usage 12 ; ils ne se posent que 
pour passer la nuit, et se laissent, pendant le jour, emporter 
dans les airs. 

Ces petites créatures sont aussi très courageuses. On 
les voit quelquefois poursuivre avec furie (SButlj) des oiseaux 
dix fois plus gros qu'eux. Ils s'attachent à leur corps, 
se laissent emporter par leur vol 18 , et becquettent 14 leur 
ennemi à coups redoublés, jusqu'à ce qu'ils aient assouvi 15 
leur petite colère. 

1) toergletdjbar. 2) ber Smarafib. 3) ber ÎRubin, 4) bejdjnuujett. 
5) ber fôûfen. C) unûiiff;brltcf). 7) ber <Straf)l. 8) ber ©cÇnabel. — 
9) eine 9îabel. 10) ber froben. 11) Hein, biinn. 12) ber ©ebraucf). 
13) ber gïug. 14) p'xdm. 15) ffittigen, ftillen. 

Conversation, 

Quel est le plus élégant de C'est l'oiseau-mouche , le plus 
tous les êtres animés? petit de tous les oiseaux. 
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De quelle couleur est-il? 

De quoi vit-il? 

Comment l'appellent les In- 
diens? 

Comment sont les yeux des 

oiseaux-mouches ? 
Aperçoit-on bien leurs pieds ? 

Font -ils souvent usage de 
leurs petits pieds? 

Sont-ils courageux? 



m 48. 

Toutes les couleurs brillent sur 

ses habits, l'émeraude, le 

rubis et la topaze. 
Il vole de fleurs en fleurs et 

en boit le nectar. 
Ils l'appellent »rayon ou cheveu 

du soleil.* 
Leurs yeux paraissent comme 

deux points brillants. 
Leurs pieds sont si courts et 

si menus, qu'on les aperçoit 

à peine. 

Ils en font peu d'usage ; ils ne 
se posent que pour passer 
la nuit. 

Très courageux; ils attaquent 
quelquefois des oiseaux dix 
fois plus gros qu'eux. - 



101. L'éléphant. 

L'éléphant est le plus gros des quadrupèdes 1 ; il habite 
les forêts épaisses, les bords des fleuves et les lieux humides. 
Ses jambes informes 2 soutiennent un corps épais et lourd 8 . 
On aperçoit à peine sa petite queue 4 , tandis que de larges 
oreilles ombragent 5 les deux côtés de sa tête. Ses yeux sont 
petits en proportion de son corps énorme. Son nez, qui se 
prolonge 6 de plusieurs pieds et qui est très flexible 7 , lui sert 
de main. 

A l'aide de ce nez, qu'on appelle trompe 8 il puise (fcfyôpft) 
de l'eau, cueille les herbes et les fleurs, dénoue 9 les cordes, 
ouvre et ferme les portes, débouche 10 les bouteilles, ramasse 
par terre la plus petite pièce de monnaie 11 , en un mot, il 
fait presque tout ce que nous faisons avec nos doigts. Quand 
il a soif, il remplit d'eau cette trompe, et boit ensuite comme 
s'il vidait 12 une bouteille. Il se nourrit d'herbes, de feuilles, 
de fruits et de riz (3îci§). Il mange environ cent cinquante 
livres d'herbes par jour. 

De chaque côté de sa trompe sortent deux énormes 
dents, qu'on appelle défenses 13 . Ces défenses sont des armes 
terribles, dont il épouvante 14 les plus féroces animaux. Elles 
fournissent une matière précieuse, qu'on appelle ivoire 15 , et 
pèsent (itJtcgcn) jusqu'à cent livres chacune. 

1) cm DietfttfeifteS îtyer. 2) ungeftattct, plump. 3) fd&njer. — 
4) ©c&wanj. 5) befd^atten. 6) bcrlangern. 7) bieflïam. 8) bcr Mafîel. 
9) ©tridfc auflofen. 10) aufofropfen, ôîfncn. 11) bte !DlUnjc. 12) lecrcn. 
13 tfanfljfifjne. 14) in <5 chrétien fetjen. 15) baê (Slfenbein. 
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Conversation. 

Que savez -vous de Télé- L'éléphant est le plus gros des 

phant ? quadrupèdes. 
Où habite-t-il ? Il habite les forêts épaisses, les 

bords des fleuves et les lieux 
humides. 

Qu'est-ce qu'il a de parti- Il a uue trompe, à l'aide de 
culier (îBcfonbereâ) ? laquelle il puise de l'eau, 

cueille les herbes et les fleurs, 
dénoue des cordes etc. 

De quoi se nourrit-il? lise nourrit d'herbes, de feuilles, 

de fruits et de riz. 

Combien mange-t-il par jour? Environ 150 livres. 

D'où vient l'ivoire? Il nous est fourni par les dé- 

fenses de l'éléphant qui pèsent 
jusqu'à cent livres chacune. 

Suite. 

L'éléphant vit (lebt) au-delà de cent cinquante ans, quand 
il est libre. Ces animaux marchent ordinairement de (m) 
compagnie: le plus âgé conduit la troupe; le second d'âge 
marche le dernier; les jeunes et les femelles 1 sont au milieu 
des autres; les mères portent leurs petits et les tiennent 
embrassés 2 de leurs trompes. 

L'éléphant dompté 3 est le plus doux et le plus patient 
de tous les animaux. Il s'attache à celui qui le soigne 4 ; il 
le caresse 5 , et semble deviner 6 tout ce qui peut lui plaire. 
En peu de temps il comprend les signes et même la parole. 
Il reçoit les ordres de son maître avec attention et les exé- 
cute 7 avec prudence. Un éléphant domestique 8 rend autant 
de services que six bons chevaux. 

Ils ne cassent ni n'endommagent 9 rien de ce qu'on leur 
confie. Ils posent doucement les paquets qu'ils portent, et 
les rangent dans l'endroit qu'on leur montre. Ils essaient avec 
leurs trompes flexibles, s'ils sont bien situés (ob fie feft Itegen), 
et quand un tonneau 10 commence à rouler 11 , ils vont d'eux- 
mêmes chercher des pierres pour l'établir solidement (fcftjulegcn). 

1) bnê 2Beit>d)cn. 2) umf^Iingen, umarmen. o) flesaljmt. 4) be* 
forgen. 5) liebfoîen. 6) erratfjen. 7) bottjteljcn , auôfitfjren. 8) 3aïmt. 
9) bcj^Sbîflcn. 10) cm Otojj. 11) rollcn. 

Conversation. 

Quel âge l'éléphant atteint-il ? Il vit au-delà de 150 ans. 
Se laisse-t-il dompter? Oui; et quand il est dompté, 

il est le plus doux de tous 

les animaux. 

Se rend-il utile aux hommes ? Un seul éléphant rend autant de 

services que six bons chevaux. 
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Les éléphants sont-ils mal- Non, pas du tout; ils ne cassent 
adroits (uugefcfyitft) ? ni n'endommagent rien de ce 

qu'on leur confie. 



9ïcun unb tnerjigfte Ccftion. 

Uefcer bie ^crfonttt^en ^nttootter. 

(«crflï. Sefh 23.) 

§ 1. SBenn auf etnem perfônltdjen gurmort ein befonberer 
DîacÇbrucï liegt, }o roirb entmeber bas betreffenbe prmort bop* 
pclt genommen, unb jttmr baê erfte in ber jelbftjïanbigen gortn, 
($. 58. : moi, je le dis i à) fage e§) ; ober man rodait bie Um* 
fôreibung mit c'est . . . qui, ce n'est pas . . . qui etc. (5. 23. : 
c'est moi qui le dis, unb jtnar c'estf fur ode s $er|onen ber 
6in$ûï)( unb Sftefyqaljf, mit $îu*naï)me ber 3ten ^erf. pur., 
tt>o man ce sont fagen mujs: 

| Moi, j'ai prétendu cela. 
3$ tyabe bie§ befyauutet. > J'ai prétendu cela, moi. 

J C'est moi qui ai prétendu cela. 

2Btr Çûben bieS nicfit \ £ ous n,avons , l>as dit ce ï.' n T 
aefaat 1 ^ ous > nous n avons P as dit cela - 

° 1 » ' J Ce n'est pas nous qui avons dit cela. 

NB. 9ftûtt liberté Çierbct nidjt, ba& ba§ bon qui vcgicvtc 3cittt)ort 
in ber ^erfon mit bem ÇUrmort ilberetnftimmen mujî (moi qui ai, — 
nous qui avons etc.), unb bajj babct ba§ tfotite bcutfc^c QrUrttîort (bu, 
xoit îc.) nuêflclaîjcn toirb: 

S)u, ber bu biefen 0?e{)ter begangen tjaft. 

Toi qui as (nïà)t qui tu as) commis cette faute. 

2Bir, bie toxx im Ungliicf finb. 
Nous qui sommes dans lo malheur. 

§ 2. 2Benn ein Çouptmprt unb ein petfônlidjeâ fÇitrmort 
oerfdjtcbener $er|on, ober fiait befien ^toei foïd)e giïrmorter, 
non etnem 3eiïmort regiert toerben, fo merben betbe noà) ein- 
maî unter ein entfpred;enbe» gïïrtoort jufammengefajît, unb ba§ 
^rdbifat^eitmort in bie entfprea^enbe fkrjon gcfeftf: 

Mon frère et moi, nous irons à la campagne, ober: 

Nous irons à la campagne, mon frère et moi. 

SJÏein 93mber unb id) (roir) roerbeu auf baê 2anb getyen. 

Je vous l'ai dit à toi et à lui id) t)abe eâ bir unb ifym gej'agt. 

§ 3. Soi (ftdj) mirb nur bon (eblofen $)tngen, ober aud) 
in aflgemetnen ©a§en, gctodfjnttd) naa) on (man) gebraudjt: 
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L'aimant attire le fer à soi. 

$)cr 2flagnet jiefyt ba§ (Sifen an fitf). 

Il est sage de parler rarement de soi. 
<£r ift meife, fcïtcn toon fia) ju fpredjen. 

SBenn Çingegen ba§ ©ubjeft, morauf fid) baê beutfc^e „fid>" 
bepïjt, einc beftimmte ^erfon ift, fo mufs lettres mit einem 
gurroort bcr 3ten Sperfou (lui, elle, im plural eux ob. elles) r 
ober toenn e3 bic 2te $erfon ift, mit vous iibcvfc^t roerben: 

§at 3^r 93ruber Oklb bci fiel) ? 

Votre frère a-t-il de l'argent sur lui? 

Un homme ambitieux ne regarde jamais derrière lui. 
(Sut etyrfiidjttger Sftann fid)t ntemalâ t)inter f i d). 

Charles douze s'habillait foi-môme. / 
$arl ber 3 lu oIftc flcibetc fid) fcïbft an. 

§ 4. 2Benn bic beutfdjen griîrroôrter f/ it;m, ifyr, iljn, 
fie, e§, f î rf> " bon 3>orrooïtern regiei't tnerben, fo mut; man 
genau unterfrfjeiben , ob fie fia) ouf ïebenbe 2j3c| en ober auf 
leMofe ©egenftanbe be^ie^en. 

a) 3m erftern galï gebraudjt man natùrlid) lui, elle, eux 
ober elles: 

3dj ïiebc meinc tôinber fcljr, id) fann nitt)t ofjne fie ïcben. 
J'aime beaucoup mes enfants, je ne saurais vivre sans eux. 

3d) ton mit ifjr (bcr Sdnoefter) fpajicrcn gegangen. 
Je me suis promené avec elle. 

b) 23ei ïebïofen mannïtdjen ©egenftanben Mijli man ïieber 
eine Itmfcfyrcibung: 

J'aime tant le café que je ne saurais vivre sans en prendre. 
3d) ïiebc ben tfaffce fo jcfjr, ba{$ td) ntd)t of)uc if)n ïcben fann. 

Cherche mon parapluie; je ne sortirai pas sans l'avoir. 
<S>ud)e meinen ÎRegenjdjirm, id) toerbe nid)t of)ne tfyit auêgeljcn. 

c) <5inb jebod) bic ïebïofen tëtegenftanbe roeibïicf)cn ©e= 
fa*>ïed)té, fo fe£t man elle ober elles: 

La rivière entraîna tout avec elle. 
2>er glufj rij3 HfleS mit fia) fort. 

Au lieu de sacrifier tout pour arriver a la gloire, c'est 
par elle qu'il voulut arriver à tout. 

Slnftatt 9llle§ 511 opfern, um SHubm ju erïangen, roottte er 
gerabe burà) if)n Me3 erreid)en. 

»ttfoa&e. 102 (103). 

Submig ^ïjiïipp, $ônig ber Qranjofen, fdjrteb bie meifien 
feincr 33riefc felbft. ïïlan fud)t oft Sïnbere ju (à) betrùgen, n)â> 
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renb (tandis qu ) man fclbft bctrogcu loiib. 3d), bcr [id)] fcincn 
93rief geïcfcn Ijabe, (id)) fonnte e§ nidjt glauben. 3ï)nen oer= 
banfe id) (je dois) meinc grcifyeit unb mcin fieben. Qrau <5. 
fpridjt immer non fid) unb tabeït 9lflc3, tua§ fie uid>t fclbft gemacfyt 
ïjat. 3ft bad 3^r Wrjt? 9ïeîn, er ift c* (lui) md)t. Unfcre 
aïtc SBofc ïtebt t^re $afoe îuic cm £inb; fie fdjlâft uid)t oïjne pc. 
içaben ëic 3f)rc ©ride bei (sur) fid)? 3 a, id; geb,c nie oïjnc 
f ie (§ 4, b ob. c) au3. 3dj ïjubc bicjc Çcrrcn nicmatè bei 3ïjncn 
gcfef>en. 6tnb c§ (ce) 3f)rc s Jîcffcn? 3a, fie finb eê. 



ttckr fcen ©ebraud) non en un)) y. 

§ 5. $ommen bie in § 4 genannten prmorter in ben 
Ûknitib ju ftcfyen, fo muft man, menu non leblofen $)ingen 
bie 9îebe ift, fur „beffen, beren, bauon, baoor, bavauê ic" 
immer en fctjen, (anftatt de lui, (relie, d'eux, d'elles, de cela). 
3m gran^ofift^cn mirb fefbft en ôfter* gefe^t, mo im $eutfdjen 
„baUon, beren" nidjt fteljt, mof)I aber ^ur (Srgftnjung f)in= 
3iigebûd)t merben fann. — £)infid)tlid) bcr ©tell un g ift ju 
erinnern, bafc en, menn c3 mit einem per)ôn(id)en Jurmort $u= 
fammenhïfft, nad) testèrent, atfo unmittelbar uor oem 3 e ** = 
mort fteljt:. 

A-t-on parlé de mon ouvrage? 

Çwt mon oon meincm SBcrfe gefprodjen? 

Oui, on ew a parlé ja, man ï)at bauon (non ifmt) gefprodjen. 

Voici du jambon, en voulez-vous? 
£>ier ift <5d)infen, luoHen ©ic (bauon)? 

Donnez- w'en s'il vous plaît. 

®eben ©te mit (bauon), ioeun'3 bcïiebt. 

9hir 6eim bejafyenben Jmperatiu mirb en nad) bem $c\t= 
mort unb nad) bem perfonlirfjen ^iiïmort geftellt; jcbenfaïté ift 
en immer ba3 I e t e ber jmei giïrmorter, mobet ju bemerfen ift, 
bajj bann ftatt moi unb toi bloâ in unb f gefe^t mirb. $3cifpte(e: 

Je lui en donnerai id) locrbe if)in Oodd)en) geben. 
Donnez-/wi-€n geben ©ie ifym (baoon). 
Il m'en a donné cr fyat mir (iueld)cn) gegeben. 
Offrez-leur-en bieten ©ie ifmen (bauon) au. 

Slnni. Wuà) Don ^erfonen fann man juroeilen en acbwmdjen anftatt 
de lui, d'elle etc. : 

<£pred)en Sic Don meinem ^Brubcr parlez-vous de mou frère? 
%a, ruir jpterfjen Don ifjm oui, nous en parlons. 

§ G. $ie ^artifeï y ftcfjt gcmô()nUd) ftatt à cela, dans 
cela, en ce lieu etc. fiir „baran, barin, battit, bort :c." 
6â nimmt feine 6telïe r mie en, unmittclbar uor bem Verbe: 
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Votre père est-il au jardin ift 3ïjr 33atcr im ©artcn? 

Oui, il y est ja, cr ift barin (in bemfelben). 

Allez- vous au spectacle geïjen <S>ie in'§ St^cater? 

Non, Monsieur, je n'y vais pas nein, mcin Jperr, id) gdje 

N'y allez pas gefjen ©te nid)t ïjin ob. I)tnein [nid)t t)m. 

Y pensez- vous bcnfcn 6te baran? 

9htr beim bejafjenben Smperatto fteï)t eê nadj bemfelben, unb, 
fommt nodj ein perfônn'djreê gurroort ba^u, aud) nad) biefem : 

Allez-y gefyen €>ie fyin ob. Çinein. 
Réfléchissez-y benïen ©te barùber nad). 
Pensez-y bcnfcn (Sic baran. 
Viens-y avec moi fomm mit mtr bafyin. 

31 nm. Moi unb toi roerben jebod) beim ^mDerûtio au§naf)m§tt>eife 
naà) y gcfe^t, 3. 93.: Conduisez-y-moi fitfjrcn Sic mid) bûtyin; rcnds-y- 
toi begib bidj ba^in. — 2Ôcnn en unb y bet eincm 3eittoort jujammcn* 
trcffcit, |*o ftetjt y t>oï en, 3. 93. : Je vous y en porterai. 

§ 7. Ueber le, la, les in ber 33ebeutung „e3 (er), fie". 

2)ic giîrroorter le, la unb les oertreten oft bte ©telle eine» 
§aupt=, ©igenfdjafté* ober 3«tmortâ r maâ im 2)eutfd)en ge= 
rooïjnïià) burd) „e3" airêgebrurft tutrb. £)icrbei muft man mut 
gfolgenbcè mcrfcn: 

1) 2Benn baâ giirtoort „e£" ein §auptmort erfefct, ba» ben 
beftimmten 5ïrtifel ober ein 23eftimmung»tuort oor fid; ïjat, jo 
rtdjtet e3 fid) in ®efd)fed)t unb 3# 1™$ bemfelben: 

Etes-vous la mère de ces enfants? Oui, je la suis. 
@mb 6ie bie lutter btefer $inber? 3a, id) bin e§. 

Est-ce là votre chapeau? Oui, ce Test. 

3ft ba§ 3$r §ut? 3a, baê ift er (cr ift cS). 

Sont-ce là vos gants neufs? Non, ce ne les sont, pas. 

©inb ba§ 3ï)re ncuen §anb|d)uf)c? 9ïein, ba§ finb fie nidjt. 

2) 3k$ieï)t fidj bas „eê" aber auf ein $ei* ober 3 e ^ tt>or ^r 
ober auf ein ipauptmort m unbeftimmter gorm (oÇne 9lr= 
ttfeï), fo fyeifet eâ le unb bletbt unoeranbert: 

Depuis quand etes-vous malade? 
©cit umnn finb 6ie franf? 

Je le suis depuis huit jours id) bin eâ feit ad)t ïagen. 
Oes dames sont-elles mariées? Oui, elles le sont, 
©tnb biefe grauenjimmer berfyeiratljct ? 3a/ fis finb e§. 

Etes-vous chrétiens? Oui, nous le sommes. 
Seib iïn* (SÇriften? 3 a, roir finb eê? 

$agegen naà) 1): 

Êtes- vous les chrétiens qu'on poursuit ? Nous les sommes. 
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3) 3n $ergleidumgèfa§en nadj plus, moins, aussi (ebenfo) 
tituft in bcm mit que (atë) anfangenben Sa£e ba§ le einge= 
fd)oben merben, toenn gleidj im 3>eutfd)en ba§ SBort „e§" feïjlt. 
Nitd) tritt baê 2Bôrtd)en ne (oÇne pas) tjinju, menn bûâ crfie 
©lieb nid)t oerneint ift : 

Il est maintenant plus laborieux qu'il ne Pétait auparavant.. 
(£r ift jcfct orbeitfamer, aïê er frùfjer ttmr. 

Elle est moins riche qu'on ne le pense, 
©ie ift md)t fo reid), atè man benft (glaubt). 

«ttfooBe. 103. 

SDîcin 93ruber ïjat einc [djone golbenc Uïjr, ûbcr mein 33ettcr 
$at (en a) einc nodj fdjonerc. 3ft benn 3^rc lutter fo ungïùdf* 
Ud)? 3 a, fid)erlid), fie ift e§. (5inb 6ic bie ©tfïjne metne§ 
Qfreunbeâ 33.? 3a, \mx finb e§; roir fommen, 3fynen einen 93efud) 
ju madjen. &arï ï)at mefyr getytcr gemad)t, aï§ id) bad)te. SDiefer 
junge Sïïenfd) ift jc^t toeniger ftarf, afê er bor (il y a) einem 
3*af>re ttmr, aï§ idj iïmt (le) in ©tuttgart begegnete. 3ft ba§ 3^ 
§auâ? 3a, baâ ift e§. 6mb ba§ 3tyrc <5duit)e? 3a, baâ finb fie. 

SJetittifiljte Bufea&r. 104. 

1. $)ie ïugenb ift bem SRenfdjen fo notljmenbtg, baj$ er ofyne 
fie nidjt glûtflid) fein fann. £>aben (5ie ©eïb bei (sur) fid)? 3d) 
tyabe fetneê (n'en) bei mir; aber meine SBriibcr tyaben (en ..) bei 
fid). 3ft ber §unb unter bem 93ett ? Dîcin, er ift nidjt unter 
bcmfeïben (bort). SQSte Dieïe ^ïaneten fennt man gegenmdrtig ? 
SQÎan fennt (beren) jejjt oier^ig. (£§ giebt tnal)rfcr)einli(ï) (beren) 
noà) meïn*; afletn fie finb nod) nidjt entbedt. Satinât liebte feine 
tëïjrc, offerte fid) fiir fie (lui) unb fyrad) nid)t Don if)r (baoon). 

2. (Sinb 6ie cê, mein greunb? rief id), afê id) 3emanben 
bie (Stiege fyerauf fommen (monter) prte. 3a, ià) bin c8, ont* 
mortete er, id) bringe 3fynen gitte 9?adjrid)ten. <Sr toirb (§ 2) 
mtd) nnb meine ©d)toefter baïb feïjen. SBift bu e3, Wbolpï), ober 
ift e§ unfer 9îad)bar, ber biefen SBaum gepfïanjt fyat? — $)u unb 
er, iï)r maret nid)t aufmcrffam. 3>ie îugenb ift an fidj (de soi) 
ïiebenêtoùrbig ; aber ba§ £after ift an fic^ ïjaffenâmcrtïj. S)ie 
£ràgf)eit ift bie lutter oieïcr Safter ; fyùtet eud) baoor (§ 5). îue 
2Beid)lid)feit ift fùfj; aber bie golgcn berfeïben finb graufam. 

SefejHW. 

105. L'enfant prodigue. 1 

Un homme avait deux fils. Le plus jeune dit à son père: 
»Mon père, donnez-moi la part du bien qui m'appartient, « et 
celui-ci leur partagea ses biens. 

Peu de jours après, le plus jeune fils, quand il eut tout 
ramassé 2 , s'en alla en un pays étranger, et y dissipa 3 son 
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bien. Et après qu'il eut tout dépensé 4 , une grande famine 5 
survint (fam) dans ce pays-là, et il commença à être dans la 
disette 6 . Alors il s'en alla et se mit (begab fidj) au service 
«d'un des habitants du pays, qui l'envoya dans ses possessions 7 
pour garder les pourceaux 8 ; et il désirait se rassasier 9 des 
gousses 10 que les pourceaux mangeaient, mais personne ne 
lui en donnait. 

Or 11 , étant revenu à lui -môme, il dit; Combien de mer- 
cenaires 12 mon père a-t-il dans sa maison qui ont du pain 
en abondance 13 , et moi, je meurs de faim. Je vais me lever 
et m'en aller chez mon père et je lui dirai: Mon père, j'ai 
péché contre le ciel et devant toi, je ne suis plus digne d'être 
appelé ton fils. Traite-moi 14 comme un de tes mercenaires.* 

1) t>erfdjtt)enberifd) ; Çier: $)er Dcvïornc <Sof)n. 2) jufammenraffen. 
3) gerflreuen, berprajfcn. 4) auêgcbcn, t>erfdjtt>enben. 5) bic £ungct8* 
nott). 6) SKangcl, 9lot$. 7) bic 93cfh}ung, Canberei. 8) ba8 (jungc) 
©djmetn. 9) fattigcn. 10) bic fciUfc. 11) nun abcr. 12) bcr £ag* 
ligner. 13) in Uebcrflu&. 14) bcljanbcïn. 

Conversation. 

Que demanda le fils prodigue II lui demanda sa part de ses 

à son père? biens. 
Que fit le père?^ Il partagea ses biens entre ses 

deux fils. 

Que fit le plus jeune? Il ramassa sa fortune et s'en 

alla en un pays étranger où 
il dissipa son bien. 

Que lui arriva -t- il dans le Une famine étant survenue, il 
pays étranger? se trouva dans la disette. 

Que fit-il alors? Il se mit au service d'un des 

habitants du pays. 



106. Suite. 

Il se leva donc et vint vers son père, et son père, qui 
le vit de loin, fut touché de compassion 1 , courut au-devant 
de lui , se jeta à son cou et le baisa 2 . Mais le fils lui dit : 
»Mon père, j'ai péché contre le ciel et contre toi; je ne suis 
plus digne d'être appelé ton fils.« — 

Et le père appela ses serviteurs et leur dit: » Apportez 
la plus belle robe et Vcn revêtez, mettez-lui un anneau 3 au 
doigt et des souliers aux pieds. Et amenez-moi un veau gras 
et tuez-le, et faisons bonne chère 4 en le mangeant, car mon 
fils était mort, mais maintenant il est ressuscité 5 ; il était 
perdu, mais il est retrouvé. « Et ils commencèrent à faire 
bonne chère. 

1) ba§ SKHeib. 2) filfîcn. 3) cin Ning. 4) laRet unâ cht frô$- 
ttdjcê 2ttû$l ^olicn. 5) toicber aufcrftcÇcn. 
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Or, son fils aîné était aux champs, et comme il appro- 
chait de la maison, il entendit la musique et les danses. H 
appela un de ses serviteurs, et lui demanda ce que c'était. 
Et ce serviteur lui dit: »Ton frère est venu, et ton père a 
fait tuer un veau gras, parce qu'il l'a retrouvé sain et sauf 6 .* 

Mais le frère se mit (gerietfy) en colère et ne voulut point 
entrer, et son père vint le prier d'entrer. Mais il répondit 
et dit à son père: » Voici! il y a tant d'années que je te sers; 
et jamais je n'ai transgressé 7 tes commandements, et cepen- 
dant (bocfy) tu ne m'as jamais donné un chevreau 8 pour faire 
bonne chère avec mes amis. Mais quand oelui-ci, ton fils, 
qui a mangé son bien, est revenu, tu lui as tué un veau gras.« 
Et le père lui dit: »Mon enfant, tu as toujours été avec moi 
et tous mes biens sont à toi. Mais il fallait bien faire bonne 
chère et se réjouir; car celui-ci, ton frère, était mort et il 
est ressuscité; il était perdu et il est retrouvé. « 

6) gefunb unb mo^ïbctmïten. 7) ttbertrcten. 8) ctn 3ieflenb5(ïlem. 

Conversation. 



Quel parti (<£ntfd)(ufi) prit-il 

à la fin? 
En quels termes (SBortcn) 

s'adressà-t-il à son père? 



Comment fut-il reçu par son 
père? 

Le fils aîné était-il aussi en- 
chanté de revoir son frère? 

Que dit-il à son père? 



Avait -il raison de faire de 
pareils reproches à son père ? 

Comment le père le rassura- 
t-il? 



Il résolut de s'en retourner chez. 

son père. 4 
11 dit: »Mon père; j'ai péché 

contre le ciel et contre toi. 

Je ne suis plus digne d'être 

ton fils; traite-moi en (al§> 

mercenaire.* 
Son père fit un festin pour 

manifester la joie que lui 

causait le retour de son fils. 
Non, il se mit en colère de ce 

que son père faisait préparer 

un festin. 
Il lui fit des reproches de ce 

qu'il traitait son fils cadet 

avec plus de libéralité que lui. 
Oh non! ce n'était que l'envie 

(9ïeib) qui les lui dictait. 
Il lui dit que tous ses bienst 

étaient à lui, mais qu'il fallait. 

bien se réjouir du retour de 

son fils qu'il avait cru perdu 

et mort. 
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ftwtf $i($e Ceftton- 

tteBcr bie fragenbett gurtofirter. 

(«agi. ficït. 25.) 

Uc6er bie fragenbcn gurmorter lequel? qui? que? unb 
quoi? ift noà) fofgenbeê ju bemerfen: 

§ 1. Lequel? (jeijjt roeldjev (Don)? $Z bejieÇt fia) 
cntmebcr auf etn Dorfycrgenannte* ober ouf eut nad) cfe folgen* 
beê Çauptroort, unb ridjtet fia) m beiben gatten in ©efcf)ïed)t 
unb 3 a ^ nnct) bemfelbcn: 

Voici deux routes, laquelle prendrez-vous? 

§icr finb jmci ©trafjcn, tueïd^e toerbcn Sic einfdjîagcn? 

Lequel de vos frères est arrivé? 

SBdcfyer Don 3T)ren îBrùbern ift angefommen? 

Lesquels de vos souliers sont déchirés? 
SBeldje Don 3f)ren ©dmf)cn finb jerriffen? 

§ 2. Qui (iVow. mer? Acc. m en?) roirb nur Don ^er* 
fonen gebraudjt, unb jtoar fur beibe ©efdjïed)tet unb Qofykn 
ofme Unterfdjieb: 

Qui vient là roer fommt ba? 

Qui cherchez- vous m en fud)en Sie? 

a) £>àujïg &n r b [tatt beè einfadjen qui fûr ben ftominatiD 
bie llmfdjreibung qui est-ce qui toer? unb fur ben îtccufatiD 
qui est-ce que men? gebraud)t; biefe aufûmmengefe^te 
btudfêtoeife ift tooïjlflingenber, unb toitb baïjer ^dufiger ange» 
menbet : 

Qui est-ce qui vient là? mer fommt ba? 

Qui est-ce que vous cherchez? roen fudjen ©ie? 

b) ©ans berfeïbe gall ift e§ mit que tt>a§? $afiir fe£t 
man im Nom. qu'est-ce qui? unb int Acc. qu'est-ce que? 
tooê? 3. 53. : 

Qu'est-ce que vous voulez? tt>a§ tooflen <5ie? 

c) 2e£tere» ïjat noa) eine berftôrïtere 3?orm: qu'est-ce que 
c'est que ... nxrô ift ...? — 3)iefe jufammengefeète gorm 
gebrau(|t man in ber fôegel in ber SRebenêart „2Ba§ ift baê?" 
fotuie aud), menn ein blojjeê £>auptroott foïgt: 

Qu'est-ce que cela? \ - {ft s .« 

Qu'est-ce que c'est que cela? / m * X]l 0QS ' 

Qu'est-ce que la vie? j . p bfl§ ficben? 

Qu est-ce que c est que la vie? / ' 
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-§ 3. 5Dîûn oermedjSïe aber ni<$t ç«« est-ce qui? mer? 
unb ^«'est-ce qui ma 3? légères fur ben fe&lcnbeii iVow. beâ 
pronom conjoint, 33eifpieie: 



Sagegen : 

Qw'est-ce qui vous a offensé? M a 3 Ijat Sic beleibigt? 

Qu'est-ce #m£ vous rend si triste? 
2ôa3 (Nom.) madjt Sic }o traurig? 



§ 4. SSûfjrenb que maê? afê bic gebunbenc gorm nur 
cor unb in enger SBcrbinbung mit 3eitmôrtern gebraud)t 
mirb, fteÇt quoi ma» 1 ? mie! atë bie ungebunbcne, tïjetfê 
ûUein, %ité naà) SBormortern, fomic aud) até teruf: 

Vous cherchez quelque chose; quoi donc? 
Sic fud)en (Strocrê; nm§ benn? 

A gwoi pense-t-il? (an) ma§ benft er? 

De quoi parle- t-on? Don tt>a§ f prient man? 

Quoi! vous êtes marié! toic! Sic finb oerïjetratïjet ? 

91 n m. Quoi de ftcf)t mandjmal ûudj ftatt qu'y a-t-il (Le: 

Quoi de plus magnifique qu'une belle nuit d'été ! (Stûtt: Qu'y 

a-t-il de plus magnifique!) 
2Bû§ giebt c§ ^rât^tigercê, até einc fd^&ne Sommerna^t ! 

§ 5. $et entgegenfteflenben Çragen m ^ „ober" (j. 53. idjj 
ober bu?) fommt im fj-ran^ofif^en eine bemerfenâmertlje %b* 
meidjung Dont beutfcfyen Spracfjgebraudj oor. $)ie berglidjenen 
^erfonen merben nûmltd) meiften3 mit de in ben ©enitto gefejjt, 
}tntt r mie im $)eutfd)en, in ben ^ominatto: 

Qui de vous ou de moi remportera le prix? 
SÔScr mirb ben ^reiâ batoontragen, Sie ober idj? 

Qui a été le plus appliqué de toi ou d'Émile? 
ob.: Qui de toi ou d'Émile a été 4e plus appliqué? 
SÎBer ift ber fCci^tgftc geroefen, bu ober (£mil? 

§ 6. De !ann jebodj megbleiben, menn jmei ober meljrere 
»ou« borfommen, fomie aud), menn fôon ein de ob. des mit 
lequel borauêgeïjt : 

Qui a le plus de force, ou le vin ou les rois ou les femmes ? 

(9lber and): ou du vin ou des rois ou des femmes?) 
2Ber Çat am meiften ©emaït, ber 2Bein ober bie tfônige ober 
bie grauen? 



Qui est-ce qui vous a offensé? \ 
ober: Qui vous a offensé? / 



mer fyat Sic beleibigt? 




là? l ma§ (Acc.) madjen Sie ba? 

, giebt e§ Weueâ? 

uveau? / 0 
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Laquelle des deux nations était la plus vertueuse, les 
Grecs ou les Romains? (Slber audj: des Grecs on 
des Romains?) 

2BeIdje§ bon betben SBblïern toar baâ tugenbïjaftere, bic ©riedjen 
obcr bic borner? 

«ufflate. 107. 

1. 2BeId)e (quels) fiember Çat 9tter,anber ber ©ro&e cro6crt? 
Jpier ftnb jnjci Sprad)Ieï)ren : roeïdjer fZM. /y geben <5it ben S3or- 
jug? 3 U toa§ bient eê bern ©cijtgcn, fo oiele êdjàjje aufju^aufen? 
Tlit (à) um§ befcfyûfttgen ©te ftd) todfjrenb ber langen gerien? 
SBoju biefe Sûgen? 2Bie! cr ifl feftgcnommen tuorben? 2Bie! 
bu T^aft bic î)rci|"tig!cit geljûbt, bie§ ju fagen ? 2Ber (§ 2, a) toirb 
berê grofce 2oo§ gcroînncn? 2Saê ift ba§ menfdjrtdje Scben? 3c* 
ntûnb ïjat geannuortet : „cm ZïQumV 3Bûê gicbt e§ 2Bid&tigere§, 
otè bic Œrfinbung ber ®ampfmafd)ine? SBaê (.Acc.J fogt man 
fteueê (de n.)? 2Ba§ f3fomj fofltc beinen 93ater Çinbern (Cond.), 
biefeâ Çauê ju fcuifen? 2Ber créait biefe tërbfugel in ben Sùftcn? 
9Bcr I)at iïjren (fief t. 49, § 5) ©runb geïegt? 

2. 2Bcrê ift angeneïnner, ûl§ ©ute§ ju t&un? 9luf (à) nm§ 
werbe idj mid) oeriaffen ïônnen? CEin toenig meÇr ftuïjm, ein 
toenig meï>r 9ieidjtf)um — locrâ ift Me§ ba§? Su toeffen dï)re 
(en l'honneur de qui) crridjteten bic 9legi)pter bic ^fyramiben? 
3u <£$ren ber tfônige. 2Bel$e3 (©. 43) ift {ene gotuïdje ©timme. 
bic auf biefer (Srbe ju un§ forint? $)u bift e3, ©ennffen! S)u 
bift ber untrùglicfye 9frd)ter be§ ©uten unb bc§ 935fen (du bien 
et du mal). SBelrfje Don <£udj ift franf getoefen, Emilie obcr 
Pauline? 3d) frage: toer Ijat am meiften (le plus de) Religion, 
(ou) ber 93crlaumber, roeïcfycr oerfolgt, obcr ber SBcrïeumbete, roel* 
djer oerjeifyt? 2Bcïd)e§ toar ber grotte 9flann, (Sàfar, llernnber 
obcr ftapoïeon? 

Sefeftfii.*) 

108. Servilius se défend devant le peuple. 

»Si Ton m'a fait venir ici pour me demander compte 1 de 
ce qui s'est passé dans la dernière bataille où je commandais, 
je suis prêt à vous en instruire: mais si ce n'est qu'un pré- 
texte 2 pour me faire périr, comme je le soupçonne 3 , épargnez- 
moi 4 des paroles inutiles: voilà mon corps et ma vie que je 
vous abandonne, vous pouvez en disposer (ocrfù'gen). 

»Quel est donc mon crime? Quelle faute ai-je commise 
jusqu'ici? On m'accuse d'avoir perdu beaucoup de monde 

1) 9lcdjenîd)aft. 2) ber SBortocmb. 3) orgnrôïmen, toermutljen. — 
4) etfoaren. 



*) $>ie »Conversation« tyierttber fteïje am 6 confie beô Stttdeâ in 
ber folgenben fieftion. 

Ctto, 3-ranj. Gom>.«®rammatiï. 17 
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(Sente) dans le dernier combat. Mais quel est le général qui 
puisse livrer des batailles contre une nation aguerrie 5 , qui se 
défend courageusement, sans qu'il y ait de part et d'autre ft 
du sang de répandu? Quelle divinité 7 s'est engagée 8 envers 
le peuple romain, à lui faire remporter des victoires sans au- 
cune perte? A qui fera-t-on croire que la gloire s'acquiert 9 
autrement que par de grands périls? J'en suis venu aux 
mains 10 avec des troupes plus nombreuses que celles que 
vous m'aviez confiées; j'ai mis en déroute 11 leurs légions, qui 
à la fin, ont pris la fuite.* 

»Que me restait-il à faire? Qui d'entre vous eût pu se 
refuser à la' victoire qui marchait devant moi? Était-il môme 
en mon pouvoir de retenir vos soldats, que leur courage em- 
portait, et qui poursuivaient avec ardeur 12 un ennemi effrayé? 
Que dis-je? Si j'avais fait sonner 13 la retraite, si j'avais 
ramené nos soldats dans leur camp, de quoi ne m'accuserait- 
on pas aujourd'hui ? Lequel de vos tribuns aurait approuvé 14 
ma conduite? Ne m'accuseraient-ils pas d'intelligence 15 avec 
les ennemis?* (gortf. folgt 6. 262.) 

5) an bftt JRrieg flenrôfnit. 6) auf beiben 6etten. 7) bic ©ottïjcit. 

-8) nerpflic^ien. 9) eriuorben toirb. 10) tyanbQcmein toerben. 11) in Un* 

orbnung bringen. 12) bie £iÇc. 13) ben Studjug blûjcn. 14) biUigcn.. 
15) ba§ <Sim>erftûnbntfe. 



(£m imb funfjigpe Ceftion. 

XXthtv bie iejfigUdjett fÇfirtoarter. 

(93aX 2c!t. 26, § 2-8.) 

§ 1. £ter muf$ noa)matè auf ben Unterfdjieb Don qui 
unb lequel aufmerffam gcmacÇt roerben. 

a) Der 9îotn. qui n>el$er, e r 3, unb ber ^Ccc- que tozU 
rîjen, e, â, begie^en fia) oÇne Unterfcfn'eb auf ^erfonen unb 
éadjen. 

b) (Sbenfo ber ©en. dont beffen, beren, bon melcfyen, 
nad) tueïdjen bas Çauptroort immev ben beftimntten 9(rtifel 311 
m neÇmen mujs (Da,I. Seft. 26, § 3): 

^er SBater, beffen Sofyt 2c. le père dont le fils etc. 

SMe îttutter, beren tfinber :c. la mère dont les enfants etc» 

e) $)en ©en. (te qui unb ben $at. à qui gebroudjt man 
nur Don $erfonen. 

d) giïr ben $)atiD, ber fia) auf 6 a a) en ober £Çiere be= 
3te^t, mufe man alfo auquel, f. à laquelle; pl. auxquels, 
ï. auxquelles malien (S. 101, § 5). 
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§ 2.. SSormôrtern todp mon qui, roenn bon 
^Perfonen,*) — lequel, laquelle, tuenu oon Sûd;cn bie fRcbc 
ift (bergl. S. 101, § 6). 

NB. Lequel mufe jebod^ aud) biêtoeilen ftir giu' unb gwe gebroucfyt 
fteTben, toenn burd) Xe^terc cine 3tt>eibcuttftfeit entftiinbe, inbent jtoeierlei 
3Serfonen borner gencmnt finb. 3n bcm ©atje 3. 93.: la sœur de Ma- 
dame Lebeau qui habite Paris, tourbe e§ 3tocifelt)aft fein, ob bon bcr 
<S<$»cfter ober bon bcr fixau fiebeau genteint ift, ba& fie in ^krt§ tooljnt. 
Utn bicjeê 3U bermeiben, toii^lt mon lequel, laquelle etc. ©0 fnge 
mon aljo, toenn ntûn bic erftcrc meint: La sœur de Madame Lebeau, 
laquelle habite Paris; ebenfo: le frère de Madame Lebeau, lequel 
habite Paris. — SSon bcr letjtern bcr beiben ^erfoncn nrirb in bcr 
Stegel qui gebrûuà)t. 

§ 3. Lequel muf; ferner fiir qui gebrûu<$t toerben, roenn 
bûê nadj „bejfen ob. beren" folgenbe Çaupttuort in einem 
anbern ffûju§ fteÇt, até im ^ominatiD ober Slccufûtto, foroie 
anà), toenn baffelbe bon einem ^orroort regiett toirb. — 
yjlan fagt aïfo nad) § 1 gemj ridfjttg : 

L'homme dont la modestie est connue — (Nom.). 
$)er ïïlann, beffen 93ef$eibenï)eit befannt ift. 

L'auteur dont vous avez lu* les ouvrages**) — (Acc.). 
$5er ©djriffteller, beffen SBerfe ©ie gelefen Çaben. — 

$>agegen muft mon naâ) § 3 fagen: 

L'homme de la modestie (Gên.) duquel on parle tant, 
©er Sïtonn, bon beffen ©efdjetbenïjett mon fo bie! \ptxd)i. 

L'ami à la probité (Dat.) duquel je me suis fié, m'a trompé. 
Xcr greunb, anf beffen 3Recfytfd)affenI)eiï id) mid) berlûjfen 
Çûbe, I)at imd) getdufttyt. 

§ 4. $u<§ quoi toûê, toirb afê bejitglidjeâ ^ftttoort ge* 
lxaxxâ)i, jebod) nur in Segleitung eineê $ortoort§, befonberS 
de unb à: 

C'est à quai je pense le moins. 
§ieran benfe îd) a m toemgfhn. 

Savez- vous à quoi (aud) de quoi) il s'occupe actuellement ? 
SQBtffen ©ic, mit toû§ (toomit) er ftdj gcgentodrtig befd)dftigt? 

Après quoi. Sans quoi. C'est pourquoi. 

SBornao), toorauf. ©ïme toeldjeâ, fonft. $)ef$tt>egen. 



*) Sfcad) entre unb parmi tnufj man jebod) tmmer lesquels ober 
lesquelles feÇcn, e§ ntag bon ^crfoncn ober $)tngen bie fôebe fein, 3. 93.: 

Les danseuses parmi lesquelles se trouvait ma sœur etc. 

**) 9Kan bcadjte $ier bie ©teUung be§ §aubttoorieS. SBenn ba§ 
bon dont ûbtyfingtge SQBort ein ttetufatto ift, fo mufe câ aaij bcm actioen 
3eittoort fteÇen. 

17* 
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NB. ftur de quoi îeijt tnan iebodfo dont, tocnn ce ttorcmfteljt: 

Je lui ai envoyé tout ce dont il avait besoin. 
3d) fabe ifun Wfle§ ficidjicft, wa§ cr nbtfjig tjatte (ob. bcffcit cr 
beburfte). 

§ 5. yiïtyï fetten bebient man fid& aud) ber Umftanbâ* 
môrter be§ Drtè: où, d'où imb par où, ftatt ber bejùgttdjen 
gurmôrter: dans lequel, duquel, par lequel, laquelle etc., 
menn bon ©ad) en bie fRebe ift: 

L'embarras où (ftatt dans lequel) se trouve mon père. 
£)ie SBerïegentyett, in roeldjer (toortn) fidj mein 53ater befinbet. 

L'embarras d'où (ftatt duquel) vous m'avez tiré. 

$)te SBcrlegenïjeit, au§ tueïdjer (toorairê) <5ic mid) gqogen ftaben. 

Le village par où (ftatt par lequel) nous avons passé. 
$>a§ $)orf, burd) roeld)e3 roir gefommen finb. 

§ 6. $)a§ beutfd&e „ma§", menn e» !ein fragenbe», fon* 
bern ein beauglidjeS fjiirmort ift, a(fo fo biel bcbeutet al» 
„ba£ maâ", fyeifct im granjôfifdjen Ce qui, menu e» im 9lo= 
minatib; ce que, menu eê im Sfccufatto fteïjt: 

2Ba§ fd)on ift, ift nid)t immer gut. 

Ce qui est beau n'est pâs toujours bon. 

Sd) roerbe ttyun, maâ id) Derfbrodjen ^abe. 
Je ferai ce que j'ai promis. 

^uëna^mc. s Jlur in ben altett 9ieï>enëarten : Qui plus est tuaS nod^ 
tncfjr ift ; qui pis est roa» nodj f éliminer ift, toirb ce bor qui roeggelaffen. 

§ 7. 2Denn Ce qui, ce que ob. ce dont ben <5>a£ be= 
ginnt, fo mup fyernaà) bor bie jmeite £)àlfte beâfelfcen c'est 
gefejjt merben (airêgenommen menn, mie im borfteÇenben erjïen 
<Sa§ beê § 6, bas ^rabiïat ein Seimott ober $particip ift): 

Ce qui me chagrine, c'est la perte de mon vieux domestique. 
2Baâ mid) betrùbt, ift ber $erluft meineâ alten $)iener§. 

Ce que vous pouvez faire de mieux, c'est de partir tout 
de suite. 

£)a§ 93efte, ma§ 8ie tÇun fônnen, ift: fogletd) abjureifen. 

§ 8. ($§ finben \\â) aud) ©tellen, mo oor qui celui auê* 
gelaffen ift r unb mo atèbann bas 93ormort bom au§ge(affenen 
celui ju qui iïbetgefyt: 

Le comte promit une récompense à qui (ftatt à celui qui) 

sauverait le malheureux. 
$5er ©raf uerfpraà) eine 33eïoïjmmg bemjcnigen, toeldjer ben 

ttnglùtflid)en retten tourbe. 

§9. Sn®prid)môrtern unb atfgemeinen 6dfcen mivb 
meiftenê mit Qui = mer (ftatt celui qui) begonnen : 
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Qui court deux lièvres, n'en prend aucun. 
2Bcr jtpct §ûfcn jagt, bcfommt fcincn. 

Qui casse les verres, les paie. 

2Bcr bic ©làfcr jcrbridjt, mu& ftc (aud)) bcjafjïcn. 

Sauve qui peut rctte fid), tocr ïann. 

§ 10. (Snbttd) merfe mon fid) folgenbe fôebenêarten: 

A qui mieux mieux um bie 2Bctte. 

C'est comme qui dirait baê ift, mic mcnn man fûgcn tooHtc. 

C'est à qui courra le plus vite. 

Safe fcïjcn, mer am fd)ncflftcn laufen fann. 

«ufgaBc. 109. 

1. 3)a§ 2anb, n>cïd)e3 mir bemoïjnen, ift îdjôn unb frudjtbar. 
$)ic SdjiDcjïer meineâ ÇrcunbcS, meïd)c gcftern ïjicr angcfommen 
ift, ift Çcutc frcmf gctoorbcn (tombée). $)ic ïodjtcr beâ 9lrjtc§, 
bon mcldjcr id) mit Jïmen gejprod)cn Ijabc, $at fid) bar cinigen 
îîagcn bcrljciratljct. Èin SBogcl, mcldjem (§ 1, c) man bic fjflùgcï 
geftufct tyat, fûnn nid)t mcïjr fïicgen. $)ic 93icncn, unter (parmi) 
benen ttrir cine bcttnmbcrnêrocrttyc ©rbnung pnbcn, finb fc$r nùfc* 
Iidjc Snfeften. $)ic SHittcï, bcrcn ftd) bcr Sïïôrber bebicnt f)at, 
um fcincn 3mccf ju erreid)cn, finb abfdjcuïidj. 

2. $>a§ §au§, au§ mcïdjcm (morauê) id) fommc (sors), 
getyôrt mcincm ©d)tt)iegcrbatcr. $)ic ïutycn, bcren (§ 1, b) garben 
}o pradjtig finb, Çûbcn fcincn (Scrudj. 3ft bcr ©artcn, mortn 
fid) bic grofcc Sinbc befinbet, bcrfauft morbcn? ÎRodj nid)t, abcr 
cr totrb balb bcrfauft mcrbcn. 3>ic SBcrlcgcnfyctt, toorin tuir unê 
fcit cinigcn îagen bcfinbcn, nimmt (s'accroit) bon 2ag ju £ag 
ju. £cr 3uftanb, foorin id) bin, ift faft unertragîtd). 3d) cr* 
inncrc mid) nid)t meïjr aller Stàbte, burdj mcldjc tdj gefommen 
bin (jai passé). 

110. 

1. £ic 9?atur, bcrcn Sdjbnïjcit*) toir tàgïidj berounbern, ift 
einc unerîdjopflidjc Cuefle bon Skrgnùgcn fur ifyre greunbe. £cr 
$aîfcr 9icro, beffen ©raufamfeit*) cin ri)mifa)er ©efd)idjtfd)rctkr 
erjâtylt, gab fid) fclbft ben £ob im Satyre 68 nad) (£Ijriftu§ (Jésus- 
Christ). 2)ie lutter S^tc§ 3ôgïing§, mit (à) rocïdjer tdj geftem 
gcforodjcn fyabc, ï)at biefen Sïïorgcn unferc (Stabt bcrlaffcn. 2Ba§ 
ift berê fur cin (Quel est ce) 93ud), in focldjcm bu ïicfcft? (£§ 
ift cinc rbmifdje ©efd)id)te. é§ gicbt 9ïid)t§, an tbcldjeâ (§ 4) td) 
ôfter benfe aï§ an baê traurige »Sd)itffaï mcinc§ armen Çrcunbcâ. 2Bir 
gïauben, maë (§ 6) tualirîdjcinlid) ift. SBaê ma^r ift, ift auû) gut. 

2. î)ic iugenb unb bic grei^cit finb bic 93ebingungen, o^nc 
mcla^c man nid)t glûd(ia) fein fann. 3ft ba§ §au§, in bem Sic 
toofytcn, an bcr fianbftra^c gclcgcn? Dîcin, c§ ift jicmïià^ [tocit] 



*) Acc. «fil. bie 5îotc **) unten ouf S. 259. 
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bûfcon (en) entfcrnt. 2Ba§ am mciftcn (lè plus) imfere ÎWjtung 
Dcrbicnt, ift (§ 7) bic Stugenb. 2Ba§ idj am mciftcn roùnfdjc, iji, 
eud) gludttirfj ju (de) fetycn. £aj$t un§ fcïjen, mer (§ 10) am 
bcften fpringcn fatm. 93Wd)e§ ift bcrê fidjcrfte DJlittcI, unfer ficBcn 
berliingcrn? 3d) roitt (je vais) e§ S^ncn fagcn; e§ tft: jeben 
Wugcnblicf be§ Xage3 [ju] benujjen miffcn. 3)crê tft c§, roorûber 
idj mit 3f)Hcn fprcd^cn mollte. î)a§ (la chose), roorcm (§ 2) bcr 
©ctjÇaïâ am focnigften benft, tft, bic 9ïrmm ju (de) unterftiï|en. 
§icr ift bas, roomit (voici de quoi) cr midj gcfcfylagen ï)at. 

SefcftM. 

111. Suite de »Servilius«. 

»Si vos ennemis se sont ralliés 1 , s'ils ont été soutenus 2 
par un corps de troupes qui s'avançait à leur secours; enfin, 
s'il a fallu recommencer tout de nouveau le combat, et si, dans 
cette dernière action 3 , j'ai perdu quelques soldats, n'est-ce 
pas le sort ordinaire de la guerre? Trouverez-vous des gé- 
néraux qui veuillent se charger 4 du commandement 4 de vos 
armées, à condition de ramener à Rome tous les soldats qui 
en seraient sortis sons leur conduite ? N'examinez donc point 
si (ûb), à la fin d'une bataille, j'ai perdu quelques soldats, 
mais jugez de ma conduite par ma victoire.* 

»S'il est vrai que j'ai chassé 5 les ennemis de votre 
territoire, que je leur ai tué beaucoup de monde dans deux 
combats, que j'ai forcé les débris 6 de leurs armées de s'en- 
fermer dans leurs places, que j'ai enrichi Rome et vos sol- 
dats du butin 7 qu'ils ont fait dans le pays ennemi : que (fo 
mogctt) vos tribuns 8 s'élèvent, et qu'ils me reprochent en quoi 
j'ai manqué aux devoirs d'un bon général. 

»Mais ce n'est pas ce que je crains: ces accusations ne 
servent que de prétexte 9 pour pouvoir exercer impunément 10 
leur haine et leur animosité 11 contre le sénat et contre l'ordre 
(@tonb) des patriciens. Faut-il que vous ne demandiez ja- 
mais rien au sénat qui ne soit préjudiciable 12 au bien commun 
de la patrie, et que vous ne le demandiez que par des sédi- 
tions 13 ? Si un sénateur ose vous représenter 14 l'injustice 
de vos prétentions 15 , si un consul ne parle pas le langage 
séditieux 16 de vos tribuns ; s'il défend avec courage la sou- 
veraine 17 puissance dont il est revêtu, on crie au tyran.* 

»A peine est-il sorti de charge 18 , qu'il se trouve accablé 
d'accusations. C'est ainsi que, par votre injuste plébiscite 19 , 
vous avez ôté la vie à Ménénius, (qui était) aussi grand 

1) pc$ roicbcr fammcln. 2) untcrftiitycn. 3) baê îreffen. 4) ben 
Cbevbefeljl iiberneïjmeu. 5) tocrtrcibcn. 6) bic îrtimmcr. 7) bic SBcute. 
8) SBolfStribun. 9) al§ Sorwanb. 10) ungcfiraft. 11) (Srbittcrung. — 
12) nad&t&cilig. 13) bcr Slufîtanb. 14) toorflctten. 15) bie ftorbcrung. 
16) ûufrttÇrcrifà. 17) unumfôrfinït. 18) boB «mt. 19) cm Sîolïêbcfàlufc. 
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capitaine que bon citoyen. Ne devriez- vous pas mourir de 
honte d'avoir persécuté 20 si cruellement le fils de ce Ménénius 
Agrippa, à qui vous devez vos tribuns et ce pouvoir qui vous 
rend a présent si furieux 21 . 

»On m'en voudra 22 peut-être de la liberté avec laquelle 
je vous parle dans l'état oii je me trouve à présent; mais je 
ne crains point la mort : condamnez-moi, si vous l'osez: la 
vie ne peut être qu'a charge 23 à un général qui est réduit 24 
à se justifier (rerîjtferttgen) de ses victoires. Après tout, un 
sort 25 pareil à celui de Ménénius ne peut me déshonorer 26 .* 

20) tocrfoïgen. 21) toiittyenb. 22) iibel nc^men. 23) jur fiûft fein. 
24) nottyigen. 25) cin 2oos. 26) entefjren. 

Conversation. 



Qui était Servi! ius? 
Pourquoi l'a-t-on fait venir 

à Rome? 
De quoi l'avait-on accusé? 

Est-il possible de livrer (une) 
bataille, sans qu'il y ait du 
sang de répandu? 

Peut-on remporter une vic- 
toire sans aucune perte? 

Comment Servilius se justifia- 
t-il du reproche qu'on lui 
faisait ? 

Etait-il en son pouvoir de 
retenir ses soldats? 

Avait-il manqué aux devoirs 
d'un bon général? 

Si Servilius avait fait sonner 
la retraite, de quoi l'au- 
rait-on accusé? 

Quels services avait-il ren- 
dus à Rome? 



Quand un sénateur était sorti 
de charge, que faisaient 
les tribuns du peuple? 

Quel exemple d'injustice leur 
reprocha-t-il ? 



Un fameux général romain. 
Pour se justifier devant le 
peuple. 

On l'avait accusé d'avoir perdu 
trop de soldats dans un combat. 

Non, ce n'est pas possible. Il 
doit y avoir de part et d'autre 
du sang de répandu. 

Il est impossible de défaire un 
ennemi nombreux et aguerri 
sans perdre du monde. 

Il rappela aux Romains qu'il 
avait remporté une victoire 
décisive, et mis en déroute 
les légions des ennemis. 

Non, leur courage les emportait, 
et ils poursuivaient avec ar- 
deur l'ennemi effrayé. 

Non, on ne lui pouvait rien 
reprocher. 

Les tribuns du peuple l'auraient 
accusé d'intelligence avec les 
ennemis. 

Il avait chassé les ennemis du 
territoire romain, et enrichi 
Rome du butin qu'il avait 
rapporté du pays ennemi. 

Ils l'accablaient d'accusations. 



Celui de Ménénius. 
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Qui était Ménénius? 

Servilius s'attendait-il à un 
sort semblable à celui de 
Ménénius ? 



C'était un aussi grand capitaine 
que bon citoyen, que le peuple 
avait condamné à mort. 

Oui, mais il dit qu'un sort 
pareil à celui de Ménénius 
ne pourrait le déshonorer. 



#toei unb fûnfeigfîe Ceftion. 

ttefcer fait iwfceftimmteit ftnmMtx. 

(«Bl. Se». 27.) 

3u bcn in ber 27. Seïtion ûufgefu^rten unbcfttmmten giir* 
iDortern finb ttodd foîgenbe 6igent()umltd;!eitcn ju bead)ten: 

§ 1. Chacun, e, 3eber, e, l)at fiir ba§ barauffolgenbe 
beutfdje „fein, ifjr" balb son, sa, ses, balb ûber auâ) leur, 
leurs nod) fidj. $)er Unterfc^ieb ift einfacfy folgenber: 

a) 2Semt ber bon bem 3^^°^ flbf)àngige ^îccufattt» (ba& 
Régime) Dor chacun fteljt, fo gebraud)t mon son, sa. $)ie§ 
ijt aud) ber gaU, menn baè 3«itmort gar fetnen ^teeufattt» bet 
fia) ïjat: 

Remettez ces foVres chacun à sa place. 
Steflet biefc SBùcfyer Jebcâ toieber an femen Ort. 

Les juges ont opiné chacun selon sa conscience. 

$)te dl\à)itx fyaben Seber nadj feinem ©emifjen abgcfttnimt. 

b) @tef)t ber ^fccufaHt» aber nad) chacun, fo tt>irb leur ge= 
bramât, inbem ûtébcmn chacun gletd}fam nur alâ etngefd)obene 
nâljere 33efthmnung erf^eint: 

Les abeilles bâtissent chacune leur cellule. I ,~ a 
Son ben Siencn baut einc jebe iftrc 3*He. > fiw «7* \ 
£>ie Sienen bauen eine jebe iÇre 3elle. ) ]îtï)l mq ' } 

§ 2. SBenn aucun, personne unb rien enttoeber ofjne ne 
ober aud) neben einer boppeïten légation ftet)cn r fo fyeiftt 
aucun irgenb eut, personne Semanb, unb rien fêtmaê, ben 
f$fafl auSgenotnmen, tno personne unb rien afê îïnttoort ganj 
alïein ftefyen: 

Je ne crois pas qu'il y ait aucun homme sans défaut. 
3$ gfaube mrf)t, bafî e§ irgenb einen 9Jîenfdjen o^ne geljïer gebe. 

Je doute qu'il y ait rien de plus beau. 
3$ jtoeifïe, ob e§ etrnaS 6d)bnercâ gtebt. 

Qui est là? toer ift ba? 
Personne Kicmanb. 
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Qu as-tu? tt)û§ $aft bu? 

Rien ftidjté. | Rien du tout gar 9îîdjt8. 

§ 3. La plupart bie metften, ift eigent(id) ein $ûupt* 
mort (= bie ^eÇrjatjl) unb ïjat, mie bie metften ©ammeïmôrter 
(à. 18. : une douzaine, une centaine, une foule eine 9)îenge, :c.) r 
einett ©enitib plural nad) fidj. $)ie§ betoirft, bafc aud) ba§ 
nadjfoïgenbe ^rabifat (9lbjecttb ob. 3 e ^ tt)or ^) m bit ÏRe^rjû^I 
gefettf roerben mufe: 

La plupart r/c ces pommes ne sont pas encore mûres. 
$te ineiften bon biefen ^tcpfcïn fmb nocï) nidjt reif. 

§ 4. Autrui Slnbere, im aflgemeinen ©inn, ift jroar 
getoflïjnlidj ein plural unb tuirb meiftenS nur im Gén. d'autrui 
Stnberer ob. Don Slnberen, unb Dat à autrui Sînberen, 
gebraut^t : 

Attendez d'autrui ce que vous faites à autrui, 
fêrroartet Don 9lnberen, idû§ ityr Slnberen ttyut. 

Slnm. (5ê ïommt aud) afë 6tngular &or, = ein Mnbem, unb fann 
baïjer aud) son fiait leur im 9ïad>fatjc bei fid) Çaben, 3. 99.: 

Souvent nous blâmons les défauts d'autrui (bcffcr d'un autre) 
sans faire attention à ses bonnes qualités. 

Oft tabetn tuir bie {Çe^ler eincâ Sïnbern, oljne auf feine guten (Sigcn* 
fàaftcn 3U odjtcn. 

§ 5. 2Benn baïjer im $eutfd)en bcrê unbeftimmte gurmort 
„9Inbete" im ftom. ob. 5t ce. borfommt, |"o muj$ bieê buid) 
d'autres uberfe^t tt>erben: 

îtnbere fagen d'autres disent. 

3dj fenne îlnbere j'en connais d'autres. 

§ 6. L'un l'autre, /*. l'une l'autre; plur. les 
uns les autres, f. les unes les autres etnanber. ^ierbei 
ift ju mer!en r bûfe berê erfte ber 33eiben ©ubjeft ift r al)o fteté 
im 9?ominatib fteïjt, unb bafc bann bie actiben 3 e itoôrter ouf;cr= 
bem nodj se, nous ober vous bor ftdj neïjmen, toenn aud) im 
Eeutfôen „fid) *c." nid)t fteïjt: 

Nos jeunes gens s'aiment les uns (Nom.) les autres (Acr.). 
Unfere jungeu Seute ïieben cinanber. 

Ces deux familles se causent du chagrin Tune à l'autre. 
$icfe beiben gamtfien berurfadjen einanber 93erbrufi. 

§ 7. Quelque in ber 33ebeutung „etlidje" bor QcfyU 
ttrôrtern bleibt unberanbert: 

Quelque vingt soldats etlidje jroanjtg ©olbaten. 
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§ 8. Même feïbft, fogar, nimmt etn s an, tDcnn 
eà $u etncm ^auptmort in ber 9fleïjrja()l ge^ôrt imb fytntet 
bemfelben ftetyt: 

Les animaux mêmes bic £Ijiere felbft (fogar bic £ï>iere). 

Steljt eS bagegen bor cincm ^auptmort, unb ^mar bor beffcn 
s Kxt\M ober nad) meljreren §auptmôrtem , fo tft eê ^Iboerb, 
unb Meibt unberu nbert : 

Même les animaux fogar btc ïïjtere. 

Vos frères, vos amis, vos ennemis même (ftatt et même 
vos ennemis), Sfyre geinbe felbft. 

imiter!. ÎRait Dcrgcjfc nidjt, bafi même, roenn c§ ben Slrtifel ober 
auà) ftatt bcêfclben ce uor fief) fyat, in ber ©ebeutung „ber nômïiàje", 
al§ s #bicïti» bcljanbelt roirb, $. 99.: 

Les mêmes paroles bic namlid)en Sorte. (SBcrgL 2cft 27.) 

§ 9. Tel, telle, ïjat jmeterlet 33ebeutmta,: 1) fo be= 
fdjaffcn, fo grofc; 2) DJÏanàjer. 3n erftcrer ift eâ immer 
33eiroort, in (e^terer ift eé ôfterê fjiirmort , b. ï). eê fteÇt audj 
ofyne ÇaupttDort : 

Telle était la difficulté du terrain que etc. 

<5o grofc war bic (£>d)tt>ierigfeit be§ 33oben§, bajj :c. 

Tel parle de choses qu'il n'entend pas. 
9)î<md)cr fpridjt non 3)mgen, bic cr nid)t oerftefyt. 

Slnmerf. Un tel, une telle fyai auà) bic Skbeutung Don w ber 
unb bcr ; bic unb btc (|o unb ]o) u , 5. : Cbez Monsieur un tel; 
Madame une telle (ftrau fo unb fo). 

§ 10. Tel que, telle que ïjcijjt fo tu t e r gletd) foie, 
unb rtdjtct fid) in ©efd)lcd)t unb Qaty nadj bcm-|)ûupt* ober 
g?urn>ort, toorauf e» ftà} bcjie^t: 

Telles que vous les voyez. 

60 roic 6tc ftc (nàmïtd) les filles) fetyen. 

Slnmerf. 9ïïan bemerfe aud) noà) bic ftcbenêart: Il n'y a rien de 
tel que .. ober il n'est rien tel que . . c§ gefjt 9lt$t£ iiber . 3. SB.: 

Il n'y a rien de tel que d'avoir une bonne conscience. 
(£ô geïjt WojtS iiber cin gutc§ ©etoiffen. 

§ 11. Tout, toute ali, gûnj. 3n fetner (Stgenfdjûft 
atè $3eitt)ort ift e3 in ber 15. Seïtton befyanbelt. @& tft aber 
oudj ôfter* giïrroort, unb jroar in ben beiben genannten 93e= 
beutungen : 

Tout tombe MeS faUt. 

Je sais tout id) tt>eif$ Me§. 

Tous y ont péri Me finb bobet umgcfommcn. 

Je les ai vues toutes id) fjabe fie Slfle gefe^cn. 
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§ 12. 3n ber 33ebeutung „gan$" Dor fêigenfdjaftamôrtern 
bïctbt tout unberdnbert; nur Dor meiblidjen 33eittrôrtern, bic 
mit einem (Sonfonanten anfangen, mufj man toute, pl. toutes, 
fefcen : 

Nous fûmes tout surpris,*) mtr toarcn ganj ùberrafdjt. 
Ma sœur était tou/ étonnée mcine ©djioefter toar ganj crftaunt: 
Elle fut toute surprise fie toar ganj ùberrafd^t (crftaunt). 

§ 13. Tout in SBerfcinbung mit que mirb au<$ afê 33inbe= 
mort mit bem 3>nbicatio gebrau^t, mobei bie ebengebatfyte 
s Jkgel (§ 12) ùber bie (Snbung ebenfûffê gilt, unb Çeijjt „fo 
<ob. mie) — aud)" (ogi. Sett. 5G f § 9): 

Tout riche fw.,) que vous êtes fo reidj Sic aud) finb. 

Toutes savantes que sont ces dames, etc. 
So geïeÇrt aud) bie je SDamen finb, :c. 

fCttfgaie. 112. 

yiaà) (par) fid) felbft fûnn man ùber (<T) 9lnbcre urtÇeilen. 
$3 ift nôtïjig, bajj toir un§ mandjmal nad) bem SBtflen 9tnbercr 
riajten. tfennen Sie etnen #aufmann, ber feine 2Baare billiger 
uerfaufe (Subj.)? $d) fenne f etnen. 9ïïand)er fàct, toeïd)er nidjt 
erntet. 9)Zand)er, toeld)er fid) ben 9?amen [etneê] (d 1 ) grcunbcâ 
beilegt, oerbient il)n nidjt. 9Wc§ faUt, %Ht% t)erget)t um un§ Ijer. 
ÏReinc greunbe maren ganj erftaunt, mid) tjkx (de) fefjen. 9îic* 
mafê toirb irgenb eine 53eïeibigung mia) [baju] oermogen fonnen, 
mid) an (d*) einem geinbe ju (à) ràd)en. gaft aile 9ttenfd)en, 
fogar bie ®uten, jittern bei (à) ber ^nndïjcrung be§ îobeâ. $>er 
%ob oerfd)ont 9ïiemanben ; 9lcta)e, $rme, ©rojje, $aifer felbft mer* 
ben feine 53eute. (E§ gct)t s Jïid)t§ .barûber (§ 10, îtnm.) ein cl)r* 
lidjer Sïïann ju fein. $)ie 53tenen in if>rem S&ienenïorb bauen 
iebe ifere 3eHe. 

113. 

©o (§ 13) liebcnânmrbtg biefe tïraucnjimmer [aud)J ftnb, 
fie Ijaben [oodj] aud) il)re gc^ler. 3n ber ©djladjt bei (de) ^uï* 
iawa futyr $arl XII. fort fommanbiren ; fo fdjmer Dcrrounbct 
er aua) mar; er ùberliejj fia) ber SBeqtoeifïung nid)t, fo fdjredlidj 
au à) feine Sage toar. $on biefen 2Bôrtern f)at (ùberfefce: biefe 
2B5rter b^ben) jebeâ feine $ebeutung (§ 1, b). $)ie nûlbeften 
Xfytxt felbft bieten un§ SBeifpiele oon $anfbarfeit. ©inb benn 
bie 3ttcnfdjen nur auf ber érbe, um einanber (Arc.) ju ^affen 
unb einanber (Bat.) ju fdjaben? 9)îana)er menbet einen ï^cil 
fetneô Sebenâ [baju] an, ben anbern \%ty\ï] ungïùdli^ ju maa^en 
(de rendre). <5inb ©ie mit 3b^n 6a)ùlerinnen jufrieben? ®ie 



*) Nous fûmes tous surpris wiirbe Çetfjen: SSBir toarcn WUc 
iiberrafd)t. 
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meijïen meincr (Sdjûlerinuen fïnb fletjjig unb aufmcrffom. $)ie ganje 
SBerfammïung fing an 511 ïacfyen, obgïcirf) bic HJÎciftcn nidjt redjt 
toerflanbcn tyatien, tt>a§ gefagt morben toor. 



Iteber quelque — que unb qui que. 

§ 14. 3>n âlmïidjer Seife nrirb quelque — que mie ob. 
fo — aud), gebraucfyt, mit bem Unterfdjieb, baft tout — que 
etroaê 33eftitnmteê f 2BirfIid)e§, quelque — que bagegen 
ettoaê ofê moglid) Wngcnommcneâ oorairêfe^t, mejjljalb erftere» 
oen Indicatif, lefetereê aber fteté ben Subjonctif regiert. 

a) Quelque Meibt bor ©igenfc^aftêtDôrtem unberânbert: 

Quelque habiles que vous soyez. 
2Bie gefd)itft itjr au à) fein môget. 

b) $or ^auptmortern in ber yjltf)ï%aty nimmt quelque 
etn s an: 

Quelques richesses qu'ils aient amassées. 1 
2Be(a)e 9teid)tï)ùmer fie aud) aufgeÇàuft fyaben môgcn. 

c) $or &auptmortcrn erfd)eint audj quelque oft getrennt: 
quel que, f. quelle que, in gorm ciner Umfdjreibung mit 
être unb cinem jmeiten que ob. gwi: 

Quelles que soient les richesses que vous possédiez. 
SBeldje fteid)tf)iïmer Sic aud) beftjcn mogen ob. toie grofc 
aud; bie 9tei(fytfyumer feien, meld)e Sic befi^en môgcn. 

§ 15. Qui que ïjeitft mer immer, unb quoi que roa§ 
au $ (immer); beibe regieren ben Subjonctif: 

Qui que vous soyez roer (immer) Sie audj fein môgcn. 
Quoi que ce soit totrê c§ aud) fei (fein mag). 

Quoi que vous disiez ma§ Sie aud) fagen môgen. 
Quoi qu'il en soit nue bem audj fei. 

§ 16. 3fa><5 berftarft erïcrjeinen biefe Sïuêbrude in ben 
beiben 3 u î a mmenf e^nn g en : qui que ce soit (ob. fût) mer e§ aud) 
fein mag (mod)te) = 3>ebermann (ftatt be§ einfadjen qui- 
conque S^oer ber), unb quoi que ce soit (ob. fût) œaâ e§ 
aud) fein mag = 2Uleâ: 

Çwi que ce soit qui ait dit cela, il en a menti. 

2Ber audj immer bie3 gefagt fjaben mag, er ïjat geïogen. 

Quoi qu'il vous ait dit ober quoi que ce soit qu'il vous 

ait dit, c'est un mensonge. 
2Ba§ er Sïmcn au à) gejagt r)aben mag, e§ ifi eine Sùge. 

§ 17. 33)enn baë borner geljenbe S^^toort bemeint ift, fo 
f»ei^t ber erfte Sluêbrutf „burd)au§ 9?iemanb"; ber légère 
„burd)au§ 9îidjtë" (pas bleibt meg): 
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Ne laissez entrer qui que ce soit (fiatt personne). 
Saffen <Sie bureau 3 s Jtiemanbcn I)incingel)en. 

Ne touchez à quoi que ce soit (ftatt ne touchez à rien). 
ftùÇret burd)auâ s )l\a)t$ an. 

§ 18. fênbltd) merfe mon fidj nod) folgenbe auô unbe= 
ftimmten §fûrtt)ôrtcm gebilbcte Drebensarten: 

Ne faire semblant de rien )ià) ftetfen, ûfê ob s JîtO)t§ nrâre. 
De côté et d'autre Ijin uno ber (and): auf betben ©eiten). 
Quand même luenu auo). 

Lors wéww? que etc. felbft bann atë (ob. toenn) 2C. 

Être à môme de faire qch. im ©tanbe fein, etroa3 mad)en. 

De même unb tout de même (adv.) ebenjo, gerabe ebenfo. 

Tout de bon oiïc» SrnfteS, ernftlta). 

C'est tout un baê ifi %M etnâ. 

Rien du tout ganj unb gar 9ïid)t§. 

Pas du tout (auâ) mandjmal allein Du tout) burdjauê nid)t. 

ttttfgaBe. 114. 

1. $)cr 2Seife fùrd)tct bie SDÎenfdjen nidjt, fo tnâdjttg fie audj 
feitt mbgen. S)ie -LOZcnfc^cn, fo grofj unb fo flcin fie au a) feien, 
fû^ïen nie geuug, tt)ie fcr)r (combien) fie einanber (ber eine be§ 
anbem) bebùrfen. SBcldje 9teidj)tbiïmer il;>r aua) ^aben moget, iï)r 
toerbet niemalê gïùtflid) fein, n>enu ïfyx eure Seibenfdjaften nidjt 
unterbrûrft. 2BaS eud) aud) begegnen (arriver) mag, oertteret [ben] 
ISRutf) nid)t. s JJÎijîtrauet (méfiez-vous de) 3ebem, ber oon feinen 
greunben 95ofe§ rebet. 3a) fage e§ Sebem (quiconque), ber eâ 
Çoren toilL î)er ©raf tyatte befoïjlen, Scben, tuer eê audj roàre, 
toàfjrenb feiner 2lbn>cfenbeît gut aufeunefymen. 

2. 3dj ïjoffe, bafj bu mein ©efyeimnifj burd)auâ 9iieman = 
ben fagen toirft. îReguïuè ïiefe fia) ntdjt erfdjùttern, n>eld)e3 auo) 
bie Skrfpredjungen nmren, bie ifym bie ^artfjager madjten. Un* 
glûdlidjer! mer bu autf) feieft, icty luerbe bid) nia)t oerratïjen. 3ung* 
linge! weldjeê aua) ba§ Sooâ fei (§ 14, c), baâ eud) crtoartet; in 
toeldjer ©egenb ber (Srbfugel eure £agc oerftiefjen mogen (doivent), 
bie 9îatur tt)irb eud) unaufÇorïid) (sans cesse) tyre (Srjeugniffe unb 
ir)rc SBunber barbieten; iljr merbet unaufÇôrlidj Don ben ©egen* 
[tdnben euereâ ©tubiumâ utugeben fein. 

SefefHttf. 

115. Cicéron. 

Quelqu'un a prétendu 1 que Cicéron . n'était qu'un homme 
médiocre 2 et que rien dans sa vie n'autorisait 3 à le compter 
parmi ces (jene) Romains, qui furent l'honneur et la gloire 
de leur patrie. Mais je demande à tout le monde si (ob) Von 
a sujet de prétendre quelque chose de pareil! On sait que 

1) beÇaupten. 2) mittelmûfeig. 3) bereû)iigen, ermfW&ttgen. 
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Cicéron devint, par son génie, l'égal de Pompée, de César» 
de Caton. Il gouverna et sauva Rome; il fut vertueux dans 
un siècle de crimes, défenseur des lois dans l'anarchie 4 , ré- 
publicain parmi des grands 5 qui se disputaient Vun à Vautre 
le droit 0 d'être oppresseurs 7 . Il eut cette gloire que tous 
les ennemis de l'État, qui se combattaient ou se soutenaient 
les uns les autres, furent aussi les siens. Quiconque sacrifiait 
la patrie à son propre intérêt, trouva en lui un adversaire 8 . 
Quels que fussent les dangers contre lesquels il avait à lutter 9 , 
il n'en craignait aucun. 

Il est vrai que quelques-uns lui reprochent de l'indécision 10 9 
d'autres prétendent qu'il était tour-à-tour 11 brave et timide, 
(Vautres ajoutent même que, faible par caractère, il n'était 
grand que par réflexion 12 . Quoi qu'il en soit, il défendit tou- 
jours avec courage et même devant César la patrie et l'ancien 
gouvernement. Tel n'aurait pas osé faire l'éloge 18 de Caton. 
Cicéron le fit. En vain ses amis cherchèrent à l'en détourner 14 ; 
mais tout plausibles 15 gw'étaient leurs arguments (©riinbe), il 
ne les écouta pas. Tacite nous apprend que Cicéron, dans 
cet éloge, élevait Caton jusqu'au ciel. 

4) bie ®efctfofioïeit. 5) bic SSoroeÇmen. 6) ba§ ffiedjt. 7) ber 
llnterbrilcïer. 8) ©egrter. 9) ringen, ffimpfen. 10) bte Unentfôieben* 
Çett. 11) abtoccÇfelnb. 12) SkcÇbenlen. 13) bie fiobrebe. 14) obtoenbift 
ma$en. 15) annefjmbûr. 

Conversation. 

Qui était Cicéron? Un célèbre orateur romain. 

Qu'a -t -on prétendu à son Qu'il n'était qu'un homme mé- 
égard ? diocre. 

Cette opinion est-elle fondée? Pas du tout. Cicéron avait ses 

défauts, il est vrai, mais il est 
devenu, par son génie, l'égal de 
Pompée, de César et de Caton. 

Quel est son mérite principal? Il a sauvé la patrie en décou- 
vrant la conspiration (bic S3er* 
fdjtponmg) de Catilina. 

Fut-il vertueux? Oui, il fut vertueux dans un 

siècle de crimes. 

Eut-il des ennemis? Tous les ennemis de l'État 

furent aussi les siens. 

Craignait-il César? Non. La preuve en est qu'il 

prononça l'éloge de Caton, le 
grand républicain. 

Est-ce que ses amis craignaient Oui, ils cherchèrent à l'en dé- 
pour lui? tourner. 

Cicéron suivit-il leurs conseils? Non, il ne les écouta pas. 

Que nous apprend Tacite? Il nous apprend que Cicéron, 

dans cet éloge, élevait Caton 
jusqu'au ciel. 
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®rei unb fûnfjtgftc Seftion. 

Uebcr bie ©efdjaff endettés uni ttmftonbStoorter. 
L ©ewerïunjen ju bcn »efdjaffen$çU8toorterît. 

(«g!. Sert 31.) 

§ 1. S5Me fdjon ertntfïjnt, tuirb bie $lrt unb ïïSeife ber 
^Ijûtigfeit etneê 3eittoortà burdjj bie 33efdf)affen!}eitâroorter 
auSgebrtidft: 

Il agit sagement (nicfyt sage) cr ïjcmbelt tucifc. 

Il écrit mal (nid)t mauvais) er fdjretbt fd)ïed)t. 

1) Qfé giebt jebocï) etnige (%enfd)aft§roôrter, tneldje bet %t\U 
roôrtern ftatt beê 2ïb&etb3 gefejjt roerben. @& finb fofgenbe: 

Aller vite fd&neïï geÇen. rester court | « - M ~ 

coûter cher mcl (tyeuer) foften. demeurer court / ' ieacn mcipen * 

payer cher tÇeuer be$aï)Icn. payer comptant bcmr bcjaÇIen. 

sentir bon gut riedjcn. marcher droit gerabe getyen. 

sentir meilleur beffer ricdjen. chanter juste rtdjtig fingen. 

sentir mauvais ûbcï ried)en. chanter faux fctlfdj fingcn. 

trouver bon (fur) gut finbcn. parler haut lout fprecfyen. 

trouver mauvais ùbcï neïnnen. parler bas letfe ftorecfyen. 

voir clair ïjell ob. flar fcljen. faire exprès abfidjtlidj tïnm. 

tenir ferme feft ^aïten. clair-semé biïnn gefdct. 

2) 9Iud() nadfj folgenben 3^troôrtern fteljt bûê (£igenfd()afté= 
roort jktt bes SfoDetbS: 

Être fein. devenir toerbeu. trouver finbcn (nid^t : fid) bc- 
rester blcibcn. finbcn). 
paraître \ ÎA . se croire ftd) fur (Sttuaâ Ijaïten. 

sembler / W einen - s'estimer ftd& fdjâfcen. 

se montrer fid) jctgcn. conserver crfyaltcn. 

se faire fid) ftcttcn. rendre tnad)en, u. cinigen àïjnttdjen. 

$)cjigletd)cn aud) mand&maï nad) vivre unb mourir. 

SBetfpiele. 

Il est malade, — il paraît ober il semble malade. 
Œr ift frcmf, — cr fd)eint frcmf. 

Elle se montre (—se croit, — se fait) généreuse. 
6jc acigt ftd& (fie m fi« fur, fie ftcflt fty) gro&miit$ig. 
Charles vit heureux*) £arl febt gfôtflidj. 
Julie restera fidèle Suïie toirb treu blcibcn. 

%nm. 1. SBenn jeboe^ Dont ^8 c finb en bic 9tebe ift, fo ]t%i mon bei 
être ob. se trouver „bien, mieux ob. tuai": 
Je suis bien xâ) befinbe mid) tooï)I. 

Elle se trouve mal fie befinbet \\é) ilbel; eê toirb U)r Ubel. 
*) $a§ Slbberb heureusement Çcifet fllttcïUd&ertoeife. 
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Slnm. 2. fterner ift nod) su fceac^ten, bafe mandjc 9Bcfà)affenïjeit§tt>5rter 
ctn Régime mit de ob. à nad) ftrt) f)aben, menu nfimlià) ba§ îlbjecrto, 
Don toeldjem e§ abgeleitet ift, aud) ein foldjcê nnnimmt: 

Conformément k vos ordres gemfife 3fï)rcn 3tefe$len. 

Indépendamment de mes instructions. 
Uttûbfyângtfl »on meinen Wuftriigen. 

Cette rivière coule parallèlement a la Vistule. 
$>iefer Qrlufe fïtejji ^arattcl mit ber 2Beid)fel. 

«nfgttbc. 116. 

1. SOBenn roir gïûdHd) tterben ttîoÏÏen, mùffen toir beftanbig 
an unfcrm ©ïiide arbeiten. ®eï)en 6ie nid)t fo fdmelï. $)ie 9iaa)t 
fommt; id) fcïjc nidjt meïjr f(ar. DJÎein £>evr, éic merbcn [fur] 
gut fmben, baf$ id) an Sftrem £ifdje effe. ©ulla leitete bic borner 
geroaltfam jur §reif)eit, 9luguftu§ fiit)rtc fie fanft jur ^nedt)tfd^aft. 
èic Dtofc ried)t gut, aber bic 92elfe ricct)t beffer. ©préfet nidjt 
leîfe in ©egemoart Sïnberer. SBenn man abÇangig dépendamment) 
Don fetnem tëtebieter Ijanbelt, {o fann man nidjt 2lfle§ tïjun, waâ 
man tt)iH. (£r fann nidjt jefyn SQBorte fagen, o^nc ftetfen ju bfeiben. 
3dj fajàjje midj gtiirfttd). 

2. 2)iefer ëdjaben nnrb it)n fhtg (sage) madjen. 2Bic fmgt 
biefe (Sàngerin ? éie fingt f alfa). <Spred)et nidjt fo ïctfe ; fprcdjet 
ïauter, bamit man eud) berftcÇe (Subj.). $)iefer §unb ifî feinetn 
|>errn treu geblieben. 2)er SBlumenftraujj ried)t gut; er riedjt nid)t 
ùbel. ©te ïefen nid)t gut (adv.) unb Ste fdjreiben nidjt beffer. 
SBa§ mufc man tïnm, um ba§ Çranjofiidje gut auâjufpredjen ? 
9Jîan mu| immer laut ïefen. 3& nidjt fo fdjneïl. 3)iefcr $auf* 
mann oerfauft feîne SSaaren feïjr tïjeuer. ©emafs tyren Wuftragen 
Çabe ia) ba§ ©elb DertÇetft. 



II. Scîtterïungen ju ben UinfttttiïJêtuijttern. 

(93gl. Ceft. 32.) 

§ 1. 9Jîan unterfà)etbe plutôt Don plus tôt; erftereâ ïjetfît 
„btelmel)r, lieber, eÇer"; letton „fruï)er, el)er" (o.b.3ett). 

§ 2. Tout à coup ïjetjît „plô£Itiï)", b. Ij. mit Ueber* 
rafdmng unb unerroartet; tout d'un coup mit einem 9ttaïe, 
auf eimnal; à la fois $ugleidj, gleidjjeitig. 

„<5ogïeid)" fyeijjt tout de suite unb tout à l'heure, 
aud) sans délai. — De suite Ijeiftt ber 9îei^e naà), cine» 
nad) bem anbern. — D'abord ljetftt nid)t ^fogïet^", fonbern 
f ^nfangâ f juerft." 

§ 3. L'autre jour bebeutet nid^t „ben anbern 5fcag" r 
fonbern ^neulià), unlàngft" r gleidjbebeutenb mit dernière- 
ment. — „2lm anbern ob. foïgenbcn ^ag" ljeijrt le len- 
demain. — „$orï)in f ebenDorl|in" Çcipt tantôt. 
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NB. „&otben" roirb burdj boê verbe venir auSgebtihït: 

(£t ifl îocben auêgeoangcn il vient de sortir. ($gl. Seft. 60, I, 3.) 

$a$ erjftïjlenbe „cinmal" (eè roar cinmal 2C;) fjeiftt un jour; 
bagegen „einmal" = etn 33iëd^cn f cin roenig, Ijeifet un peu: 

or' cinmal écoute un peu. — $Kand;maI quelquefois, 
in 2RaI (nid)t mcïjrere 9)îale) = une fois. 

§ 4. 9flan berroedj»le nidjt partout (iiberaO) mit surtout, 
tt>efd)e3 inêbefonbere ob. ïjaupt|"à<$li(ï) fjerjjt. — „lleberïjau))t" 
ïjeijît nià)t surtout, fonbcrn en général: 

§ 5. Très, fort unb bien fefjr, redjt, fteïjen bei (Sigen* 
f^ûftè- unb 53et^affen^eitêmôrtern r je nadjbem ber 2Boï)lIaut 
baê eine ober ba§ anbcre aï» angemeffcn erfd)einen lofet. 33ei 
3eittr>ortern r)ctfet „fel)r" gemôfjnlid) beaucoup, jutDcilen aud) 
bien; ûber nie très, j. 33.: 

Je l'aime beaucoup ober je l'aime bien td) ïicbe ifm fc^r. 

NB. Watt) bien in ber 33ebcutung „Diel, feÇr biel" muft 
immer ber SBeffenfall mit bem beftimmten àrtiïel gebrau<$t 
merben. (îflan fage nie très beaucoup): 

Bien de l'argent feïjr t>iel ©clb. 
Bien des fautes fefyr oiele geïjler. 

§ 6. Sroifôen plus unb davantage if} folgenber Unter* 
fdjieb: „2e£tereâ Çeijjt „nod) meljr" unb [te$t nur am @nbe 
eine§ (S>a£e3: alfo roenn toeber cin £ûupttt>ort r nod) eine 33er= 
gleidnmg mit „aW barauf folgt, 3. 33.: 

Donnez-m'en davantage geben <Sie tnir nod) metyr (bacon). 

NB. ,,9113" fyei&t nad) plus unb moins getoôÇnlidj que; 
menn abcr ein 3^In3ort barauf folgt, t)eiBt e3 de: 
îfteïn* al§ ïjunbert plus de cent. 

ftttfgate. 117. 

1. 2Btr oerfdjieben oft auf ben (au) folgenbm £ag, îoasf 
loir fogïeia) tïjun foflten (Cond. 0. devoir). ^)al (tylûcf ift fo un- 
beftdnbig, bajj e§ manà^maï Uïofclirt) btejemgcn fclbft oerlàjjt, meldjc 
e§ am metften begùnfttgt l)at. ($tn einjigcr ïropfen (£fftg entrait 
meï)r alâ bunbert flcine îfyienÇen. #ranff)eit oerânbcrt (altère) 
ein fdjoneâ ^lngcficr)t ; abcr ber Jhimmer oerânbert nod) meïjr (§ 6). 
$tefcr ïftann $at fcr)r mêle gc^Icr. @3 fmb (fer)r) oiele Sfatyrc 
[ï)er], bafj id) it)n nitt)t (ne oï)ne pas) gcfcïjen r)abe. îûe $inbcr 
mùffen fogleid^ geïjordjen. 9ïïan bat bicfcn 9Jtomt f cl) r bcbauert. 
2Ran geïangt nidt)t mit cinem TOalc jur bbdjften ©tufe bc§ 9îu^ 
mc§. ^lô^Iia) greifcn bie ©allier bas* Sager tëàfarâ an. 

2. Ç>crr l)at taufenb î^ûlcr auf cinmal gemonnen. Sr 
untcrnimmt ju oiele 5)ingc auf einmaï. SQScnn [aud)] feine 2Berfe 

Otto, tyranj. C!pntt.»®tammrtti!. 18 



Digitized by Google 



274 



Ceftton 53. 



rocnigcr bcfannt ftnb, fein 9ïamc tocnigftcnS ift bcriiïjmt. î)ie Œr« 
fdjcinung ift auf einmal tocrfdjttwnbcn. §aben <Sic biefem Nantie 
(Acc.) gcgfoubt? 2Infang§ tDofltc idj \%m (le) nicfyt glaubcn. 
2BcÇc bcncn, toclcfyc bie fttcidjtïjiïmcr mefyr fd)âfecn, ûfê bie îugenb ! 
2)cr gutc ©eidjmatf ift efyer ctnc ©abc bcr vïatur, afê cine (£r* 
tocrbung bcr #unft. 2©oglcid) îgcbcn fyctjjt (c'est) jtocimuï gcbcn. 
S5McmcI ©cïb Ijaben *3ic iïjm gcliefjen? 3dj ï)abe iïjm tncïjt alê 
adjtjig ©ulben gcftcbcn. téin janftcr ©djlaf feffcïtc (Imp.) mcinc 
©innc, aïê icï) plô^li^ 33enu§ [ju] fc^cn glaubte (Dêf.), toctdjc 
in ttyrem SSagen, Don jiuei îaubcn gejogen (traîné par), bic 2BoI* 
fcn t^cittc (Imp.) §crr 9ï. ift cin rccfytfdjûffcner 9)tonn, id) adjtc 
i^n fcbr. 

Sefeptf.*) 

118. Le connétable 1 de Bourbon et Bavard 8 . 

(Dialogue.) 

Le Connétable. N'est-ce pas le pauvre Bayard que je 
vois au pied de cet arbre, étendu sur l'herbe, et percé d'un 
grand coup? Oui, c'est lui-même. Hélas; je le plains. En 
voilà deux qui périssent aujourd'hui par nos armes: Vande- 
nesse et lui. Ces deux Français étaient deux ornements 3 de 
leur nation par leur courage. Je sens que mon cœur est en- 
core touché pour sa patrie. Mais avançons pour lui parler. 
Ah! mon pauvre Bayard, c'est avec douleur que je te vois 
en cet état. 

Bayard. C'est avec douleur que je vous vois aussi. 

Le Conn. Je comprends bien que tu es fâché de te voir dans 
mes mains par le sort de la guerre; mais je ne veux pas te 
traiter en (ûl§) prisonnier, je veux te garder comme un bon ami, 
et prendre soin de ta guérison 4 , comme si tu étais mon propre 
frère. Ainsi tu ne dois pas être fâché de me voir. 

Bay. Hé ! croyez-vous que je ne sois point fâché d'avoir 
obligation 5 au plus grand ennemi de la France? Ce n'est 
point de ma captivité 6 , ni de ma blessure, que je suis en 
peine 7 : je meurs dans un moment, la mort va me délivrer 
de vos mains. 

Le Conn. Non, mon cher Bayard, j'espère que nos soins 
réussiront à te guérir. 

Bay. Ce n'est point là ce que je cherche, et je suis 
content de mourir. 

Le Conn. Qu' as-tu donc? Est-ce que tu ne saurais te 
consoler d'avoir été vaincu et fait prisonnier dans la retraite 8 

1) bcr £ronfelbf>err. 2) iBaijarb, genannt ber Stitter oïjne t$?ur$t 
unb ïabcï. 3) bie 3ierbe. 4) bie §eilung, ©enefung. 5) etne $erbinb fl 
Udjîett Çaben, î>anf feÇulbig fein. 6) bie ©cfcmgenfàûft. 7) betriibt 
fein iiber ob. toegen. 8) ber SRihfjug. 

*) fttefeê Sefefiud eignet ftdj flut aum Sfaâtoenbiglernen unb 2*ortragen. 
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de Bonnivet 9 ? Ce n'est pas ta faute, c'est la sienne; les 
armes sont journalières (roedjfeln). Ta gloire est assez bien 
établie par tant de belles actions. Les Impériaux 10 ne pourront 
jamais oublier cette vigoureuse défense de Mézières contre eux. 

Bay. Pour moi, je ne puis jamais oublier que vous êtes 
ce grand connétable, ce prince du plus noble sang qu'il y 
ait dans le monde, et qui travaille à déchirer de ses propres 
mains sa patrie et le royaume de ses ancêtres. 

Le Con. Quoi: Bayard, je te loue et tu me condamnes! 
Je te plains, et tu m'insultes! 

Bay. Si vous me plaignez, je vous plains aussi; et je 
vous trouve bien plus à plaindre que moi. Je sors de la vie 
sans tache (pcdcnloâ); j'ai sacrifié la mienne à mon devoir, 
je meurs pour mon pays, pour mon roi, estimé des ennemis 
de la France, et regretté de tous les bons Français. Mon 
état est digne d'envie 11 . 

9) 58. fron^ftidicr ©encTol. 10) bte ffatfcTli<$<n. 11) benetbeirêtoertty. 

119. Fin. 

Le Con. Et moi, je suis victorieux d'un ennemi qui 
m'a outragé 1 , je me venge de lui; je le chasse du Milanais 2 ; 
je fais sentir à toute la France combien elle est malheureuse 
de m' avoir perdu, en me poussant à bout 8 . Appelles-tu cela 
être à plaindre? 

Bay. Oui, on est toujours à plaindre quand on agit 
contre son devoir. B vaut mieux périr en combattant pour 
la patrie, que de la vaincre et de triompher d'elle. Ah ! quelle 
horrible gloire que celle de détruire son propre pays! 

Le Con. Mais ma patrie a été ingrate après tant de 
services que je lui avais rendus. Le roi m'a fait une injus- 
tice énorme. En me dépouillant 4 de mon bien, on a détaché 5 
de moi jusqu'à (fogar) mes domestiques, Matignon et d'Ar- 
gouges. J'ai été contraint, pour sauver ma vie, de m'enfuir 
presque seul. Que voulais-tu que je fisse? 

Bay. Que vous souffrissiez toutes sortes de maux, plutôt 
que de manquer 6 à la France et à la grandeur de votre mai- 
son. Si la persécution 7 était trop violente, vous pouviez vous 
retirer: mais il valait mieux être pauvre, obscur, inutile à 
tout, que de prendre les armes contre nous. Votre gloire eût 
été au comble 8 dans la pauvreté et dans le plus misérable exil. 

Le Con. Mais ne vois-tu pas que la vengeance 9 s'est 
jointe à l'ambition pour me jeter dans cette extrémité 10 ? J'ai 
voulu que le roi se repentît de m'avoir traité si mal. 

1) fàmûïjen, beletbtgen. 2) ûu§ bem SDloilfinbtfdjen ©ebtet. 3) ^um 
Weufcerftcn tretbett. 4) berauben. 5) ûbwenbig madjen. 6) ftd) toerfeblen, 
toerge^en gegen. 7) bte SSerfolgung. 8) ouf bem ©tyfel, aitt fcBdtften. 
9) bie ffiadje. 10) bie àufeerfie (oer^eifelte) Sage. 

18* 
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Bay. Il fallait l'en faire repentir par une patience à 
toute épreuve (cifcrnc ©ebulb), qui n'est pas moins la vertu 
d'un héros que le courage. 

Le Con. Mais le roi, étant si injuste et si aveuglé par 
sa mère, méritait- il que j'eusse de si grands égards 11 pour lui? 

Bay. Si le roi ne le méritait pas, la France entière le 
méritait. La dignité môme de la couronne, dont vous êtes 
un des héritiers (Œtben), le méritait. Vous vous deviez 12 à 
vous-même d'épargner 13 la France, dont vous pouviez être 
un jour roi. 

Le Con. Eh bien! j'ai tort, je l'avoue; mais ne sais-tu 
pas combien les meilleurs cœurs ont de peine à résister à 
leur ressentiment 14 ? 

Bay. Je le sais bien; mais le vrai courage consiste à 
résister. Si vous connaissez votre faute, hâtez -vous de la 
réparer 15 . Pour moi, je meurs, et je vous" trouve plus à 
plaindre dans vos prospérités, que moi dans mes souffrances. 
Quand l'empereur ne vous tromperait pas, quand môme il 
vous donnerait sa sœur en mariage, et qu'il 16 partagerait la 
France avec vous, il n'effacerait 17 point la tache qui dés- 
honore votre vie. Le connétable de Bourbon rebelle! ah! 
quelle honte! Écoutez Bayard mourant comme il a vécu, et 
ne cessant de dire la vérité. 

11) bte m$iâ)t 12) Bit maren eê . . . fàulbtô. 13) fàonen. - 
14) 9tod&fgef Uljl , $orn. 15) tomber gut madjcn. 16) unb toerm cr... 
(f. S. 295, § 6). 17) auélôfdjm. 



. $ier unb fûnfjigfle Seftion* 

ttefier bte $enteimmg3lt>0rter. 

(SBgl. 2elt. 32.) 

§ 1. yjlan mufj sundà^ft unterfd)eiben, of> bic ajerneiming 
ju einem 3«tmort geÇôrt ober nid) t. 3m te^tercn gctue ftetyen 
bie SBetneinungêmôrter oïjne ne. — 9lein Çetîjt non. 

1) „9ïid)t" ofyne 3^*°°^» DOr |>ûuptto5rtern ïjeifjt aud) 
non, obcr berftdrït non pas: 

Sa cruauté et non (ob. non pas) son orgueil. 
(Seine ©raufûmfett unb nidjt fein ©tolj. 

2) „ftid>t" bei ûttbetn 2ôôrtern ^ei&t b(o§ pas: 

9îtd)t toieï pas beaucoup. || 3dj nicf)t pas moi. 
Wify fomeî pas tant. || 2Borum nidjt pourquoi pas? 
$)urcïjau§ nidjt, femeêtoegS, pas du tout ob. point du tout. 
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3) 5Jton merfe nod) folgenbe Euâbriirfe: 

s )lufy nid)t non plus. — 3d) aud) nid)t ni moi non plus. 
<5ie (fie) aud) nid)t ni eux (elles) non plus. 
9ttdjt nur — fonbern audj non seulement — mais. 
Dîicfyt fc^r, faum, ne — guère (ftatt pas beaucoup). 
9ïïcï)t aïâ ob non que (Conjonction mit bcm Subj.). 

§ 2. ©eïjôrt ûber bic ^erneinung jum 3^tioort, fo mufj 
biefeê bci allen 93erneimmg§partifeln bon ne begleitet fein. 
Oft fteïjt anà) ne ganj allein, unb jtuar in foïgenben gdÛen: 

1) 33ei ben Verbes: cesser aufboren; oser roagen; pou- 
voir fômten; bei levèrent nur, roenn ber Snfinitib feincn 
Wccufatiu nadj fidj ^at ; unb mand)mal bei savoir: 

Vous ne cessez de jouer. || Je n'ai pu voir, si (ob) etc. 

Comment! vous n'osez revenir. — SDûgegen: 

Je ne pouvais pas faire mon thème. || Ah! vous n'osez pas. 

a) Cesser nimmt jebodj pas ju fid), roenn eine Qtït an fl es 
geben ift : 

Il ne cesse pas de travailler avant huit heures du soir. 

b) $on pouvoir fagt man: Je ne puis (ofme pas); ba* 
gegen je ne peux pas, j. 53. : 

Je ne puis le croire id) !ann el nid)t glcwben. 

c) @benfo bïeibt pas immer roeg in bcm îhrêbntcf: Je m* 
saurais id) fann nidjt, j. 53.: 

Je ne saurais vous donner une garantie. 
3d) fann 36nen feinc SBûrgfc^aft geben. 

d) $ei savoir in ber 3>ernetmmg muft man unterfdjeiben, 
ob „nid)t roiffen'' fjeitft: „ungcroif<, b. im 3toeifel fein". 
3n biefem §aU ftefyt e3 olme pas: 

Je rte savais que dire id) ttntfjte nidjt, n>a§ id) fagen folltc. 

e) £at aber „nid)t roiffen" bie 33ebeitttmg : „nid)t ber» 
fte^cn, ni<$t gelernt fyaben, nid)t fônnen" (f. 2eft. 60, 
II, 1), fo nimmt ne savoir immer pas ju fid): 

Je ne sais pas nager id) fann nid)t fdjnritnmen. 

Ne savez-vous pas l'allemand fônnen Sie nictyt $)eutftf)? 

2) Ne oljne pas fteljt aud) in bcn Don prendre garde (fid) 
in $d)t nefjmen) abtyftngigen 9?ebenfd$en: 

Prenez garde qu'il ne vous trompe. 

9k()men <5ic {id) in 9ld)t, bafj er êie nidjt tâufdje. 

NB. $olgt aber ein Snfinitto, fo fteïjt ne pas: 
Prenez garde de ne pas tomber. 
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3) Son jroet jufûmmengeïjôrigett bernetnenben ©d|en toerltert 
bcr jtueite fetn pas: 

Je ne connais personne qui ne fasse quelquefois des fautes. 
3d) fcnne 9ltemcmb, bcr nidjt jutoetlen fjc^îcr mad^t. 

Vous ne sortirez pas que vous n'ayez demandé pardon à 
votre père (ol)ne ba& ©te .. um 3krjetï)ung btttett). 

a) $ud(j peu unb sans gelten fyter filr eine légation: 
Peu s'en faut qu'il ne soit tombé cr ift freinage gcfattcn. 

6) $er erftc ©a£ lann cmdf) fragenb fetn, menn nur bic 
Skrnetnung barin oerborgen Itegt: 

Y a-t-il (ob. est-il) un homme qui ne croie en Dieu? 

4) yiati) que ne (toûrimt nidjt!) \iatt pourquoi pas: 

Si vous avez froid, que ne mettez-vous votre manteau! 
aOBenn ©te frteten, tuarttm jteïjen Sic 3^ren 9flantel nidfjt an ! 

5) ytaà) voilà, il y a unb depuis que, roenn bû§ Dernetnte 
3eitmort im Passé indéfini ober Plusqueparfait ftcïjt: 

Dy a deux mois que je ne lui ai parlé. 
H a bien changé depuis que je ne l'ai vu. 

6) 3n folgenben 9lebenâorten: 

iV'avoir garde \idj tooffi ï)ùten, e§ bïetben laffen. 
^'importe gletdjtnel. || Ne voir goutte *Rid)t§ fefyen. 
Ne dire mot fein SBort fagen. 
à Dieu ne plaise que etc. beïjùte (Sort, bafj :c. 
Si ce «'était toenn bcrê nidfjt mare, toenn ntdfjt . . . 

Je n'ai d 1 autre ambition que . . . 
3dfj Ijabe ïetnen ûnbern <£ï)rgetj, alâ ... 

51uf9o6c. 120. 

$aben ©te btefeâ 33ud^ gefauft? 9ïetn, meîn §err, ta) Çabe 
e§ nidjt gefauft. ianjen ©ie gcrne (ùberfc^e: fiteben ©te ben 
îanj)? 3d) tanje gar nta)t. Sd) aud) nidjt. (EÇcmafê ïjabc 
id) Dtel getanjt; aber jctjt tanje td) ntrfjt meln*. SBoHen ©te eînen 
©pajtergang mit unâ madjen? 3$ merbe faum (ne — guère) 
(bte) 3^tt ïjaben. 35Mrb #arï nid)t tnebr jurûdfommen ? 3df) Jtoet jïe, 
ob er (qu'il) jurùcffomme. s Ulan mu| toeber getjtg, nod) »er= 
frf)tt>enbertfd) fetn. $ie Çtfdje ïjaben fetnc Sû&e. î)tefer ûtme 
Wlann fann md)t geïjen (marcher) SBarum ntdjt? ïrtnfe btefe 
9tttld), bamit fie nidjt fouet merbe. ©te mufite ntc^t, mie [ftc] 
bem 3orn t&teS §errn entgeljett [folïte]. (©. 9lufg. 121.) 



©ebtttttdj toan ne ofjnc Scrneinung im Xeuti^en. 

§ 1. Ne fteïjt ôfterâ im granjôfifd^en , roo im $eutfd}en 
feine SSerneimmg ju fetjen ift. $ieâ ift ber ftafl: 
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1) bci bem 3eittoort, meïdjeS in cinem $ergleidjungâfûfce un= 
Tttittclbar nad) bem (Somparatib (mit plus ob. moins) folgt: 

Il est plus âgé, que je ne croyais cr ift iilter, ûtâ \â) gloubte. 

2) 9îad) autre unb autrement: 

Il parle autrement qu'il n'agit cr fpridjt cmberâ, al§ cr Ijonbelt. 

8 n me ri. SQBcnn aber bcr crftc ©ûtjttjetl berneinenb ift, fo bleibt ne 
nad) que meg, 3. 93.: Il «'écrit pas mieux qu'il parle. 

3) 3n 9îebenfû£en, mel<$e Don 3<nttt>ôrtern al^dngen, bic 
eine Surà^t airêbriïcfen (craindre, avoir peur), ïjeiftt bûfi que 
ne mit folgenbem Subjonctif: 

Je crains qu'il ne vienne id) fûrdjte, baj$ cr fommc. 

91 tinter!, ©te^cn abcr bic 3*ito8rtcr bcr ftunÇt felbft toernetnenb 
obcr fragenb, fo blcibt im 9larf)fatj ne tocg: 

Je ne crains pas qu'on vienne m'attaquer ici. 
3<$ fUrd)tc ntd>t, baft man mtd) fyier angrctfe. 

Craignôz-vous gu'il vienne flircfyten ©te, ba|t er tomme? 

4) $ludj nad) empêcher (oerljinbern) ftetjt getoôïjnlidj 

que ne: f 

J'empêcherai qu'il ne sorte. 

3d) merbe oerïjinbern, bûjj er Ijtnmrêgetje. 

5) Ne fteljt audj naà) ben 3^tmôrtem jtneifeln, leugnen, 
beftreiten :c, jebod) nur r toenn biefe felbft in bcr uernetnen»- 
ben ober fragenben 9Irt fteÇen: 

Je ne doute pas que cela ne soit vrai. 
3dj jtoeifïe ntàjt, bafj bie§ toaïjr fet (ift). 

Niez- vous qu'il ne soit coupable? 
Ceugnen Sie, bafj er fdjulbig i(î? 

Stagegen in bejûljenber SQBeife: 

Je doute que cela soit vrai (oljne ne). 
3$ ameifïe, ob bieâ toar ift (fei). 

6) (Sntïjait ober bcr abïjcingige <5a§ im $>etttf<$en fclbft eine 
SSerneinung, fo ïjeifrt nûtiirlid) nidjt ne — pas: 

On craint que la forteresse n'ait pas assez de munititfn. 
3Jton fûrdjtet, bû($ bic Ç^Pung ni$t Punition genug Ijabe. 

§ 2. „W<$t meÇr" bet eittcr SBergleidjung Çeifct ne — 
pas plus: 

Vous «'avez pas plus que nous iÇr Çabt nidjt meïjr aïs toir. 

„9Hd)t metyr" bûgegen, afô 3 e ^ beftimmung ober um eine 
*Ri<$tmieber!)oIung an$u§eigen, Çeijjt bfoâ ne — plus: 
Elle ne viendra plus fte toirb ntdjt me$r fommen. 
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§ 3. 9ïadj jamais fann ber unbcfttmnitc 5Irti!eï toegfallen 
(bgl. S. 212, 4): 

Jamais orateur n'a parlé si éloquemment. 
Vlk ïjût ein ftebner fo bercbt gcfprodjcn. 

«ufgdDc. 121. 

1. Xd) fyabe fcinen 3 u ffanb bcbenflidjcr gcfunben, alê icf) ge* 
bad^t fyatte. 2Bic ! bu toagft nid)t, biefer Ékfaljr (Acc.) p trofcen ? 
3$ toagc nid)t, eâ [ju] {agcn. $>û3 ift fd)ïcd)tcr gefcfyricben, alé 
td) ba^te. $)tcfcr lctd)tftnntgc 50îenfd) fjanbclt nicf;t bcfjcr, aï§ cr 
beuft (§ 1, 2, Wnnt.). 3d) furète, bafi cr foin 53ermôgcn Dcr* 
nrafje (Prés, efu Subj.). 2Btr fùrdjtcn, bafe 3>f)r 6ofm fcine Çrei* 
Ijcit Dcrlieren [mddjtc]. ©cftern uub Dorgcftcrn Çat c3 nidjt auf* 
geÇôrt ju regnen. DJîan fann bic jungcn fiente nid)t gcnug cr- 
maïnten, gefyorfam $u fcin. (£§ ift meïjr afê cm Ijalbeê 3aï)r, 
bctfj icfy <Sic nidjt [mefyr] gcfetyen fyûbe. s JîiemaI§ ^at [cinc] ÏRut* 
ter fot)icï (autant) fur ifyre $inbcr get v an. 

2. Unterneïnnet nidjté 2Bid)tige§, oïjne bûfj (que ... ne 
@. 278, 3) iïjr bic golgcn tooljl iibcrlegt t)abt. 3d) wifl biefe§ <Bucf> 
nid)t; id) mil! ba3 onbere aud) uid)t. 3d) toetfî nia)t, ob td) ï)tn= 
gefyen foU. 3d) fùrd)tc, bieâ mod)te gïjnen ju triele ïlîufye matfjen. 
30Bir bcforgcn (fùrdjten) uirf)t, baf$ man it)n ju ftrcng bcftrafe. 
ïftan fann nidjt [barau] jroeifcln, bajj bic tyok mit eincr <£tébecïe 
(d'une coupole de glace) bebcrft finb. 9îouffcau fiïrdfytete, baû 
man if)n auf (dans) fciner fleinen 3n|"cl nid)t neiger laffe 
{Imparf. du Subj.), alâ man e§ in ^toerbon getfyan l)attc (§ 1, 1), 
njo er uieïcn ^lacfcrcicn cmêgcïctjt gefôefett roar. 

122. Lettre J. J. Rousseau a un jeune homme. 

Vous ignorez \ Monsieur , que vous écrivez à un pauvre 
homme, accablé de maux, et, de plus (ûberbieS) fort occupé, 
qui n'est guère en état de vous répondre, et qui le serait encore 
moins d'établir 2 avec vous la société que vous lui proposez. 
Vous m'honorez en pensant que je pourrais vous être utile, 
et vous êtes louable 3 du motif * qui vous l'a fait désirer; 
mais je ne vois rien de moins nécessaire que de venir vous 
établir 5 à Montmorenci. 

Vous n'avez pas besoin d'aller chercher si loin les principes 
de la morale. Rentrez dans votre cœur et vous les y trouverez, 
et je ne puis vous rien dire à ce sujet (in bicfcr £nnfttf)t) que 
ne vous dise encore mieux votre conscience, quand vous voudrez 
la consulter 6 . La vertu, Monsieur, n'est pas une science qui 
s'apprenne avec tant d'appareil 7 . Pour être vertueux, il suffit 

1) ntcfjt totfîen. 2) grtlnbcn. 3) fobenëtoeru). 4) ber SBetueggrunb. 
5) fi* niebevlaffeii. 6) 3U fflatye &ief)cn. 7) bic 3uriiftung. 
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de vouloir l'être, et si vous avez bien cette volonté, tout est 
fait; votre bonheur est décidé 8 . 

Le premier conseil donc que je vous donne, est de ne 
point vous livrer à une vie contemplative 9 , qui n'est qu'une 
paresse de l'âme condamnable 10 à tout âge et surtout au vôtre. 
L'homme n'est point fait pour méditer 1 1 , mais pour agir. La 
vie laborieuse que Dieu nous impose 12 n'a rien que de doux 
(9ïngeneïjttie§) au cœur de l'homme de bien 13 qui s'y livre en 
vue (in ber 9lï>ftd)t) de remplir son devoir, et la vigueur 14 de 
la jeunesse ne vous a pas été donnée pour la perdre à d'oisives 
contemplations (in mûftigcn 33etract)tungen). 

8) entfôieben. 9) beïdjaultd). 10) toerbammenêtoertf) , t>cr»uerflid(). 
11) nad)grttbelît. 12) auferlegen. 13) ber rccM'cfjafîenc SJlenfà. — 
14) bte «wft. 

Conversation. 

Comment se nomme Jean II se nomme un pauvre homme 
Jacques Rousseau dans sa accablé de maux et fort oc- 
lettre à un jeune homme? cupé. 
Que voulait le jeune homme? Il voulait venir à Montmorenci 

vivre avec J. J. Rousseau. 
Est-ce que Rousseau jugea Non, il lui dit qu'il n'avait 
cela nécessaire? pas besoin d'aller chercher si 

loin les principes de la morale. 
Où pouvait-il donc les trou- Dans son propre cœur ou plutôt 

ver? dans sa conscience. 

Que dit Rousseau de la vertu ? Qu'elle n'était pas une science 

qui s'apprit avec tant d'ap- 
pareil. 

Que faut-il pour être ver- Il suffit de vouloir l'être, 
tueux? 

Quel conseil donne-t-il en- De ne point se livrer à une vie 
suite au jeune homme? contemplative. 

Comment nomme-t-il une pa- Il la nomme une paresse con- 
reille vie? damnable de l'âme. 

Pour quoi l'homme est-il fait? Pour agir, et non pour méditer. 



Suite. 

Travaillez donc, Monsieur, dans l'état (Stelïuno,) où vous 
ont placé vos parents et la Providence 1 . Voilà le premier 
précepte 2 de la vertu que vous voulez suivre, et si le séjour 3 
de Paris vous parait d'un trop difficile alliage 4 avec elle, 
faites mieux, Monsieur, retournez dans votre province; allez 
vivre dans le sein 5 de votre famille; servez, soignez (pfîegen) 
vos vertueux parents; c'est là que vous remplirez véritable- 

1) bic SJorfeÇung. 2) btc SBorjd&rift. 3) ber «ufenifoilt 4) bie 
SBercinigung, 3u0ûbe. 5) ber 8d)oo§. 
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ment 6 les soins que la vertu vous impose. Vous ne devez 
point vous estimer malheureux de vivre comme fait Monsieur 
votre père, et il n'y a point de sort que le travail, la vigi- 
lance 7 , l'innocence et le contentement de soi ne rendent sup- 
portable, quand on s'y soumet dans l'intention de remplir 
son devoir. 

Voilà, Monsieur, des conseils qui valent 8 tous ceux que 
vous pourriez venir prendre (Çolen) à Montmorenci. Peut- 
être ne seront-ils pas de votre goût, et je crains que vous 
ne preniez pas le parti 9 de le suivre ; mais je suis sûr que 
vous vous en repentirez un jour. Je vous souhaite un sort 
qui ne vous force 10 jamais à vous en souvenir. 

Je vous prie, Monsieur, d'agréer 11 mes salutations 12 
très-humbles 1S . 

6) n>aÇrl)ûfiig. 7) bic 95$ûd&îûtnfeit. 8) bte ebcnfo tiiet toertlj fmb 
ûl§. 9) bcn Gntfôlufe fûffen, fi* entfàlicBen. 10) noi&igen. 11) gc* 
nefymgen. 12) bcr ©rufe. 13) untertyamflfi, erflcbenjt. 

Conversation. 

Quel est le premier précepte Travailler dans l'état où nous 
de la vertu? ont placés nos parents et la 

Providence. 

Quel autre conseil lui donna- De quitter Paris et de retour- 
t-il? ner dans sa province. 

A la fin, que lui souhaite-t-il? Il lui souhaite un sort qui ne 

le force jamais à se souve- 
nir qu'il n'a pas suivi ses 
bons conseils. 



SÇfinf unb fûnfjigfie Ceftion- 

tteier bic Sormorter. 

(Scrgl. Seft. 33.) 

$ct toerfdjiebenarttge ©ebraud) ber SBortoôrter faftt fie!) 
ntdt)t an fefte SRcgeln btnbcn. SÇtc $bmeidjuncjen Don bcn 
®runbbebeutungcn faffcn fidj nur in SBeifptelen unb gcnitffcn 
9tebcn§arten nacÇmcifcn, baÇcr tnir jur tërgdnjimg bcr 33.2cftion 
nod) gfoIgenbeS rocticr beifugen: 

§ 1. ttnttrfdjtc* atoifdjeit dans ttnH en. 

a) ÎBaïjrcnb dans ein bcftimmtcê OrtâDcrfjaltmfj neiger 
bejcidmet «= in ettocrê Çincin ob. in (Sttturô bartnncn, tmtb 
en meï)r in gonj allgcmcincr unb unbcfttmmtcr 33cbcutung gc= 
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nomme». $fo<$ fonn bejjmegen en ben beftimmten Slrtifef in 
ber ftegeï*) nidjt bei ftd) ïjaben. Wlan fagt bûljer: 

En liberté in greifyeit. | Eh caisse in ber tëûffe (= oorrâtljig). 

En hiver im ÎBinter. | En été tm ©ommer. 

Être en voyage auf einer tReifc ob. auf ber 9fc. fein. 

Entrer en colère in 3orn geratïjen. 

Vivre en paix in grieben leben. 

Aller en traîneau im (5d)(itten faljren. 

9tudj gebraud)t man en bei 9îomen Don SBeltt^eiïen unb 
Sanbern oïme Wrtiïel unb Dor perfônlidjen Surnrôrtern: 

En Amérique; en Allemagne; en France; en lui; en vous. 

b) 9Jton fagt bûgegen: 

Dans la caisse de mon père. 

Dans l'hiver ober dans l'été de 1850. 

Dans mon, voyage en Italie, etc. 

c) Watt merfe fidj aufy foïgenbe ffiebenêarien mit en: 

En un mot in (mit) eittem SBort. 
De jour en jour bon ïag ju ïag. 
De temps en temps Don ^txt ju 3 e ^- 
De plus en plus meï)r unb meljr. 

Être en ville ouâgegangen fein (irgenbtoo in ber §tabt fein). 
Dîner en ville airênrârtè (b. \). nidjt ju Jpaufe) fpeifen. 
En temps de guerre (de paix) in #riegâ(5rieben§)jeit. 

d) En fyai aud) bie 93ebeutung Don „ûl§" = in ber (Si* 
çenfdjûft aU: 

Il agissait en père, en bon chrétien. 
(Sr fyanbelte al 3 53ater, al§ guter (Styrift. 

e) $ei ber 3eit Çeifct „in" tfjeitè en, tÇeitë dans. $er 
Unterfdjieb ift ber, bûB en auf bie grage: 3n mieDiel 3^it? 
ben 3 c itraum »ber bie 3 e t*^> auer angiebt, todïjrenb mit 
dans ber 3^iipun!t ober Slermin angejeigt mirb, auf bie 
grage: 2Bann? ftaà) mie longer 3 e tt? 33- : 

J'ai fait ce voyage en six jours. 

3d) fabe biefe Sîeife in (b. f). in bem 3«ttûwm Don) fed)8 
iagen gemadjt. 

La lune tourne autour de la terre en vingt-huit jours. 
$er 3Ronb bretyt ftd) um bie (£rbe in (b. 1). toàïjrenb ob. in 
bem 3*ifrûum »on) od)t unb jroanjig ïagen. 



*) 9Han merfe iebo<$ folgenbe 8tcben§arien: En l'air in ber Suft; 
en l'absence in (ber) ^Hbtt>cfcnr)ett ; en l'honneur ju Qfyren. — S3et 
me v rercn Qauphvôrtern mu& en Dor iebem einjelnen ttieber^ott toerben. 
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f) $agegen mit dans: 

Je commencerai mon voyage (je partirai — mcmn?) dans 
six jours. 

3dj roerbe tncine 9icife in fcdjê îagen (b. f). Don je^t an am 
fedjâten îage = 3eitpunft) antrctcn. 

Nous aurons pleine lune dans dix jours. 
2Bir toerben in aeïjn 2:agen (b. ï). ïjeute ûber ^e^n £age, aïfo 
nad) Umflujj Don je^nt ïagen) SBoflmonb ïjaben. 

§ 2. Untetî^ieH tian pendant ttttb durant. 

Pendant ïjeiftt toàfyrenb unb bebeutet meïjr, bafe im Sauf 
einer getoiffen 3^* cttoûg ^orùberge^enbcê gefà)el)en ift; 
mid) jeigt eà etne ©letdjjeitigf eit an: 

On entendit un coup de fusil pendant votre absence. 
9ïïan ïjorte etnen <Sd)ufe, md^rcnb Sie abmefcnb n>arcn. 

Le médecin sortit deux fois pendant la nuit. 
3)er îlrjt ging roa^rcnb bcr 9ïad)t (b. ï). ju irgcnb einer 
©tunbe ber Wadjt) jtoeitnal auâ. 

Durant bagegen Ijeifjt toâ'ïjrenb, )o bief até tuaf)renb 
ber ganjen (ununtevbrodjenen) 3)auer..., j. $3.: 

Le médecin était absent durant la nuit. 

$>er 9lrjt nmr roàljrenb ber (ganjen) s Jîad)t abtoejenb. 

On entendit des coups de canon durant votre absence. 
2Kan prte $anonenfd)ùffe todïjrenb (fo lange) ©te abtt). toaren. 

§ 3. ttitterfc^icti non par unb à travers. 

Par (burd)) bejeidntet: 1) etnen Ort im Mgemeinen, 
burd) toeldjen etn $>urd)gang fitfyrt; 2) ein 9MitteI; 3) ben 
23etoeggrunb einer Çmnblung: 

Nous avons passé par une forêt, — par un village. 
ÎBir finb burd) etnen 2Balb, — burd) etn £>orf gegangen. 

Par crainte; par amitié; par amour. 
$lu§ fjurd)t ; auS greunbfdjaft; auë Siebc. 

à travers bagegen bcjetdjnet bie befonbere iKid)timg burd) 
6ttoaë ïjinburd): 

La lune paraissait à travers les nuages. 
£er 5ttonb erfcfyien burd) bie SBolfcn. 

gîtr le^tere» famt auà) au travers de gebraudjt toerben, be= 
Jonberâ menu mefyr etn getoaltj'amer, mit Sdjroierigfeiten uer= 
bunbener, SDurd)gang bejeid^net toerben M: 

La balle a passé au travers de la poitrine. 
3)ie $ngel ift burd) bie 53ruft Ijinburdjgebrungcn. 
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W\i par mcrfe man fidj foïgenbe ffiebenSarten ofjne %xï\Ul: 



Par expérience au§ (Srfafyrung. | Par cœur airèîuenbig. 
Par hasard burd) 3wfaÛ. Par an jtiïjrlidj. 

Par gouttes iropfcnroetje. Par troupes fcfyaarenmeije. 

Un florin par tete cm ©uïben J>er $opf. 

Appeler qn. par son nom (£tnen betm 9îamen ncnncn ob. rufcn. 

Tenir qn. par la main (Smcn bei bcr Ç>anb ^altcn. 

Tirer qn. par les cheveux fëtnen bci bcn §aorcn aie f) en, u. a. 

§ 4. ttitterfdjiefe taon dès uho depuis. 

Dès oo n — ûn (feit), bejeidjnet ben 3«tpunït ouf bic 
3frage 2Bann? unb entjprid&t bem beutfàeu „gleidj"; — 
depuis (feit) bagegen bie $auer ber 3 e i* (feit toann?): 

Dès le matin gleid) am frù^en îftorgen. 
Dès à présent Don jefct on, gïeid) jejft. 
Dès aujourd'hui oon tyeute on, f>eute nod). 

Je suis malade depuis huit jours, — depuis deux mois. 
3d) bin franf feit ad)t ïagen, — feit jroei 9JÈonaten. 

NB. Depuis roirb au$ »om 9taume Qebraudjt mit batauffolflenbem 
jusque : 

Depuis le Rhin jusqu'à, l'Oder t>om 9tycine (on) btè sur ©ber. 

§ 5. ttnterfdjteto jtoifdjen après unb d'après. 

4pm bejeidjnet einfarîj bic Sût ober 3 e ^foIgc; d'après 
bagegen ein gcroiffes SBcr^dltntg ober $etïjaUen = in ©emaf#ett: 

Après la guerre nad) bcm Ifttcge. 
Après ma convalescence nad) meincr 2Biebergenefung. 
bagegen: 

D'après la règle nad) bcr 9îegel. 

Dessiner d'après nature nad) ber 9totur jeia)ncn. 

Travailler d'après un modèle nad) ehtem SRufter arbetten. 

§ 6. 2lud) anbere $ormôrter fjaben nod) de oor ftd), 
33.: d'avec, d'entre, de chez, de derrière, de devant, de 
dessous, de dessus. 3)ie3 ânbert in ber eigentlidjen 33ebeu= 
tung ftic^té, bejeidjnet aber bie $td)tung nodj naÇer, Don 
tneldjer eine ^atigfett iïjren SUtègangèpimft genomnten: 

Je viens de chez ma grand' mère. 

3dj fomme oon meincr ©rojjmutter (auô iïjrem Çwufe). 

Ma séparation d'avec mon père. 
Sttetne îrenmmg bon tncinem SBater. 

On arracha l'enfant d'entre les bras de sa mère. 
Wlan ri{$ ba§ #inb au 3 ben $rmen feiner îftutter. 



Par exemple jum 33cif4>tcl. 
Par malheur ^um llnglûrf. 



Par bonheur $um (Slud*. 
Par terre ju 53oben. 
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On le tira de dessous le lit. 

Wlan jog i^n untcr bcm 53ett Çcroor. 

Otez ce paquet de dessus la table. 

Sïeïjmen Sic bicfcS «pôdd^en oom îifdjc Çerab. 

©ot>ie(abcrbiefrans5fif^en^rûpoîitionen. (©. aud) §7.) 

Kufgabc. 123. 

1. 3dj Çabc bicfcn 93rief untcr (parmi) meincn Spajrieren 
gcfunbcn. Sttan mufî bic icaïjrc grcunbfd)aft don (d'avec) ber 
falfdjen untcrfdjcibcn. 3cfct fann man bic SRcifc Don ©trafiburg 
nadj aparté in jcïjn ©tunbcn mad)cn. SBoïjcr fommft bu? 3$ 
fommc o o n 3$rcm ©djtoagcr. $)ic SRcidjcn tyabcn immcr ©clb in 
[bcr] #affc. §at man bcn $>icb in'ê (en) (Scfdngnifj gcfc^t ? (Êr 
tjï in bcm ©tabtgcfdngnifj gcftorbcn. $)tc SBaflftfdje Icbcn in bcm 
ïftecr. $)ic ©djiffc ftnb bcrcité auf I)oï)cr ©ce (in boflem 2ttccr). 
$)ic SBôgcl, n>clà)c un§ im Ç>crbftc ocrlaffcn, fcljrcn im Çriiïjling 
jurûdf. toar in bcm ©ommer oon 1840. 3ft bcr §crr §u 
Çaufc? Wcin, cr ift auâgcgangcn [in bcr ©tabt]. (Sr fpctét 
Ijcutc in bcr ©tabt. 

2. 34 bin auf offener (en pleine) ©trafic bcfdjimpft roorben. 
3)ic fleinc ©djaar madjtc fia) SBalm (jour) burd) bic Qfcinbc. 
s Dîein ©dmiager roirb fpdtcftcnô in brci ïagen anfommen. 3n 
fedjâ Xagcn toerben toir in ^Berlin fein. 3n roicoicl Qtït tyat bcr 
9lrbcitcr biefeô SBcrf gcmaà)t? Œr l)at c8 in fcd)8 2Bod)cn gemadjt. 
SQBaïjrcnb bicfcS ganjen 9ttonat§ (jat cê nidjt cin cinjigcS !Dîal 
geregnet. $)cr £unb ffcrung untcr bcm $ifd)c Çcroor (§ 6). $on 
(depuis) bcm (hften bté jum Scfctcn. ©cit mann ift 3ulic [einc] 
SBaifc? Sic ift c8 feit i&rcr crftcn #inb$cit. 



§ 7. ©cbtaud) bcr toeutfdjctt Sortoortcr. 

©<$tmcrigcr ift c§ fur ben îicutfdjcn, bic beutfdjjcn SBor» 
toôrtcr rid&tig burd) bic entfprcd)cnben franjô|ifd)cn toiebergeben 
ju fônncn. @â folgcn baljer Ijicr nod) oiclcrlci WuSbrûcfc: 

Htt: gctoôljnïidj à. 2ttan Hopft an bcr îpre on frappe à la 
porte, ©id) anle(nen an s'appuyer contre. 3^^f^n an 
douter de. IRcia) an riche en. ©id) rdà>n an se venger 
de qn. (£in 55ricf an mid) une lettre i?o«r moi. granf* 
furt an bcm 9ttain Francfort sur Mein. 91 n bcn Ufcrn 
bc§ ^eirtd sur les bords du Rhin. 21 n bcr £anb (bcm 
9lrm) ergreifen saisir par la main, par le bras. 

«nf: gcto. sur. flujjcrbcm: auf bcm ob. bcn SBobcn à teiTe, 
par terre. 91 uf meine ^often à mes dépens. 91 uf bic (bcr) 
$oft à la poste. W uf bic ^nicc fallcn tomber à genoux. 
21uf bcr ©tra^c dans la rue. Sluf meiner s Jîcifc dans mon 
voyage. 9luf 9îcifcn (untcrmcgâ) en voyage. 9luf 5Worgcn 
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pour demain ob. à demain. $luf bcr ©cite du côté. ï(uf 
bcm fianbc à la campagne. 2luf bicfc SBcifc de cette manière. 

$U8: gcro. de. 9ïu§ bcm 3immer de la chambre. 91 u§ cincm 
©lafc trinfcn boire rfaws un verre. 9luâ ©djtoâdjc #ar 
faiblesse. 9Iuâ (É^rgcij i?ar ambition. 9hrê gurd)t ftcrben 
mourir (te peur. 

JBei: 93ci bicfcn SBortcn à ces mots. 3kt mcincr ^tnfuttft à mon 
arrivée. 53ct %\]tyt à table. 3ki 3cit(cn) à temps. 93ci 
s Jto($t de nuit, Z« nuit ob. pendant la nuit. SBlcibcn ©te 
b et mir restez avec moi ob. auprès de moi (ntdjt gerabc 
ju §oufe bci mir, toeïdjcâ chez moi ïjcifjt). 93ei SBirgil 
dans Virgile. î)ic ©df)ïacf)t bct SBatcrloo la bataille de 
Waterloo. 93et bcr Ipcmb fùïjrcn mener par la main. 

<£tncn be)djtt)5ren bci .... conjurer qn. par 53ei 

©trafe sous peine. Ç)aben ©ic ®clb bei ftdj avez -vous 
de l'argent sur vous? 

$tttd) : gcto. par. 3)urd) cin 93rctt /i travers une planche ob. 
au travers d'une planche. $)urd) m'cïeê SBittcn à force de 
prier. &urdj unb burd) tyeifît d'an bout à l'autre ober 
de part en part. 

Sftr: g cm. pour. (Eut SJHttcI fur . . . un remède contre ... 
2Bort fur 2Bort mot à mot. SBùrgcn fur ctro. répondre 
de qch. $>anfctt fur ... remercier de ... 

(Bcfltit: gcto. contre, envers ob. vers. (Scgcn fcdj§ W)t vers (les) 
six heures. Unemjjftnblidj gcgcn . . . insensible à ... ©egcn 
mcincn SBiflen malgré moi. 

3tt: geto. dans, en ob. à. 3n Sïûnfretd) m France. 3n $ari§ 
à Paris. 3nt ©djûttcn à l'ombre. 3n bcr SBIûtïjc bcâ 
TOcrê « la fleur de l'âge. 3n meinem ganjcn Scbcn de 
ma vie. 3tt cinem ïon d'un ton. 3n bie ©imtc faïïen 
tomber sous les sens. 3nt 93cgrtff fte^en être sur le point. 
3u bcr §anb Ijaltcn avoir (ob. tenir) à la main. 

8Rii: gero. avec. 3Wit (ûngfûtnen ©djrittcn à pas lents. TOt 
lauter ©timmc à haute voix. SBûS madjft bu mit btcfcm 
©elbc que fais -tu de cet argent? 3 u fa cocn mit . . . 
content de . . . ^tuâfùUcn mît . . . remplir de . . . %n- 
fongcn mit ... commencer par . . . SBcreiuigcn mit 
joindre à . . . TOtïctb ïjafccn mit ... avoir pitié de . . . 
2ïïit bcr <£ifcnbal)n par le chemin de fer. 

3Ud>: gcm. après. 3d) geÇc nadj SBicn je vais à Vienne. 3rf) 
rcifc ttad) 2Bien je pars pour Vienne. 3$ geÇc nad) 
granfrcid) je vais en France. 9tod) bcr 9ftobc à la mode. 
9îad) bcr 9tatur d'après nature. Waty mcincn 53cfc^ïen 
selon ob. suivant mes ordres. 9îûd) SBcrïûuf au bout de. 

Relier : gctt). sur. Ucbcr bcn tyoÇcn SBcrgcn au-dessus des hautes 
montagnes. SBcrfûgett ùbcr ... disposer de ... §cutc ûbcr 
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acï)t îage d'aujourd'hui en huit (jours). *î)cn (Sommer ûber 
pendant l'été. 3$ retéte tiber Stuttgart nadj TOndbcn 
je me rendis par Stuttgart à Munich. Std) freuen liber 
se réjouir de. Ueber cinen &am\ fprtngen sauter par-dessus 
une haie. 

ttm: geto. autour de, 5. 33. autour du feu um'3 geuer ïjerum. 
llm nrictoieï UÇr à quelle heure? Um ein Uïjr à une heure. 

ift um mtri) gefdjeften c'est fait de moi. $)te}er 2Beg 
ift um jroci ©tuubcn ïùr^er cette route est plus courte de 
deux lieues. Um flttmujig ©ulben pour vingt florins. Um 
(S5ottc§îDïUeti pour l'amour de Dieu. 

Unter : gero. sous. Untcr jnrôïf au-dessous de douze ans. 

2Beïdf)er Unterfdjieb unter (jnnfcfyen) . . . quelle différence 
entre ... Unter bem ob. ben <8rî)u£ à l'abri. Unter biefer 
SBcbingung à cette condition. Unter freiem Rimmel en 
plein air. Untcr Segef geïjen mettre à la voile. SBaffer 
unter ben SBetu gtcjjcn mettre de l'eau dans le vin. Unter 
ben 9JMnnern parmi les hommes. SBdïjlen unter . . . 
choisir de . . . 

$0*: gero. de ob. par. Çierfommen Don etnem venir ob. sortir 
de chez qn. 33 on — an dès ob. depuis. S3om SOftorgen 
bté jum 916enb depuis le matin jusqu'au soir ob. du matin 
au soir. 33om erften ftebruar an à dater du 1 er février. 
53on = Don €>eiten 3emanbeâ de la part de. 

$0t: geto. avant, devant, il y a (Iefctere§ Don ber Dergangenen 
3ett). Sdfnritt Dor <éd)ritt pas à pas. $)te îljiïre oor ber 
9îafe fdjUeflcn fermer la porte au nez. 33or 9Infer Itegcn 
être à l'ancre. (£r ftarb Dor #alte il mourut de froid. 
(Sinem ben 33or&ug geben Dor ... donner la préférence à 
qn. sur ... . SSor ber jpanb en attendant. 25or 3 Sagen 
il y a trois jours. 

3tt: geto. à. 3 U jener 3 c i* dans ce temps-là. 3ur 3 C ^ ocS 
Muguftuê du temps d'Auguste. 3û) begab midj ju iljm je 
me rendis chez lui. S)a§ 3«id)en jum Slngrtff le signal 
de l'attaque. 3u 2Bagen en voiture. 3u $ferb à cheval. 
3u gleid)er 3ett en même temps. 3u Sanb unb ju SBaffer 
par terre et par mer ob. sur terre et sur mer. 3 U °* es 
fem ©ebraud) (3tt>etf) pour (à) cet usage (effet). 3um 
erften 9Jïale pour la première fois. 

fbtfgofie. 124. 

1. 9Infang§ ïjatten bie SRÔmer îeinefjfefrungen; fte fefcten (Impf.) 
iïjr ganje§ 5tertrauen auf (en) iïjre §eere, roelàje fte tangê ber 
glùffe legten, mo fie Don èntfernung %u (en) (Sntfernung ïprmc 
errid)teten, um bie ©olbaten barin unterjubringen. Sd} ïjabe ben 
Xroft, fagte ber aïte ©eneral, in meinem 53aterïanb ju ftcrben. 
mie^anber ber ®rof$c fïarb in ber SSIûtÇc fetneâ TOerê. 2Iefop 
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Iebte jur 3 e it ©oïon'ê. ^cr $aifer Sttarf Wureï (Marc-Aurèle) 
ïoax ber Iejjte Don jener îtoifdjen Secte, weldfje ben 9)lcnfdjen ùber 
fid) fcïbft erfyob, inbem fie ifyi (en le rendant) Imrt gegen fia) 
fcïbft unb gefiïfytooll gegen bie SInberen madjtc. 93 or brci £agen 
fyaben loir einen SSoïf erlegt. 3dj roerbe oor ad)t £agcn nidfjt 
auSgeïjen; ber 9lr$t fyat e§ mir oerboten. 3$ werbe <5ie nad) 
ben 9ftarftyreifen bejatylen. 

2. Çranj bcr Œrfte murbe in Stalien gefangen unb nod) 
©panicn abgcfûr)rt. SGBaïjrcnb ber gaftenjeit ejfen bie fatr)oIifct)ctt 
(Sïjriftcn fein gleifcr). ®egcn9(bcnb faïj man a m (dans le) £>im* 
mel einc feurige $ugeï (un globe igné). 9ttein SBater ift um 2 
UÇr abgeretét. 93 ei feiner Sïbreifc mur bie gan^e gomitte oer* 
fammelt. (£r n>irb in ^ari§ oon feinem 93ruber mit (à) offenen 
Sfonen empfangen merben. ïïlit (par) meldjer ©clcgen^eit (voie/1) 
ftnb @ie angefommen? 3d) bin mit ber (£ifenbaf)n gefommen. 
s filan mujj baê ©ute ntu)t au§ Œigennut} tr)u»t. Sfteifen Sie ju 
ipfcrb ober ju SSagen? $eine§ bon beiben (ùberf.: roeber bas 
eine noà) ba§ anbere); id) reife mit bem $)ampfboot. 

8cfeftii<, 

125. Alexandre Selkirk. 

Pendant la guerre 1 pour la succession d'Espagne quel- 
ques particuliers 2 équipèrent 8 en Angleterre deux vaisseaux 
armateurs ($ûper)cf)iffe), destinés à faire des prises 4 dans la 
mer du sud. Le capitaine Roggers fut nommé- pour les com- 
mander. Ils levèrent 5 l'ancre de Bristol le 2 Août 1708. 

Au mois de Janvier de Tannée suivante, ils se trouvaient 
du côté du pôle antarctique (<5ùbpol). Roggers doubla 6 le 
Cap-Horn sans prendre terre (lanben) en aucun lieu de ces 
parages 7 jusqu'à l'île de juan Fernandès, située dans la nier 
du sud, à la distance de cent -dix lieues du Chili. Il y 
envoya une pinasse 8 qui revint au vaisseau avec quantité 
d'écrevisses 9 et un homme vêtu de peaux 10 de chèvres qui 
paraissait plus sauvage que ces animaux mômes. C'était un 
Ecossais, nommé Alexandre Selkirk. qui avait été maître 11 à 
bord du vaisseau »Les Cinq-Ports «, et que le capitaine Strad- 
ling avait abandonné sur cette île depuis quatre ans et quatre 
mois. Voici le récit 12 que ce malheureux fit de ses aven- 
tures au capitaine Roggers: 

»Dès mon enfance j'ai été élevé dans la marine. Ayant 
suivi le capitaine Stradling dans son expédition j'ens nn 
démêlé 14 avec lui, ce qui l'engagea à me débarquer 15 sur 

1) bcr foantfàe Œrbfolgefrieg. 2) «Prbntlcutc. 3) auSriiften. — 
4) ©djiffc ju fapern ob. njcfl^une^mcn. 5) lidjtcn. 6) umfàtffen. — 
7) bic <Seegcgenb. 8) cin ftuberboot. 9) bcr $rcb§. 10) 3ieg«nfeflcn. 
11) SRufimcifter. 12) bic (SrèiiÇtung. 13) ©eereifc. 14) cm 2Bort* 
toedjîcl, ©trcit. 15) Ianbcn, auêïc^cn. 

Otto, gfrani. (Sontt.«©rammatif. 
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cette lie. Je résolus d'abord d'y rester, plutôt que de m'ex- 
poser à de nouveaux chagrins 16 , d'autant plus 17 que le vaisseau 
était en mauvais état. 

16) berger. 17) um fo meljr al§. 

Conversation. 

Que firent quelques parti- Ils équipèrent deux vaisseaux 
culiers anglais pendant la armateurs, destinés à faire 
guerre pour la succession des prises. 
d'Espagne ? 

Qui en était le commandant? Le capitaine Roggers. 
Où prit-il terre pour la pre- A l'Ile de Juan Fernandès. 
mière fois? 

Où est située cette île ? Elle est située dans la mer du 

sud, non loin du Chili. 

Qui trouva-t-on là? Un homme vêtu de peaux de 

chèvres qui paraissait tout 
sauvage. 

Qui était cet homme? C'était un Ecossais, nommé 

Alexandre Selkirk. 

Comment y était-il venu? Il avait été abandonné sur cette 

île inhabitée par le capitaine 
Stradling. 

Combien de temps y était-il Quatre ans et quatre mois, 
resté? 

Pourquoi avait-il été débar- Parce qu'il avait eu un démêlé 
qué par le capitaine? avec lui. 



126. Suite. 

» Cependant revenu à moi-même, je souhaitai d'y retour- 
ner, mais le capitaine n'y voulut pas consentir \ Abandonné 
sur cette île déserte avec mes habits, un lit, un fusil, une 
livre de poudre 2 , des balles, du tabac, une hache 3 , un cou- 
teau, un chaudron 4 une bible et quelques autres livres, je 
m'amusai et pourvus 5 à mes besoins le mieux qu'il me fut 
possible. Mais durant les premiers huit mois j'eus beaucoup 
de peine à vaincre la mélancolie et à surmonter l'horreur 6 
que me causait une si affreuse solitude 7 . 

»Je fis deux cabanes à quelque distance l'une de l'autre 
avec du bois de piment 8 ; je les couvris d'une espèce de jonc 
(33ittfen) et les doublai 9 de peaux de chèvres que je tuais à 
mesure que j'en avais besoin, tant que ma poudre dura. 
Lorsqu'elle approchait de sa fin, je trouvai le secret de tirer 
du feu avec deux morceaux de bois que je frottai 10 l'un 

1) einwifligen. 2) Spuï&er. 3) Wçt. 4) ein tfeffel. 5) &. pourvoir 
forgen, tterjefyen. 6) bûâ (SntfeÇen. 7) bte fêinîamïeit. 8) ba§ piment* 
baumfyolj (inbifàer ^fefferbaum). 9) auêfttttern. 10) rcibeit. 
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contre l'autre. Je faisais la cuisine (i$ ïodjte) dans la plus 
petite de mes huttes, et dans la grande je dormais, chantais 
des psaumes 11 et priais Dieu. Le malheur m'avait fait con- 
naître le prix de la religion. 

11) îPfalmen. 

Conversation. 

Ne voulut -il pas retourner Si, mais le capitaine ne voulut 

au vaisseau? pas y consentir. 

Quels objets lui avait -on On lui avait laissé quelques 
laissés ? habits, un lit, un fusil, de la 

poudre et du plomb, du tabac, 
une hache, un couteau et 
d'autres outils. 

N'avait-il pas de nourriture Si, il avait quelques livres, 
spirituelle (gctftigc) ? entre autres une bible. 

Quel fut le premier soin de II se bâtit deux cabanes. 
SelkirTc ? 

De quoi les couvrit-il? D'une espèce de jonc. 

De quoi les doubla-t-il? De peaux de chèvres. 

D'où tira-t-il ces peaux? Des chèvres qu'il tuait à me- 
sure qu'il en avait besoin. 

Est-ce qu'il priait aussi Dieu? Oh oui! Le malheur lui avait 

fait connaître le prix de la 
religion. 



<Sed)8 tmb ffinfjtgjte Sefttotu 

VLtUv Me ©tobetoorier. 

(Sflï. 2eft. 34 u. 35.) 

$)ie 33inbeto8rter, rote fie oben in ber 34. unb 35. Seftton 
oufgefuïjrt ftnb, Çoben unter fid) oft berttmnbte ©ebeutungen, 
biirfcn abet in ben ein^clncn gftflen ntdjt mit einmtber oer= 
toed&felt roerben. $ie om meijten oorfommenben unterfàjeiben 

in nadjfteïjenber SQÛetfe. (S)ie 23mbero5rter mit bem Sub- 
jonctif finb tyter auâgefdjîoffen : pc folgen in ber 62. Ccftion.) 

I. ttnteTfdjicblidje Scbeutong lier Stnbetoorter. 

§ 1. Si (roenn) bejeid^net bie 99ebingung ober berê 
fïallfefcen, unb ï)at bo§ Présent, Imparfait ober Plusque- 
parf. de l'Ind. nadj jtdj; ebenfo comme si (oïê ob): 

S'il vient, s'il voulait, s'il était venu. 

a) SGBtrb bû§ bebingenbe „tt>enn" in bemfeïben ©afce no<$ 
ein* ober meïjrmal gebrcmdjt, fo fe$t mon bie folgenben ÎMe 
(ftatt si) que mit bem Subjonctif. ($gï. 2eft. 62, III, § 2.) 

19* 
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b) 2Benn bcr Wuêbrurf eincr Sebingung ganj aïlgemein 
ift, fo muft man quand ftcttt si fejjen: 

SBenn man frcmf ift, fantt man nid)t arbeiten. 

Quand (nidjt si) on est malade, on ne peut pas travailler. 

§ 2. Quand Çingegen bejetcïmet bie^^it: tuamt, toemt: 
Je sortirai, quand (toenn, tuann) il fera beau temps. 

„€>eïbji roenn ob. fogar roenn" mit bem Présent I)eif$t 
lors même que; mit folgcnbem Conditionnel bagegen fyei&t 
eâ quand même: 

©eft>ft roenn ©te 9led)t ïjûtten. 
Quand môme vous auriez raison. 

§ 3. Lorsque mit bem Défini obcr Antérieur fyeiftt 
ûlê; toenn e§ abcr ba§ Prés, nad) fidj Çat, fo fyeijjt e§ toenn 
ob. toann, unb jeigt einc befonbere ©elegenïjeit an: 

2Bir mùffcn folgfam fein, roenn man un§ ju rester 3eit tabclt. 
Il faut être docile, lorsqu'on nous reprend à propos. 

§ 4. Car giebt ben ©runb beâ borner SBeÇaupteten an: 
Je ne sortirai pas, car j'attends mon beau-frère. 

§ 5. Donc (benn, bod)) giebt nid)t einen fêkimb an, 
rote car, fonbern oerftàrft Moi einen 33egriff; auà) muji eô 
tmmer ïjtnter btefem 2Borte fte^en : 

Arrivez donc! fo fommen <Sie boa) (benn)î 

a) 2lm ïjihtfigften erfdjetnt eê in gragen: 

Que voulez- vous donc? 2Baâ rooflen ©îe benn? 

b) (B Çet&t aber auà) „fofgnrf), affo"; bann beginnt e§ 
ben ©<$Iuéfa£, j. 33. : 

— , donc il n'arrivera pas foïgltd) tt)irb er md)t fommen. 

g 6. Parce que (metf) giebt eine Urfadje an, unb 
unterfd)etbet fid) Don puisque (toeiï, ba r ba ja) baburd), baf? 
ïe|tere§ bie tlrf ad)e ober ben ©runb alê berett» befannt 
borauSfefct : 

Il a mal à l'estomac, parce qu'il a trop mangé. (§ier 
erfdïjrt man erft ben ©runb.) 

Je partirai, mon père, puisque vous le voulez. 
3d) toerbe abreifen, ba ©te e§ ja befoÇIen ïjaben (bet Stoter 
rodfî eà natûrïid) fdjon). 

Vous savez combien j'ai eu de peine, puisque vous m'avez 
vu travailler. 

Sie totffen, rote mete 2flùf)c id) geljabt tyabe, ba ©ie mt$ 
(ja) ïjaben arbeiten feïjen. 
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(Stûtt parce que fcmn cmd) c'est que fur „meil" gefc^t 
merben, jebod; nur menn eâ aU Slntmort ben 8cui anfangt: 

Pourquoi n'est-elle pas venue? 

C'est qu'elle est indisposée etc. SBeil fie unttmfyï ift. 

§ 7. Comme mirb cwjser feiner gem6I)nltd)en iBebeuhmg 
„tote" offert gebraurf)t, um einen (meljr innern, nidjt befannten) 
©runb an^ugeben, mdÇrenb burd) parce que mef)r eine dufter* 
Iid)e Urfadje ûnge^eigt mirb; comme entfpridjt baïjer metyr 
bem beutfôen bo r inbem: 

Comme il ne voulait pas céder, on usa de violence. 
$a (inbem) cr nid)t nadjgeben nmflte, gebraucbte mcm ©emaït. 

§ 8. Pendant que (mdïjrenb) brûcft etne 3 e ^ oe= 
ftimmung curë; tandis que einen ©egenfajj ober ein ©e= 
geniïberftellen jmeier 3uftdnbe ob. £anblungen: 

Je lisais pendant que tu dormais. 

Charles est vif et gai, tandis que son frère est lent et 
grognon (fongfam unb mûrrifd)). 

§ 9. Tout — que (mie aud), mie feïjr) unterfdfjetbet 
fid) bon quelque — que (mie ûud)) bûburd), bafs bci 
tout — que bie 2Btr!ïtd)feit bcr <Sad)e aïë faftifd) ober be= 
fcmnt angenommen mirb, mdljrenb bei quelque — que ber gafl 
nur aU m5glicr) gefejjt mirb; bûfyer regiert aucr) erftereê ben 
Indicatif, le^tereê ben Subjonctif (f. S, 267, § 13 u. 268, § 14). 

«ufgttfie. 127. 

1. ©amueï fogte ju ©curî: bu ©otte§ ©ebot nttf)t befolgt 
fmft, fo bût bief) ber tëttrige Dertoorfen, unb er mirb ba§ $ônigreia) 
einem 2Inbem geben. 33erad)tet 9iïemanben, benn aue 9)îenfcbcn 
finb SBrûber. &tefer ÏTCann mujs feïjr §ûnïfiid)tig fein, benn cr 
lebt unaufboritcï) mit feinen Diac^bam im Strcit. Élan ïcmn ein 
gelctyrter SRamt tuerben, menu mcm fleijsig ftubirt. griebrid) ift 
nod) fel)r jung, (unb) beffenungead)tet ift er fcr)r oerftanbig (sage) 
unb feln* cntftl)aft. Sd) i)aht it)n breimol gebeten ju fommen, unb 
bod) (pourtant) ift er nid)t gefommen. 

2. SBenn berê %hi\d) eingef aïjen unb gerdudjert ift, geï)t e§ 
nidjt in gaumtjj ùber. (Er at^met, foïglid) lebt er nocr). 2Bo bift 
bu benn fo lange getocfen? ®er @ngel tyrad) (fagte) ju Saïob: 
„2a$ midj, benn bie 2ftorgenrôtï)e brtd)t an." Unb 3aîob fpradj: 
„3d) ïaffe bid) nid)t, bu fegneft mid) benn (à moins que . . ne)." 
2Mf)renb bit UnfcÇuïb fdpft, sttwty ibûS 2 fiafter. m\)nnb mir 
cirbeitetcn, fd&ïtcf (2eft. 61, § 5, 2) ber Sluffefier. 2II§ tcb bie 
Ungïùdlicben f4, nmrbe (Dêf.) mein §>erj mm WxtUït) beroegt. 
2Benn mon redjt (bien) tïjut, 2barf (doit) iman Dîiemanb fd)euen. 
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IL îleber tien ©ebtattdj tion que oljnc fcen Subjonctif. 

Ueber ben ©ebrcw(§ beâ einfadjen que ift f^olgenbeâ $u 
bemerfen, morin cr meiftenâ Dont $5eutfd)en abmeidjt: 

§ 1. 93ei ber franàôftfdjen Umfdjreibung eines Sa£e3 mit 
c'est folgt que nadj, mdljrenb bieâ im $eutfc§en nidjt au§= 
gebrUrft ift: 

C'est une belle chose que la discrétion. 

3)ie 93erfdjtoiegenï)eit ift cinc fdjône (Badje. 

C'est une chose détestable que la haine, 
©cr §a& ift cinc abfdjeulidje <5ad)e. 

NB. SBenn jebotfc etn Snftmrto folgt, fo famt que ftefcn ober ttca* 
Meiben : 

C'est une honte (que) d'ignorer sa langue maternelle. 
(£§ ift eine Sd&anbe, jeine $Ruiterfj>ra<$e nidjt ju fennen. 

§ 2. Que mufr nadj c'est-à-dire (bûê Çeijjt) einge* 
fd&oben merben, roenn ctn 3«îttt)ort nûdjfolgt. 2Iud) nadj voilà 
unb peut-être toirb oft que eingefdjoben : 

Vous serez parfaitement libres, c'est-à-dire que vous ne 

dépendrez de personne. 

3br merbet boflfommen frci fcin, b. b. ifjr tocrbct Don 9ttc« 

manbcn abbangcn. 

Voilà gw'elle vient! ftebe, ba ïommt fie! 
Peut-être qu'il pleuvra fticttetc^t tturb câ regnen. 

§ 3. 9to<$ quel in furjen $ïuêrufen mirb beâ SBoljlfautâ 
tnegen que naà) bem Çauptmort eingef djaltet : 

Quel beau pays que l'Italie! 3ta(icn! roeld)' fdjoneâ fianb ! 

Quel homme que ce Fénélon! 

SBoè fur ein 9)ïann bodj btefer genelon ift (ob. toar)! 

§ 4. Que ftetjt pleonûftifd) nadj 3^ittt)5rtern in ben fôebenâ» 
ûrten: que oui ja; que si ja bo$; que non nein; 3. SB. : 

Je lui répondis que non id) ontwortetc i^tn: nein. 

3utt)cUen oudj in ber blofeen ^ïntmort: 
Oh que oui! Oh que si! O j[a! Oh que non! O nein! 

§ 5. Que entfprtc&t bem beutfdjen „ba&" nad) aUen 3eit* 
tt)ôrtem r mel<$e bie ^dtigfeit beê $enfen§, giîljlenâ unb 
<Spred)enâ ûuâbrucfen,*) mie: dire, affirmer, répondre, 
déclarer, croire, penser, sentir etc., unb %toai mit bem 
3nbicûtto f fofem fie bejo^enb unb nro)t fragenb gebraudjt 
finb (f. Sert. 62, 1, § 3). 3m £eutfd)en tôpt mon boê 2B5rtd)en 
„bafc" oft au£, im 3?ranjôfifdjen muft eô immet gefejjt roerben: 

*) too im Sateinifôen ber îteeufatit» mit bem 3nfmitto ftcÇt. 



Digitized by 



93inbctt>ortcr. 



295 



Dites-lui que je l'attends fageu <5ie iïjm, bafs ic!) i$n ermarte. 

Il m'a répondu qu'il n'en savait rien. 

(£r $at mir geantroortet, cr roiijjte nidjtâ babon. 

On croit qu'elle est très riche. 
5Kan gïaubt, bajj fie fc^r retd^ ift. 

§ 6. Que bilbet in Dîeten jufammengcfetjten SBinbemôrtern 
ctncn Çûupt%i(. $)a6ei ift ju metfen, bafs, roenn bie 33inbe* 
môrter felbft im $)eutî$en roicberïjolt roerben, tm Çranjôfifdjen 
ftûtt ifyrer nur bcrê cinfod^e que roteberr)oït mirb. @§ fteïjt ftatt 
ber 2BieberïjoIiing Don lorsque, quand, comme, pendant que, 
tandis que, parce que, tant que unb dès que, §. 33.: 

Lorsque l'empereur fut revenu et qu'il eut visité le champ, 

il résolut de livrer bataille. 
2Uâ ber tfaifer jimicfgeïommen tour unb (oï§ cr) ba§ Sager 

unterfudjt Ijatte, befàjfofj er cinc (5d)ïad)t ju Itcfcrn.* 

Tandis que Charles XII donnait un roi à la Pologne 
soumise, que le Danemark n'osait le troubler (ftôrcn) 
et que le roi de Prusse recherchait son amitié, le czar 
devenait de jour en jour plus redoutable (furd)tbctr). 

§ 7. Que fteïjt cwdj mit bem Snbicotib ftûtt lorsque in 
ber SBebeutung „aU, ba" nad) etner 3eitongûbe f mie: Un 
jour que, un soir que, un matin que, unb iiÇnlicfjen, roo 
bie 2Intt>enbung uon lorsque feljïerljaft mare: 

Un matin que je sortais de très bonne heure. 

ŒineS ÏRorgenâ, aï§ id) feïjr friiÇe auâging. 

Maintenant que vous êtes en France etc. 
3efct, ba <5ie in granfreid) finb ic. 

»rr«tif4te ttnfgate. , 128. 

1. £)te Unfa)uïb ift (H, § 1) ein fdjoner 3uftanb! <£â ift 
eine fefyr fdjroere éadje, bas, roa§ man tyat, ju erïjalten miffen. 
Dîufjlanb (§ 3), totlà? ungeïjeureâ Sanb! SBenn (roann) man 
^Inlagen I)at unb . . ftubiren roiH, madjt man reijjenbe 3ortfd)ritte. 
$aum ift er au§ bem 33ette, (qu') fàngt er gleid) an ju (à) ar* 
beiten. Snbem er biefeS fagte unb . . feiue Stïjrdnen abtrorfnete, 
trat fein greunb in'S 3immer. <Sr trinft SCÔein, afê ob e8 SBaffer 
mare (Imparf. de l'Ind.). (£r ïwt getÇan, aïs ob bie <5ad)e iÇm 
gleidjgiltig mare. ©0 jung fte ift, ift fie bod) Dcrftanbiger (sage), 
al3 ifre altère ©djmefter. 3e meniger (moins) mir fd)tafen, befto 
meniger oerlieren mir an (de) 3eit. <5ieï)e ba, eâ fàngt an ju 
regnen. 2tteHeià)t mirb eâ balb aufjjôren. 

2. 2>a ©ie [fid)] meigern, biefe lefcte SBebingung ju (de) 
erfûHen, fo ift unfere Uebereinfunft ungiltig (nulle). 3a) traue 
iÇm ma)t, metl er mir eine Unmaïjrïjeit gefagt tyat. 3$ tooïïtc 
(Gond.), bajj biefeâ mein §auâ mare. SBerben ©ie Çeute ju 
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Çmufe bïeiben? O netn! td) roerbe btcfcn Dîadjmittag auêgeïjen. 
ëine§ ïageâ, aï§ (§ 7) bcr Sterling aulgeflogen (sorti) toar, 
madjten fid) bie Sungen etn SBergtuigen [barau§], if)m ungeïjorfam 
ju fein. (ïr glaubte, bafs ba§ $inb nebcn ifjm tutire (Ind.). SSBîr 
glauben, ba^ e§ etn enrigeâ Seben giebt. 2Ba§ tyat cr SÇnen ge* 
antttjortet? @r ïjat mir geantroortet, bafc cr nodj fctncn SBrief bon 
feinem Oïjetm ert)ûïten ï)abe (Plusqucpf. de VInd.). 

fiefcftiirf. 

129. Suite d'Alexandre Selkirk. 

» Accablé 1 de tristesse, manquant de pain et de sel, je 
ne mangeais qu'à l'extrémité 2 , lorsque la faim me pressait, 
et je n'allais me coucher que lorsque je ne pouvais plus sou- 
tenir la veille 3 . Le bois de piment me servait à cuire la 
viande, et à m'éclairer, et son odeur aromatique récréait 4 
mes* esprits abattus (mebergefcfyïagen). 

»Je ne manquais pas de poissons, mais je n'osais en 
manger sans sel parce qu'ils m'incommodaient 5 , à la réserve 
(mit Wuândjme) des écrevisses de rivière (Sïujjîrebfe) qui sont 
ici d'un goût exquis 6 et aussi grosses que celles de mer. 
Tantôt je les mangeais bouillies, et tantôt grillées 7 de même 
que la chair des chèvres, qui n'a pas le goût si fort que celles 
des nôtres, et qui donne un excellent bouillon 8 . J'en avais 
tué jusqu'à cinq cents. Quand ma poudre fut finie, je les 
prenais à la course. Par un exercice continuel je m'étais 
rendu si agile 9 que je courais à travers les bois, sur les 
rochers et les collines avec une vitesse incroyable. Peu s'en 
fallut un jour que mon agilité ne me coûtât la vie. Je pour- 
suivais une chèvre avec tant d'ardeur que je la pris sur le 
bord d'un précipice 10 que des buissons 11 me cachaient, et je 
culbutai 12 de haut en bas. avec elle. Cette chute 13 terrible 
me fit perdre toute connaissance. Enfin revenu à moi-même, 
je trouvai la chèvre morte sous moi, et j'eus assez de peine 
à me traîner 14 à ma cabane, qui en était à un mille 15 , et à 
en sortir au bout 16 de dix jours. 

1) ©ebrUtft. 2) bie aufeerfte 9bt&. 3) ba§ 2Ba<$en. 4) erfrifôen. 
5) md)t gut befommcn. 6) auêgcfu^t, hefftirf). 7) tbften, baden. — 
8) bie ftfeifàbtiuje. 9) beïjenbe, fïinf. 10) ber ^ïbgrunb. 11) baê ®e* 
biifà, ber 93ufô. 12) uberftiirien. 13) ber ftafl. 14) ^ïe^en. — 
15) eine 9Mle tteit (entfernt). 16) nad) ^erlauf. 

- 

Conversation. 

Avait -il de quoi faire du Non, il n'avait ni grain ni farine ; 

pain? il manquait aussi.de sel. 

Que mangeait-il donc ? Il mangeait de la viande cuite. 

N'avait-il pas de poissons? Il n'en manquait pas, mais il 

n'osait en manger sans sel. 
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N'y avait-il pas d'écrevisses? 



Comment les mangeait-il? 

Eut -il toujours assez de 

poudre ? 
Comment prenait-il alors les 

chèvres ? 
Etait-il donc si agile? 

Ne lui arriva -t- il pas un 
accident fâcheux? 



N'avait -il pas remarqué le 

précipice ? 
Se blessa -t-il par suite de 

cette chute? 
Et quand il revint à lui, dans 

quel état se trouvait-il? 



Si (jet), il y en avait beaucoup, 
elles étaient môme d'un goût 
exquis. 

Il les mangeait tantôt bouillies, 

tantôt grillées. 
Non, au bout de quelque temps 

sa provision fut épuisée. 
Il les prenait à la course. 

•» 

Un exercice continuel l'avait 
rendu extrêmement agile. 

Si ; un jour, en poursuivant une 
chèvre à la course, il l'at- 
teignit sur le bord d'un pré- 
cipice et culbuta de haut en 
bas avec elle. 

Non, le précipice était caché 
par des buissons. 

Elle lui fit d'abord perdre toute 
connaissance. 

Il eut de la peine à se traîner 
à sa cabane. 



Suite. 

»Une longue habitude me fit savourer 1 la viande sans 
sel et sans pain. Dans la saison j'avais quantité de bons 
navets 2 qui avaient été semés par l'équipage 3 de quelque 
vaisseau et qui couvraient plusieurs arpents 4 de terre. Je ne 
manquais pas non plus d'excellents choux que je cueillais sur 
une espèce de palmier et que j'assaisonnais 5 avec le fruit du 
piment, qui est le même que le poivre de la Jamaïque, et 
dont l'odeur est délicieuse. 

»Mes souliers et mes habits furent bientôt usés 6 à force 
de (burdj tncleê) courir à travers les bois et les broussailles 7 . 
Cependant mes pieds s'endurcirent 8 si bien à la fatigue, que 
je courais partout sans peine. 

» Revenu enfin de ma mélancolie, je me divertissais 9 
quelquefois à graver mon nom sur l'écorce 10 des arbres avec 
la date de mon exil, ou bien à chanter, et à dresser 11 à la 
danse des chats et des chevreaux. — Lorsque je n'eus plus 
d'habits, je me fis un juste-au-corps 12 et un bonnet (9ïïujje) 
de peaux de chèvres que je cousis ensemble avec de petites 

1) fdjlurfen, flcmefem. 2) bte (toeifee) ffiiibe. 3) bte ©^tffSmûim- 
fdfjaft. 4) etn SJÏorgen (2anbe§). 5) wUrjen. 6) abnuÇen. 7) bû§ 
©efttSu^. 8) fid) abfjiirten. 9) fid) unterÇalten. 10) bic fôtnbe. — 
11) breïfircn, abrtcÇten. 12) cin SBattrê, einc Sfatfe. 
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courroies 13 ; un clou me servait d'aiguille. Je me fis aussi 
des chemises d'an morceau de toile que j'avais. Quand mon 
couteau fut usé 14 jusqu'au dos, j'en forgeai 15 d'autres avec 
quelques cercles 16 de fer que j'avais trouvés sur le rivage, 
et je les aiguisai 17 sur des pierres. 

C'est ainsi que la nécessité m'apprit à pourvoir 18 à tous 
mes besoins.* 

13) ber ffitemen. 14) abgenU^t. 15) fd&mteben. 16) bcr ftetf. — 
17) fàletfen. 18>forflen fUr. 

Conversation. 

Comment mangeait -il la II la mangeait sans sel et sans 

viande ? pain. 
N'avait-il pas de légumes? Si; il avait de bons navets qui 

croissaient en abondance dans 

l'Ile. 

Quel était son mets favori? Une espèce de choux qu'il cueil- 
lait sur les palmiers et qu'il 
assaisonnait avec le fruit du 
piment. 

Lorsque ses habits furent II se fit un juste-au-corps de 
usés, que fit Selkirk ? peaux de chèvres qu'il cousit 

ensemble avec de petites 
courroies. 

Avait-il donc des aiguilles? Non, il se servait d'un clou. 
De quoi se fit-il des chemises ? D'un morceau de toile qu'il avait. 



©ieben unb fûnfjigjle Ceftimt. 

SBon ber tërganjttttg ber QtittoMtt. Du régime. 

I. Strtcit toeB Régime. 

§ 1. (Srgônjung (Régime) fyeiftt berjenige Stïjeil beS 
©û£e§, tneldjer bcn ©tnn beê 5prabtfctté (3eitroorté) ergftnjt 
ober toerooflftanbigt. Sic bilbet ben ©egenftanb, cmf toeldjen 
ftà) bie im 3^tmort ûuâgefprod)ene SlÇdtigfett bejieïjt. 3ft biefc 
33ejieï)ung eine bircfte ober unmittelbûte, fo fteïjt bic (St- 
gûnaung im 5lccufatib ûuf bie groge 2Ben? ob. 2Ba§? unb 
§eifît atèbann Régime direct: 

3$ Itebe (2Ben?) ba§ JHnb j'aime V enfant 

§ 2. 9îur ttydtige (afttoe) 3 e ^o r ter fônnen ein foldjeô 
régime direct fyaben; aber btefe3 !ann auâ meljretett unter 
jï<$ berbunbencn $auptroôrtent beftefyen, roie: 

Je connais ton frère et ta sœur. 
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§ 3. Zviftt e§ ftdj, bafî cin beutfdjeê 3 e ^ort aroeierlei 
Régimes directs (2 2fcc.) ïjat, cine $erfon unb cine ©aà)e, fo 
muf$ im 8rrcm$ûftfà)en bûâjenige, roeldjeâ bie ^erfon auêbritcft, 
Régime indirect toetben unb im 2B emf ail fteÇen: 

$arl letyrt fcincn 93ruber bte ftûnjôftfdje €>prad)e. 
Charles enseigne le français à son frère (f. § 8). 

(Sinen <£ttoa§ ftctgen. 

Demander quelque ctwse à quelqu'un. 

§ 4. (§S berjle^t jtdj bogegen don felbfî, bafs, roenn ein 
tfjci tigeâ 3eittDort nodj bon cinem anbcrn tïjûtigen 3cittt)ort 
begleitet roirb, jcbcâ ein Régime direct Çaoen fann. 

Je Pai entendu raconter cette histoire. 
3<f> ïjabe i$n biefe ©efdjidjte erjitylen ïjôren. 

§ier flc^ôrt bas erfte Régime direct P (le) ju j'ai entendu, ba§ 
^tocite (cette histoire) raconter. — (Sbenfo: 

Je Pai vu maltraiter son cheval. 

3<$ Çûbe ityn fein Çferb mifjïjanbeïn feïjen. (©. § 5, îlnm.) 

§ 5. 6tne 2Iu§naï)me ïjtebon mad)t faire. SBenn ba§ 
3eittPort r bei mettent e3 fteï)t, autty noà) ein Régime direct 
bei \\à) $ot, fo roerben beibe 3 e ^ôrter afê nur ein en S3c= 
griff auâmûà)enb. angefe^en; fomit roirb baê eine Régime, 
mettes bte Çerfon auSbriitft, nadj §3 in ben $ûtio gefe&t: 

Je lai ai fait raconter cette histoire. 

3d) ï)abe iÇn biefe ©efdjidjte erjâljïen madjen (Iûffen). 

Faites voir le livre à votre frère. 

fiaffen ©ie 3$ren SBruber bû§ *Bud) fcljen. 

% n m etf. bie 3«tn>ôrtcr entendre unb voir ïjaben mand&mal 

bie ^Serfon im $>atto bei fi$; man ïann au$ fagen: 

Je lui ai vu maltraiter son chien. 

Je lui ai entendu raconter cette histoire. 

§ 6. Sjt Ijingegen bte Sejietyung ber (Srgftnjung jum 3*tt s 
toort burdj de ober à oermittelt, fo fieïjt bûâ Régime im 
©enitio ober S) util) unb fyeijjt Régime indirect: 

Je parle de la guerre tdj rebe Don bem &rieg. 
Je disais à mon fils id) fagte ju meinem ©oïjn. 

©oïdje Régimes indirects fônnen ftà) gleidjjeitig mit einem 
Régime direct bei einem 3 e ftfcw* bepnben (}. § 8) : 
Portez cette lettre à votre père. 
SBringen ©te (toa§?) biefen 93rief (toent?) 3$rem 2toter. 

J'ai raconté à mes élèves une histoire du siècle passé. 
3$ tyabe meinen 35glingen eine ©efdjidjte ûuS bem oorigen 
3a$rï)unbert erju^ït. 
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II. StelïttîtB Her GYgSnsmtiie*. 

§ 7. 2Benn nicfyt cin fragenbeë gurroort eine Sïenberung 
toerlangi (3. S. quelle fleur cherchez - tous ?) , fo ftetyt bie 
tërganjung eineê 3^°*^, menu fie ein £au})t= ober 3eittuort 
ift, nad) bem S^ 100 ^ 1 

J'ai lu ce livre \&) fyabe biefe§ 53urf) gelefen. 

3ft fie bagegen ein gurtuort, fo tnufe biefeê unmitteîbar oor 

bem 3dt»ort fieïjen (f. ®. 92, 2): 

Je lui disais. | 22» voulez-vous? 
Nous la cherchons (natnïtd) la bague). 

9tuSna&me. 93ehn bcja^enben 3tnj)cratto ntufe ba§ fctttwort ftets 
tftrtet bem geitoort fte^en (togl. fieft. 24, 5, S. 92) : 
Donnez-moi, dites-fo», etc. 

§ 8. ®teï)en stuet Régimes bei einem 3eittDort, unb jinb 
33eibe $aupttoôtter, fo geïjt in ber 9îegeï berê Régime direct 
(^tcc.) bem Régime indirect ($at. ob. ©en.) tarait: 

Donne la pomme à ton frère. 

La lune reçoit sa lumière du soleil. 

§ & SQBenn aber ber Slccufatib burd) eine $eifiigung 
ober einen Webenfajj ertueitert, olfo langer ift, atë baê anbere 
Régime, fo tritt câ Çinter boê Régime indirect: 

Charles donna à son frère une douzaine de pommes. 
Renvoyez à votre tante le panier qu'elle vous a prêté. 

§ 10. Régime indirect ïann jebo<$ aud) ganj tar= 

ou» an.ben Sïnfang beê 8a£e§ gefteflt toerben: 

A un gouvernement si important on ajouta un emploi 

plus considérable encore. 
3u einer fo toicÇtigen Sîegierung fûgte man noa) ein Dtel be* 

trad)tlia>re§ 9ïmt Çinju. 

§ 11. $)er ^Cccuf attD , toeldjer im $}eutfd)en ûm 9ïnfang 
ftefyt, barf un granjofifdjen nid)t ooranftefyen, menn er*ein $aupU 
roort ift. — 2Benn baè éorauêfteïïen im $eutfd)en be§ 9?ad)brucfé 
megen gefd)ieï)t (Snoerfion), fo ïann bie3 im Çranjôfifcfien burdj 
Umfc&reibung auf mefyrere 9Jrten gef^e^en. $er folgenbe ©a£ 
5. 53. fann auf jtnei 5ïrten nnebergegeben merben : 

Sïïeinen eigenen Jhmimer (Acc. unb Még. direct) oergeffe idj; 

bie Seiben (Acc.) tneineê S3ater§ fann idj nirf)t oergeffen. 
J'oublie mes propres chagrins, mais les souffrances de 

mon père, je ne pourrai jamais les oublier, ober: 

— mais quant aux souffrances de mon père, je ne 

pourrai jamais les oublier. 
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§ 12. 9Jîan fann bie Snoerfion aud) bur<$ c'est — que 
umfôreiben : 

£>en %ob fudje id> nnb nid)t bcn Sluïjm. 

Cest la mort que je cherche et non la gloire. 

«ufpfce. 130. 

1. 3dj ïjabe brei Qfeïjïer in berner Ueberfejjung gefunben. (£r 
ifi immcr fcinem #onig treu gcblicbcn. (Sr f)ôi i|n nicmctïâ ber* 
Iaffen. 3Uerunber gab bcm $onig $oru§ Mc§ juriïcï, focrê er 
tbm gcnommen tyatte. 3t)rc greunbfdjaft (§ 12), tnctn §err, fudje 
id), unb nid;t tneincn 93ortfyetl. §aben (Sic btcfeâ $afet burd) bie 
s $oft cr^all||? 9îein, man ï)at e§ mtr burcï) cincn 93oten gefdjicft. 
3)a§ Ungïua fùgt einen ncuen ©lanj jum ftufyme ber groften 
Canner. 2Bic fomiteit (Sic bie (£ï>re bcm 3ntereffe aufopfern? 
2)iefer SBelmieife entrij* ber ftatur ûtte iÇre (Seïjetmmffe. tëin 
glùcMcïjer 3ufatt Itefj (Sorneille (fit étudier à C.) bie fpanifd)e 
ëpradje unb Siteratur fhtbtren. Sttarmontel jog baâ ©tubium ber 
SBtffenfdjaften bem fyanbtt oor. 

2. 5)ie UnerfdjrocfenÇeit unb S3ermegen^eit toPê XII. toaren 
merfttmrbig; ben donner ber tëanonen unb ba§ (SJepraffel ber 
^ugeln nannte er [ùberf.: er nannte fie (les)] etne cmgeneljme 
5ttuftf. $)ie SBôgeï fùmmern fid) menig um (de) it)rc 9îaïjrung ; 
©ott giebt fie ifjnen tdglicï). 3dj Çabe ben $inbern metneâ ^ad)* 
barâ eine leljrreidje ©efdjid)te erjâïjft. ©eben €>ie biefem $inbe 
bie Jpanb, fonft nurb e§ follen. 5tn <Sie, tnein §err, toenbe td) 
midij ; non 3ïjnen afletn erroarte id) §ilfe. 3dj fyabe biefen &naben 
brci #apiteï lefen Iaffen. 3d) tyatte tljn feine TOtf^ûler mif$cmbeln 
feÇen. ©eben €>te 3f)rem Çreunbe ba§ ®clb jurùtf, ba§ er Sfynen 
geïieljen ïjat. 3dj Ijabe e§ iïjm fd)on ^urûcfgegebcn. §ter ifi eut 
Serrer, toeïdjer 3fyrcn <5oïni bie ïftatïjematif ïetyren ïann. &er 
©reté fùïjrte mid) auf einen §ùgeï unb lief* mtcïj bie (Segenb 
uberféauen. 

8efep«. 

131. Suite d'Alexandre Selkirk. 

» Pendant mon séjour 1 dans cette lie déserte, j'ai vu 
plusieurs fois des vaisseaux qui passaient, mais il n'y en eut 
que deux qui vinrent y mouiller 2 . Incertain de quelle nation 
ils étaient, je m'en approchai pour les examiner. Mais quel- 
ques Espagnols qui avaient déjà mis pied à terre, ne m'eurent 
pas plus tôt aperçu qu'ils tirèrent 3 sur moi et me poursuivirent 
jusque dans les bois, où je grimpai sur un arbre. Je ne fus 
pas découvert, quoiqu'ils rodassent 4 dans les environs et ^w'ils 
tuassent quantité de chèvres sous mes yeux. Enfin j'aperçus 
vos navires 5 que je pris aussitôt pour anglais. J'allumai un 
feu sur un rocher près du rivage pour vous donner le signal 

1) flufentyaït. 2) anfern. 3) ïd&tc&en. 4) unu)etftretfen. 5) ©tftffe. 
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i. 



de ma détresse 6 . Vous me comprîtes et, grâces 7 à votre 
humanité, je puis espérer de revoir ma patrie.* 

Lorsque Selkirk eut fini le récit 8 de ses aventures, Rog- 
gers lui offrit de l'eau -de -vie, mais il ne voulut pas en 
goûter 9 , de peur ^w'elle ne lui fit mal, accoutumé comme il 
était à ne boire que de l'eau. D'ailleurs il se passa quelque 
temps, avant qu'il pût prendre part avec plaisir au repas de 
l'équipage 10 . Bien plus, tout sobre 11 qu'il était, dès qu'il eut 
repris l'usage des aliments ordinaires des Européens, il perdit 
beaucoup de sa force et de son activité : preuve convaincante 
que la nourriture la plus simple et la tempérance 12 entretiennent 
la santé du corps et la vigueur de l'esprit, au lieu que la variété 
de nos mets et de nos boissons, surtout s'il y af l'excès 13 , 
minent 14 également l'une et l'autre. 

6) bte 9tot$. 7) Sant. 8) bie gta<tf)Iunfl. 9) t>etfu<$en, foften. — 
10) 6$tffSmannfôûft. H) ™*feifl- 12) btc Bïfifctafett. 13) ba§ Urier* 
mafc. 14) untergraben. 

Conversation. 

Ne vit-il jamais passer des Si, il en vit passer plusieurs; 

il y en eut môme deux qui 
vinrent y mouiller. 
C'étaient des vaisseaux espa- 
gnols. 

Ils tirèrent sur lui et le pour- 
suivirent jusque dans les bois. 
Non, il ne fut pas découvert. 
Il aperçut des navires anglais. 
Pour attirer leur attention. 



vaisseaux ? 
De quelle nation étaient-ils? 



Que firent les matelots, lors- 
qu'ils l'eurent aperçu? 

Fut-il découvert? 

Qu'aperçut-iJ enfin? 

Pourquoi alluma-t-il un feu 
sur le rivage? 

Ce signal fut-il remarqué? 



Lorsque Selkirk eut fini son 
récit, que lui offrit-on? 

Pourquoi ne l'accepta - 1 - il 
pas? 

Quel effet les aliments ordi- 
naires des Européens eurent- 
ils sur lui? 

Qu'est-ce que cela prouve à 
l'égard de notre santé? 



Oui, le capitaine envoya une 
pinasse avec quelques nommes 
qui le menèrent à bord. 

On lui offrit de l'eau-de-vie, 
mais il ne voulut pas en 
goûter. 

Étant accoutumé à ne boire que 
de l'eau, il craignit qu'elle 
ne lui fit mal. 

Il perdit beaucoup de sa force 
et de son activité. 

Cela prouve que la nourriture 
la plus simple et la tempé- 
rance entretiennent mieux la 
santé et la force que la va- 
riété de nos mets et de nos 
boissons. 
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unb ffinfotgfle Ccftion. 

âettoirter, teren Régime te Jette* ©Jmuljeit 

tjcrf^iebeu tfL 

3ïtonà)e 3eittn5rter, bie im 5)eutfdjcn eut Régime indirect 
bci fïd) tyûben, nefjmen itn Srûn$ôpfdjen ben SIccufatto ju fià), 
unb umgeïcljrt. (Sinige ïjûben midj beiberlci Régimes, je naà) 
iljter berfdjiebenen SBebeutung. 

§ L Seittôfter mit Hem «taifntfo. 

SlbtDcidjenb Dont $cutfà)cn fyàben foïgenbe 3*ita>ôrter ben 
Sïccufatio, alfo ein Régime direct, nadj fidj: 

Affronter qn.*) \ (ïincm £rofc bictcn, trojcn, 3. 33. Affronter 
Braver qn. / ob. braver ww danger einer ©efa^r trojen. 
Contrarier qn. cincm juioibcr ïjmtbcïn: Il a contrarié sa mère. 
Contredire qn. cincm mibcrfprcd^cn : Il a contredit son père. 
Dissuader qn. de qch.*) cincm bon ctro. ûbrotïjcn: Je Tai dis- 
suadé de son projet — Don fcincm SBotïjabcn. 

Écouter qn. cincm 5UÏ)ôrcn: Ecoutez donc votre maître. 
Égaler qn. cincm gïcid)fommcn : Croyez- vous que Napoléon égale 
Annibal? 

Féliciter qn. de qch. cincm ©lùtf nmnfdjcn gu cttwrô: Félicitez 
votre ami de son mariage — p fcincr §ciratl). 

Flatter qn. cincm fdmtcidjcïn: Ne nattez pas les grands. 
Frapper qn. cincm auffollcn: Cela les frappa. 
Imiter qn. cincm nodjûïmtcn: Imitez vos ancêtres. 
Menacer qn. cincm broïjcn: Il a menacé ses camarades. 
Passer qch. itbcr ctttwê fcfccn: L'armée a passé le Rhin. 
Précéder qn. cincm borau§gcïjcn : J'ai précédé la voiture. 
Prévenir qn. cincm jubortommcn : **) Le général a prévenu V ennemi. 
Rejoindre unb joindre qn. toicbcr ju cincm fiofjcn, cincn cinïjoïcn: 
Il rejoignit l'arrière-garde, — ju bcr 9tod$ut. 

Remercier qn. de qch. cincm fût ctttxrê banfcn: Remerciez vos 

parents de leurs bienfaits (2Boï)ïtï)atcn). 
Rencontrer qn. cincm bcgcgncn: J'ai rencontré mes amis. 
Secourir unb seconder qn. cincm bciftcÇcn, ïjclfcn: Il secourut 

la pauvre veuve (95Mtttoc). 
Suivre qn. ob. qch. cincm folgcn : Suivez mon conseil (SRûtlj). 
Se rappeler qch. ftd) an ctto. crinncrn: Je ne me rappelle pas 

cet événement. (55crgï. § 3, se souvenir S. 305.) 



*) qn. bcbeutct quelqu'un unb bcjcid&nct ben îkcufûtto bcr $erfon; 
qch. bcbcuict quelque chose fëttoaS (Wcc. ber Sacfjc). 

**) Prévenir qn. Çeifet Çfiufig audj: cincn bcnad&rûtyigcn. 
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«lufflttBc. 132. 

1. $)ie $artf>agcr broïjten [bem] 9îegulu§ mit (d') eincm grau- 
fûmcn îobe, tDcnn eâ ifjm nidjt gelànge (Tnd.J, mit bcn Stbmcrn 
ben griebcn ju unterfyanbeïn. 2Scr eincm 9ïnbcrn fd)meid)rtt, !jat 
gerobïjnlid) bic 91bfid)t, Ujn ju bctrùgen. 3)icfer îftann fyat bcn 
cmpfinbïid)ften Sdjlàgen beê Sdjicffaté mit cinem bcttmnbernSroertïjen 
Oïïutfye $rofe geboten. Um bicfcm groÇcn 9)îanne nadjjuaîjmen, 
gcniigt e§ mdjt, in bic nàmïidjen SBerÇdltniffc ocrfejjt ju fein ; man 
mujj bic nâmïid&e Seetengrb&e ïjaben. $)urdj unfcre $orfid)t ftnb 
noir bcn Ungïurfêfàflen juoorgeïommen, roeïdje ïjàtten bcgcgncn 
(arriver) fbnncn. §aben Sic bcm ©eneral fd)on ju fcincm Siège 
(îttùcf gemûnfd)t? 

2. SSenn Sic biefem 9ttanne tm SSalbc bcgcgnct màren, Sic 
Çdttcn i^n geunfj fiir cincn ftâuber geïjalten. „Sd) roûnfàje 3$nen 
rocntger ©liic! ju (de) Sfjrem Sieg," fdjrieb îttontaufter an bcn 
$aupf)tn, „atë ju bcr 9ttenfd)Iid)feit, mit mcldjct Sic bic 93eftegten 
bcfyanbeït ï)aben. Snbem Sic aflen ®efaï)ren trojjten (en mit 
P.pr.), ïwben Sic nur getïjan, nxrê aud) $nbere getljan Çaben; 
abcr inbcm (en) Sic bcn ungïii(ïïid)en (Sintooljnern beâ feinbltdjen 
£anbe§ beiftanben, Çaben Sic [ftdj] cin grb&ereâ S3crbicnft crroorben." 
SteÇct bcn Slrmen bet, fo oft iïjr f5nnt. 



§ 2. 8eittuortet mit Hem $att*. 

S)en î)atib regieren, abroeidjenb dom $)eutf<f)en: 

Apprendre unb enseigner qch. à qn. Œtncn ctmaê Ieïjren : J'ap- 
prends obcr j'enseigne le latin à mon fils. 

Équivaloir à qch. fo oiel gctten obcr mcrtf) fein, oï§ ettoaS $ln* 
bcrc§: Le silence équivaut quelquefois à l'éloge (fiob). 

Parler à qn. cincn fpredjen, mit eincm reben: Je lui ai parlé; 
parlez à votre mère, ^ûgcgcn fagt man: Parler une langue. 

Pourvoir à qch. fiir etro. forgen: à ses besoins OBebùrfniffc). 

Survivre à qn. cincn ùbcrïcbcn: Le père a survécu à son fils. 

Toucher à qch. ctto. anrùljren: Ne touchez pas à ce papier. 

§ 3. getttobrter mit bcm ©cntttto. 

5)en (Senitio regieren foïgenbe, bte im 3)eutfd)en ben 2Ben« 
ober 2BemfalI ober ein SBormort bei fid) ïjûben: 

Approcher unb s'approcher de qch. ftd) etm. nâïjern: du feu, 

du bord (bem $anb) de l'eau. 
& apercevoir àe qch. ettoaS bemerfen, matjrneïjmen : Je m'aperçus 
bientôt de mon erreur Orrtfyum). 
NB. Apercevoir oljne se regiert ben SJccufatto (j. 33. J'aperçus un 
homme), unb béaient fia) nur auf f innlid^ toaljrneïjmb are 
(Segenftanbe. 

Avoir unb prendre soin de qch. fiir etm. forgen : J'aurai soin 
de votre petit frère. 
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Avoir besoin de qch. etm. bebùrfcn, notï)ig tyabcn, braudjen: 

Avez-vous encore besoin de mon livre? 
Hériter de qch. etttm§ erben: Elle a hérité d'une somme con- 
sidérable (betràdjtlidje ©untme). 
NB. S^enn nber îUQleid) btc ^erfon angefleben ift, bon toeMjer man 
crbt, battu fommt ba§ Cbjcft in ben ^Iccufatito, 3. 39. J'ai hé- 
rité mille francs de ma tante. 

Jouir de qch. ctn). genieften: Il jouit de ce plaisir. 

Médire de qn. einen fd)ma!jcn , Iciftcrn : Elle médit de tout le 

monde. ($ergl. p. 152, 7). 
Profiter de qch. etro. benii^en : Profiter de IV ccasion. 
Redoubler de qch. etm. Dcrboppeln: Il redoubla de zèle (fetnen 

<£ifer) (f. ©. 233, § 5). 
Se repentir de qch. etm. bercuen: Il se repent de sa faute. 
Se passer de qch. etm. entbefyren : On ne peut se passer de l'eau. 
Se souvenir de qch. (qn.) ftd) an cttuaê ober fëtneS erinnern : Je 

ne me souviens pas de son nom. 
Se tromper de qch. etro. tterfef)lett : de route — ben ÎBeg. 

ttufgafte ûfter § 2 tin* 3. 

133 (134a). 

1. 9Bcr ïjat Sic (Sngttfrf) (ùberf. : ba§ @ngïif^c) gelefyrt? 
fcerr 9)îùfler; er ïjat aua) metnen SBruber Çranjôfiî'tf) getc^rt. 
©lauben ©te, bafj baâ £au§ meineê 9îadjbar3 fo meï mertï) fcx 
(Subj. prés.) aï§ ba§ meintge? 3dj gïaube e§ ntdjt. 3D1 i t tuent 
tyaben ©ie Dorïjtn (tantôt) getyrodjen? 3dj ïjabe mit metnem 
9ttuftflcï)rer gefproc^en. $er ^poftel 3otyûnne§ Çat aQe onbern 
9tyoftel ùbcrïebt. 9Jîan fann t>on einem ïftenfdjen ntdjt forbern, 
baj$ et ntemafê fyfyti begelje (Subj. prés.); aber man fann ber* 
langen, bafj er bte (ïrfaÇrungcn beniïfce, nm neuen SRerirrungen 
juDorjufommen. 

2. ©entefjet bic ®ûter, bte if>r [cudj] burdj eure 9trbeit er* 
morben ïjabt, unb bcnii&et bie 93ortï)etle eurer Sage ju (pour) 
eurem nnb Nnberer ©ïûd. 2Beber bie £f)iere nodj bie 5flenfdjen 
îônnen bte Suft entbeïjren. 2Ber f>at metne glôte angerityrt? 3dj 
!)abe fie (y) nidjt angeriityrt. 23raud)en ©ie gute 33teiftifte ober 
gute gebern? 3û, td) braud)e roelaje (en), unb td} braudjc aud) 
©tegelïacï. îfletn greunb fonnte fetne 3?reif)ctt nid)t ïauge gemefeen; 
er rourbe baïb Don nouent tn'§ ©efàngnijj gejejjt. fiàftert 9Rtemanb. 
§aben ©te Styren gcr)lcr bereut? 3a, ta) Çabe tïjn bereut. 



§ 4. 3ettfeïrter mit mcljrfarf)em Régime. 

golgenbe geitroorter fiaben je na$ iïjter uerfdjtebenen 53cbeuhmg 
oerfdjiebene Régimes: 

Abuser qn. Çtnen taufa^en: Il abusé son maître. 

abuser de qch. etm. mij$braud)en : Vous abusez de ma patience. 

Ctto, Sfranj. <Som>..®rammatif. 20* 
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Assister qn. einem beiftcfyen : Assistez les malheureux. 
assister à qch. bci ettt). jugegen fein, an* ob. behooïmen: J'ai 
assisté à ce spectacle. 
Changer qch. ettoaâ Detcinbetn, anbetâ mactyen : On a changé les 
conditions (bie SBcbingungen). 
changer de qch. ehtmâ medjjeln, mit etttwâ roed^fefn : J'ai changé 
de logement id) fyabe nui ne SBofmung geroectyfcït (roobci 
ba§ Adj. possessif nidjt ùbet]*ej}t roitb [ttetgï. Seft. 46, § 5]). 
Convenir de qch. 1) etma§ jugebcn, eintâumen: J'en conviens; 
2) ùberetnf ommen : nous sommes convenus du prix. 
convenir à qn. einem anftànbig fein, einem gefaïïcn : Cette ta- 
batière convient à mon oncle. La réponse ne lui con- 
venait pas. 

Croire qn. einem gïauben: Ne le croyez pas gïaubet iï)tn ntd)t. 
croire qch. etltfcrê gïauben: Je ne puis croire cette nouvelle. 
croire h qch. an ettt). gïauben: Croyez-vous aux revenants 
(an ©efpenfter)? Çoïgt ein (Etgenname, fo jïcÇt en: Croire 
en Dieu, croire en Jésus-Christ. 
Demander qn. nadj einem ftagen, einen tuf en ïafjen: Qui de- 
mandez-vous? natt) me m ftagen <5ie? Je demande Mon- 
sieur P. 

demander qch. ettt). begefyten, oetïangen: On demanda mon 
passe-port. Je demandai une bouteille de vin. 

demander qch. à qn. einen um ettt). bitten : Demandez la per- 
mission à votre père. 

NB. SBenn demander jmci Régimes $at, fo jïeïjt bic $erfon tmmer 
tm^ûtb. 

Jouer à qch. ettt). fpieïcn: Jouer à la balle (93aïl), aux cartes. 
jouer de l'argent um ®eïb fpteïen. 

jouer d'un instrument auf einem 3nfttumcnte fpteïen: Jouer 
de la guitare, du violon, du piano (bei ïefctetem fagt 
man jebod) Çàufiget toucher le piano). 
Manquer, aï§ verbe neutre, oïme itgenb ein régime Ijeifjt feïj* 
ïen: L'argent (me) manque; les vivres manquaient bic 
fiebenêmitteï maten auSgegangen ob. eê feïjlte an 8. 
manquer qch. ettt). oetfeïjïen: Manquer son but (fein 3^0- 
manquer de qch. an etm. 5)kngeï ïeiben : La garnison manqua 

de vivres; je manque d'argent eâ fetjït mit an ©eïb. 
manquer à qn. ob. à qch. (and) contre qch.) fia) oetfefyfen 
egen einen ob. etma§: Il manqua au respect qu'il me 
oit et oetfetyïte fia) gegen bie Sïdjtung (ob. et liefe e§ an 
bet Wdjtung feÇlen), bie et mit fôuïbig ift. 
Répondre à qch. auf ettoaê autmotteu, etma§ beantmotten : Ré- 
pondre à une lettre, à une question (grage). 
répondre de qn. ob. de qch. fût (Sinen ob. etroaê gutftttedjen, 
bùtgen: Je réponds de lui; il répond de la solidité er 
fteï)t fur bic £>auetï)aîtigfcit. Je vous en (bafût) réponds. 
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Satisfaire qn. chien bcfriebigcn: ses créanciers fcine ©laubiger. 
satisfaire à qch. eîncr ©adjc nadjrommen, etmaâ erfiiHen: J'ai 
satisfait à mes devoirs (^fïidjten). 
Servir qn. cinem bicncn, b. f). im î)ienfte Semanbeê fteïjen: Ce 

domestique sert mon père depuis dix ans. 
servir de qch. ju cttt). bicncn, b. ty. nùfeïid) feiri: Cet homme 
lui sert de guide cr bient itym atè gûïjrcr. 

trafic, m. 

1. 3Rein ©otyn Ijat mcine ©ûte mifjbrauaV; cr ïjat mcincm 
iRatyc nid)t gcfoïgt; er Çat feinen îïufentftalt geroerfjfeït, oïjne mtà) 
um bie érïûubnijj bcrçu (en) ju birtcn. 2)ic tfoiferin 3ofep^ine 
fonntc ben ©turj Dîapoleonê nidjt ùberïcben; e3 fcÇIte iî)r an 
Secïcnftârfe, um biefeâ neue Unglùd ju ertragcn. $)er #aifer 
9Ucr.anbcr Ucf; e§ on bcr Wdjtung nitfyt fctylcn, bie iljr fd)ôner 
(£ï)arafter ocrbicnte. £anfet cucrn Sltcrn fur afle tyre <§Jûtc ; mijj* 
braudjet nitfyt iïjr SBofyïtooflcn unb folgct ftet» tfjrcm Statue. SBcnn 
ityr mcin 53crtroucn mijjbraudjct, fo toerbet iljr câ (en) bercucn. 

2. $)te Œincn jpieltcn $artcn, màljrcnb bie Slnbern cincm 
tïrcmbcn jufyortcn, bcr gïôte bïic§ (fpicltc). SDÎan mufj nidjt um 
©clb fpicïen. §abcn Sic bicfcn *Dîorgen bcr £eià)cnrebe beigcmoïmt? 
9iein, tmr marcn ocrïunbert. 2Bcr ïmt biefer ormen Iffiittroe bei* 
geftanbcn? Scner moïjltïjârige ÏRann, meldjcr aflcn Unglùdlidjcn 
beiflc^t. $)ie iiïrfcn glaubcn an 5ftafyomet unb an ba§ JBerïjdngmjj. 
SCBenn if>r (ben) îïnbcrn bienct, crmartct niemaïê, bafc fie cud) 
bûnfeit; cuerc $)ienfte foflen (doivent) nidjt eigcnnùjfig fein. 

gefefHttf. 

135. Marius dans les marais 1 de Minturnes. 

La nature semble avoir conspiré 2 avec Rome pour perdre 
un seul homme. C'est en vain que je cherche à passer la 
mer, elle me repousse 8 , et la terre elle-même refuse de me 
porter. Je demande à la terre ses ombres, mais un orage 
éclate, des éclairs luisent et trahissent 4 au monde que Marius 
fuit. Le ciel veut que ma misère équivaille au bonheur éton- 
nant qui l'a, précédée. 

Je n'irai pas plus loin; je ne survivrai pas à ma puis- 
sance; ce n'est pas d'aujourd'hui que je brave la mort. 
Demanderai-je aux dieux une mort plus glorieuse ? Quarante 
ans de combats m'épargnent ce soin; je n'en ai pas besoin 
pour être immortel. En mourant loin de Rome, que j'ai servie 
si longtemps, je la punis de (fur) son ingratitude 5 . Teutons, 
Cimbres, Gaulois! alliez-vous fi maintenant et faites Rome se 
repentir de ma mort ; profitez de mon absence pour l'attaquer : 
personne ne pourra la secourir, puisque mon bras lui manque. 

1) bcr <5umj>f. 2) fid& tterfàtubïen. 3) juriicïflofeen. 4) uerratljen. 
5) bie Unbnnfbarfcit. G) ucrbunbet eud). 

20* 
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Que dis-je? Qui me répond de Sulla? Ne profitera-t-il 
pas de ma mort, pour s'emparer 7 du gouvernement? Mon 
désespoir seconderait son orgueil ; il en remercierait les Dieux. 
Son meilleur ami ne pourrait mieux le servir. Non, quelque 
grands que soient les maux dont la mort nous délivre 8 , j'ap- 
prendrai 9 au monde que je suis Marins qui ose 10 vivre encore. 
Oui, je veux vivre, tant que je n'ai pas entendu le sénat révo- 
quer 11 mon jugement, tant que je n'ai pas fait Sulla se repentir 
de son crime. Je veux vivre et suivre mon sort; je veux 
essayer si le malheur est plus constant que moi-même. 

7) fid) bemûdjttflen. 8) befrcien. 9) leljren, jeigcn. 10) toagen. — 
11) jururifneïjmen. 

Conversation. 

Dans quel but la nature sem- Pour perdre un seul homme, 
blait-elle avoir conspiré 
avec Rome? 

Et qui était cet homme? 

Où se trouvait-il, lorsqu'il fit 
ces réflexions? 

Quel parti avait-il pris d'a- 
bord? 

A-t-il changé ensuite de des- 
sein? 

Quelle pensée le fit changer 
de dessein? 



Que voulait-il apprendre au 

monde? 
Combien de temps voulait-il 

vivre encore? 

Que voulait-il essayer? 



Est-ce qu'il périt dans ces 

marais ? 
Quel sort l'y attendait? 

Qu'arriva-t-il ensuite? 



Est-ce qu'il retourna plus 
tard à Rome? 



C'était Marius. 

Il s'était réfugié dans les ma- 
rais de Minturnes. 
Il avait d'abord résolu de se 

donner la mort. 
Oui, il se détermina à ne pas 

mettre fin à ses jours. 
La pensée que Sulla profiterait 
de sa mort pour s'emparer 
du pouvoir. 
Qu'il était Marius qui osait 

vivre encore. 
Jusqu'à ce que le Sénat eût 
révoqué le jugement porté 
contre lui. 
Il voulait essayer si le malheur 
était plus constant que lui- 
même. 

Non, il y fut découvert et mené 
a Minturnes. 

Il devait être mis à mort, mais 
il ne se trouva personne qui 
voulût le tuer. 

Les habitants de la ville le mirent 
en liberté et le firent em- 
barquer. 

Oui, il y retourna et fut nommé 
consul pour la septième fois. 
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92eun unb filnf jigfte Ceftûm. 



Semerïungen ju ïien neuttaleti, futtoartltAen unb unter= 

fônlidieit Seittoortetn. 

I. iïtntvtdt geitoorter. 

(SBcrfll. ficft. 28.) 

§ 1. $ie neutralen ober jieïï ofen Settmôrter fyûben 
ïeine (Srganjung (Régime) bei ft<$, ouf tocldje fi<$ tyre $I)dtig« 
ïeit immittelbar erjïretft. ^)iej[cntgcn r toeldje meÇr ben 33egrtff 
eine§ 3uftanbe§ auSbrucfen, bilben bie jufammengefe^ten 3eitcn 
mit être, §. 33.: Je suis arrivé idj bin angefommen; — bie 
anbern, in benen einc geroiffe St^dttgf eit oerborgen liegt, 
bilben fie mit avoir, 33. : J'ai régné id> fjûbe regiert. S)ie 
meiften Çaben at?w> bei fid). 

(Sinige foïdjer 3 e ^ roôr ^ er Çûben nûdj obigem llnterfé^ieb 
bûlb être, balb aucfy avoir bei fidj, roobei mon nodj tmnefymen 
fann, bûfc bei erfieren ber 3Segriff Don 3uftonb me!)t oïê geit* 
raum, bej: Don Sfcljàtigfeit até 3^^punft fid) erfennen (a^t r 
5. 53. : Le brouillard a disparu à quatre heures ber *Rcbel 
ift um bier Hfjr t>erfd)munben (b. 1). er §ût fidj entfernt); ïner 
ift eine SLÏjdtigfeit unb jugleidj ein 3 e ^P un ^ be^eidjnet; il est 
disparu = er ift nidjt meïjr ba (3uftanb unb 3^traum jugïeid)). 

§ 2. ïïlit avoir roerben folgenbe 3^tmôrter jufammen= 
gefetjt, bie im $eutfc$en gemôïmlid> fein ju fidj neïmien: 

Céder lueidjen. paraître erfdjcinen. 

courir Iaufen. périr umïommen. 

éclater mrêbredjen. rencontrer begegnen. 

échouer fcfyeitern. réussir geïingen. 

fuir (ïie^en. suivre foïgen. 
marcher marfdfn'ren, gefjen. verser utntoerfen, umfatten. 

nager ftfjttnmmen. voyager reifen. 

§ 3. 33eim ©ebroutf) beâ Verbe avoir bleibt baê Part, 
passé unoerànbertî fteljt bagegen être, fo muft fief} baê Pari. 
in ($tefd)ledjt unb 3 a ^ n <*d) bem ©ubjeft ridjten: 

Elles ont demeuré à Paris fie fyaben in ^arté getooÇnt. 

Les Romains ont bien dégénéré sous les empereurs. 
3)ie 9îômer finb unter bcn tfmfern fefyr auâgeartet. 

bagegen : 

Elles sont restées trois jours à Paris. 
Sie fmb brei $age in tyaxtè gebïieben. 

Les Romains étaient bien dégénérés à la mort d'Auguste 
(3«ftonb). 
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§ 4. $)ie folgenben 3^tmorter fjûben je nad) it)rer oer= 
fdjiebenen 33ebeutung bdb avoir, bdb être: 

Demeurer moïjnen, ïmt avoir: J'ai demeuré à la campagne. 

demeurer Bleiben,*) ïmt être: Je suis demeuré à ma place. 
Échapper mit avoir ïjeifjt entgel)cn, b. t). md)t bcmerft rnerben. 
Cette faute m'a échappé (ijt mir entgangen). 
échapper mit être = 1) entfd&rùpfcn (au§ 33crfc^cn gcfagt 
toerben): Ces mots me sont échappés; 2) cntfommcn: 
Les esclaves sont échappés (ob. se sont échappés). 
Passer (par . . .) mit avoir fyeifjt: 1) burdjfommen, burdj* 
reifen: J'ai passé par Paris; 2) ûberfyaupt gefjcn: Passer 
de bouche en bouche Don ÎRunb ju ÏJÎunb gcïjen. 
passer mit être fjeifjt: Doriiber f e i n : L'été est passé. 
Convenir mit avoir p a f f e n , gcfuUcn: Cette place m'a convenu, 
convenir mit être ùocrcinfomincn: Nous sommes convenus 
du prix. 

Expirer mit avoir fterben, bcn (Seift aufgcben: Il a expiré, 
expirer mit être ablaufen (Don bcr 3eit): Le délai est ex- 
piré bie tÇrtft ift nbgclûufen. 
Partir mit être abreijen: Nos amis sont partis. 9 

partir mit avoir loâgefyen (oom ©etoeljr): Le fusil a parti 
tout-à-coup. 

Coucher mit avoir frf)lafen = ûbcmadjten: J'ai couché à Lyon, 
se coucher mit être fia) fdjlafen legcn: Je me suis couché 

à onze heures, 
être couché ju 93ette lie g en: Elle était déjà couchée. 

«uffiobe. 136. 

1. 3)cr (Mènerai lag fd)on ju 93ette, até id) mid) anmeïben fiejj. 
$>te ©djiïïer finb ùberciugefommen, iïjrem Serrer ein ©efdjenf 
ju ùberreidjen. 2Bir finb bie gan^e s Jtod)t gegangen (marché). 
s Me Çliine unferer Qeinbe finb gefdjeitert. $>er Siltoagen ift erft 
um Witter midjt angefommen, roeil er auf ber Stra&e umgcmorfcn 
tyatte. 33tft bu fdjon ûuf ben 9ftûnfter Don Stra&burg geftiegen? 
$)iefe traurige dlaâ)nâ)t ift fc^neïl Don 9Jhmb ju Stfhmb gegangen. 
3)er Çïujj ift gegentoàrtig nuSgetreten. 33orige§ 3aï)r roar er nidjt 
mrêgetreten. ÏRein ©oïjn îluguft ift (a) in biefen jtoct 3abren 
feïjr grofi geroorben. 3f)re £od)ter ift audj rcd)t grofc getoorben. 
$>ie geinbe finb gefïoï)en. s )laâ) biefem faltcn $egen finb bie 
ftaupen balb Derfdjnmnben. 

2. pnflmnbert 9flann fmb in biefem îreffen umgefommen. 
2Bir fmb ûbercingefommen , unfi gegenfeittg Çeifen. 3)urà) 
roela> ©tabte feib iÇr gerommen? 2Bir finb burdj jmôlf Stdbte 
unb burdj breifjig $)orfer gefommen. 9tod) einem longen tfampfe 
ift unâ ber 6ieg gebïieben. $Bir Imbcn fân 3aïjre in granfreid) 



*) „bleiben* $eifet Ubrigenê get»5{mltd> rester. 
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gemoïjnt. 3efct toerben ttn'r in $)eutfd)ïcmb bleiben. 3)urà) bie 
Unt>or}ià)tigïeit bicfcâ <5oIbaten ift bic giinte Ioêgegangen. S3aïb 
barouf bin id) naà) 9lmerifa abgeretét. îfteine fÇrift roax fà)on 
feit jitïci îûgcn abgelaufen. 3)er Crante Çat biefen Qttorgen ben 
©eift aufgcgcbcn m bcn 91rmen feiner greimbe. 2)er $ônig ^atte 
in cincm $lofter ûbernad)tet. 



n. gfirtwirtlid)e &t\Mvttx. 

(SSergï. SBeft. 29.) 

§ 1. Bie fà>n m ber 29. Seftion ertodijnt ift, Çaben 
biefe 3^ttt)5rter até Régime direct ein perfônïidjeâ Sùrtnort 
im Ace: me, te, se, nous ober vous bei ftd). 3n biefem 
fÇaU mufî fia) in ben jufammengeietjten 3etten baê Part, passé 
in ©e)d)led)t unb 3aï)( naà) bem Objeft ober 2kcuf. rià)ten: 

Mes sœurs 5e (Acc.) sont bien portées (Befunben). 

§ 2. Seneê Çùrroort tann aber ûuà) juroeiïen Régime 
indirect im $atib fein ; bann bleibt bas $articip unoer* 
ânbert: 

Nous nous (Dat.) sommes procuré de l'argent. 
SBir ï>aben un§ (Dat.) ©elb berfa)arft. 

La femme s'est donné la mort. 

%\t fjrau Çat fia) ben £ob gegeben (fia) getôbtet). 

©eï)t ober biefem $>atto nod) ein Objeft im 51 ce. tooran, 
fo ric^tet fid) nariirlià) baâ Part. #assé roieber naà) levèrent: 

Quelle somme (©umme) s'est-elle procurée ? 
Les sommes gw'elle s'est procurées etc. 

§ 3. 3m Sronjôfifdjen roerben jumeilen fiirtDôrtlidje 3^** 
nrôrter gebrauà)t, roo nnr unè ber pafftben 8?orm bebienen: 

Les langues étrangères se parlent habituellement dans le 
pensionnat. 

©ie fremben ©pradjen tuer ben beftdnbtg in ber Œrjieïjung^ 
anftolt gefprod)en. 

IIL UiMierfonlidie Seitoorter. 

(SBergl. Sert. 30.) 

Ueber bie eigentlidjen unt>erfônlidjen QîïitoMtt oergïei^e 
man bie 30. Seltion. $>aju ift nodj golgenbeê gu beûdjten: 

§ 4. Il faut (eê ift nôttyig ob. man mujî) fann auf 
brei $trten gebraudjt roerben: 

1) 3)aâ bïojje il faut mit bem bïoj?en Snfinitib ober einem 
verbe pronominal, $.33.: Il faut travailler; il faut vous 
coucher ob. mettre au lit ©ie mtiffen fidj ju Sette legen. 
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2) TOt cinem berbunbcncn Surmort unb bcm .SnfimttD: 

Il me faut travailler tcf) muf$ arbcitcn (cigcntl.: c§ ift mir 
nbt^ig ju arbcitcn). 

3) 3Rtt folgcnbem que unb bcm Subjonctif: 

Il faut que je travaille. — Il faut qu'il vienne. 

2Bcnn bic bcutfdjen 8ubjeftc gurtuorter finb, fonn mon bic 
jroeitc obcr brtttc Slrt malien; rocnn cê §auptroortcr finb, 
mufe bic brittc fte^en : 

Il fout que l'homme travaille bcr SRcnfd) muf$ arbcitcn. 

a) Il faut mit nacfyfofgcnbem Subjcft (Cbjeft) I)cij$t 
„nôtf)ig, Çabcn, braudjen": 

Il me faut un couteau id) braudje ctn !Dlcffcr. 

b) II s'en faut (de) „eâ fcÇït nod)": 

Combien s'en faut-il toicMcI fcï)It nod)? 

Il s'en faut de la moitié c§ fcïjlt nodj bic §â!ftc. 

§ 5. ©dufig !ommt oor: Il y a e§ Qtebt f c§ ift ob. 
t% finb; c£ bleibt immcr im ©ingular: 

Il y avait beaucoup d'étrangers à Bade. 
<£§ roarcn t»icïc grcmbc in 33abcn. 

Il y a cent lieues de Strasbourg à Paris. 

(£3 finb Iwnbcrt <8tunbcn Doit Stra&bura, nad) tyaxiê. 

NB. SHefer fluSbrud bient aud) ftatt bcr «or»5rter bcr 3eit bei ber 
^erganflcnljcit .Dot" unb ,feit" j. 33.: 

Il est arrivé il y a trois jours. 
<lt ift toor bret îûgen ongcfommen. 

11 y a deux ans que j'ai ce cheval. 
Seit jtoci 3taf)rcn l)ûbe ta) biejeô $ferb. 

§ 6. Stufecr beit cigentHdjen Verbes impersonnels 
rocrben im 3}cut|à)eu ntd)t felten anbcrc 3 e ^ to ôrtcr unper* 
fônlid) gcbraudjt, inbcm man ba» unbcfrimmte „c§" oor bic 
3tc ^crfon bcr (Sinjafji obcr Tl^x^l fejjt, unb bas Subjcft 
IjintcnnacÇ folgcn tôjjt. 9Jîan !ann bicfc îluêbrucfëmcifc aud) 
im Sranjofifdjcn bei neutraïcn unb fiirroôrilidjcn 3 e itroft T t ern 
nattyafjmen, nur barf rocbcr il nodj ba3 Scitroort i n bit 9fleï)r= 
jaljl gcfe&t tnerbcn: 

Il entra un homme câ trut cin 5ttann Çcrcin. 

Il se présente souvent des occasions. 
@§ bictcn fitt) ôftcrà ©cUgcnÇcitcn bar. 

§ 7. $agegcn fann in foïgcnbcn SRcbenëartcn bic un* 
pcrfônlidje Sonn md)t nattygcafjmt rocrbcn: 
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J'ai chaud e§ ift mit mctrm. Je suis bien aise e§ ift mir lieb. 

J'ai froid e§ friert mid). Je me repens e§ rcut midj. 

J'ai faim e§ îungert midj. Je regrette e§ tïmt mir Icib. 

J'ai soif c§ bùrflet midj. Je réussis e§ gelingt mir. 

Je m'étonne eâ munbert mid). Je me trouve mal \ câ ttnrb mir 

Je me plais eâ gefdflt mir. Je me sens mal / unroo!jï,roeI). 

Je suis fâché e§ ift mir ïcib. J'ai peur e§ ift mir SIngft (bcmgc). 

§ 8. ïïlan merfc fief) noâ) bic oerfdjiebenen $rten, rote 
bcrê beutfd&e „t§ ift" itn\ fyrangôfifc^cn gege6en roirb: 

1) (2§ ift ïjeifît, mcnn cinc <5tunbe ober îageêjeit angcgcbcn 
mirb, il est j. 93. : Il est midi c§ ift ÏRittag; il est trois heures 
e§ ift brci ilf>r; il est temps e§ ift 3eit. 

2) 33or aEcn ùbrigen Çauptmbrtern mit cincm Slrtifeï ^cifjt 
c§ ift c'est, J. 33. : C'est mon père, c'est un médecin etc. 

3) 3n bcr 9îeben§art: e§ ift beffcr tjeijjt e§ il vaut mieux, 
j. 33.: (S& ift beffcr fdjroetgen îc. il vaut mieux se taire etc. 

4) (£§ ift, Dor 3 e ît* unb (Eigenfdjaftâroôrtern , ^ei^t bûlb 
il est, bûlb c'est. ïïlan muj$ ïn'er genou unterfdjeiben, ob bû§ 
3eit* ober 33eimort, metdjeë nad) „e§ ift" fteïjt, fia) jdjon ûuf 
<£tma§ eben 33orctngegangene§ be&iefyt, ober ob bie ©rganjung 
bctju erft nûdjfolgt. 3m erftern gatt ftetyt c'est, tm lefcteren 
U est, 3. 33.: 

$er 3$ernmnbete ift geftorben; (e§) bo§ roar borauêjufeïjen. 
Le blessé est mort, c'était à prévoir. 

îtagegen : 

<£§ ift $u bermutljen, ba{$ er anfommen mirb. 
Il est à présumer qu'il arrivera. 

5) SBenn t>on ber 2Bitterung bie ffiebe ift, ïjeifjt „e§ ift" 
immer il fait. — 3"* Œiniïbung btefe§ Stuâbrucfê folgen Ijier 
etnige ber gebrâucfyïid)ften : 

9leben§ûrten iibet bas SBetter. 

Quel temps fait-il aujourd'hui? SBaS fur SBetter ift l)cute ? 

Il fait beau temps. <£§ ift fdjôneâ SBetter. 

Il fait mauvais temps. <£§ ift fd)leà)teâ 2Better. 

Il fait assez beau. <£§ ift jiemltd) fd)on. 

Il fait chaud (froid). <£à ift morm (fait). 

Il fait un beau soleil. %\t ©onne fd>cint fd)ôn. 

Il fait doux. Il fait sec. <Sâ ift gelinbe. ift troefen. 

Fait-U du vent? 3ft eâ iuinbig? 

Oui, je sens un courant d'air? 3û, id) fùfylc ùntn 3ugtt>inb. 

Il fait un vent froid. <£â getyt ein fûlter SBinb. 

Le temps a changé. îiaê SBetter I)ût ftc^ geànbert. 

Il va pleuvoir. (E§ mirb gïctd) regnen. 

Il fait sale (crotté). (£à ift Jdjmujjig. 
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Gèle-t-il? A-t-il gelé? grtert e§? £at e§ gefroren? 

Il dégèle. (£3 tyaut ouf. 

(2Bettere§ fte^e ^ang I, 10.) 

ttnfgaie. 137. 

1. §aben €>ie fia) immer mit (de) 2$rcn ©tubien be- 
fdjàftigt? $)ie §eere§abtïjeiïung Ijat ftrf> (-4cc.) genôtïjigt gefcfyen, 
fia) jurùtfjujieïjen ; benn jmanjig $anonen fa)t(ïten fia) an, ftc 
nieber ju (à) fdjmettern. ©in anbercr Qreïbfycrr tjâtte jta) nia)t 
jurûcfgcjogcn. Éin junger Offijier f)at fia) bura) cinc fa)ône 
SBaffentfyat auâgejeicfynet. ïfteine lutter ïjat fia) getàufdjt; fie 
gïaubre, baj$ bu franf feieft (étais); fie ï)at fia) fe^r gefreut, bio) 
mieber ju (de) feïjen. Qfë f)at geftern Diel geregnet; ia) glaube, 
bafj e§ morgen fa)neien mirb. 3)ie ©couler mùffen aufmerïfam 
unb fleifjig jein, roenn fie eincn s }keté erïmïtcn moflen. ($3 lag 
{Imparf.) mir Diel baron, eua) ju fefjcn. 2Baâ liegt eua) baron? 
28aâ ift gefa)e!)en? <SS ift ein grofceê Uuglùcf ge[a)ef>en. 3m 
Satyre 1784 fà)neite e§ màijrenb metyrerer 2Boa)en. (£§ finb fa)on 
Dieïe UngtiïtfàfàHe gefa)el)en bura) bie UnDorfia)tigfeit, mit bem 
geuer ju fpielen. ÎBarum mùffen bie s JJÎenfa)en ùber (de) Meê 
murren? 2Birb eâ biejeâ 3atyr Diele 9iujfe geben? 

(137 b.) 

2. ©tetyet ouf, e§ ift ïag. ÏÏlan tnufj frùtyc ju 95ette getyen 
unb frùtye ouffteben. Um toicDiel Ufn* feib ifjr tyeute aufgeftanben? 
2Bir finb erft (ne — que) um fieben Utyr aufgeftanben. 2Bir 
moflen baben getyen. 3o) tyabe biefen s Jftorgen fdjon gebabet, aflein 
ta) merbe biefen $6enb noa) etnmal baben. î)icfe $)amen ïjaben 
fia) (Da/. § 2) eingebilbet, baj$ sitmen iMc§ erlaubt mare. @in 
9RaubDogeI fa)oj$ wu)e bei un§ tyerab ; alletit er ftog fogleia) [nûeber] 
baoon, aï§ er bemerfte, bajj fieute (du monde) ba roaren. ^)ie 
Jpoflâuber tyaben fia) aujjerorbentlià) bereia)crt, feitbem fie fia) Don 
aller fremben £>errfa)aft befreit tyaben. 3)iefe jroet (SflaDen ïjaben 
fia) (§ 2) ben Xob gegeben; fte fyaïten fia) ben ipajj ityreê §errn 
jugejogen. Wix tyoben Dieïe Skrfoïgungen erbulbcn mùffen. SDSir 
braua)ten (§ 4, a) Diel SDcutï), um fie ju erbulben. 

8efeft8«. 

138. L'incendie de Moscou. 

Napoléon n'entra tfw'avec la nuit dans Moscou. Il s'arrêta 
dans une des premières maisons du faubourg 1 de Dorogomilow. 
Ce fut là qu'il nomma le maréchal Mortier gouverneur de 
cette capitale. » Surtout*, lui dit-il, » point de pillage 2 ! Vous 
m'en répondez sur votre tête. Défendez Moscou envers et 
contre tous (gegen Qfreunb unb 3emb).« 

Cette nuit fut triste: des rapports 3 sinistres 4 se succé- 
daient (foïgten fia)). Il vint (§ 6) des Français, habitants de 

1) bie Sorftabt. 2) bie $lUnberun fl . 3) ber «eria)t. 4) UnglUdf 
toerfiinbenb. 
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ce pays, et môme un officier de la police russe, pour dénon- 
cer^ Tincendie. Il donna tous les détails de ses préparatifs 6 . 
L'empereur ému chercha vainement quelque repos. A chaque 
instant il appelait et se faisait répéter cette fatale nouvelle. 
Cependant il sé retranchait 7 encore dans son incrédulité 8 , 
quand, vers deux heures du matin, il apprit que le feu éclatait. 

C'était au palais marchand 9 , au centre de la ville, dans 
son plus riche quartier. Aussitôt il donne des ordres, il les 
multiplie. Le jour venu, lui-môme il court, il menace la 
jeune garde et Mortier. Ce maréchal lui montre des maisons 
couvertes de fer 10 ; elles sont toutes fermées, encore intactes 11 
et sans la moindre effraction 12 , cependant il en sort déjà une 
fumée noire. Napoléon tout pensif entre dans le Kremlin. 

5) anjctflcn, Çinierbringen. 6) bte SJorbereitungen. 7) fidj ber» 
tàanjen. 8) ber Unglaube. 9) £auf&ûuS. 10) (Siîenbïed&. 11) un» 
berityrt. 12) einbtudj, Nufbred&en. 

Suite. 

A la vue de ce palais à la fois gothique et moderne des 
Romanof et des Rurick, de cette croix du grand Ywan, et 
de la plus belle partie de la ville que le Kremlin domine 1 et 
que les flammes encore renfermées dans le bazar 2 semblent 
devoir respecter, il reprend son premier espoir. Son ambition 
est flattée de cette conquête 8 ; on l'entend s'écrier: »Je suis 
donc enfin dans Moscou, dans l'antique 4 palais des Czars! 
dans le Kremlin !« Il en examine tous, les détails avec un 
orgueil curieux et satisfait. 

Toutefois il se fait rendre compte 5 des ressources 6 que 
présente la ville ; et dans ce court moment, tout à l'espérance, 
il écrit des paroles de paix à l'empereur Alexandre. Un offi- 
cier supérieur 7 ennemi venait d'ôtre trouvé dans le grand 
hôpital; il fut chargé de cette lettre. Ce fut à la sinistre 
lueur 8 des flammes du bazar que Napoléon l'acheva, et que 
partit le Russe. Celui-ci dut porter la nouvelle de ce désastre 9 
à son souverain, dont cet incendie fut la seule réponse. 

1) beljerrfdjcn. 2) ba§ tfaufôauS. 3) bic (Srobetung. 4) altcr* 
tf)ûmti($. 5) ffied&enfôûft ablegen. 6) bon bcn £ilf§queflen. 7) etn 
Cberoffijier. 8) ber ©<$ein. 9) bas Ungiiicï, Unftcrn. 

Conversation. 

Quand Napoléon fit -il son II y entra avec la nuit, le 

entrée à Moscou? 14 septembre 1812. 

Où s'arreta-t-il d'abord? Dans une des premières mai- 
sons d'un faubourg. 
Que fit-il là ? Il y nomma le maréchal Mortier 

gouverneur de Moscou. 
Qu'est-ce qu'il lui recom- De ne pas laisser piller, 
manda surtout? 
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Qui vint le trouver cette 
nuit-là? 

L'empereur put-il dormir? 

Quand le feu fut-il aperçu? 
Où éclata-t-il? 

Quand il fit jour, où alla 

l'empereur ? 
Qu'y voyait-on? 



Que prouvait cela? 

Après cela, où alla Napoléon? 
Qu'est-ce que le Kremlin? 



Que sentit Napoléon à la vue 

du Kremlin? 
Arrivé au Kremlin, que fit-il? 



Il vint des Français, habitants 
de ce pays, pour dénoncer 
l'incendie. 

Non, il chercha vainement quel- 
que repos. * 

Vers deux heures du matin. 

Au plus riche quartier, au centre 
de la ville. 

Il courut sur les lieux mômes 
de l'incendie. 

Des maisons toutes fermées et 
intactes, et cependant une 
fumée noire en sortait déjà. 

Que le feu y avait été mis en 
secret. 

Il entra dans le Kremlin. 
L'antique palais des Czars, 

édifice à la fois gothique et 

moderne. 
Il reprit son premier espoir. 

11 écrivit des paroles de paix 
à l'empereur Alexandre. 



Sc^jigftc Ceftûm- 

<£igeittpm(id)feittit einiger âeittoôrter. 

3ur 33ejetdjmmg ber oerfdiiebenen 9lrten unb 2Beifen, ttrie 
bû§ $rdbtf ai eineS 6a£e§ oem ©ubjefte jufommt, teià)en im 
granaôfifdjen bie 33mbe* r Umftanbê* unb £ilfêjeitroorter m$t 
au§; e3 roerben bafyer noa) mandée eigentïtdje 3eittoôrter auà) 
até £Uf3jeittt)orter gebraud&t, um geroiffe &orfielhmgen , bte im 
$eutfd)en metftenè burd) UmftanbSmorter auSgebriicft finb, 
ju bcjeidjnen. 

I. fêiAent^umli^ev ©cbraud) ciniflet ftttttjofiî^et 

âeitmatter. 

1) Aimer mit foïgcnbem à unb bem Snftnitto tjeifjt etmaê 
gerne ttjun, j. 53. id) tcmje gcrnc j'aime à danser. 

Aimer mieux oï)ne à ettucrê lieber tfyun, 5. 53. J'aime mieux 
me promener id) gefje lieber fycrçiercn. — golgt nod) eût jtoeiter 
Snftnitto nnd) al§, fo errait cr de Dur ftd), 5. 53. J'aime mieux 
me promener que de rester à la maison. 

2) Aller mit folgenbem blojjcn Snfinitto briidt ouS, baj$ bie 
im SnfinitiD bejeidjnete îfyatigfeit gïeid) gef d)eïjen mirb ober im 
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3$egriff fteïjt, gcfdjcljen, 5. 53. Il va venir cr roirb gïeid) fom* 
mcn. Je vais lui dire cela id) unH tfjrn ba§ (gtcirfj) fagcn. 
J'allais vous dire idj mollte Sfynen ebcn fagen. 

Aller chercher fyoïcn; aller voir qn. befud)en (rocgcn venir 
voir f. 3). Ueberfyaupt mtrb aller gerne angemanbt, tuenn gur 
93ottbrtngung bcr ïfyàtigfcit crft etne ^inbctoegung ftattfinben 
mufs, 5. 53. 3oïjann madje bte îïjùre ju Jean, va fermer la porte. 
ÎBtr Dcrlaffcn 5)eutfd)Ianb, um granfreidj ju berooïmett nous quit- 
tons l'Allemagne, pour aller habiter la France. 

3) Venir roirb, mie aller, mit foïgenbem bïojjcn Snfinitiu 
tocrbunbcit; nur bejetdjnet e§ einc §erberoegung jum Stanbpunft 
be§ ©predjerâ, 5. $8. 93efud)en Sie mtd) vmae me voir (fjier 
nid)t allez me voir). (£r fejjte fid) neben mid) il vint s'asseoir 
à côté de moi. épeifen ète ïjcute bot mir venez dîner chez 
moi aujourd'hui. 

Venir mit foîgenbem de brûcït au§, bajj bte im s $rdbtfat 
auâgefprodjenc, îïjdttgfett fo ebcn ftaltgcfunben ïjat, 5. 33. Je 
mens de recevoir votre lettre tdj Ijabe foeben Sïjrcn 93rief er* 
fjalten. Nous venions d'arriver toir maren eben angefommen. 

Venir mit folgenbcm à bcjeidmct bo§ 3 u fûlltge, Uner* 
roartete einer îtydttgfeit, 5. 33. S'il venait à tomber toenn cr 
et ma ftele. S'il venait à pleuvoir foÏÏte c§ et ma rcgncn. 

4) Faillir, manquer unb penser briitfen bcn 33egriff bci* 
natye au§ unb jtoar faillir unb penser mit blofjem 3nftnitit), 
manquer obcr mit foïgcnbem de, 3. 33. J'ai failli (j'ai pensé) 
me casser la jambe ict) fyabe beinafye ba§ 33etn gebrodjcn. Elle 
a manqué de renverser l'encrier fie fydtte betna^c ba§ 2)intcn- 
fafj umgeftofeen. 9ïïan bcmerfc, bafe ba§ beutfdje fyàtte obcr mare 
utà)t mit bcm Conditionnel, fonbern mit bem Présent iïberfefct roirb. 

5) Commencer par ... r)cif$t ctroa§ jucrft tïntn, 3. 33. Je 
commençai par ôter l'enveloppe id) naïjm juerft ben Umfd)lag ab. 

6) Finir par ... ettt). $ulefct ttyun, }. 33. Il finit par me 
demander pardon julefct bot er midj um 93erjett)ung. 

7) Achever de ... cntf priait bem beutfdjen ooïlenbê, gan§, 
j. 93. Achevez de lire ïcjen Sic ooïlcnbs (ju (Snbe). 

8) Se hâter de ... obcr courir (oÇne de) ctro. c i 1 1 g f t tïmn, 
5. 93. Hâtez-vous de revenir fommen ©te eiïtgft jurûtf. Courez 
lui dire fagcn ©ie ifym gefdjtmnbe. 

9) Tarder à ... etroaâ ïange uidjt t1)un, 5. 33. Il tarde à 
venir er ïommt ïange ntd)t. Pourquoi tardez-vous à lui écrire? 
— Ne pas tarder à faire qch. fyct|t ettt). baïb ttyun. 

10) Avoir peine h . entfpric^t bcm beutfdjen faum fônnen, 
5. 93. J'ai peine à le croire id) fann e§ faum gïauben. 

11) Avoir beau ... bergcbïirf), umfonji, j. 93. Vous avez 
beau pleurer Sic mcmen umjcmft ob. ©te mbgcn meinen, fo m' cl 
Sic moHen. 
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12) Ne faire que ... befUnbtg, in CEinem fort, 3. 33. 
Il ne fait que rire cr laà)t beftdnbig. 

13) Ne pas laisser de ... bennodf) ettt). tljwn, 3. 33. Je ne 
laisse pas de le dire idj fûgc e§ bennod). 

14) 51e lasser de ... genug, fatt, 3. 33. Je ne puis me 
lasser de regarder ce tableau id) îonn tnidÇ) nid^t fatt fe!jen an 
biefem ©erndlbe. 

«ufgoae. 139. 

3d) feljje gerne ffei^ige ©dfjûler. 3d) toi II ïieber fterben, 
fagte Çjeinridf) IV., alâ meine ëtyre (511) opfern. 3$ toerbe 
gletdj mteber jurûdffommen. 3d) toollte cben auSgetyen, al§ bie 
betben Çremben in mein 3^"™* tuttroten. 9flan ïjat foeben 
nad) 3$nen gefragt. 3)er SBote fommt ïange ni^t; otefleidjt lâfjt 
mon iïjn nidfjt abgeïjen. S)ic <5d)ùler fdfjmdjjen in Œinem fort, 
fiaffen (Sic fie cinc Ueberfe^ung madfjen. 34 ^dre beinafye bet 
mentent 33ater in ber <Stabt gebltcben. SBann toerben ©ic mtd) 
befudjen ? 34 ^erbe <Sie in cinigen îagen befudjen. 3ft mein 23e* 
bienter nodfj nicfyt oon ber ^oft jurùdgeîcl^rt? Sage i^m eiligft, 
ba(j idj auf bic SBrtefc marte. 2Biffen ©te nid)tâ Kcucô oon un* 
ferem greunbe? ^Berjct^cn <5ie, tdf) Çabe foeben einen 93ricf don 
tï>m befommen. 34 toifl tïm gïeia) Çolen. ©ic fbnnen iïjn felbfl 
lefen. (£r ift engïifd) (en anglais) ge|a)rieben. 



n. 6%tttpmltdjcr Webraud) einiger fceutfdjer Seittoortet. 

1) £5nnen ïjeifjt pouvoir, toenn e3 eine f5rj)crlià)e ober 
iibcrr)aupt angeborne $raft ober Çdfyigfeit bejeid^net, 3. 33. 
Pouvez- vous lever cette pierre? — Je n'ai pu l'arrêter. 

SBenn ober ntefyr eine $unft ober ertuorbene ©efdjitflioV 
ïcit oerftanben toirb, fo Ijeijjt eê savoir, 3. 33. $ômten été 3ta s 
lienifd) savez-vous {'italien? $onnen €>ie fdnoimmen savez- vous 
nager? Je ne sais pas monter à cheval id) fcmn nid^t reiten. 

2) fioffen fyetjjt laisser, toenn e§ fo oiel ift afê juïaffen^ 
gefdjeljen ïaffen (nid&t Ijinbern), 3. 33. Laissez-moi entrer. Il 
n'a pas voulu me laisser parler. 

SBemt e§ aber fo oiel ijt afê oeranïaffen, Çeijsen, fo ïjeijjt 
e§ faire, 3. 33. (Sr tooKte tntdf) in'ê ($cfdngntjj (fe^cn) toerfen laf* 
fen, il voulut me faire mettre en prison. 2a| i^n tyercinfomtnen 
(}agc i$m, bajj er fjereinfomme) faites-le entrer. 

3) 9)îadjcn oor einem 53ehoort tyeifit rendre, 3. 33. Vous 
m'avez rendu heureux. 3n allcn ùbrigen Çdïïen §ei|t e§ faire. 

. 4) Ç)ôren im getoo^nlidjeu ©inu, aljo meïn* 3ufdïïig ^oren, 
^etfet entendre. — Ç^oren, fo Otel aï§ 3UÏ)Ôrcn, auffyordjen, 
^eift écouter, 3. SB. Âvez-vous entendu tonner? Écoutez! vous 
allez l'entendre tout de suite. — §oren = erfaï)ren ^et^t 
apprendre: Avez-vous appris cette nouvelle? 
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5) SB ring en, m itbr in g en fyeifit apporter, roenn Don $>ingen 
bic $ebe ift, bie getragcn roerben; amener, roenn ^erfonen ge* 
mcint ftnb ober £>inge, bie mon fù!jren mu|, 5. 53. Je vous ap- 
porterai mes cahiers; ober: je vous amènerai mon ami, — 
mon traîneau (mcincn ©djlitten). — $)crfelbe Unterfdjteb ift jroi* 
fdjen emporter roegbrtngen = roegtragen, unb emmener rocg* 
bringcn = roegfùïjren, j. 53. Emmenez ce chien! 

6) îrinfen fyeijît boire, roenn eâ jur ©tittung be§ $)urfteâ 
unb ivlx <£rfrifd)ung gefdjiefyt; olfo oon faft oflcn f oit en ©etranfen, 
roie SBoffer, SÈein, 53ier k. — @§ roirb bogegen burd) prendre 
iiberfefct, roenn e§ meïjr al§ 9]aïjning§mittel ober oté Slrjnei ge- 
fd^ie^t, olfo oorjuglroeife don m or m en (Setranfen, 5. 53. Prendrez- 
vous une tasse de café? Non, Madame, je vous remercie, je 
boirai un verre de vin. — Le médecin m'a défendu de prendre 
du café, du thé et du chocolat. 

7) 3urùcffeï)ren beifjt revenir, roenn e§ on ben Ort ge* 
fcïjieïjt, roo ber ©predjenbe fidj befinbet, 3. 53. Mon frère doit re- 
venir ce soir (ndmlid) fyierfyer, roo id) mid) befinbe) ; eê muj$ ober 
burd) retourner ùberfejjt roerben, roenn Semonb on feinen geroofyn* 
lidjen 2lufentïjaït jurutfgeljt ; olfo bon bem ©uredjenben tyinroeg bû* 
In'n, roo ber ©predjenbe fia) md)t befinbet, j. SB. Mon frère était 
venu ici passer ses vacances; il est retourné hier à Paris. 

ftufga&e. 140. 

$onncn ©ie Œnglifd)? 3d) fann e§ ein rocnig; ober uidjt 
genug, um einen englifdjen SBrief ju oerfieïjen. 2Bir fônnen un§ 
faum booon ûberj\eugen. SSenn mon 5ufd(Itg entbecfen roûrbe, 
bof$ ©te biefen Çlùo^tïing oerbergcn, fo roiirben ©te fia) grofjen 
Unannefymiid&feiten auâfefcen. 3d) ïjabe beinen Çreunb biften laf* 
fen, morgen frùï) ein roenig ju mir ju fommen unb feine gïôte 
mitjubriugcn. @& roare mir ttcb, roenn er auà) feinen 53ruber 
mitbradjte. finfurg beïwnbeïte einen feiner Çeinbe fo grofjmûtljig, 
bofî biefer jjulejt fein befter 8 rcun0 tourbe. C£in Sperfer, roelcfyer 
fam, Œimon (Dat.) [um] feinen ©djufc ju bitten, fteflte juerft 
jroci mit ©oïbftùcfen gefùflte ©djalen auf ben îifd). 2Bonn fonn 
id) ju SImen fommen? 3d) roerbe e§ Sïmen fagcn loffen. SBoflett 
©ie £ï)ee ober Gaffée trinfen? 3d) tyobe }d)on eine ïoffe Gaffée 
getrunfen; ta) roerbe jefct ein @5fa§ fflkffer trinfen. 



141. Suite de l'incendie de Moscou. 

Le jour favorisa 1 les efforts du duc de Trévise; il se 
rendit maître du feu. Les incendiaires 2 se tinrent cachés. 
On doutait de leur existence. Enfin, des ordres sévères étant 
donnés, l'ordre fut rétabli 3 , et chacun se hâta de s'emparer 4 
d'une maison commode ou d'un palais somptueux 5 , pensant 



Digitized by 



320 



Ccîtion 59. 



y trouver un bien-être acheté par de si longues et de si ex- 
cessives 6 privations ((Snthetyrungen). 

Deux officiers s'étaient établis dans un des bâtiments du 
Kremlin. De là leur vue 7 pouvait embrasser 8 le nord et 
l'ouest de la ville. Vers minuit une clarté 9 extraordinaire les 
réveille. Ils regardent et ne tardent pas à voir des flammes 
remplir des palais dont elles font bientôt écrouler 10 l'élégante 
et noble architecture. Ils remarquent que le vent du nord 
chasse directement ces flammes sur le Kremlin, et s'in- 
quiètent 11 pour cette enceinte 12 , où reposaient l'élite (ber $ern) 
de l'armée et son chef 18 . Ils craignent aussi pour toutes les 
maisons environnantes, où nos soldats, nos gens et nos chevaux 
fatigués sont sans doute ensevelis 14 dans un profond sommeil. 
Déjà des flammèches 15 et des débris 16 ardents 17 volaient jus- 
que sur les toits du Kremlin, mais heureusement le vent du 
nord, tournant vers l'ouest, finit par les chasser dans une 
autre direction 18 . 

Alors, rassuré 19 sur son corps d'armée, l'un de ces offi- 
ciers se rendormit en s'écriant: » C'est l'affaire des autres, 
cela ne nous regarde plus.* Car telle était l'insouciance 20 
qui résultait de cette multiplicité 21 d'événements et de mal- 
heurs sur (gcgen) lesquels on était comme blasé 22 ; tel était 
l'égoïsme produit par l'excès de fatigue et de souffrance 23 , 
qu'ils ne laissaient à chacun que la mesure de force et de 
sentiment indispensables 24 pour son service et pour sa con- 
servation 25 personnelle. 

1) begilnftigen. 2) 93rûnbftifter. 3) imeber IjerfteHen. 4) ftd) be* 
mtidjttôen. 5) J>rad)ttg, ïoftbar. G) aufeerft grofe. 7) bic 9Iu§fidjt, ber 
SBltdf. 8) umfafîen, Ubcrje^cn. 9) bie £efle. 10) aufammenftilrscn. - 
11) \iâ) beunruf)tflcn. 12) bic îUaumlidjfeit. 13) baê $aupt, ber ftttfjter. 
14) begrabcn, tierfinfen. 15) ^mu^n» OMmmdjen. 16) bic îrtimmer. 
17) brennenb, gliif>enb. 18) bic ÎRicfytung. 19) berufytgcn. 20) bie ©org* 
lofigfcit. 21) bie SMclfdtttgfeit. 22) ûbftumpfen. 33) baS 2eiben. — 
24) bringenb nottymenbig. 25) bie ©rfyaltung. 

Conversation. 

Qui dirigea les mesures prises Le duc de Trévise en avait été 

pour éteindre le feu? chargé. 
Quel en fut le résultat? Le jour venu, il s'était rendu 

maître du feu. 

Savait-on qu'il y eut des On doutait encore de leur exis- 
incendiaires ? tence; car ils se tenaient 

cachés pendant le jour. 

L'ordre étant rétabli, que Chacun alla s'emparer d'une 
firent les soldats? maison commode pour s'y 

reposer. 

La nuit suivante qu' arri va-t-il? L' incendie recommença. 
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Qui est-ce qui s'en aperçut? Deux officiers qui s'étaient 

établis dans un des bâtiments 
du Kremlin. 

De quel côté soufflait le vent? Le vent du nord chassait di- 
rectement les flammes sur le 
Kremlin. 

Qui logeait dans ce palais? L'élite de l'armée et son chef 

y reposaient. 

Où étaient donc les soldats Ils s'étaient installés dans toutes 
et les chevaux? les maisons environnantes, 

et étaient sans doute ensevelis 
dans un profond sommeil. 
Lorsque l'un de ces officiers Tl s'écria; » C'est l'affaire des 
vit que le feu était dans autres, cela ne nous regarde 
un autre quartier, que dit-il ? pas. « 
D'où venait cette insouciance Ds résultaient de la multiplicité 
et cet égoïsme incroyables? des malheurs que l'armée avait 

éprouvés jusque là. 



Suite. 

Cependant de vives et nouvelles lueurs les réveillent en- 
core; ils voient d'autres flammes s'élever précisément 1 dans 
la nouvelle direction que le vent venait de prendre sur le 
Kremlin, et ils maudissent l'imprudence et l'indiscipline 2 
française qu'ils accusent de ce désastre. Mais trois fois le 
vent change ainsi du nord à l'ouest, et trois fois ces feux 
ennemis, vengeurs 3 , obstinés 4 , et comme acharnés (ttmtïjenb) 
contre le quartier impérial, se montrent ardents à saisir cette 
nouvelle direction. 

À cette vue, un grand soupçon 5 s'empare de leur esprit. 
Les Moscovites, connaissant notre téméraire 6 et négligente 
insouciance, auraient-ils conçu l'espoir de brûler avec Moscou 
nos soldats ivres 7 de vin, de fatigue, et de sommeil? ou plu- 
tôt, ont-ils osé croire qu'ils envelopperaient 8 Napoléon dans 
cette catastrophe 9 ; que la perte (93erluft) de cet homme va- 
lait bien celle de leur capitale; que c'était un assez grand 
résultat pour y sacrifier Moscou tout entière; que peut-être 
le ciel, pour leur accorder 10 une aussi grande victoire voulait 
un aussi grand sacrifice; et qu'enfin il fallait à cet immense 
colosse un aussi immense bûcher (baÇ . . . cin ebenfo ungeljeurer 
6rf)citcr^aufcn nbtïjig toare)? 

On ne sait s'ils eurent cette pensée, mais il fallut l'étoile 
de l'empereur pour qu'elle ne se réalisât 11 pas. En effet, 

1) flenau, flerabe. 2) Ungeïjorfam, Su^tlofigfett. 3) râd&enb. — 
4) etgenfimtig, Ijattnâtïig. 5) ber 95erbûd)t. 6) bertocgen. 7) trunïen. 
8) eùu)uûen, toerrotàeln. 9) cin fdjtt>erc§ Ungliltf. 10) bettrilligen. — 
11) in fêrfullung geÇen (f. Mi. 62, § 2). 

Otto, 5ratt|. 5otn>.«©ramnwtiï. 21 
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non seulement le Kremlin renfermait, à notre insu (oïjne unfcr 
S&ijjen), un magasin à poudre, mais cette nuit-là môme, les 
gardes, endormies et placées négligemment, avaient laissé tout 
un parc d'artillerie entrer et s'établir 12 sous les fenêtres de 
Napoléon. 

C'était l'instant où ces flammes furieuses étaient dardées 13 
de toutes parts et avec la plus grande violence sur le Krem- 
lin; car le vent,, sans doute attiré 14 par cette grande com- 
bustion 15 , ne fit qu'augmenter d'impétuosité (Ç)eftigfcit). L'élite 
de l'armée et l'empereur étaient 16 perdus, si une seule des 
flammèches qui volaient sur nos têtes, venait se poser 17 sur 
un seul caisson 18 . C'est ainsi que, pendant plusieurs heures, 
de chacune des étincelles 19 qui traversaient les airs, dépendit 
le sort de l'armée entière, (gortfeiumg fotgt ©. 332). 

12) fidj auffMen. 13) fôleubetn. 14) an^en. 15) bic Eer* 
brenmmg, ber SBranb. 16) f. ©. 325, 6. — 17) teflen, fefcen, ftetten. 
18) cin sputoertoagen. 19) ber Sunîen. 

- 

Conversation. 

Quel espoir pouvaient avoir Celui de brûler avec Moscou 

les soldats français ivres de 
vin, de fatigue et de sommeil. 
Peut-être qu'ils ont espéré en- 
velopper Napoléon dans cette 
catastrophe. 
Non, grâce ($)ûnf) à l'étoile de 

l'empereur. 
Il renfermait, à l'insu des Fran- 
çais, un magasin à poudre. 
Les gardes avaient laissé tout 
un parc d'artillerie entrer dans 
la ville et s'établir sous les 
fenêtres de Napoléon. 
Parce que le vent poussait les 
flammes de toutes parts sur 
le Kremlin. 
Il dépendait de chaque étincelle 
qui traversait les airs. 



conçu les Moscovites? 

N'auraient-ils pas osé croire 
encore autre chose? 

Est-ce que cette pensée se 

réalisa ? 
Que renfermait le Kremlin? 

Outre cela, qu'y avait -il 
encore de dangereux? 



Pourquoi y avait-il du dan- 
ger? 

Ainsi, de quoi dépendait le 
sort de l'armée entière? 



(£in unb fedjjigjîe Scftion. 

Son bett fflefaetoeifen iwb bem ©eiraud) ber Seiteit. 

3m fÇran^ofifc^en giebt e§, une im 5)eut)$en, oier 9îebe= 
toeifen, namlicï): 1) ben Indicatif (2Btr!(idf)!eitêform) ; 2) ben 
Conditionnel (Sebingunpform) ; 3) ben Impératif (33efeï)tè- 
form); 4) ben Subjonctif (9Bglidjfettéform). 



- 
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* 

I. $er Indicatif. 

$)er SnbicotiD tft bieienigc fRebeltietfe p beren mon ftdjj be* 
btent, um ettocrê 2BirHi<$e§ ober toenigftenê (Sttoaê afê toirf* 
lidj) SBorgeftellteê auêjubrttcïen. Sn ben meiften gdflen ftim* 
tnen beibc ©pra<$en fjierin iiberein, bodf) ftnb folgenbe 9fl>* 
toetdjimgen ju merfen: 

1) $er Snbicatit) fteïjt im Sranjôfif^cn audfj in bcr in* 
biref ten ober uerbunbcnen flteberoeife, toenn îïeu&erungen 
britter ^erfonen iïjrem 3nï)alt, niàjt bem SSortlûut nadf) 
angeftiïjrt toerben, mobci im $)eutfdjen ber Subjonctif fteÇt. 
Sur baê auSgefaffene bafj mujs immer que gefejjt toerben, j. 33.: 

Elle me disait qu'elle avait mal aux dents. 
<Stc fagte mir, fie tyabe (ftc tyôtte) 3^nf^mcrjcn. 

On dit qu'il est arrivé hier. 

2Jton fugt, er fei geftern angefommen. 

On m'écrivit l'autre jour que M. N. était allé en Amérique. 
9Jton fd)rieb mir neuïi<|, baft £err 9Î. nad) Imertïa gcgangcn fct. 

2) Ueber ben 3nbicattt) nadjj baff fie^c ferner fieïtion 56, II. 
($r fteïft inêbefonbere cwdf) nad) toiffen (savoir) ob. nidfjt 
toiffen (ignorer): 

Je ne savais pas (j'ignorais) qu'il était ici. 
3$ ttmjste nidf)t, bafc er Ijter roar. 

3) $)er SnbicattD jïefjt ferner, too im î)eutî($en na<$ bem 
33inbetoort „toenn" ber Subjonctif ober Conditionnel fteÇt: 

Si j'avais de l'argent, j'achèterais cette montre. 
2Benn id) ©eïb Çcitte, tourbe ici) biefe Uljr faufen. 

Si tu étais venu me voir, je t'aurais montré le livre. 
SBenn bu ju mir gefommen tocircft / ^dtte idfj bir ba§ 93ud) 
gejctgt. 

NB. Wan ïjttte ftdj 3U î û 9 clt - Si j'aurais de l'argent ob. si tu serais. 

(Sebraudj ber Jeiten bes $nl)icûtu>* 

Seiten htx ©egcntoatt. 

§ 1. $)aâ Présent in fetner eigentlià^en S3ebeutung briïcft 
bie ©egentoart einer Sljdtigfeit ober etneê 3uftanbe§ au § : 
Je mange idj cffc ; tu lis bu ftefeft; il dort er fdfjlâft. 

§ 2. SDaê Présent toirb aber au<§ fur bie ^ergongenïjett 
gebtaudfjt, toenn namlidfi ooflenbete ^anblungen in (ebïjûfter (5r= 
jii^Iung fo noïje an bie ©egentoart geriicft toerben, bafi man fie 
gleidfjfam uo<$ einmal gefd)eï)en fieft. Wan nennt bie§ ba§ 
|iftori)d)e ober eqaijlenbe Présent: 

21* 
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A cette nouvelle, qu'il repousse avec irritation, Napoléon 
descend de la Montagne du salut et s'approche de la Moskwa 
et de la porte Dorogomilow. Il s'arrête encore à l'entrée 
de cette barrière, mais inutilement. Murât le presse etc. 

Çier finb repousse, descend, s'approche, s'arrête, presse Ijiftortfàe 
Présents (ftatt repoussa, descendit, s'approcha, s'arrêta, pressa). — 
Styie Wnroenbung ift befonberô *u empfe&len (auo) toemt im $)eutftt)en 
ba§ Présent nidjt ftefjt), menn ntefyrere Définis ber lten (Sonjugatton 
juîammcnïfimcn unb baburd) bem SQBortlaut gefc^abet tourbe ; j. 55. : 

Mentor range les soldats, il marche à leur tôte et s'avance vers 
les ennemis; ftatt rangea, marcha, s'avança, toad ni$t 
tooÇlflingenb ift. (3Ran bgL auà) b. Sefeftiicï S. 313, ^tbf. 2.) 

§ 3. Passé indéfini bilbet bcn Uebergang Don 

ber !8ergangeîU)ett in bie ®egenroart. $)a c§ aber meÇr ber 
StergangenÇeit ongeïjôrt, fo folgt bcrê ftâïjere § 7. 

geiten ber $ergamjenl)eit. 

§ 4. $)ie 3eiten ber SSergangenïjeit finb bû3 Imparfait, 
Défini, Passé indéfini, Plusqueparfait unb bûâ Antérieur. 
3)er rictytige ©ebraucfj biefer 3 e ^ en if* i m Snmjôfifdjen etttmâ 
fd)roierig. S» finb ba^er oor 9Wem folgenbe $unfte $u be* 
ûd)ten. 2Jîan mujj n'àmlïâ) unterîdjeiben : 1) ob eiue Iljûtigfeit 
alletn erfdjeint, ooer 2) ob fie in 53ejiel)ung $u einer an* 
bern fteÇt; im lejjten. gafl, ob beibe gleidjjeitig ober nad) 
einanber ftattfinben; 3) ob eine ÎÇûtigfeit jmar bollenbet, 
bod) nod) in bie (SJegenmari be» (Spred&enben Ijinein* 
bauert; enbfid) 4) ob ettocrê ©efdpefjeneS oon bem TOttÇei* 
!enben felbft ongef^ûut unb aufgefafct roorben ift, ober ob er eâ 
nur fo roieber giebt, mie eâ iÇtn non ïïtnbem mttgetïjeUt roor* 
ben ift. 

§ 5. $a§ Imparfait. 

@& bient jur Sejeidjnung beâ 9îebenetnanber, beâ 53c= 
juglidjen, beâ Unbeftimmt*$auernben; ift baïjer oorjugê* 
roeife bie befdjreibenbe 3 c i^ ^ on gebraud)t eâ alfo: 

1) 33ei <5<§Uberung bon (Sïjarafteren, 3uft<inben, 9ln* 
fidjten, ©erool)nï)eiten, bet Ijtiufig roieberljolten ober fid) 
toieberljofenben ^anblungen, xurj bci 23efd)reibungen je= 
ber «tt: 

Calypso ne pouvait se consoler du départ d'Ulysse. Sa grotte 
ne résonnait plus de son chant. Les nymphes qui la servaient, 
n'osaient lui parler. Elle se promenait souvent seule etc. 

Henri IV était un bon prince, il avait de belles qualités, il 
aimait son peuple et en était aime.*) 

*) 9tan lefe aud) bie 17 erften 3etkn »om SefeftiUf 129, 8. 294. 
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2) SBenn jtoei (Srcigniffc jugleid) Stûtt Ijoben, oljne bûjj iljr 
5lnfang§punft genannt ift f fie^en beibe im Imparfait: 

Il jouait pendant que y écrivais. 

Nous dormions pendant que vous vous promeniez. 

3) 2Benn jtoei 33egebenïjeiten in einonber faUcn, fo ftefyt bie* 
jenige, ruelle Don ber anbern itntcrbro^cn tourbe (bie alfo bie 
fcfyon oorïjcmbene unb langer bauernbe toar), im Imparfait. 
(5§ cmttoortet bûljer ouf bie groge: 2Ba§ mat (ber fjûû)? j. 33.: 

Je (formais lorsqu'il entra. 

Je le surpris (id) ùberrûfd)ie i^n) pendant qu'il écrivait 
($>aS @<$reiben rourbe unterbroàjen.) 

» * 

4) 53et (SrjâÇIungcn roirb baâjenige im Imparfait beigefiigt, 
toûâ ntd)t unmittelbor jum gfaben ber SegebenÇeit feïbfl geijôrt, 
fonbem roaê ber ($r$ôf)ler até feine ^trtfidt)t r ofê (Srflarung, (Sr* 
roeiterung, SUtémalung ber eigentlidjen ÈrjaÇlung toiH erfdjeinen 
lajf en : 

Au temps que l'Italie était française, une sédition (ein 9luf* 
ftanb) éclata (bracfy au§) dans un des régiments en gar- 
nison à Livourne (Sioorno). C'était une affaire grave: 
c'était beaucoup plus qu'une mutinerie (^alâftûrrigïeit) de 
soldats. L'empereur parut extrêmement irrité, lorsqu'il 
apprit cette nouvelle. Ses ordres étaient précis (befttmmt) 
et terribles; il ne voulait pas de conseils de guerre ($riegê* 
gericfyte) etc. 

Était, étaient unb voulait bejeidjnen bie ber <Sr3fi$Iunfl (éclata, parut, 
apprit) beiflefiigtcn @rflfirungen unb fubjeftitoen SBemerfungen. 

5) 3n 23ebingungfa£en foïgt auf ba§ 33inbetoort si (toenn) 
boê Imparfait de l'Indicatif, toenn ber fÇatl noâ) ntcr)t ber 
58ergangenf)eit angeïjôtt : 

Si j'avais de l'argent toenn id) ©eïb t) a t te. 
Si mon frère venait toenn mein S3ruber fdme. 

6) 3 utt)e ^ cn ffetyt bûê Imparfait ftatt beê Cond. passé, 
toenn in lebfjafter fôebe ûngegeben toirb, baf$ ettoaâ gefà)eljen 
roûre, toenn nid)t ein Umftanb fyinbernb bo^toif^en getreten todre: 

J'étais perdu, s'il ne m'avait pas retenu id) toare Oerloren 
getoefen, menn er mtdj nidjt jurùdgeÇûïten l)atte. 

7) ©benfo toirb ôfterê bie beutfdje $(u§brudfêtoeife : idj, bu, 
er, fie :c. l)dt te follen ob. Î5nnen bur<$ ba§ Imparfait: 
Il fallait, je devais, il pouvait etc. ùberfej^t, 5. 39. : 

Vous deviez me le dire tout de suite, 
©ie Çûtten eâ tnir gleid) fagen foïlen. 
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HufgaBe. 142. 

1. ^Minuté (Pline) blùïjtc untcr SOcfpafian (-ien) unb %\tu%, 
tocldjc iljn mit (de) iïjrcr s M)tung unb mit iïjrcr grcunbfdjaft bccfjrtcn. 
(Sr mibmctc bcn àag ben (&cfd)dftcn unb bic Wadjt bcm ©tubircn. 
(Er ocrïor nidjt cinmal bic 3ett bcr 9tta%eitcn. ÏRan (a§ tt)trt 
bann trgcnb cin gutc§ 93ud) [oor], au3 rocldjcm cr foglctd) 

Îûgc bittirtc. $)a cinft bcr $orIefer cinigc 2Bortc fdjlcdjt au§gc- 
prodjcn fyattc, nûtïngtc (Déf.) iï)n cincr bcr Xifdjgcnoffcn, roicbcr 
[Dont] anjufangcn. „2Bic!" fagtc Spiiniuê, „ï>a|t bu e§ nidjt Der* 
ftanbçn?" — „53crjci()c mir," erroiebcrtc (Déf) bcr greunb. — 
„9îun bcnn," ucrfefctc Spiinurê, „tt)arum madjft bu ifyt bcnn miebcr* • 
fyolcn? — 6icï)c, bicfc Untcrbrcdjung foftct unâ iïbcr (plus de) 
jcïjn ^tiUri." — SBann cr auâ bem ©abc ging, unb ftd) abtrotfncn 
licfj (t). faire), fo ^ôrtc cr cntiuebcr oorïcfen, obcr cr bifttrtc. 

2. $ïuf (dans) feincn Sftctfcn l)attc cr immcr cin 33ud), cinc 
©djrcibtûfel unb cincn Sdjrcibcr bci fid). 9lu§ bicfem ®runb fuï)r 
cr (il allait) bcftdnbig in 9tom im SBngen. (Sinft madjtc cr (Déf.) 
fcincm 9îeffen 93orroûrfe, mil cr fpajtcrcn gcgangcn roar: „$)u 
tydttcft, fagtc cr, bicfc ©tunbe bcnu^en fonncn." $)cnn cr Çicft 
ûHc 3«it fur ocrlorcn, îocldjc man nid)t fur bic 2Biffcnfdjaftcn an* 
roanbtc. — SDicfcr grofje 9ttann l)atte (Déf,) cinc jiemlidj traurigc 
£obc§art. $)er Sïuâbrudj bc§ 53efuD im 3aï)re 79 nad) Œïjrifti 
©cburt roar fo tycftig, bafî cr ganjc ©tdbtc DcrÇccrtc, ncbft cincr 
grofjcn ©trecfe Sanbcê. Spiiniuâ, rocld)er bamafê cinc ftcinc glotte 
fommanbirte, toofltc (Déf) fid) bcm SBergc (Gén.) ndfyern, um bicfc 
j$rcdlid)c (Srfdjeinung ju beobadjten, aïletn cr ttmrbc (fut) fur (de) 
fcinc ocrmcgcnc 92cugicrbc bcftraft unb burd) bic gtammcn erftictt, 
im 56. Satyre fcincê 9lïtcr§. 



§ 6. Passé défiui. 

(S§ bient jur Stegeidmung be§ Wadjetnanber, 9ïbge* 
fdjïoffenen, 23eftimmt=3)auernben, beè 3eitpunHê, 
befonbere bcâ 2Infang3j)unfte3; tft alfo borjug^toeife bie ïjt= 
ftorifdje ober erjdïjlenbe 3cit. i)al)er bqeidniet c§: 

1) in ^)ûuptfd^en einen befttmmt angcgebcnen, oerfloffcncn 
3ettpun!t obcr 3^ûbfdjnitt r ber ni^t ntc^r in bic ©cgcnmart 
beâ 6pre^enben reic^t r befonberô menn and) ein Umftanb bcr 
oergangencn 3 e ^ t im Sa^e fteïjt: 

Je fus à Rome Tété passé || Tl partit le 20 octobre. 

Après la mort d'Aristide, Cimon prit les rênes du gou- 
vernement (crgriff (£imon bic 3ùgcï bcr Sftcgicrung). 

Ce fut l'époque (ba§ 3^italter) où la Grèce commença à 
produire les grands hommes. 

Rome fut la capitale de l'empire romain 9îom ift bic §aupt a 
ftabt bcâ rômifa^cn Sîcid^ê gcmcfcn. 
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Péricles s'aperçut de bonne heure que sa naissance et ses 

richesses lui donnaient des droits (9lnfrriïtt)e). 
Je fus longtemps tourmenté (gepïagt) par la fièvre. 

2) (£§ bqeidjrtet in *ftebenfd£en, bie mit lorsque, dès que, 
quand, après que, aussitôt que begimien, JpanMungen obet 
Quftdnbe ber SBergangenljeif, bie ben 33egriff beê fêntfteïjenS 
ober 91uff)Ôren§ an ftd) trogen: 

Dès que Xantippe aperçut les disciples (6tt)ùlcr) de Socrate, 
elle s'écria etc. 

Quand les ordres de Criton furent exécutés, un domestique 
apporta la coupe fatale (ben Uerfyûngnifît»oflen 93ed)cr). 

3) 33ei (Srçaïjtungen toirb ber §auptfaben, bic |)auptbe* 
gcben^cit (ber eigentïid) objeftiDe %ï}e\t im 33cr^altnife jum 
©pred&enben) im Défini gefiifyrt. (S» antmortet auf bie ^rage: 
2Ba3 Gcfdjttlj? 5. 33. : 

Les onze magistrats qui veillaient à l'exécution (§inrid)tung) 
des criminels (ber 93er6rect)cr) se rendirent à la prison de 
Socrate pour lui annoncer le moment de son trépas (Xob). 
Plusieurs de ses disciples entrèrent ensuite; ils étaient à 
peu près au nombre de vingt; ils trouvèrent auprès de 
lui Xantippe, son épouse (©ûttin), qui tenait le plus jeune 
de ses enfants entre ses bras. Dès qu'elle les aperçut, 
elle s'écria: Ah! voilà vos amis. Socrate pria Criton 
de la faire remener chez elle (fie nad) §aufc juriïtffiiljren 
ju laffen) :c. 

§tet finb rendirent, entrèrent, trouvèrent etc. bic §ûuj>tbeflebenï)eiten : 
baflegen finb mit ben Imparfaits veillaient, étaient, tenait bic beifle* 
fugten @rf ISrungen , fêrtoeiterungen ic. bejcidmct (togt. aucfy ben 93eifpict* 
fa* su § 5, 4, 6. 325 u. ba§ Sefeftild 125, 6. 280 nebft Conversation). 

4) 2Benn jroet 33egebenï)eiten in einember fatten, fo fte^t bte 
in bie anbere follenbe, alfo bie unterbredjenbe, im Dé- 
fini (ugl. §5, 3): Je dormais lorsqu'il entra. 

«ufflirte. 143. «Sine Slnefbote). 

(£ine§ 2lbenb§, al§ (que) fyfytiW ber ®ute, §erjog Don SBur* 
gunb, in SBriïgge fpqieren ging, fanb er auf (dans) einem ôffent* 
Iid)en Spiajje einen 9ïïann, [ber] ûm 33oben lag (étendu par terre) 
unb tief eingefdjlafen [tt>ar]. ér Uep tfyn roegne^men unb in fei* 
nen ^alaft tragen, tr-o, nadjbem tnan iïjn feiner Sumpcn entfebigt 
ïjatte (après l'avoir dépouillé de s. h.), mon iï)m ein afeineô 
i§cmb anjog, eine tooïitriedjenbe 9?adjtmù$e auffejfte unb ii)n in 
ein fùrftlidjeê SBett ïcgte. Sîiefer îrunïenbolb tnar bei (à) feinem 
tërtoadjen nîà)t roenig erftaunt, al§ er fid) in einem pradjttgen Wïfoto 
uon reid) gefleibeten #ammerbienern umgeben fat). 
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Wlan fragte iïm, roeïdjeê $leib feine £of)eit on biefcm ïage 
anjieïjen moflte. $)iefe Qrage Dertotrrtc if)n DoUenbê; bod) nadj* 
bcm er taufenb 5JkI betfyeuert ï)atte, cr fci nur (qu'il n'était qu') 
ein armer ëdjuïjfttcfcr unb fetncStoegS etn fÇûrft , fiïgte cr fidj &u* 
lejt in fein ©dn'dfaf, unb licè fidj guttoiUiig aue (ïïpnbejeugungen 
ertocifen, momit mon iïm iïbcrfyâufte. s Jlï§ er angefkibet roar, fûïjrte 
man u)n in bie Çerjogiidje Ihpefle, um bie Sfteffe anjuïjûren unb 
beim £>erau§geben (en sortant) liefc er fia) gebulbig bie §cmb 
fùffen, meïd)e nidjt gerabe bie fauberfie mar. 

ftortfeÇung. 

Çuerauf fiïïjrte man ben guten Sajufter an eine reid^Itdt) befefcte 
îafel, bann (puis) auf (à) ben ©pajiergang, jum ©uiel unb ju 
anbern (£rgofcIid)feiten. 9îad) bem Dîadjteffen gab man U)m einen 
SBafl. $)er cr)rlid)c SRann, méfier fid) niemaïê bei (à) einem fol* 
d)en gefl befunben fyatte, nafym ben SBein, meïdjen man ifnn anbot, 
fo rcidjiidj (si largement) [ju fid)], bafs er balb feine 53eftnnung 
oerlor ; ba (ce rut alors que) ndfyerte fiel) bie $omôbie ir)rcr (£nt* 
midhmg. SBaïjrenb er f einen Sftaujd) auêfdjlief, liejj Ujm ber £>er* 
50g feine aïten fiumpen mieber anjie^en unb iïm an ben nàmïid)cn 
Ort tragen, mo man iïm aufgeïjoben (enlevé) t)attc. 9îad)bem er 
bie ganje 9Zad)t [ï)inbur$] tief (bien) gefdjïafen fyatte, ermad)te er 
enbliàj unb fefyrte nadj Çmufe jurûd, tuo er feiner grau erjàtyïte, 
meïdj' einen ïjerrïidjen ïraum er gefjabt tyabe (Antér.)\ benn er 
ielt fur (prit pour) eine [blofje] îàufdjung, nm§ iï)m roirîlicr) 
egegnet roar. 



§ 7. $a§ Passé indéfini. 

(£3 uereinigt ben 23egriff Don Skrgangenïjeit unb ©egemoart 
in fid); eâ bient baïjet 

1) gur 58ejeid)nung oon £>anbïungen, bie in ber 3krgangen= 
ïjeit oollenbet finb, bie fid) aber in 3uftdnbe oertoanbelt Ijaben, 
rueïd^c in ber ©egentoart nod) fortbauem, ober beren Solgen 
unb 2Birfungen roentgfteîrê nod) fiïljlbar finb: 

J'ai perdu mes enfants (b. 5- M$ fyûbc I e feine meïn*). 
Nous avons renoncé à nos droits toir ïjaben auf unfere 
3Red)te oerjid)tct (roir ïmben fie jejjt nidjt meïjr). 

2) $a3 Indéfini bient jur ÏRittïjeiïung fofdjer oergangenen 
(Sveignîffe ober 3uftârtbe, bie in einem 3^tabfd^nitte borgfngen, 
ber nod) in bie ©egentoart be§ ©prec^enben ^ineinbauert. ©old)e 
3eitabf(^nttte finb: |^eute f biefen 9ftorgen, biefe 2Bod^e r 
biefeu Portât, bief Sa^r, biefeê Saïjr^unbert :c. 
5ktfpie(e : 

Avez-vous été à l'église ce matin? 
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Il n'y a pas eu beaucoup de raisins cette année. 
(£§ ï)ût biefeâ 3cù)r mdjt toieïc ïrauben gegeben. 

3) ftaâ Indéfini barf aud) ftatt be§ Défini gebraud)t toerben 
in ben unter § 6, 1 bejei^neten gaflen : 

J'ai été à Rome l'été passé. 

Périclès s'est aperçu de bonne heure etc. 

§ 8. 2)a§ Plusqueparfait unb Passé antérieur. 

©te finb bie ûirê bent Imparfait u. Défini jufûmmcngefe^ten 
3eiten, unb entfprecf)en itynen uollfommen ; nur briîcfen fie ba* 
bei eine bem ©tanbpunfte beê Spredjenben, ber fidj feïbft fdjon 
in bie 33ergangenï)ett jMt, borangefjenbe ^ergangen^eit 
auê. 3ft Don biefem ©tanbpunftc auê (£tttm§ atë ïjtftorif 
unb etner beftimmt angebeuteten angeÇôrig bargefteflt, fo 
fteljt bas Passé antérieur. Sm fyûufigflen fteïjt biefeê nadj 
18inbe= ober ^ebemuôrtent ber 3*it: aussitôt que, lorsque, 
dès que, à peine, bientôt, en un moment etc., j. 53. : 

Aussitôt que feus terminé mes affaires, je repartis. 
<5obalb idj meine ©efdjafte beenbigt ïjattc, retéte \d) nneber ûb. 

A peine eutAl prononcé ce mot, qu'il s'en repentit. 

£ierbet ift nirJ^t ju iiberfeïjen, bûfî beim ©ebraud) be» An- 
térieur etn unmitteïbarer 3ufûmmenï)ang, eine enge 53erîif)rung 
unter ben betben 5krgangenïjeiten ftûttfinben mufe. 33ei bem 
Plusqueparfait feÇU biefer enge 3ufammenï;ang, unb eben barin 
liegt bû3 GÇarûfterifrifdje be£ Plusqueparfait, roeldjeê aufierbem 
nod) )kï)ï f gleidj foie bû» Imparfait, fur éefdjretbungen , fur 
ûnbauernbe 3"Pânbe unb ôftere SSMeberïjolungen, unb nad) un 
jour que, un matin que etc.: 

J'a vais déjà terminé mes affaires, quand je reçus votre lettre. 
Platon avait reçu de la nature un corps robuste. 
A la campagne, quand y avais dîné, je faisais une pro- 
menade de deux lieues. 

yjlan oergleidje bûtnit folgenben <8a£: 
Lorsque y eus bien dîné, je fis une promenade de deux 
lieues. 

Qtittn *e? 8itrttitft. 

§ 9. $)crê Futur bcjetdjnet im Mgemetnen: 

1) 3"*unftige tëreignijfe ober 3#ônbe: 

Charles partira demain. — Je vous écrirai bientôt etc. 

2) (5â mufs ïjtiufig im fÇranjôfifcrjen aud) ba gejefct toerben, 
too im $eutfd)en baê Présent fteljt, roenn ber Segriff ber 3»= 
funft barin liegt: 
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Vous pouvez venir quand vous voudrez. 
<5te !5nncn fommen, rocmn <5>ie m o II en. 

3) Umgefel)rt barf cê aber im granjôfifc^en nid)t fteïjen na<$ 
si (roenn), mie roir e3 ôftetê im $)euiîd)en gebraudjen: 

2Bcnn e3 morgen regncn nrirb (regnet). 
S'il i?ïew< demain (nidjt pleuvra). 

yinà) bûê beutfd)e „icfy mitt, roir roollen :c." cor einem 3n= 
finitto muj$ burdj ba§ Futur iiberfejjt roerben, roenn nid)t eine 
eigentlidje 2Ibîid)t, jonbcrn lebiglid) (Strocrê 3 ufiinftigeS bûtin 
liegt : 

2Bir roollen c§ iïjm fagen. 

Nous le lui dirons (nicfjt nous voulons le lui dire). 

4) ($3 bient jur ÏSejeidmung eineS Impératif, inbem e§ ju= 
gïetd) bic Qçtroartung auêbriirft, bafi gtrocrê gefd)el)cn roerbe: 

Vous m'écrirez demain fdjrcibcn ©ic mit bocf) (morgen). 

3m $eutfd)en gebraucfyt man babei Çdufig btrê £Uf$$eitmort 
„foIIen" : 

Vous ne tuerez point ifyr follt ntdjt tôbtcn. 

5) bie unmitteïbare 3uf un ftr oie roir entroeber burd) „im 
33egtiff fïeïjen" ober burd) ba§ 2Bort „gleid), fogleid)" 
auèbrùcfen ober bod) fo oerfteïjen, briicft bie fran^ofifu^e «Spradje 
burd) boê 3eitmort aller curê mit folgenbem Snfinitid (bergl. 
Ceft. 60, I, 2) , j. 33. : £ur $ oor ber ginf^iffung nadj (Sgnpten 
erliefc Napoléon eine ^roflamatton, bie fo beginnt: 

»Nous allons entreprendre la conquête de l'Egypte. Les 
peuples avec lesquels nous aUons vivre, sont Maho- 
métans« etc. 

(Slbenfo fagt man: 

Je vais venir etc. idj roerbe gïetd) fommen. 

§ 10. $crê Futur antérieur bejeidmet eine Jjjanblung, 
bie einer erft jufiïnftigen oorûu^ge^en fofl: 

Quand y aurai terminé mes affaires, je partirai tout de suite. 
Aussitôt que je serai arrivé, j'irai le voir. 

IL %tx Conditionnel. 

§ 11. @r fteïjt abmei^enb oom ^eutfdjen: 

1) yiaâ) si in ber Sebeutung „ob", unb nad) quand même 
(felbft menn aud}) (mandjmal ift même aud) ûuège(a)fen): 

Savez- vous si je V aurais fait? 
SBiffen ©te, ob idj e§ get^on Çdtte? 
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Il ne voulut pas avouer sa faute, quand môme il aurait 

obtenu pardon. 
<£r tooïïtc feine <5d)ulb nidjt eingefteïjcn , feïbft roenn cr 

SBerjeiïjung erïangt tycitte. 

2) $ie Huôbrûik: id) toûnfd^ie, id) môd)te, id) roollte, 
roenn fie fid) nidjt ouf etmaâ Skrgcmgeneê be$iefjen, miiffen burà^ 
baâ CVmd. d. vouloir (je voudrais) ùberfe^t roerben: 

Sd) roiinfd&te, bajî cr balb famé. 

Je voudrais (ntdjt je souhaitais) qu'il vînt bientôt. 

* 

m. $cr Impératif 

bietet uidfjté 5lbtt)ridjenbe3 bûr. 9îur merfe man, baf$ ntan, ba 
ber 3mpcrûttt> feine 3tc ^crfon ïjaben ïann, biefeïbe au3 bem 
Subjonctif mit que ergdn^t: 

Qu'on m'apporte un verre d'eau. 
ÏRcm bringe mir etn ©Ia§ 2Baffer. 

Qu'il finisse cr fott auffjôren! 

Qu'ils s'en aillent fte foHen fid) paden. 

©erwifdjte Kitfgafie. 144.*) 

1. îftein 3$aterlanb ift unbanfbar gegen mtcïj gefoefen, obgleidfj 
id) ifym grofje ^ienfte gefeiftet ïjabe. £)er $ônig ïjat mir bte grôfcte 
Ungeredjtigfeit jugefiigt; cr ^at mi<i) meineâ ganjen 93ermôgen§ 
beraubt, cr Çat fogar meine beiben ©tener mir entriffen. 3d) bin 
gen5tl)igt gemefen, ju entflie!)en, um mein Seben $u retten, tt>eïà)e§ 
ernftlid) bebrof>t mor. SBaâ fottte idf) tljun? — S)u Çàtteft aïlc 
Seibcn c^cr erbulben follen,**) aï§ bid) gegen (à) Sranfrcidj unb 
gegen bic (Srofje beincâ §aufe§ au toergetycn (manquer). SBenn 
bu bcrfolgt rourbeft, fo Çûtteft bu bidt) jurudaic^en fônnen; c§ 
marc beffer gemefen (Impf.) orm unb unberùÇmt ju fein, al§ bein 
eigeneS 5ktcrlanb anjugreifen. ©elbft in ber Mrmutï) unb in ber 
clcnbcftcn 53crbûnnung marc bein fôuïnn nid)t bcrlorcn geroefen. 

2. $>ie £nrier 4$atten îburd) 2 t^rcn sStoIj ben gtojjcn tfonig 
©efoftrté gcgcu ftd) ûufgebradjt, ber in (£gt)pten §errfd)te, unb ber 
fo oiele fteictye erobert flatte, £>te SRetdfytïjùmer, rocïjtye fie burd) 
ben §anbel ermorben (acquises) fyatten, unb bie <5târfc ber un- 
einnc|mbaren (de l'imprenable ville de Tyr), im ÏReer gclegenen 
©tabt £nru§ fyatten ba§ §erj biefer SBôlfer aufgeblafen. ©ie 
Çûtten [fid)] geroeigert, an 6efoftri§ ben ïribut 511 bejaljlen, nxïdfjen 
er ifynen oufcrlegt ï)atte, aI3 er bon feinen êroberungen jurùtf* 
ïeïjrte; unb fie Ijatten Struppen feinem 93ruber geïiefert, n)eld)cr 
auf (à) feinem ftùcfmarfd), mitten unter ben greuben einc§ gro^en 



•) mm tocrgleic^e bas SefcftUd 119, ©. 274, oben. 
**) f. S. 325 unten, § 7. 
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geftmaïjIS, tyn ïjatte umbringen rooflen. ©obalb ©efoftrté bicfcS 
erfaïjren tyattc, befdjïofj er, iljren @to!j ju bcmùt^igcn unb iÇren 
§anbeï ouf allen 9tteeren 511 beetntràdjttgen. 

145. Suite de l'incendie de Moscou. 

Enfin le jour, un jour sombre 1 , parut; il vint s'ajouter à 
cette grande horreur 2 et lui ôter son éclat 8 . Beaucoup 
d'officiers se réfugièrent dans les salles du palais. Les chefs, 
et Mortier lui-même, vaincus par l'incendie, qu'ils combat- 
taient 4 depuis trente-six heures, y vinrent tomber d'épuisement 5 
et de désespoir. 

Ils se taisaient, et nous nous accusions. Il semblait à 
la plupart que l'indiscipline et l'ivresse de nos soldats avaient 
commencé ce désastre, et que la tempête 6 l'achevait. Nous 
nous regardions nous-mêmes avec une espèce de dégoût 7 . 
Le cri d horreur qu'allait jeter l'Europe, nous effrayait. On 
s'abordait 8 les yeux baissés, consternés 9 d'une si épouvan- 
table 10 catastrophe: elle souillait 11 notre gloire; elle nous en 
arrachait le fruit, elle menaçait notre existence présente et à 
venir (juhmfttge) ; nous n'étions plus qu'une armée de crimi- 
nels 12 que le ciel et le monde civilisé ne tarderaient pas 13 
à condamner. On ne sortait, de cet abîme de pensées et des 
accès 14 de fureur qu'on éprouvait contre les incendiaires, que 
par la recherche 15 avide de nouvelles, qui toutes commen- 
çaient à accuser les Busses seuls de ce désastre. 

En effet, des officiers arrivaient de toutes parts; tous 
s'accordaient 16 : dès la première nuit, celle du 14 au 15, un 
globe 17 enflammé s'était abaissé sur le palais du prince Trou- 
betskoï et l'avait consumé 18 ; c'était un signal. Aussitôt le 
feu avait été mis à la Bourse; on avait aperçu des soldats 
de police russes l'attiser 19 avec des lances goudronnées (ge* 
tïjeert). Ici des obus 20 perfidement placés venaient d'éclater 21 
dans les poêles (Oefcn) de plusieurs maisons; ils avaient 
blessé les militaires qui se pressaient autour. 

Alors, se retirant dans les quartiers encore debout 22 , ils 
étaient allés* se choisir d'autres asiles; mais, près 23 d'entrer 
dans ces maisons toutes closes et inhabitées, ils avaient entendu 
en sortir une faible explosion; elle avait été suivie d'une 
légère fumée, qui aussitôt était devenue épaisse et noire, puis 

1) biifter. 2) ber ©djreden. 3) ber ©Iûîij. 4) beffinuifen. 5) &or 
fêrîdjbpfung. 6) bcr 81urm. 7) Qtdd, Wbneigung. 8) anreben. 9) bc» 
itoffen. 10) erfôretflicÇ. 11) befàmutjen. 12) ber «erbrc^er. 13) fteÇe 
6. 317, 9. - 14) ber %n\aU. 15) bie Grfunbiflimg , bas 3luffu<$en. 
16) Uberemfttmmen. 17) eine feurige tëugeï. 18) fcerjetyren. 19) fd&ttren. 
20) einc ©ranatc. 21) lo&bredjen, plafcen. 22) bie nod) ftanben. — 
23) im «egrtff. 
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rougeâtre 24 , enfin couleur de feu, et bientôt l'édifice entier 
s'était abîmé 25 dans un gouffre 26 de flammes. 

04) rôt&Ud). 25) ftdj bcrjcÇrcn, Dcrrùdjtcn. 26) §5Hc, Slbgrunb. 

Conversation. 

Où se réfugièrent beaucoup Dans les salles du palais, 
^officiers? 

Qui était parmi eux ? Le maréchal Mortier lui-même. 

Dans quel état se trouvaient- Dans un état d'épuisement et 
ils, lui et les autres chefs ? de désespoir. 

Ils craignaient que l'indiscipline 
et l'ivresse de leurs soldats 
n'eussent commencé ce dés- 
astre. 

La gloire de l'armée française 

eût été souillée. 
Pour une armée de criminels 
que le ciel et le monde ci- 



7 - 

Quelle crainte s'était emparée 
d'eux? 



Quelle en eût été la suite? 

» 

Pour qui l'eût-on prise? 



De quoi se convainquit -on 
enfin? 

Qu'avait-on aperçu? 



Qu'était ce globe enflammé? 

Avait-on aperçu des soldats 
russes? 



vilisé devaient condamner. 
Tout le monde eut la conviction 
que les Russes avaient mis 
le feu. 

Dès la première nuit un globe 
enflammé s'était abaissé sur 
un palais et l'avait consumé. 

C'était un signal pour les in- 
cendiaires. 

Oui, on avait aperçu des soldats 
de police russes attiser le feu 
avec des lances goudronnées. 



Suite. 

Tous avaient vu des hommes d'une figure atroce 1 , cou- 
verts de lambeaux 2 , et des femmes furieuses errer dans ces 
flammes, et compléter 3 une épouvantable image de l'enfer 4 . 
Ces misérables, enivrés 5 de vin et du succès de leurs crimes, 
ne daignaient plus se cacher ; ils parcouraient triomphalement 
ces rues embrasées 6 ; on les surprenait armés de torches 7 , 
s'acharnant (nmtïjenb barcmf erj)i<f)t) à propager 8 l'incendie: 
il fallait leur abattre 9 les mains à coups de sabre pour leur 
faire lâcher 10 prise. On se disait que ces bandits avaient été 
déchaînés 11 par les chefs russes pour brûler Moscou; et qu'en 

1) abfdf)eulic$. 2) bic 8umj>cn. 3) ergfinjen. 4) bic #5fle. — 

5) ttunfen getna<$t. 6) in SBranb ftedfen. 7) bic $e$fa<ïel. 8) toeiier 

tocrbreiten. 9) abjdjlagcn, abljaucn. 10) bic 53cutc loSlaffcn. 11) ent* 
fcfîcln, ïoSlaffcn. 
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effet, une si grande , une si extrême 12 résolution, rf avait pu 
être prise que par le patriotisme, exécutée que par le crime . 

Aussitôt Tordre fut donné de juger et de fusiller 14 sur 
place tous les incendiaires. L'armée était sur pied. La vieille 
garde, qui tout entière occupait une partie du Kremlin, avait 
pris les armes ; les bagages 15 , les chevaux tout chargés, 
remplissaient les cours ; nous étions mornes 16 d'étonnement, 
de fatigue, et du désespoir de voir périr un si riche can- 
tonnement 17 . Maîtres de Moscou, il fallait donc aller bi- 
vouaquer sans vivres à ses portes! Oortf. folgt ©. 357.) 

12) fiufeetft, toerjtoeifèlt. 13) bû§ 9Serbre<$en. 14) erfdjtefeen. — 
15) bte ©epadfwagcn. 16) fd&toeigenb. 17) bcr ginquartirungSort 

Conversation. 



Quels autres individus avaient 
été vus? 



Que faisaient-ils là? 

Est-ce qu'on ne les saisit pas ? 
Que fit la vieille garde? 

Quel parti fallut-il prendre? 



On avait vu des hommes d'une 
figure atroce et couverts de 
lambeaux errer dans le3 
flammes. 

Ils parcouraient les rues, por- 
tant des torches et s'achar- 
nant à propager l'incendie. 

Si, l'ordre fut donné de les ju- 
ger et de les fusiller sur place. 

La vieille garde prit les armes ; 
les chevaux et les bagages 
remplissaient les cours. 

Quoique maltresse de Moscou, 
l'armée fut contrainte d'aller 
bivouaquer sans vivres hors 
de la ville. 



#toei unb fedfôigfte Seftion. 

Son ïer ^olge Ut geitcit. 

53et>or mon ju ben fôegeln iiber ben ©ebrcmdj bçê Sub- 
jonctif ubergeïjt, ift eâ unumgdngïtcï) nôtïjtg, bcrê ^erïjftlt* 
ni § (bie golge) ber 3 e ^ e " °e3 Subjonctif 311 ben 3eiten 
beâ Indicatif unb Conditionnel $u fernten, oÇne toeldjeê bic 
Don iïjnen ûbÇangigen Dîebenîdfce nidjt ridjtig ilberfe^t roetben 
ïomten. (B geïten fyieruber foïgenbe ffiegeïn: 

§ 1. ©teïjt tm $auj)tfa£ baâ 3^°** î m Présent obcr 
Futur, fo folgt im bebtngten 92ebenfajj bcrê Prés, du Subj. 
ober Passé indéfini du Subj.: 

Je veux qu'il vienne \à) roui, bajî cr fomme. 
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Connaissez-vous quelqu'un qui sache faire cela? 
$emten ©ie Setnanben, bcr bte§ madjen fonn? 
Je ferai en sorte que tout soit prêt. 
3d) toerbe tnadjen, ba3 Me§ bereit ift. 

J'attendrai que mon père soit parti. 

3dj totH toarten, bt§ metn Stoter abgcreiêt ift. 

§ 2. ©teÇt im §ûuj)tfû£ bûâ 3 e ^ mort in e * ner ^ ZXa 
gangenen 3 e ^ ooer Conditionnel, fo mufe im 9îebenfafc 
bûê Imparfait du Subjonctif folgen, nocf) folgenbem ©<§ema : 
Je craignais 

que vous ne fussiez malade. 



Je craignis 
J'ai craint 
J'avais craint 
Je craindrais 
J'aurais craint 



qu'elle n'arrivât demain, — aujourd'hui, 
— trop tard, — trop tôt etc. 



§ 3. SBenn ûBer ber ftebenfafe ein friper ftattgefunbeneâ 
(Sreignijj entait, fo fofgt bcrë Plusqueparfait du Subjonctif: 
Je craignais 

que vous ne m'eussiez oublié. 



qu'ils ne fussent arrivés hier, — avant-hier, 
— la semaine dernière etc. 



Je craignis 
J'ai craint 
J'avais craint 
Je craindrais 
J'aurais craint 

95etftoicïc: 

Je craignais qu'il ne m'attaquât. 
%d) fiïrc|tete, cr môdjte midj cmgreifen. 

Je voudrais qu'il vînt tdfj mëdjte, baj$ cr famé. 

Je n'avais pas pensé que vous lui eussiez écrit. 
3$ Çatte ntdjt gebadjt, baj$ ©te iïjm gefdjrieben Çatten. 

§ 4. $a baê Passé indéfini forooïjl ber ©egentoart afê 
ber 93ergangenïjeit cmgeïjôrt, fo !ann fotooïjl boâ Présent afê 
ba§ Passé im Subjonctif barouf folgen. ïïlan mufc oïfo genau 
unterfrfjetben, ob ber 9îebenfa£ etroaê nodj in ber ©egentoart 
$auernbe§ ober etroaâ rein SBergangeneâ entrait: 

Dieu nous a donné la raison pour que nous nous en servions, 
©ott ïjat un§ bie 93ermmft gegeben, bamit nrir btefelbe gebraudjen. 

Je n'ai jamais nié que vous ne m'ayez rendu ce service. 
3d) Çabe ntemûïâ geleugnet, bafj ©te mtr btefen $>ienft er* 
ttuefen Çaben. (93ergl. aud) ©. 279, 5.) 
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Sont Subjonctif. 

$)et Subjonctif ift immer bebingt unb ûbljdngig Don etmaS 
Sïnberem, unb fteot bafyer Dor^uggroeife tn 9îebenfû&en. — 

oft nun eiu 9îebenîafe Don einem £)auptfa| abÇangig ift, 
roeïà)er ben ^egriff beS Wod) s nid)t s ^trflia)en r aïfo be£ 
9flogIi<ï)en, Ungemiffen, in fid) fdjlieftt, mujj fein 3 e iïroort 
in ben Subjonctif 511 ftefyen fommen. 3)ie mangetnbc 2Birfli<$- 
feit fann fidfj ober fotuoïjl auf ettt>a§ ©eienbcâ (b. ïj. auf 
^anblung unb (Sreigniffe), afê audj auf cttpaê Snnereé 
(b. f). auf Mojje 23orfteIlungen unb fêmpfinbungen) be^iefyen. 

$)ieê ift ber atlgemcinc GEntfdjcibungâgrunb fur bic 2tn= 
trenbung bcè Subjonctif; nur tritt er bei unferer beutfdjen 
9lnfà)auung§n)eife nirf)t immer Har genug fyerbor, inbem toxx in 
foïd^en gàflen ôfterê ben Snbicatio ober au<$ bic Çiïf^eitmôrter 
f oïl en, môgen, biirfen gebraud)en, bie bann nid)t befonberâ 
uberfefct toerben biirfen: 

$er Subjonctif ljdngt ûb entroeber: 

T. bon 3 c i*roôrtern f ober 
II. oom ©uperlatib, ober 
III. Don ©inbemôrtern. 

I. î>e* Subjonctif nadj 3cittoiirtcrn. 

§ 1. (Sr fteljt nad) ben S^^ttern, bie ein 2BoUen #> 
2Bunfd)en, SBefeÇIen ober (Srlauben auSbriïcfen, toie: 

Vouloir moflen. attendre ertuarten. 

prétendre Ocrïongen. commander \ ^ e f c ^ cn 

demander bitten. ordonner / ' " • 

désirer \ tounSAin recommander empfeïjten. 

souhaiter j roun ! tDen - permettre erlauben. 

exiger forbern. souffrir bulben, jugekn ic. 

95 1 tf pitlt : 

J'ordonne qu'il sorte idj befeljïe, baf$ er $inau§ge!)c 

Je prétends qu'il m' obéisse. 

3dj ertoarte (berlange), bafc er mir ge$ora>. 

Il veut que je lui dise (Prés.) la vérité. 
<£r totll, baf$ idj iïjm bie SQBaïjrljett foge. 

Il voulait que je lui disse (Imparf.) la vérité. 
@r tooflte, bajj td) i!)m bie 2Baïjrljeit fagte. 

Il exigea que je partisse tout de suite. 
(£r berlangte, baf$ idt) fogleidj abrcifen foflte. 

§ 2. 9Zûd) ûtten 3 e ^n)ôrtern , bie einen 3n)cifel, eine 
5ïbleugnung ober ein SSer^inbern auôbrucfen: 
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Nier ïeugnen. être incertain ungehnfî fein. 

douter jtocifcXn. empêcher Derïjmbern. 

SBcif^tcIe: 

Je nie que mon fils ait dit cela. 

Sdj leugne, bajs mcin ©oïm ba§ gefagt Ï)a4 (fyabe). 

NB. golgt tm ^eutjc^cn „ob", fo toirb e§ burd) que ttberfe^t: 

3d) jnmfle, ob 3$r 93rubcr fommcn tuirb. 

Je doute que votre frère vienne (nid;t viendra). 

%\\xa. flftan ttcrgeffe brtbei nicfyt, bafc toenn ein fold)e§ 3*ittoo*t t>tx» 
netnenb ob. f ragenb gcbraudjt roirb, bcr Subjonctif no# Don ne beglci» 
tct ift, baâ tm $>eutfôen ni<$t ûberfdjt mirb (ugl. ©. 279, § 1, 5), j. 33. : 

Nous fie nions pas que M. F. ne soit un homme savant. 
2Btr ïeugnen md)t, bûB ^crr fj- c in gclctytter ïRann ift. 

§ 3. $)er Subjonctif ftefyt nad) atïen 3eitroôrtew, toeïttye 
ein ©lauben, 9tteinen, SBerfic^crn, eine munbïtdje obcr 
f$riftli<§e 9(eufierung bqetcfinen, toenn fie berneinenb, ftftftcttïi 
ober beïJtngcnb gebraudjt finb, roeil babur$ bie S33irf lic^f ci t 
bcr im foïgenben $ebenfa£ entïjaltenen tërganjung in Stottfd 
gefteUt nrirb. 

8age icf) j. 58. : Je crois que Charles est malade, fo 
ift ftarfâ ffranïfein fur mid) (ben 6pred)enben) eine oorge* 
ftelïte 2Btrtlid)feit f folglid) mufj ber Snbicatib fteïjen. 

(Ekigt man bagegcn: Je ne crois ^as que Charles soit 
malade ober crois-tu que Charles soit malade? fo ift bûtmt 
Ijinfidjtli<$ beâ $ranffeinâ $arf£ eine Ungetoifiïjeit auêge* 
fpro<$en, baïjer mufj ber Subjonctif ftefjen. 33eifpie(e: 

Je ne crois pas que le concert ait lieu ce soir. 

3d> gtaube nidjt, bafj ba§ #onjert bief en Sïbenb ftattftnbet. 

Pensez-vous qu'il puisse apprendre cela? 
$)enfen (glauben) été, bajj er ba§ ïemen fann? 

1) û^nïic^em ©runbe folgt audj ber Subjonctif nadj 
il y a, menn eâ fragenb, berneinenb ober bebingt ge= 
braucÇt mirb: 

Il ri y a rien qui soit plus digne de vous. 

<£§ gtcbt 9?id)t§, baâ 3$rer nmrbiger nmre. 1 

Ya-t-il un mortel qui puisse dire qu'il a toujours été heureux ? 
©iebt e§ eincn (Sterbu'djen, ber fogen fônnte, bafj erJmmer 
glucflidj getoefen ift? 

Il rit/ a que lui qui puisse faire cela. 
92iemanb at§ er fann MefcS tïjun. 

2) 3n bem<Sa£e: SOÔiffen Sie (nid)t: glauben ©ie), bafc 
®orï franf ift? muft e3 tyeièen: Savez- vous que Charles 

Otto, Sfranj. Gom>.«@ïatnmatit. 22 
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est malade? meil e§ fo oiel tft aU: £arl tft franf ; mtffen Sie 
c8? — $)aï)er fieïjt nadj savoir (ttnffen) unb être convaincu 
(uberjeugt fein), ignorer (ntdf)t tmffen), gletdjoiel mie fie gebraudjt 
roerben, in bcr 9iegel ber 3 n b i c a t i u. 

* Nufgafc «lier § 1, 2 & 3. 

146. 

a) Sdj voiH, bû& cr fomme. 3d) ttrifl, bafe Sie leben. 2Bir 
roùnfd)en, bafj Sic fommen. ©etyordje, mcnn bu nrîfljt, baf$ man 
bir einft geïjordje. $a3 ©efcfc oerlangt, baj$ bic Diebe bcfhraft 
toerben. 3$ oerlangte, bajj cr mid| bejablen [follte]. Jpat cr 
oerlangt, bafj Sie bic SRedjnung (le compte) bcjafyfcn folïten? 
3d) ^abc bcm 93cbienten gcfagt (bcfot)ïcn) , ba§ cr fte r>o!c (Doit 
aller chercher). 3d) oerbiete, ba& cr baï)in gc^e. ©ott toill, ba^ 
roir unfere Çcinbc licben. (£altgula rooïïte, ba& bic SRbmcr itym 
gôttlicfyc (E^re (les honneurs divins) ertoiefen (D. rendre). 3br 
58atcr ertoartet, baf$ Sie itym SRedjenfdjaft ablegen Don bcm, toa§ 
Sie getïjan ^abcn. 5Jîeine îante roùnfdjte, bafj idj morgcn fdjon. 
(dès demain) ûbrciêtc. 2Btr toùnîdjcn (Cond. 0. vouloir), baj$ 
atte 2tten}d}en un§ licbten. (£r gab ju (litt), bafj idt) i^m bic- 
2Bûfn*bctt fagte. Saget iïnn, bafj cr toartcn foll. 9luguftu& 
empfa^I in (par) feincm îeftament, bafj man md)t fudjen folle, 
ba§ SReia) [tociter] auâ^ubc^nen. 

d) 3d) jtoeifle, ob eê toabr ift. 3à) àioeifïe, ob 3b r O^cim 
morgcn anfommen ttrirb (ûnfomme). 3iucifeïn Sie, o b cr feinc 
*PfKd)t ttmn tnirb ? SStr jtoctfcïn, ob bcr 9teid)tf)um ba3 ®Ki(f 
gema^ren (geben) ïann. 3<l roupie n\â)t (o. ignorer), bafj Sie 
fommen f oÙten (o. devoir). 3toeifeln Sic, bafj id) 3b r S^cunb bin ? 
3dj jtoeifle nidjt, bofe Sic mein Qfrcunb finb. 3Kan fann nidjt 
leugnen, bafj bie ©efunbbeit bcm SReid&tïjum oorjujieben (préfé- 
rable) fei. ër leugnet, bafj man iÇm ba§ gcfagt bûbe. (£r ieugnet 
ntcÇt, bafj mon i^m baâ gefagt b^bc. 

c) ©ïaubft bu, baj$ ^einrtd) ju §oufc ift? 3d) gtaubc 
nic^t, ba| cr ju §oufc ift. ©ïouben Sie, bû^ c§ i^m gelingen 
merbe (gelinge)? SBir glaubcn nic^t, baf? c§ i^m gelingen merbe. 
Sinb ©ic bcr 5Kcinung (d'avis), bafe tcb cà t^un foïïc? 3û) 
bin nidjt bcr 2)îcinung, bafe ©ic c§ t^un foUcn. 2Bcnn id> 
Txo^cr marc, ba^ cr bic SBar)rr)eit fogtc, [fo] mùrbc idj i^m (le) 
glaubcn. 2Bcnn loir toùfjten, ba^ fie îamc, fo mûrben mir it)r 
entgegen (au-devant d'elle) gc^cn. ©ïaubft bu, bafî bcr Sà)ul* 
bige rubig fd)lafen fônnc? îtcnîcn (Sic, baè ber tfnabe gfortfa^rirtc 
màa^c? 3a^ glaube mdjt, bafe Sic Unrccbt b«bcn; aber \à) fann 
nia^t oerftcÇern, bag Sic ^cct)t baben. 
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§ 4. ytaâ) ben 3eitroôrtern, bic eine gurdjt obcr 33 e* 
forgntfc, etne JMage, ein ©taunen, (Sntsudfen, etne 
Betriibnifj ober etn SBebauern airèbrudfen, mie: 

Craindre \ WrAt ,„ être ravi | entjûtft ob. 

avoir peur / i urc V ien - être charmé ) fe$r erfreut 

trembler jittern. être enchanté | fein. 

s'étonner erftaimen. se réjouir fià} freuen. 

être surpris ûberrafd&t fein. être fâché letb fein. 

être bien aise frofj fein. regretter bebcwern, :c. 

3Betf btele: 

Je crains qu'il ne*) vienne idj fûrdjte, ba{$ er fomme. 

Je m'étonne qu'il xCait pas reçu ma lettre. 

(£§ numbert tnid), baf$ er meinen 93rief nidjt er^alten Çai. 

Je suis charmé que vous soyez venu me voir. 
3cf) bin feïjr erfreut, bafj fie mitt) befua>t Çaben. 

Mon père est fâché que je ne lui aie pas écrit plus tôt. 
(£§ ift meinem S3ater ïeib, bojï idj iï)m nidjt frûr)er gefcfyrieben ïjabe. 

NB. Wift meut fid) nad) biefen ^itoôrtern ûuf cinc befHmmte 
SBetfe ûuSbritden, jo fet^t tnctn de ce que ftott be§ blofeen que, unb 
bann foïgt ber Snbtcatto: 

Il est fâché de ce que vous ne lui avez pas écrit. 
Je me plains (beflagc imd&) de ce qu'elle m'a oublié. 

§ 5. 9îad) ben uttyetfonlidjen 3^n)ôrtern r befonbetâ naà) : 

Il faut e§ ift nôtïjig, mon tnu&. il suffit e§ gentigt. 
il convient e3 fajicft fid). il vaut mieux eâ ift beffer. 

il importe eâ liegt baran. 

9lud) naà) il est ober c'est in SBerbinbung mit einem 
($igenfdjaft§* ober £)auj)troort : 

Il est nécessaire, juste, convenable, possible, rare, naturel; 
Il est temps e§ ift — C'est dommage e§ ift (gdjabe, :c. 

SBetfptele. 

Il faut que vous partiez tout de suite, 
©te miiffen fogïeid) abreifen 

Il est possible qu'il revienne. 
(£â ift môgfidj, bafî er jurûcffontme. 

C'est dommage que vous ne soyez pas venu plus tôt. 
(£§ ift ©djûbe, ba& 6ic nia)t frù^cr gefotnmen ftnb. 

NB. HKcm merfc iebodj, bafe (^enfôaftStDôrter , bie ente Qetotfj» 
^ eît ob. 2Ba!jrfd)einlid)feit ûwêbrtirfen, mir bann ben Subjonctif 



*) Ueber ben (Sebroiià) bon ne na<$ craindre f. ©. 279, § 1, 3) u. 6). 

22* 
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regteren, toemt ftc fragenb, bernetnenb obcr bebingenb gebraudfjt 
toerben; bagegen bcn Snbicatifc, toenn fie bejatyenb finb. ©ol<$e finb: 

Vrai roaïjr. clair flar, beuttid). 

certain gettnfj. probable ttmljrîcïjeinUd), îc. 

«eifaielc. 
Subjonctif. Indicatif. 



Est-il probable qu'il le fasse? 



Il est probable qu'il le fera. 



Il n'est pas certain qu'il le fasse. Il est certain qu'il le fera. 

§ 6. 3n ben $efûtto*!Rebenfû|en mit qui, que, lequel, 
où, bie Don ^ûuptfd^cn abljungen, in mdà^en ein 2Bunfdj, 
einc (Srtoartung ober 9ïnforbetung berborgen ttegt, alfo 
meiftenê nû$ einem Impératif, fteï)t glci(^fût(ê ber Subj.: 

Lisez des ouvrages qui puissent former votre goût. 
Sefet SBerfe, bie euern ©efdjmacï btlbcn fônnen. 

Cfioisissee un appartement où. vous soyez à votre aise. 
SBû^ïcn <Sie eine ÎBoïniung, toorin ©ie bcqucm finb (fetn mbgctt). 

Ils envoyèrent des députés qui consultassent Apollon. 
(£ie fd)i(îtcn ©efanbte, n>eïd)e Styoflo um ftatïj frugcn follten. 

NB. 3jt bûgegen un £aiu;tfa& cine fotc^e îtnforberung nicÇt entfjalten, 
hrirb uieïmc^r bie <5afy alS cttt)a§ 2BirfU^e& obcr bcretts ©efdjeÇcneâ 
angenommen, jo fteÇt noturlidj bcr ^nbicatto: 

J'ai loué un appartement où je suis bien a mon aise. 
fyabt eine SÊofmung gemietÇct, tuortn iâ) ganj bequem bin. 

Ils envoyèrent des députés qui consultèrent Apollon, 
©ie fd)i<ïten ©ejanbte (fn'n), meldje StyoUo um ftatfj fragten. 



n. $et Subjonctif nadj bem ©itycrlutto ». 

§ 7. 3)er Subjonctif jtef)t gettrôtynlid) auu): 
a) nadj bcm ©uperlatib: 

C'est le plus beau jardin que je connaisse. 
$>û§ ift ber fdjonfte ©arten, bcn icï> ïenne (nad) mctncm 
Urt^cil, bu» jcbod) irrig fein ïonu). 

&) fjferner non) premier unb dernier, nad) unique, seul, 
rien, personne, befonberê toenn eine Ungeroifileit, eine 
9)îôglid)feit don 9lnber3fein bûrinncn nerborgen ift, ïur§, 
toenn ber 9Mûttofa$ nur ein fubjeftibeê Urtïjeil auêfpri^t : 

C'est une des dernières lettres que St. Paul ait écrites. 
$)û§ ift einer ber lefctcn 93riefe, bie ber Slpoftel ^ouluâ ge= 

fdjrieben Çût. (9ttôglid), bafe er nod) anbere gefdjrieben, 

oon benen toir nidjtâ toiffen.) 

L'unique espoir qui me soit resté. 

$)ie etnjtge Çoffmmg, bie mir gebliebcn ift. 
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Néron est le premier empereur qui ait persécuté l'Église. 
, meïdjer bie (djriftïidje) $ird>e oerfoïgt tyot. 

îlntncrf. SOBirb bagegen bic 8arf)C fur gehrifc ober al§ $f)atfacÇe 
bargeftctlt, fo foïgt ber ^nbicatit): 

Souviens-toi que je suis le seul qui t'ai déplu. (Fénélon.) 

Kitfgafte. 147. 

1. Sofon befaïjl bei feinem £obe (en mourant), bofc tnan 
feine ©ebeine nad) Soïamté bringe l , (ba| man) fie oerbrenne unb 
(bafj man) bcren (en) $fd)e ùber (par) ba§ ganje Sanb ûuSftreue. 
$)ie ©efefce mollen, bajj cin einjigcr 2ïtonn burdj feine 2Beiâï)eit 
unb burd) fcinc 9Jîaj3igung bcm ©Uicfe 2 (Acc.) fo oieler 9ftenfdjen 
bienc, unb nidjt, ba§ fo Dteîe 2ïïenfd>n [baju] bienen, bcm Sto^e 2 
unb bcr 2Bctd)utf)fett eine§ (iinjigen ju (à) fdjmeidjeîn. (£àfor! 
roerbet 3^r jugeben, bajs mon eudj einc ûbermdfjtge Strenge bor* 
roerfen tonne? 3)ie 93orfeÇung $ût augegeben, bafe bic Sarbarcn 
bûâ rômifd&e Dîeid) fturjtcn 3 unb ba§ befiegte 2BeItafl ràtf)tcn. <£§ 
genùgt, bajj Sic arm finb; id) roerbe fur Sic forgcn. (£§ fdjicfr 
fidj, bafj man Sldjtung fur bic bejaÇrten Seute Çabe. (£§ tourbe mtr 
fc^r ïeib fcin, menu (que) Sic abretéten 3 , ol)ne mit Seberootyï (adieu) 
ju fagen. é§ fcmb ftd) (e§ gab) ^iemanb, bcr bcn 2Jtoriu§ tôb* 
tcn monte 4 . 

2. $)cr ïïtafdmû' Don 53iron fagte ju Jpeinrid) IV., mcldjcr 
in $)iep:pe eingefd)Ioffen (enfermé) mar: „3efct, Sire, ba (que) 
Sic in 3rcmfreid) finb 5 , roùnfdjtc mon (on voudrait), bajs Sic bar* 
ou§ (en) ^inouêgingcn 3 ; unb 3ï)re greunbe mdren bcr 50îcinung (se- 
raient d'avis), bafc Sie c§ gutmiflig tÇdten. Sure ^ajeftat miirbc 
nie jugeben, bafj mon foge, bafj ein jûngerer Soïjn (un cadet) 
auê bcm Sotfyringifdjcn §aufe Sic au§ bcm Sanbe gejagt ïjabe" 6 . 
Menuet mir cincn Sebrcr, beffen Unterridjt fo nùjjlicr) i ft (§ 6), aï§ 
bcr (pl. fém.) bcr ferfo^rung. Sdjiden Sie mir einen Wiener, 
bcr aufeutoorten oerfie^e. 5)ie Sugenb ift ber cinjigc tffugcnBïicf 
be§ £eben§, in roeïa>m (où) jïd) ber 9ïïenfd) ïetd)t beffern fann. 
$>er 9ttenfd) ift ba§ einjige fityïenbe SBefen, ba§ fid) in bem 3u* 
ftanbe ber ÇreiÇeit fettff oernidjtet. 3d) môdjte gerne (bien) cin 
93udj finben, bo§ mtr auf meinen Sfteifen aï§ pïjrer biente 7 . 5e* 
nelon'S SeïemacÇ ift bo§ fdjbnfte 53uo5, meïcÇeê bie 5:ugenb bcm 
Valent (génie) cingegeben i^at. 

1) f. ©. 335, § 2. - 2) f. <5. 307, servir. - 3) Imp. du Subj. 
4) Imp. du Subj. t. vouloir. 5) 6. 295, §7.-6) f. 6. 334, § 1. - 
7) f. § 6 unb ©. 335, § 2. 

148. 

1. „27ietn £ôr})er", tyrad) ber 9Jlarfdjaïï Don 53iron ju fet- 
nen 9ttdjtctn, ^at feine 5lber*), bic nid)t fur euc^ gebïutet ^ot/' 
toôre fe^r ^art, menn (que) mon bei (par) mir anfinge, bie 

*) ï)at !einc ïfoer = n'a veine; ^terin Ucgt ber ©ebante ^ïeine 
ctnstge": bejjhîegen mufe nad^ § 1, b bcr Subjonctif folgen. 
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©ebanfen ju beftrafen. SÛBorum molli iïji fterben, menu ui) tutti, 
baf$ tljr Icbet? 3<$ fdjcnfe (accorde) eud) berê Seben; aber t^r 
mu&t (t>. falloir) fvir bie gan^e Sôelt tobt fetn. 2Bcnn c8 oudj 
nur roenige 9ttenfd)en gâbe, bic nom s 2lberglauben getâufdjt roorben 
mâren, fo marc câ bod) ju (à) roùnfdjen, bafi mon [baron] arbeitete, 
ilm (à la) auâjurotten. (£3 ift Qzit, bajj loir nad) §aufe gcljen, 
benn eë fàngt an yt (à) regnen. (£â ift ougenfdjeinlid), ban 
®ried)enïanb fld; nidjt mefyr oertfyeibigen fonnte, fo fcl)r wor e§ 
bornais ^crfaflcn. 

2. ©lauben Sic, bafî er 3ï)rc 58efet)ïe oolfytebe? 3dj glaube 
ntdjt, bajj er e§ t^un roirb fiVés. rfo SubjX ë§ ift Ijinreidjenb, 
menn (que) Sic i^m bicê fagen. (£§ ift ©djabe, bajî ityr nidjt 
mit un§ gegongen feib ; iÇr ïjàttet m'cl 3}crgnugcn geïjabt. SSiffen 
©te gemip (êtes- vous sûr), bafj c§ fdjon jeÇn UÇr ift? 3d) 
gïaubtc nirf)t, bofj e§ fo fpat ift. SBie 3citgenoffen beë #olumbu§ 
gïaubten nidjt, bafe c§ nod) cincn oierten 2Se(ttr)ciï gobe. %\t 
ftmerifaner maren ùberçeugt, ba& $olumbu§ unb feinc ©egletter 
Slifc unb donner ^croorbringen fonnten 1 . 3d) stoetfle, ob* ber 
ftetcfytlmm boê ©ïùtf gettmÇren !ann. 3)o§ ift baê unterïjattenbfte 
3htd), boS tdj je gelefen b^be. 

1) f. S. 337, 2. - 2) f. 8. 337, § 2, NB. 



in. Xcr Subjonctif nadj iHnberobrtcrn. 

§ 1 ( 8 ). Soïgenbe 33tnbcm5rtcr rcgteren im 3?ran$ofifd)en 
ben Subjonctif: 

Avant que eïjc, beoor. sinon que*) aufjcr bafj. 

afin que bamit. supposé que oorauêgefefct, bafi. 

pour que alâ bafj, auf bafi. de peur que ... ne au§ gurd)t, 
sans que oïjne bafî. c§ mbdjte. 

que — ne bté bajj, ofyne bajs. au cas ob. en cas que im galle, 

quoique obgïeid), obfdjon. soit que — soit que \fei e§, ba&. 

bien que \ ^ soit que — ou que / — — ob.bafc. 

encore que/ y . jusqu'à ce que*) \ bté, 

pourvu que toofem, mettn nur. en attendant que / bté bojî. 

à moins que . . ne toenn — nitt)t, quel — que **) \ mie (fo) .. audj, 

toofern — md)t; câ fei benn, bafj. quelque — que ( fo feï)r .. ou$. 

loin que toeit entfcrnt, bafj. pour peu que menn nur einiger* 
malgré que ungeadjtet (ift feïten). mafjen, m. nur im (Sertngften. 

93 c i )* p i c l c : 

Rentrons avant qu'il fasse nuit, 
^e^en mir noa) §aufe, c^e e§ Wafy ift. 

*) ÎRaà) jusque ce que fann jutncilcn au(^ bet 3n^icati» folgen, 
toenn aile Ungetoi^eit unb aller 3»eifel auâgefd)lojfen ift. (Sbenfo nad) 
sinon que, de aorte que unb de manière que. 
**) Serai. 6. 268, § 14. 
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Afin que (pour que) vous le sachiez bamtt Sic c§ roiffctt. 
Sans qu'il y ait de morts otyne bajj c§ îobte gabe. 

Je ne sortirai d'ici que je ne sois payé. 

3d) roerbe nïdji Don $ier meggeïjen, biâ (oïme bafj) id) bejaïjït bin. 

Quoiqu'il me Vait promis ûbgïcid) er eê mit oerfpnxtyen ïjat. 

Pourvu qu'il y consente toofern cr eimoiftïgt. 

A moins que vous ne me demandiez pardon. 
SBofern (ttjcnn) ©te mid) nicfjt um 33erjeifmng bitten. 

Au (en) cas qu'il mourût im fjattc cr ftcrbcn foflte. 

Pour peu qu'on me fasse des difficultés. 

SBenn man mir nur ctmgermajjen Sajnûerigfeiten madjt. 

§ 2. (Sbenfo ftefyt ber Subjonctif na<$ bcm einfadjen que, 
tœnn câ ftatt eineâ jtoeiten si ober ftatt eineê ber oben in 
§ 1 gcnannten 33inbett)ôrter ftetyt: 

Je ne puis vous pardonner avant que*) vous me fassiez 
l'aveu de vos fautes et que vous me promettiez de 
vous corriger. 

34 !ann 3Çnen nidjt oerjeiïjen, ef)e ©ie mir 3f)« SeÇIer ge* 
ftcr)cn unb mir oerfpredjen, pu) ju beffern. 

Si je ne suis pas rentré à quatre heures et qu'on vienne 

me demander, etc. 
SBenn td) um oier Uïjr nictyt jurud bin, unb mcnn 3«nanb 

nad) mir fragt (ober frogcn folïte). 

§ 3. $>er Subjonctif ftefyt aiia) nadj attendre, tt)o „biâ 
(bûfc)" bïo$ mit que uberfe^t roirb, nid>t mit jusqu'à ce que: 
Attendez qu'il revienne toarten Sic, biâ er juriïdfommt. 

§ 4. 9luj$er ben btéïjer angefttïjrien gdflen fommt ber 
Subjonctif (mit ober oljne que) aud) in einigen 9lu§brudtè* 
tocifen oor, bie enttoeber atè Ûuâbruà* eineâ 2Bunfcf)eê ober afê 
Sluêruf erfdjeinen. 33efonberê merle man bie $u§brucfe: 

Puissé-je môd)te id)! îônnte idj! | Puissent-ils m5û)ten fie; 

Puissiez-vous môajien Ste! | Dussé-je mûfjte id) audj! 

SB e i f pi e 1 e : 

Dieu veuille ober plût à Dieu tooflte ©ott, gebe @ott! 
Vive le roi eâ ïebe ber #5nig! 

Que je fuie, moi id) f otite ftiet)cn (ftatt : vous voulez que 
je fuie!) 

§ 5( 12 ). gbenîo atè Smperatto ber 3ten Çerfon: 
Qu'on amène l'accusé man fùt)re ben 93efïagten oor. 
Qu'ils viennent ftc môgen lommen. 

*) ftdnstfe aué) fyîtfecn : à moinf que vous ne me fassiez etc. ober 
6lo§ que vous ne me fassiez etc. (tterat 8ic mir nid)t ober bis Bit ic). 
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NB. SBei bem einfûdjen „fei!" ob. „m5a,e ... fein!" obcr ûfmliajen 
Subjonctifs in ^auptfâtjen mufj bcr SûIj mit que beginnen: 

ïRoge i^m bic fëtbe Ieià)t fein! que la terre lui soit légère! 

Kufgofif. 149 (148). 

1. 3dj fann midj nic^t mefyr auf 3ï)re SBerfprcdmngen oer* 
laffen, tt)cnn <2>ie mir nidjt (c§ fei benn, bafj ©ic mir) bie nô~ 
tïjigen ©idjerïjetten geben. ^iefcr unoerfd)àmte ÏNeufd) ljat ntcfjt 
aufgefyorr, mtd) mit fetnen 33tttfd»riftcn ju (de) belàftigen, obgleia) 
cr toufîte, bafi idj 9iï<ftt3 fur iïm ttmn fann. Stn gebanfenlofer 
9)îenfd) toetfj s Jîid)t§, obfdjon cr einc grofîc 9)îcuge gelefyrtcr 9Berfe 
gelefen ï)at; ebenfo (de môme) bleibcn Oteïe fieute untoiffenb, un= 
gead)tet ftc bic gcbilbetftcn Sùnbcr ourdjrctét fjabctt. 

2. 3n toeldjem SJanbc unb in m cl d) cm ©tanbc man aud) 
(qu'on) fein mag (§ 1, 9?ote**), man ift fe^r fret, toofern man nur 
bic ©otter attein fiïrd)tet. 2Bie grofj aud) ba§ S3crtraucn fci, ba3 
©te auf (en) if)n fyaben, id) fùrd)tc ntd)t, bafj cr c§ je tàufdje. 
3d) fann ifym nidjt oerjeifjcn, beoor cr mir baâ ©eftiinbmfj feiner 
Çcfyler gemadjt ïjat unb .. mir oerfpricfyt, ftd) ju beffern. 2Benn 
bcr getnb cinc (éd)ladjt liefert unb (et qu'il) befiegt totrb, fo toirb 
feinc ©teÏÏung fet)r bebenflid) fein. SBartcr, bi§ (§3) mir fommen. 
3a) toerbe marten, bté ©te gccnbigt ïjaben. 

150. 

ÎBtr Icugncn ntdjt, bafj iljr $ed)t fyabt 1 ; aber mir jtoeifeln, 
ob iïjr ben ^rojejj geminnen merbet 2 . 3d) furète immer, cr mdd)te 
fein SBort nic^t l)aïten ; obfdjon tdj ntd)t 5tt>cifïe , bafj cr bic befte 
9tbfid)t geïjabt ï)abc. $>ein 93atcr jmetfelt ntdjt 1 , bafj bu bir aiïe 
9ttûïje geben merbeft, um fetner (Srroartung ju entfpredjen. 3dj 
ïeugne ntdjt, bafj ©ic mir gefdjrieben ï)aben ; aber id) fonnte toegen 
(pour cause de) $ranff)cit nidjt antroorten. ©ebe ©ott, bafj meine 
$fmung nid;t in (Srfùflung gel)e ! $)iefer grofje 3Rann ift in cincm 
t)ot)cn 9Uter geftorben; môgc iï)m bic (Erbe Ieidjt fein î (Er oer* 
ftetfte fia) au« ^urdjt, man modjtc ifjn mit ©cmaït jurùcttytïten ; 
ba§ tymberte nia^t, ba^ cr in'â ©efàngnifs gefe^t tourbe. 6ucr 3« 
fci 3 ja, unb ^ucr 9tctn fci netn! 2Bcr ftc^t, fe^e ju [itberf. : 
baÇ berjenige, mcïà^cr fteï)t (est debout), ^ufc^c (prenne garde)], 
baj$ er ntd)t fafle ! 3)ie SKufcïmanner ïcugnen nia^t, bafj 3efu§ cin 
gro^er ^rop^ct fci ; aber fie ïeugncn, bafj er bcr éofyn ®otte§ fci. 

1) f. aud) @. 279, § 1, 5). - 2) Prés, du Subj. - 3) f. oben auf 
b. ©cite NB. 

151. 

©altïài (Galilée) toar eincr bcr grôfjten Canner, toeïd)e 
3taïien ^eroorgcbrad)t (pl.) ^at (II, § 7). (£r murbe ju ^Jtfa ben 
15. Çcbruar 1564 geboren. î)ic Dîaturïe^re, bie 2Jîat^ematif, bic 
Stcmfunbc oerbanfen t^m meïjrere mid)tigc Sntbccïungen. îïber 
eben biefe Œntbetfungen, toeld^e fein îïnbenfcn oerctotgten, jogen 
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ttjttt, gegen bûâ (Snbe feineâ 2eben§ bie ûbf^cultd^ften SBerfoïgungen 
ju, bic man fid) benfen fann. (£r tourbe nad) 9îom befdjteben 
(cité), too cr jucrfl (d'abord) untcrtïjûnigft ï(6bitte tïjun mufete, 
bafc er bic 93eh)cgung bcr (Srbc geïef)rt f)atte (Inf. passé), unb too 
cr bonn in cincm 9ttter (à l'âge) oon fiebenjig 3a^rcn Don (par) 
etner ^arbtnalDeriammïung t)crurtt)citt tourbe, ben tHeft feiner îage 
in ben ©efdngnifjen bcr Snquifition jujubringeu (à passer), in 
benen cr fdjon mcljrere Sonate gefdjmadjtct fyatte. $)odj ï)attc 
(Dêf.) mem bie (Snobe, biefeê tyimmelfdjreienbe Hrtr)etï (sentence 
criante) &u miïbern, unb man begnûgte fid), ifyn inncrljafl) (dans) 
bcr ©renjen bcr ©emeinbe Sïrceti, nid)t toeit oon Qtforenj, ju oer= 
toeifen. ipter (c'est ici que) oradjte bcr eÇrmùrbige (5Jrei§ feine 
lefcten Sebcnêja^re ju, toâtyrenb toekfyer cr ba§ (Seftdjt unb ©efyor 
ganjïtdj oerïor. 3" biefen Uebeln gcfeHtc fidt) nod) bie ©idt)t unb 
§aufige ©djïafïofigfeit. 3)effcn ungeadjtet (malgré cela) Wieb fein 
©eift unauâgefe^t tfyàtig. (Er ftarb (in) 1642, bem nàmïtdjen 
SaÇrc, in rocltt^em îîcmton geborcn tourbe. 

SefefHt*.*) 

152. L'Évangile. 

La majesté des Ecritures m'étonne. La sainteté de l'E- 
vangile parle à mon cœur. Voyez les livres des philosophes 
avec toute leur pompe ; qu'ils sont - petits près de celui-la ! 
Se peut-il 1 qu'un livre, à la fois si sublime et si simple, soit 
l'ouvrage des hommes? Se peut-il que celui dont il fait 
l'histoire, ne soit qu'un homme lui-même? Est-ce là le ton 
d'un enthousiaste 2 ou d'un ambitieux sectaire 3 ? Quelle dou- 
ceur, quelle pureté dans ses mœurs! quelle grâce touchante 
dans ses instructions! quelle élévation 4 dans ses maximes! 
quelle profonde sagesse dans ses discours! quelle présence 
d'esprit, quelle finesse et quelle justesse dans ses réponses! 
quel empire sur ses passions! Y a-t-il un homme ou un 
sage qui sache agir, souffrir et mourir sans faiblesse et sans 
ostentation 5 ? 

Quand Platon peint son juste imaginaire 6 couvert de tout 
l'opprobre 7 du crime, et digne de tous les prix de la vertu, 
il peint trait (3ug) pour trait Jésus-Christ: la ressemblance, 
est si frappante qu'il n'est pas possible de s'y tromper. Quel 
aveuglement 8 , quels préjugés 9 ne faut-il point avoir pour 
comparer le fils de Sophronisque au fils de Marie? Quelle 

1) c§ rnoglid)? 2) ©confirmer. 3) Octtircr. 4) tërÇûbetujeit. 
5) SPïatyeret. 6) emgebilbet; $ter: ibcaïen ©eredjten. 7) bic ©ajmad), 
6d)Qnbe. 8) «crblenbung. 9) ba§ Sorurt^eiï. 



*) Sftan fann aucï) bei biefer fieftion noajmatë bic fiejefiutfe 118, 119 
u. 122 Icjen lafjen, roelà^e cutdj toiele Subjonctif-gatte entÇaltcn. 
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distance de Ton à l'autre! Socrate mourant sans douleur, sans 
ignominie 10 , soutint aisément jusqu'au bout son personnage u , 
et si cette facile mort n'eût honoré sa vie, on douterait si 
Socrate, avec tout son esprit, fut autre chose qu'un sophiste. 
Il inventa, dit-on, la morale. D'autres avant lui l'avaient 
mise en pratique; il ne fit que dire ce qu'ils avaient fait, il 
ne fit que mettre en leçons 12 leurs exemples. 

10) bic Sd)madj. 11) bie SRofle. 12) in ÎRegeln obcr Seïjren fojîcn. 

Suite. 

Aristide avait été juste avant que Socrate eût dit ce que 
c'était que la justice; Léonidas était mort pour son pays 
avant que Socrate eût fait un devoir d'aimer la patrie ; Sparte 
était sobre 1 avant que Socrate eût loué la sobriété ; avant qu'il 
eût défini 2 la vertu, la Grèce abondait 3 en hommes vertueux. 
Mais où Jésus avait-il pris chez les siens cette morale élevée 
et pure, dont lui seul a donné les leçons et l'exemple? Du 
sein du (mitten ûu§) plus furieux fanatisme se fit entendre 
la plus haute sagesse, et la simplicité des plus héroïques ver- 
tus honora le plus vil 4 de tous les peuples. 

La mort de Socrate philosophant 5 tranquillement 'avec 
ses amis, est la plus douce qu'on puisse désirer; celle de Jé- 
sus expirant dans les tourments, injurié 6 , raillé 7 , maudit de 
tout un peuple, est la plus horrible qu'on puisse craindre. 
Socrate prenant la coupe 8 empoisonnée 8 , bénit celui qui la lui 
présente et qui pleure. Jésus, au milieu d'un supplice 9 affreux, 
prie pour ses bourreaux acharnés (toùt^cnben Çenfer). Oui, si 
la vie et la mort de Socrate sont d'un sage, la vie et la 
mort de Jésus sont d'un Dieu. 

Dirons-nous que l'histoire de l'Evangile est inventée à 
plaisir? Ce n'est pas ainsi qu'on invente, et les faits (Xtyaten) 
de Socrate, dont personne ne doute, sont moins attestés 10 
que ceux de Jésus-Christ. Au fond 11 , c'est reculer 12 la dif- 
ficulté sans la détruire ; il serait plus inconcevable 18 que plu- 
sieurs hommes d'accord eussent fabriqué ce livre, qu'il ne 
l'est qu'un seul en ait fourni le sujet. Jamais des auteurs 
juifs n 1 eussent trouvé ni ce ton, ni cette morale, et l'Evangile 
a des caractères de vérité si grands, si frappants, si parfaitement 
inimitables 14 , que, s'ils n'étaient pas vrais, l'inventeur en serait 
plus étonnant que le héros. Jean Jacques Rousseau. 

1) m8&ig, nttc&tern. 2) bcfôreibcn, beftimmen. 3) Ueberflufe Çaben. 
4) flering, niebrig. 5) inbem et ... ptjUofopljtrtc ob. f)>ra$. 6) belet» 
biflt, mi^anbelt. 7) bcrfpottet. 8) bet @iftbe$er. 9) $te £obe§fkrafe, 
îobeéart. 10) bejeugt, bcglaubigt. 11) ira ©ruitbe. 12) jurûdbrfiiifleii, 
bei ©eitc fôicben. 13) unbefltetîlicÇ. 14) unnû<$a$tnli<$. 
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£>rei tmb fed) jigfic Ceftion* 

»dm 3«ftoitto. 

$)er SnfimttD ijl ciner bcr roidjtigften ftebetljeUe, unb bicnt 
fyaubtfadjlid) ba§u, bie €>a£e abjurunben unb $u oerfurjen, in* 
i>em burd) ityn oft ein ©ebanfe bcm ^auptfa^ unmittelbar an* 
gereityt tt»irb f bcr fonft mit Jpilfe eineS 33inberoortè einen eigenen 
!Rebenfa£ biïben tourbe, gr famt tïjeitè ©ubjeït fein, tfjeitè 
fann er ûtè Objeft ober Srgdnaung Don cincm t>orangel)enben 
SBorte abÇclngig fein. 

I. 2>er ttitatlîangtge ânflnUto. 

§ 1. 3Der Snftnitib bertritt jutoeilen bie ©telle eineâ £aupt* 
luorté, unb ftetyt al§ ©ubjeft eineê <5atje§: 

Médire est une infamie ©(Çmtityen (©djimpfen) ift eine 6d)anbe. 

a) 3n einigen ftcillen biïbet man fogar ein eigentïid&eê §aupt* 
mort mit bem 9lrtifel barauê: 

Le manger bû§ Œffen; le boire baâ Xrinfen. 
Les vivres bie fiebenâmittel. 

b) |)at ein foirer Snfinitib etne Srroeiterung bei fï<§, fo fofgt 
beffer c'est fiatt est, jumeilen aud) voilà: 

Médire de son prochain, c'est une infamie. 
Ueber feinen TOdjften fdjmaïjen, ift eine ©<$anbe. 

N'aimer que soi, c'est aimer peu de chose. 
9?ur fid) Iieben Çeifît toenig lieben. 

§ 2. 2Benn biefe ©rroeiterung jiemlid) lang ift, fo barf 
ber Snfinitto nià)t am îlnfong be§ éafceâ bleiben, fonbem er 
mujj Ijinter ba§ Çrabitat $u ftefcen fommen. Um aber baburà) 
nityi ben Sinn unb bie éonftruftion be§ ©afjeS ju bertoirren, 
nnrb an feine <SteQe ein blojjeâ formelle» ©ubjeft (ce ober il) 
fcorauSgejîeUt, unb jmar ce, menn ein £aupt»ort, — il, menu 
ein SBeimort folgt: 

C'est un honneur d'être utile à sa patrie. 

H est glorieux (ruïjmooU) de mourir pour sa patrie. 

($ie aBortfteDttng fonte eigentltd) fein : Être utile a sa patrie est 
un honneur; tm jroeiten Sûfc: Mourir pour sa patrie est glorieux; 
xoaS ttbrigenê Çict nic^t falfô tofire, tocil bie Sàfce bxxi finb.) 

§ 3. $at bas boranfte^enbe Çtàbifat mefyrere ober Idngere 
(Srmeiterungen, fo pfïegt man bor ben ©ubjefttb*3nfinitfo ein 
mi^tgeâ que ju fej^en, um ba* eigentli^e ©ubjefi ferottU($ 
ju madjen: 
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C'était une grande nouveauté pour le roi que d'entendre 
parler si naturellement. 

natûrlid) tyredjen ju I)5ren toar fur ben &8nig etttia§ 
ganj 9£eue§ (entendre parler ift ^icr bcrê ëubjeft). 

2V2?. fê§ fnnn aber au<$ nodfo cin tueiterer Snfinitto nad) c'est Çm^u* 
treten, toetd&er bann ^rcibifat ift: 

Taire un service qu'on a rendu, c'est augmenter le bienfait, 
©inen geleifteten Stenft betfdjtoeigen, f)eifct bie SBoÇlujût toergrôtjern. 
C'est créer des talents que de les mettre en place, 
ïalcntc an bie redite ©telle bringen Ijetfet fold^e fôaffen. 

II. $et atyitafliflc ânftnttto. 
§ 4. $er Wûfte «Snfinititi (oljne de ober à) fte^t : 

1) 9îû<ï) ben 3 e ittoôrtcrn ber 23etoegung: Aller, venir, 
courir, voler, retourner, mener, envoyer: 

Venez nous voir demain befudjen ©ic unâ morgen. 

Je cours lui apprendre cette nouvelle. 
3<fy eUe, tym biefe 9ïemgfeit ju fagen. 

Il faut envoyer chercher le médecin. 
ïïlan muft ben 9ïrjt rufen ïûffen. 

2) 9îct<$ foïgenben 3 e ^^ r ^: Pouvoir, vouloir, devoir, 
il faut, oser, faire, laisser, penser (im S3egriff fein), re- 
garder, voir, entendre, sentir, daigner (geru^en), croire, 
s'imaginer, compter (gebenfen, bomuf $fyUn), espérer, désirer, 
souhaiter. Seifpiele : 

Vous oyez — daignez — désirez etc. lui parler! 

©te tpagen — gemfyen — umnfdfjen k. mit iïjm ju fpredjen î 

Je croyais — je désirais etc. lui rendre un service. 
Sd) gtaubte — id) roimfdjte :c. iljm einen SDtenft ju ïeiftcn. 

Je compte — j'espère — je souhaite etc. aller à Paris. 
Sd) gebenfe — tcfy $offe — id) tniinfd&e :c. nad) $arté ju geïjen. 

9lnmerf. 1. 9flan fiefyt, bafj biefe tocrfcf}tebenen $ui§bril(ïe ben tm 
barauffolgenben 3nftmttt> entbaltenen £ûuptgebanfen nur t>etfà)iebeit mobt* 
ficiren. So erfdjetnen biefe 3eit»5rter meïjr im S inné bon Jpilfêjeit* 
tobrtern ber %xi imb 2Bei)c. 

9lnmerf. 2. 9îad) ben ^eitmôrtem espérer, désirer, souhaiter imb 
s'imaginer feljt mon jebod) flettrôîmlidf) de, toenn fie felbft nadj einent 
£UfS3ctttDort tm ^nfinttib fteÇen: 

Peut-on espérer de vous voir demain? 

Personne ne doit s'imaginer de tout savoir (9lfle§ su toiffen). 

3) 2Bemt ttadj %t\\tobx\m\, bie eût SBerfidjern, 9lner= 
ïennen zc. ausbritdfen, rote : affirmer, assurer, déclarer, 
avouer (gefteïjen), témoigner (be^eugen) u. a., ein 3nfmittb 
folgen femn, |o ftefjt et o^ne de ober à: 
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Il assura m avoir vu er t>erfid)erte, înicÉ) gcfc^cn ju Çaben. 
J'avoue Vavoir fait id) geftelje, bafj td) eâ getïjan ï)abe. 

4) 3)en bïoften Snfinïtiu regieren ferner aud): aimer*), 
toenn e§ im CWrî. ftel)t; préférer t)or$ieïjen; aimer mieux 
(ieber roollen ob. Ijaben ; aimer autant ettt). ebenjo gerne tÇun ; 
il vaut mieux eé ift beffer, j. 59. : 

Il vaut mieux céder c§ ift beffer nadj^ugebcn. 
Je préfère rester à la maison id) jieïje oor, ju §aufc 511 
blcibcn. 

^TB. SBenn abcr in ber jtoeiten §alfte be§ ^ergletàjungSïaÇcê naft 
que cin setter Snfinitto folflt, jo er^âlt biefcr de »or fid): 
J'aime mieux mourir que de trahir mon secret. 
mil lieber fterbcn, al§ metn tëeïjeimmfj uerrat^cn. 

5) 2)er Mofce SnfinittD fteïjt enblid; nad) ben SSormôrtem : 
sans, pour, par, après, j. 33. : 

Sans craindre sa colère ofyne fetîtcn 3om $u fiïrdjten. 
Après avoir lu la lettre nadjbem id) ben SBricf gcïcfen ^atte. 
On ne vit pas pour manger mon lebt nid)!, um ju effcn. 

ffofgo&e. 153. 

1. $)te $rmen ïïetben, ift ein gute§ 2Bcrf. Sùgen r>etjst (c'est) 
($ott oeradjten unb bie 9Henfcr)en fiïrd)ten. %m grieben don 
einem geinbe erfaufen, ïjetfjt iÇm bie TOttcI geben, ben $rieg 

(de) fûtyren? $ônnen ©ic mir fagen, ob ber Mûrier ange* 
fommen ift? 3d) fônnte eê 3ïjnen root)! fagen; abcr id) ttJifl e§ 
3^nen nidjt fagen, ober uteïmeïjr, id) barf (dois) e§ 3tynen ntdjt 
fagen. 9Jton muft ein (Siefyetmmfj oerfdjroeigen îônnen (savoir), 
îûefer Wlann gfaubt îltleê roiffen. 2Bann gebenfen (Bie $u= 
rùdjuîe^ren? 3d) roei^ e§ md)t genau (au juste); aber id) Ijoffe, 
<S>ie balb roieber ju feïjen. $>ie ftoïje ©rdftn fyat nidjt geruïjt, 
mid) ju grûfîen. @â ift oieï (bien) beffer [ju] fà)rocigen, aïë folâ)e 
$)inge ju fagen. 

2. 2Ber moUte nid)t lieber arm fetn, afê unreà)tma1$ig erroorbene 
(mal acquises) fôetdjtpmer (ju) befifcen! (£r t>offt umfonft, fia) 
mieber er^eben ju fônnen; ba§ ©liid Ijat iïjm ben Sftûden gefefyrt. 
$)er Ungïutfltdjfte bcr 2)îenfà)en ift ber, meldjer e§ $u fetn glaubt. 
(£r oerfta)ert, ba (y) gemefen ju fetn. i$)er Dîotljroenbigfeit 2naa)= 
geben, Çetfît ntdjt, feige fein. Œffen, ïrtnfen unb (Éà)ïafen ift 
îeine etnjige S3efd)dftigung. 3a) eiîte, i^m biefe 3îad)rid)t mitju* 
t^ciïen. fam, mir ju fagen, ba| er 9îid>t§ in (à) ber Sotterie 
getuonnen ^abc. ^Banarb fagte ju bem Connétable Don Bourbon: 

ift beffer im ^ampfe (en combattant) fur fetn Stotertanb 
umjufommen, aï§ eê ju befiegen unb ûber e§ (d'elle) ju trmrn* 
pfymn." 3d) ^abe î^n gefuà)t, o^ne i^n ftnben. <£r ift geftraft 
toorben, meil (pour) er feine îlufgabe ntd)t gemadjt ^at (/w/*.). 

*) Ucber aimer mit à (ettt. gerne tlrnn) bcrgl. ©. 316, I, 1. 
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§ 5. $er SnfinttiD l)at de cor fi<$: 

1) Waâ) Çûuftmôrtcm , ju tt>eld)en cr bic grgonjung bilbet, 
meiftenê ouf bie grage: 2Da§ fur cin? j. 53.: 

L'art décrire bie Jhmft fdjreiben. 

Le désir de vous voir ba§ 93erlangen, Sic ju feljen. 

J'ai l'honneur de vous saluer idj $abe bic tëtyre, ©te ju grùfîen. 

91 n m. SfaSgenommcn ift bet ftalï, ïdo ber 3fnfmttto on ber ©telle 
beê ÏÏWtettoortS bcr 3ufunft ftefft unb a bot fic^ nimmt: 
Une moisson a espérer eine au Çoffenbe (Srnte. 
J'ai une maison a vendre i$ Ijabe cin §au8 |U toerfoufen (ein au 
Derfaufcnbcâ §auô). 

2) 9to<§ Seimôrtern, tucldje aud) fon|ï ben ©enitit) regieren 
ûuf biegrage: 2Bornad)? 2Boran? SQBomtt? 2Borilber? :c. : 

Avide, curieux begiertg. las mùbc. 

content jufrieben. susceptible empfânglià). 

mécontent un&ufrieben. digne ttmrbig. 

jaloux eiferfiïdjtig. chargé beauftragt. 

impatient ungebuïbig. capable fdïjig. 

insatiable unerfàttlid). sûr ficher, getmfj, :c. 

Je suis curieux de savoir id) bin begierig, ju erfa^ren. 
Ils sont las de travailler fie fmb beâ WrbeitenS mûbc. 

3) yiaâ) ben unperf5nlid)en 3^tmôrtcm, mie: 

H importe e§ liegt baron. il me tarde e3 toerfongt midj. 
il convient eê gcjiemt fid) il m'ennuie c3 langtociït mia). 
il s'agit eô Çanbelt fia). :c. :c. 

%(u(l) nadj bem beutfdjen „e§ ift", toenn bamit ein £au})t» 
ober 23eimort berbunben ift, rote : Il est temps, il est facile. 

«eifDiele: 
Il m'importe beaucoup de lui dire cela. 
(Së ïiegt nûr toiel baran, ilnn bieS ju fogen. 

H est beau de pardonner à son ennemi, 
©einem geinbe t>erjeiljen, ift fûjon. 

Il est temps de commencer e§ ift Qtit, anjufangen. 

Il était facile de deviner cela e$ tt)or leidjt, baâ ju erratljcn. 

4) De folgt naà) bieïen S^^ortem, bei benen ber barauf* 
folgenbe Snfinitto bas birefte Objeft bilbet unb bie meiftenS 
ben $3egriff eineâ ©emutljSjuftanbeè (berger, Surent, greube, 
^offnung îc.) ober audj eine SBertyinberung , (Sntïjaltung k. in 
fief) fôlieften, bie ûber nià)t aile aufgejôÇlt merben fônnen. SBir 
fiiîjren nur bie gebràudjlidjften in alphabétiser Orbnung an: 

Accuser befdjuïbtgen. s'affliger fia) betrûben. 
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avertir in &enntnif$ fefcen. 
blâmer tabcln. 
cesser auffjôren. 
se charger iïberneïjmen. 
commander befc^ïen. 
continuer fortfo^rcn. 
conseiller ratfyen. 
contraindre jtoingen. 
éviter bermciben. 
s'excuser ftd) entfdjuïbigen. 
se hâter ftd) beetïen. 
mériter Derbtenen. 
négliger tjernadjlûfftgen. 
ordonner befcïjlen. 
oublier bergeffen. 
permettre erïauben. 
se plaindre fut) beflagen. 
prier btttcn. 

craindre fiïrcï)ten, fid) fdjeuen. 



défendre Derbieten. 

se dépêcher ftd) becilcn. 

se déshabituer fidj ûbgetoëïmen. 

dispenser befreien, entfyeben. 

désespérer bic Çoffnung aufgeben. 

se douter t>ermut$en. 

empêcher oertyinbern. 

essayer Derfutfyen. 

s'étonner (fid)) erftaunen. 

promettre Derfpredjen. 

recommander empfeïjlen, cmbefeïj- 

regretter bebauern. [ïen. 

refuser fidj meigern. 

se réjouir ftd) freuen. 

résoudre befd)Iief$en. 

risquer ©cfa|r ïûufeu. 

se souvenir fid) erinncm. 

tâcher fia) bemùtyen. 

se vanter fidj rùïjmen, :c. 



5) 3n âufammengcjogenen $ebenfa£en naà) folgenben $ot« 
unb 53tnbemôrtern : près, hors, avant, au lieu, loin, afin, 
à moins, de crainte obcr de peur; à force burd) biele§; 
faute ouê 9ïïcmgel on ; plutôt que lieber ûfê (bgl. auti) § 9) : 

Avant de partir, | Au lieu de pleurer. 

Loin de se corriger etc. roett entfernt, ftd) 311 beffern, 2c. 
A force de prier burdj oieleâ SBitten. 

Dieu nous afflige, afin de nous corriger. 
®ott fdn'cft un§ fieiben, um unâ 311 beffcrn. 

Je sors, de crainte (ob. de peur) de vous déranger. 
3d) gefye ïjmairè, auê gurdjt, (Bic 311 ftôren. 

Kttfgale. 154. 

©inb <5ie geftern im tëonjert geroefen? 3d) f)abe nidjt baê 
$ergniigen geïjabt, 6ie barin ju feljen. &aben 6ie bic Slbfidjt, 
3$r §au§ toerfaufen? 3m ©egentycil, td> Çabc bie 9Ibfid)t, 
c§ ju beÇalten. 68 ift (fait) fpdt; e§ ift 3ctt, 5U «Bette au geÇen. 
25ie Jhmft tan^en mar fd)on ton ben âïteften SBôIïern gcïannt. 
@§ ift fcïjimpfïid), feinen ficibenfdjûften ju geÇordjen. $)er SBunfd), 
gefdnift 311 fd)einen, berÇinbert oft, cê 511 toerben. @r Çût [ftcï>] 
gemeigert, bic tfoften 311 ubeme^men. fê§ ift traurig, fetne greunbe 
3U Çaben unb berlaffen ju fein. $)a§ edjtefte tfennaeidjen, mit 
grofîen <£igenfd)ûf ten geboren ju fein, ift, oÇne 9îeib geboren §u 
fein. Œ§ ift unnûfc, i^m SBormùrfe mad)en. £3 ift fà)ôn, 
feinen Çetnben ju nerjei^en. Q?â ift angeneÇm, mit feinen Çrcunben 
ju leben. <B ift (§ 2) ba§ 6$idfal aller menfd)Iid)en $inge, 
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nur cinc fur^e £aucr $u Çabcn. $)ic ©anftmutlj ift ba§ pdjcrfte 
9#ittcï, jebem SBerbrufî cntgcfjcn. 

155. 

$)cr crftc (Sdjritt jum ©utcn (vers le bien) ift, ba§ SBofc 
nid)t tfmn. tëtnc einfacf;c unb md&igc v JM)rung bercitct cinc fefte 
©cjunbfycit, [bic] fiifyig [tft], bic tyiirtcftcn (Strapajcn 511 crtragcn. 
3 a) fann nid)t mn()in, in bcn ©c{c£cn bcr statut cinc munbcr* 
barc £unft 511 crfcnncn, unb id) fa)cuc mid) (id) fùrd)te) nid)t, 
mit bcr pciïtgcn Sdnift Mi fagcn, bafj jcbcr Stcrn fid) bccile 
[ï)in]jugc^en, ïoofyin bcr §crr ityn fdjicfct. Ç>ùtet cudj, mit bcm 
Sd)ic^uïucr $u fjncïen, bcnn e§ fmb (il en est) fdpn [fcïjr] 
tnclc Unglûctëfaflc baburd) bcgcgnet. 3a) nmr erftaunt, bicjcn 
s ))îann nad) cincr folcfyen Wadjridjt, fo ruïjig ju fcïjcn. (Sf)c man 
fdjrcibt (§ 5, 5), muû man ttriffcn, rocrè man fdjrcibcn toill. 9ïn= 
ftatt 511 arbcitcn, ift et bcn ganjcn ïag fpajicrcn gegangcn. (Sâ 
nerlangte mid), mcin $atcrlanb roiebcr $u fcl)cn ; befjrocgen bcfd)Iofj 
id), mid) nad) Suropa einjufdjiffcn. ^)urd) uicfeS 53itten bcmog 
id) (j'engageai) mcinen grcunb, mid) ju (à) bcglcitcn. 9Iu§ gurd&t, 
if)n ju bclctbigen, 30g ic| oor, 311 fdjrocigcn. 



§ 6. SDer 3nf initia Çat à oor ftà): 

1) ïïcià) bcn (5igenf$aft3mortern, mcldjc bcn SDatit) regicren r 
ûuf bic gragc: 2Boju? :c, afê: 

Accessible jugdnglidj. disposé gcncigt. 

attentif aufmcrffam. docile foïgfam. 

prompt rafd). sensible cmpfinblidj, crfcnntlid). 

lent langfam. sourd taub, ic. 

«cifpielc: 

Nous sommes disposés à croire que etc. 
Sir fmb gcncigt, ju gfaubcn, bafe ic. 

Soyez prompts à faire le bien fcib rafd), ba§ ©utc ju tïmn. 

2) yiaà) allen 3eittt>ortern r bie bcn S)atib regieren, auf bic 
grage: 2ôoju? 2Borin? 2Bomit? SBorauf? ic. unb bie 
eine 3ubereitung f 33eftrebung ic. in fia) fdjliejicn. Soïdje finb : 

S'accoutumer \ r < rt4h , RftttM1 condamner DcrurtljcUen. 
s'habituer / ^ 8«™9nen. contribuer fo[ tmm . 

aider Ijclfcn. consentir cinroifligcn. 

aimer gerne t^un (f. § 4, 4). décider bcftimmcn. 

s'amuser fidj untcrtjaltcn. se plaire (&cjaflcn finbcn. 

s'appliquer fidt) bcftci&igcn. se préparer fid) Dorbcrciten. 

apprendre Icrncn, IcÇrcn. se résoudre fid) cntfd)Iieî*en. 

s'attendre crroartcn. réduire nbtljigen, junngen. 

autoriser bcaollmdd)tigcn. réussir gcïingcn. 

chercher fudjcn, trad)tcn. servir btcncn. 
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demander bcrlangcn. parvenir gctongcn. 

se disposer fid) anfd)îdcn. passer jubringen. 

encourager crmutljigcn. persister feefyarim 

s'engager ft^Dcrbtnbli^ma^cn. s'opiniâtrer tyartnadig bcïjarrcn. 

s'exposer fia) auêfcjjcn. songer \ bcnfcn. 

s'exercer fia) iîbcn. penser / gcbcnfen. 

hésiter jaubcrn. tarder jbgcrn (|. ©. 317, 9). 

induire ocrïeitcn. prendre plaisir SBcrgnùgcn ftnbcn. 

inviter einïabcn. rester ûbrig bïcibcn. 

se mettre anfangcn. travailler ûrbciten. 

$nmerf. ftolgenbe âettïoorter Çaben fotoobl de aïs à naà) fia), je 
nadj ber SBerfdjiebenïjett iï)re§ SBcflriffeS : 

Commencer (anfangen) ntmmt geto&fynlid) à ju fia). SDSettn dbtv cin 
3eityunït bobei (tngegebcn nûrb, fo fotgt de, um bte 2BieberboUmg 
bon à ju Dermeiben, 3. 35. : 11 commença de parler a cinq heures. 

ytaâ) s'occuper ober être occupé foïgt de, toenn e§ ^eifet: awf et», 
ftnnen ob. bebaà)t fcin. — S'occuper à bagegen beifjt: fia) 
toirllia) mit et». bcjtt)aftigen, an et», ûrbciten. 

S'efforcer à beifet: fia) (fBrpcrlid)) anftrengen, ermuben, 3.33.: Il 
s'efforçait à faire son devoir. — S'efforcer de bagegen betfjt: 
eine Slnftrengung maà)en, b. b- feine flrfifte $ufûmmennebmen, um 
etro. s« beginnen ob. ju u)un (fia) âtoingen): Il s'efforça de rire. 

3) ylaé) ben £nlfâ$etttDortem avoir unb être, befonberâ nadj 
bem unperfonlidjcn il est unb c'est fteïjt glcidjfûttë à, roenn 
bcr Snfinitib ^rdbifat ift: 

Nous sommes à plaindre (ju bebauern). | Je n'ai rien à faire. 



Il serait à désirer. 
Il est à craindre 



Tu as une lettre à écrire. 
C'est à savoir (bûâ fragt fia)). 



§ 7. $)er ijnfinitib fommt auà) noà) in t>erfur§ten 
<Sd&en unb in Sftebcnêartcn bor, bie im ©runbe mdjté 2ïnbere§ 
finb f afê oerfur^tc Umftanbê* unb 33eifûgefa£c : 

A l'entendre, on dirait qu'il est innocent. 

2Bcnn mon tïm ^ôrt, môd)tc ntan fagen, cr fei unfà)uïbig. 

A vous voir, on croirait . . . 

2Bcnn m an (Sic anfietyt, foflte man gïauben . . . 

Il était le premier à se jeter sur l'ennemi. 
<£r toar bcr (Srftc, ber fia) auf ben geinb fiùrjtc. 

Je ne suis pas homme à me laisser offenser impunément. 
3à) bin nià)t bcr 9Jïcmn, bcr fia) ungcftraft bclcibigcn Iafjt. 

Je me plaçai de manière à pouvoir tout observer. 
3d) ftcfltc mid) fo, bafe ià) Slflcê bcobaà)tcn ïonntc. 

Je ne sais que faire ia) roctjj nià)t, maâ ià) tljun folï. 
Où fuir? tt>or)in folï id) jïicïjcn? 

Ctto, 9rtan|. <Sonto.«©t<nmnût«. 23 
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Moi! répandre le sang de mes enfants! 
3dj foll ba§ 93lut meincr #inbcr tocrgicfjen! 

A qui recourir dans cette circonstance? 

3u ment foll id) ht biefem Umftûitbe meine 3«Wt neljmeu? 

ttufgate. 156. , 

1. Seib aufmcrffam, bie ©elegenljett ergreifen. $)er 
«geredjte i9ïïann ift ïangfom im (ju) Strafen; aber rafd^ im (ju) 
SBeïoïjncn. Sinb Sie geueigt, tfum, maâ id) Stynen fage? 3cf> 
merbe rafd) feht, Meê auSjufiïfjren, ma§ Sie mir befefjlen merben. 
2Kan letbet, tuenn man ifyn fpredjen ïjôrt. Stëenn man it)n 
tyôrt, ïjat er immer îltedjt. :£er 9ïboofat madf/te fidj oerbinblict), 
fetnem greunbe monatltd) fiinfetg ©ulbett $u beftaÇlen. 2Benn Sie 
(Stefaïlen [baran] finben, Sljre greunbe beleibigen, fo mirb 9ïie* 
manb mcï)r 3f)r grcunb fein mollen. 

2. î)cr §err ^profeffor ïjat mid) etngelaben, mit iljm ju 
friïljftutfen. ^tefc grau ift fefyr beïlagen. SBarum ift ftc fo 
fcÇr ju beflagen? SBeil fie aile tt)re $inber toerïorett f)at. 9Ba§ 
foll id) fagen? 2Bic foll idfy mtrîj entfdjulbigen ? Sd) ïj«be 
9ftd)t§ ju mciner SRedjtfertigung (tint mid) ju rcdjtferttgen, Inf.) 
ju fagen. ^tyiloftet fcradjte fcinc $eit [bnmit] ju, mit feineu 
SPfeiïen bic SSogel fdn'ejjen, bic um ben gelfen ïjerumflogen. 
3)ie Wraber jmingen bic jungen $ameele, lange in Fmeenber Stel* 
lung bïciben. 9ttan mufj fia) gemo^nen, bic SBibcrîodrtigfcitcn 
be§ Sdfjicffaté ju crtragen. 



§ 8. $er Snfinttiu ftefjt im granflôfifcfjen noà) abmeitfjenb 
oom î)eutfd^cn anftatt befonberer 9îebenfà£e mit que. 

1) 2Benn bûê Subjeft be» SRebcnfo^eâ bai? nàmlid)e ift, mie 
ba§ be§ £auptfaj*e3: 

Je crois être blessé id) gïaubc, bajj id) Oerumnbet biu. 

J'espère mériter votre confiance. 

Sd) f)offc, bafc idj 3ïjr 3"trauen oerbiene. 

2) 3Bcnn eâ menigfterrê fd)on atè $atio ober WccufatiD im 
§auptfa£e entljalten ift, befonberê naà} dire: 

Permettez-nous d'aller vous voir demain, 
^rïauben Sic un§, bafe mir Sic morgen befudjen. 

Je Tai prié de n'en rien dire. 

3d) ^abc i^n gebeten, cr moa^tc 9îid)t3 bauon fagen. 

Dites-lui de descendre. 

Sagen Sic U)m r baû cr ^crunterfommen foK. 

§ 0. @6enfo bient ber Sîtfinitiu ^ur Serfûfjung Don llm« 
ftanbsfftjien , roeïd^e fonft mit beit 53inbemôrtem après que, 
avant que imb à moins que anfangert mttptcn. î)ic 3nfinitid= 



Digitized by Google 



Sont Snfinitto 



355 



(Sonfruftion barf jeborf) auà) nur angeroenbet twrben, menn 
Ôaupt* unb $ebenfa§ gletdjeê ©ubjeft Çûben: 

Gustave Adolphe, avant de livrer bataille, priait Dieu à 
genoux avec toute l'armée (ftûtt: avant qu'il livrât). 

(Suftat) 2lbotyf) betetc mit fetnem ganjen §eere auf ben $meen 
beoor cr eitte ©ctyladjt lieferte. 

Le maréchal, après avoir lu la lettre, dit au roi etc. 
92arf)bem ber SDtorfdjûtt b. 53rtef gelefen Çatte, fprad) er jum ic. 

Je n'irai pas, à moins d'y être forcé. 

3d) merbe nidjt f)ingeï)en, aufjer menn td) baju gejmungen merbe. 

NB. $)agegen mufî eê bei uerfd)iebenen ©nbjeften J)et|gen: 

Après que j'eus écouté les plaintes de mon ami, il me pria etc. 
ftacf)bem icf) bic tflagen meineS greunbeê angel^rt Ijatte, bat 
er mid), :c. 

(SBttrbe man fncr fctjen : Après avoir écouté les plaintes de mon 
ami, il me pria, fo tourbe man tocrftefjen: 9îûd)bcm er bie £laam 
meîneê frreunbcê angeÇbrt tyatte ic). 

§ 10. ©tûtt de manière gwc unb jusqu'à ce que fefct 
man bei gïeidjem ©ubjeft de manière à unb jusqu'à mit 
bem SnfinitiD (f. § 7): 

3d) ftetttc mtdj fo, bafj tdj Me§ feïjen fonnte. 
Je me plaçai de manière à pouvoir tout voir. 

9(ufga&e. 157. 

1. ©ie nriirben ntd)t ùbeï tïjun, [menn] ©te btefe fôegel oon 
3ett ju Qeit mtebcrïjoïten {Tnf.). §ùten ©te fui), bajj ©te ntd)t 
faflen (f. ©. 277, 2). Wadjbem er ntetne $lagen ange^ôrt ïjatte, 
bradjte er mir (il me fit) bie fetmgen oor. 3d) nui& llnbnnfbare but* 
ben, nadjbem id) feïbft unbanfbar gemefen bin. 9tod)bem 9lntontu§ 
(Antoine) beftegt morben mar, murben fetne 9lnî)ânger oerfoïgt 
unb geàdjtet. %ix fdjonfte ©teg, ben man ûber ftd) feïbft gerotn* 
nen tann, ift, etne 33elcibtgung ju berjei^en. SBer Çat ben Sttutïj, 
bie Unglùdïïdjen ju retten? 

2. (B mare beffer, man mare unglûtfltdj, aï§ etne§ 93er* 
brcdjen§ fdmlbtg. 3* toimfd&te, ba& bu mcï)r ©cbulb Çdtteft. 
2Btr mùnfd)ten, mtr tjdttcn meïjr ®cïb. 5>cr ©d)Iaf ift fo notïj* 
menbig a!3 baâ Offert ; aber ju tnel fd)Iafen ift eben fo fdjabtt<$, 
até %u Dtcï effen. tfannft bu btd) ntdjt troften, bafî bu auf bem 
fôutfjug SBonniocfS beftegt unb gefangen morbeu btft? Œrïauben 
©te mtr, baf$ td) 3?mcn ïjter meinen §reunb 33. oorfteïïe. ©altldi 
mu&te W>Utte timn, bajî er bic 93emegung ber <£rbe gelcÇrt Çatte. 

SCcrmtf^te *?(ufgabcw. 

158. 

1. Sine 2gef)ctme î^bnung fa^etnt ©eèlcr'n &u oerrunbtgen, 
ba^ er benjentgen dot ftd) fte^t, meïc^er berufen (appelé) ift, fetne 

23* 
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93erbrca)en ju (à) beftrafen. (Sr fdngt an $u *ittcrn. £r fd)cut 
[fia)], fcinc SBIicfc auf iïm ju (jeften; cr j5gert, itm ju fragcn; 
enblid) fagt er mit (d') einer bemegten Stimme: „2Beld)cr ©runb 
ïmt bia) Derleiten fônnen, mcincn 93efeWen ungcljorfam $u fcin 
(désobéir), bem 3eid)en mcincr *Dlad)t bic (Sïjrerbietung ju Ocr- 
meigern, bic bu mir fd)ulbig bift? $)enn roenn ia) ben SBemoÇnern 
Uri'3 befafyl, fia) t>or mir ju bemùtïjigen, toenn ia) jtc jmang, t>or 
bcr 9flùfce, bic mcincn #opf beberfte, bic &mee beugen, [fo] 
roar bie§ cin s Dtfttel, iljren (Scïjorfam auf bic ^robc $u fteUcit." — 
@& ift ju befûrd)ten, bafj bicfcr ^JMan nict)t gelinge. 2Bir fyabeu 
cinc SBoïjnung unb cincn ©arten ju oermtetfyen. 2Bir fùrd)teten, 
Sic nid)t ju ôaufe ju finbcn. 

2. Sic Defennt, bajj fie c§ gctljan ïjat. 3§r ntûfjt (&. devoir) 
fett ïungc miffen, bafî bic§ derboten ift. fioffct biefcn 9Jïann !om- 
mcn mit fcincn èinroiïrfen, ia) mcrbc ftc ofle ju roiberlegen roi|fen. 
tfônnen Sic fia) cinc fola)e ®raufamfeit Dorfieflen? <Dcan mué an 
fcinc $fïia)ten bcnfcn. <B ift bcffcr unglùcflia) aU fd)utbig fcin. 
3d) miinfajte, ia) Ijdtte me$r 3eit. 3d) gefteÇe, fagtc Sflityribateâ, 
baft id) mid) getdufa)t Çabe (mid) getdufa)t [ju] ïmben) : ia) gïaubtc 
bic borner Icià)t befiegen ju fônnen, ia) magte fie anjugreifen, unb 
ia) tourbe geja)ïagen. 3d) ^atte fur ba§ SBatcrlanb fterben îônncn; 
allein id) jog oor, mein fieben ju crÇaltcn. 3d) crfïdrc nun, nidjt 
etyer ju ruÇen, bté (que — ne) ber Ie£te borner au§ unferem 
Sanbe uertrieben fcin roirb. 

159. 

1. $er junge engïifd)e Offijier Çoffte nid)t meïjr, fia) bem 
£obe ju entjicljcn; cr bad)tc nur [baran], fein Seben tfyeuer ju 
toerfaufen. 3n bcmfclbcn Slugenblid ndfyert fia) cin alter, mit cincm 
53ogcn betoaffneter 2BUber unb fd)icft fia) an, iïjn mit cincm ^feilc 
ju bura)boï)ren ; aber nad)bcm cr [auf] iïm gcjiclt ^atte, ïd^t cr 
plôfelia) fcincn éogen finfen, unb mirft fia) ciligft (courir, S. 317,8) 
jtt)i}d)en ben jungen Offijicr unb jroci Sarbavcn, mcld)c im 35cgriff 
ftanben (aller), i^n nicbcriumad)cn. 

2. (Sin 3u^r fpdter, aï§ bic ÎBilbcn mieber bie SSaffcn gegen 
bie Œngïdnbcr ergriffen, jcigte bcr aïte SBilbc bem jungen îRannc 
baê cnglifd)c fiager, unb fagtc $u i^m: ^'Sort fmb beinc 93rùber, 
fie ermarten unê, um un§ ju bcfdmpfen (combattre). tf)ôre! ic^ 
^abc bir ba§ fieben gercttet, id) §abe bid) geleïjrt (§ 6, 2), cinen 
Sîafyn, cincn SBogen unb ^Pfeik $u maà)cn, baê Œlennt^ier im SBalbe 
ju fangen, bie Wit ju ^anb^aben (manier) unb bem JJeinbe bic 
^opf^aut abju^ie^en. 2Baâ roarft bu, aï§ ia) bid) in meine §ùtte 
gefit^rt ^abe? $)eine §dnbc bienten [bir] mcber bid) ju ernd|rcn, 
nod) bid) ju oert^cibigen. î)u mu^teft s Jiid)t§, bu ocrbanfft mir 
^lfle§. SBiirbeft bu unbanfbar genug fein, um bid) mit (à) beinen 
v -8rùbern ju oercinigen unb (um) bic %t gegen unà ju cr^cben?" 
S)er Sngldnbcr Dcrfid^crtc, ba& cr taufcnbmal lieber ba§ Seben 
ucrïicrcn toolltt, aïê ba§ SBïut einc§ ^Ibcnafi [SBilbcn] ju Dcr- 
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giefîen. $)arauf forad) bcr cbïc SBilbe: „2Bo!jIan (eh bien)! bu 
bift fret, ïef)re ju beinen 2anb§Ieuten jurucï. 

160. 

(Sin birfcr $afeïjdnbfer, meïcfyer [bie] ©emoïjnïjrit batte, mit 
fid) fcïbft ju fpredjen (causer), ritt einmol auf feiner étute nadj 
ber ©tûbt. 6§ mar (Imparf.) fetyr Çeijs, unb cr Çatte $)urft. Œr 
betnerfte naïje bci bem 2Bege eincn $irfd)baum, [ber] oofl fcÇôner 
tfirf dfjen [ïnng]. (E3 gelùftete (Déf.) ifyn, bacon ju effen, obgïeidj 
cr fetn gro&er ©bftltebtyaber toar. Um on bie SIefte Çtnauflangen 
ju fônnen, fteflte er ftd) aufredjt (debout) auf ben ©attel. 2)tefer 
$irfd)baum ftanb mitten in (au milieu d') einem bitfcn @ebùfd)e 
Don $)orncn unb 3)ifteïn (ronces). $)er gute 9)knn, inbem er 
um ftd) Çer bïirfte (P. pr.) beuumberte bie ©ebuïb fetner <Stute. 
3$ fourbe in einer artigen Serïegen^eit fetn, menu Semanb i^r 
(hé) auriefe (allait lui crier) unb toenn (©. 343, § 2) fie 
mtdj Çinuntermàrfe! 6r fogte btefeâ 2Bort fo tout, bafc bie <Stute 
ctnen £rott anftf)ïug, unb ftelje ba! unfer Setter [fafj] mitten in 
ben £)ornen. 

Scieftiitf. 

161. Suite de l'incendie de Moscou. 

Pendant que nos soldats luttaient 1 encore avec l'incendie, 
et que l'armée disputait au feu cette proie 2 , Napoléon, dont 
on n'avait pas osé troubler 9 le sommeil pendant la nuit, s'é- 
tait éveillé à la double clarté du jour et des flammes. Dans 
son premier mouvement 4 il s'irrita 5 et voulut commander à 
cet élément: mais bientôt il fléchit 6 et s'arrêta devant l'im- 
possibilité. Surpris, quand il a frappé au cœur d'un empire 7 , 
d'y trouver un autre sentiment que celui de la soumission 8 
et de la terreur 9 , il se sent vaincu. 

Cette conquête pour laquelle ù a tout sacrifié, c'est comme 
un fantôme 10 qu'il a poursuivi , qu'il a cru saisir, et qu'il 
voit s'évanouir 11 dans les airs en tourbillons 12 de fumée et 
de flammes. Alors une extrême agitation 13 s'empare de lui; 
on le croirait dévoré 14 des feux qui l'environnent. A chaque 
instant, il se lève, marche et se rassied brusquement 15 . Il 
parcourt ses appartements d'un pas (6d)ritt) rapide ; ses gestes 16 
courts et véhéments 17 décèlent (Derbergen) un trouble 18 cruel: 
il quitte, reprend et quitte encore un travail pressé, pour se 
précipiter à ses fenêtres et contempler 19 les progrès de l'in- 
cendie. De brusques et brèves exclamations s'échappent de 

1) ffinujfen, ringen. 2) bic 93eute, ber fôaub. 3) jtôren. 4) bic 
Sktoegung. 5) firgerltà) toerben. 6) beugen, ft<$ beugcn. 7) ba§ 9teidj. 
8) bie Untertourfigfcit. 9) bcr Sdjrecfen. 10) baë ©efoenft. 11) ber= 
fcÇnunben.' 12) ber SSHrbel. 13) bie îlufregung 14) berf^Ungen , r»er* 
jeïjrcn. 15) ungeftum, barfà. 16) ©eberben, 93e»egungen. 17 &eftig. 
18) bie SerlegenÇeit. 19) betrad)ten. 
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sa poitrine oppressée 20 . Quel effroyable spectacle! Tant de 
palais! Quelle résolution extraordinaire ! « 

Entre l'incendie et lui se trouvait une vaste place dé- 
serte 21 , puis la Moskwa et ses deux quais 22 , et pourtant les 
vitres (©djeiben) des croisées 23 contre lesquelles il s'appuie, 
sont déjà brûlantes, et le travail continuel des balayeurs 24 , 
placés sur les toits de fer du palais, ne suffit pas pour écar- 
ter 25 les nombreux flocons de feu qui cherchent à s'y poser. — 
En cet instant, le bruit se répand que le Kremlin est miné 26 : 
des Russes l'ont dit, des écrits l'attestent; quelques domes- 
tiques en perdent la tête d'effroi 27 ; les militaires attendent 
impassiblement 28 ce que l'ordre de l'empereur et leur destin 29 
décideront; l'empereur ne répond à cette alarme 80 que par 
un sourire d'incrédulité (cin imglàubigeâ 2ûà)eln). 

20) beïlemmt. 21) berlaffert, leer. 22) î»er Rai, baâ ©eflabe. 23) ba§ 
Renfler. 24) ber fteger, tfefjrer. 25) entfernen, befeitigen. 26) utttcr* 
minirt. 27) bor Sdjreden. 28 regungôloë. 29) bû§ <&efôief, e^ttffal. 
30) bic ©<$reden§nad)ri<$t. 

Questionnaire.*) 

Que fil Napoléon, quand il s'éveilla à la clarté des flammes? 
Lorsqu'il voit les flammes consumer sa conquête, dans 

quelle disposition (©timmung) se trouve-t-il ? 
Quelles exclamations s'échappent de sa poitrine oppressée ? 
Qu'est-ce qui se trouvait entre l'incendie et l'empereur? 
Comment étaient déjà les vitres des croisées? 
Quel bruit se répandit alors? 
Qui l'avait dit? 

Quel effet ce bruit produit-il sur les gens de l'empereur? 
Et sur lui-môme? — Que fait-il alors? 

Suite. 

Mais il marche encore convulsivement, il s'arrête à chaque 
croisée et regarde le terrible élément victorieux dévorer (toic 
câ . . . Dcr f d)Hngt) avec fureur sa brillante conquête ; se saisir 
de tous les ponts, de tous les passages 1 de sa forteresse, le 
cerner (einfd)lte&en) , l'y tenir comme assiégé 2 ; envahir 3 à cha- 
que minute les maisons environnantes, et, le resserrant 4 de 
plus en plus, le réduire (befd)rdnfen) enfin à la seule enceinte 
du Kremlin. 

Déjà nous ne respirions plus que de la fumée et des 
cendres. La nuit approchait, et allait ajouter son ombre à 
nos dangers; le vent d'équinoxe 6 , d'accord avec les Russes, 

1) ber 3ugang, $)ur<$gang. 2) ein 93elagetter. 3) angrctfen, liber» 
faflen. 4) eng einfdjlic&en. 5) bie $ag« unb 9iad)tftlei($e. 



*) SSon Ijier on folgen nur nodj p?rogen ju ben Sefejrihfen; ber 
(Srfitlïer ift anauteiten, bic Hnttoorten jelbft ju fudjen. 
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redoublait de 6 violence. On vit alors accourir le roi de Naples 
et le prince Eugène : ils se joignent au prince de Neufchàtel, 
pénètrent jusqu'à l'empereur, et là, de leurs prières, de leurs 
gestes, à genoux, ils le pressent, et veulent V arracher de ce 
lieu de désolation 7 . Ce fut en vain. 

Napoléon s'opiniâtrait (beftcmb eigenfinnig barauf) à ne pas 
céder 8 cette conquête, même à l'incendie; quand tout-à-coup 
un cri: »Le feu est au Kremlin!* passe de bouche en bouche, 
et nous arrache à la stupeur 9 contemplative 10 qui nous avait 
saisis. L'empereur sort pour juger le danger. Deux fois le 
feu venait d'être mis et éteint dans le bâtiment sur lequel il 
se trouvait; mais la tour 11 de l'arsenal brûle encore. Un 
soldat de police vient d'y être trouvé. On l'amène, et Napo- 
léon le fait interroger 12 devant lui. C'est ce Russe qui est 
l'incendiaire 13 ; il a exécuté sa consigne 14 au signal donné 
par son chef. Tout est donc voué (geioeif)t) à la destruction, 
même le Kremlin antique et sacré. 

L'empereur fit un geste de mépris 15 et d'humeur 16 ; on 
emmena ce misérable dans la première cour, où les grenadiers 
furieux le firent expirer sous leurs baïonettes. Ségur. 

6) f. Beft. 46, §5.-7) bic SBcr^ccrung, ^vftôrung. 8) abtrcten. 
9) bic Stumpfljett. 10) nûdjbcnflid). 11) bcr ïljurm. 12) auêfrûflcn, 
t>cr$5rcn. 13) bcr ©ronbftiftcr. 14) bcr Sluffrag, 93cfc$l. 15) bic 
SBcra^hmg. 16) bic (tible) Saune. * 

Questionnaire. 

Comment Napoléon exprime-t-il son inquiétude? 

Qu'est-ce qu'on respirait déjà? 

Le vent s'était-il abattu? 

Qui vint alors trouver l'empereur? 

Que voulaient-ils obtenir de l'empereur? 

Y consentit-il? 

Quel cri passe alors de bouche en bouche? 
Que fait l'empereur? 

Qui venait d'être trouvé dans la tour de l'arsenal? 
Quel fut le sort de ce misérable? 



$ier uttb fedjjigjîe Ceftion. 

«on ben ^arttctyieit. 

§ 1. 3Me spûrtictjHen obcr 9Jiïtteïroorter tyaben tyren 9tomen 
baïjer, bûjj fie tïjeifê bic 9îatur be§ 3 e ^ hJ0r ^f bem f* e an 8 Cs 
fyoren, beibefjalten, iÇettë bie be3 33 et morts anneljînen. été 
^ûtticipien ftnb immer atè 9ïbjectiue ju betradjten, tnenn fie 
nadj einem ^aupttoort jïeïjen unb iljm eine 6igenfà)ûft beilegen. 
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3n biefem fÇalIe toerben fie naturlid) ganj mie anberc ^Cbiectitoc 
be^anbeït f b. i). fie miiffen mit bem ^auptroort in ©efd)lcd)t 
unb ûbereinftimmen : 



Un pays charmant. 
Des fleurs naissantes. 



Une femme mourante. 
Un enfant mal vêtu et abandonné. 
Les vents mugissants bie tobenben SSMnbe. 

2Jleiften§ aber bilbet ba3 ^articip einen SUjett be$ Verbe, 
unb ift feinem dégriffé nad) entroeber actib ober paffib (le^tere^ 
geroôïjnlid) passé genannt). 

$om Participe actif. 

§ 2. î)oâ Participe actif bïeibt ctfê foïd)eâ unberdnbert. 
$)teâ ift immer ber ftafl, toenn eâ ein Régime (Objeft ober 
grganjung) bei ftdj fyat: 

Une jeune fille aimant beaucoup la danse (nicfyt aimante). 
(£in jungeâ 9ïïabd)en, ba§ fetyr gerne tanjte. 

Les rochers bornant (ntcf)t bornants) le rivage. 
$)ie bcrê Ufer begrenjenben geïfen. 

Les bateliers dégouttant d 9 eau. 
î)ie bom SBaffer triefenben ©djtffer. 

®3 ïjût eine gorm fiir bie ©egenroart 33. ; finissant, vou- 
lant, tremblant etc.), toeïdje $ugletà) aud) fur ba» Imparfait 
unb Futur bient, unb eine cmbere flir bie bollenbete 93ergangen= 
ïjeit, raie : ayant fini, ayant voulu, étant arrivé. — 3 U Der 
einfad)en Sortn nimmt eâ ofterS en Ijinju, unb bilbet baburd) 
baâ fogenannte Gérondif, toeldjeâ fyinfi<$tlid) ber SteUung unb 
ber iBebeutung bom einfod^en ^particip toefentlid) berfdjieben ift. 
33eibe ïjaben, dïjnlid) mie ber Snfinitib, bie 23eftimmung, bie 
Sftcbc gebrdngter unb auêbrudfêbofler ju madjen, unb bertreten 
ba^er bie ©telle Don 33eifiige* unb Umftanb»fci£en. 

I. Participe présent (oÇne en). 

§ 3. (§3 bertritt bie ©telle bon 9îebenfd§en, um bie SRebe 
mefyr ûbjurunben. @& îann fteïjen: 

1) ©tatt ber Seifugefufce mit „roeld)er ob. ber", roenn eâ 
an ein Çmuptmort (nid)t gUrmort) im Wominûtib ober 2fccufatib 
angefd)loffen rotrb: 

ftier finb Ungïûdïidje, bie nodj unter ben ïrûmmern juden. 
Ici sont des malheureux palpitant encore sous les ruines. 

(£in jungeâ Stttibdjen, rocld^câ einem îïrbeiter geïjôrte, zc. 
Une jeune fille, appartenant à un ouvrier etc. « 
NB. (f§ Derfte^t fi<$ ubrigenS bon felbjt, ba& ni^t aile Helatto* 
9îe6cnjQtjc in ^arfietyten Demanbelt toerben fotten. 
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2) 3utoeUen cmd) ftatt bcr iBeifitgefafee, bie mit „inbem ob. 
al§" beginneu, unb bic mà)i immer unmitte(6ar on ba§ Subjeft 
ober Régime angefdjloffen toerben fônnen, fonbern oft erft nad) 
bcm ^rdbiïat fôeitmort) folgen: 

SReguïuâ entfcrnte fidj cnrê 9lom, inbem cr bic Slugen ouf bcu 
ïtoben gefjeftet ïn'elt unb feinc grau unb £tnber jurùtfïiefj. 

Régulus s'éloigna de Rome, tenant les yeux fixés à la terre, 
et laissant sa femme et ses enfants. 

3 a) bin bcincm 93ruber begegnct, ûl§ cr in bie Rirttje ging. 

J'ai rencontré ton frère allant a l'église (bcffcr qui allait, 
f. ba§ NB. ®. 360 untcn). (En allant à l'église Çte&e : 
ûï§ id) in bic £ira)e ging,-f. 363, 2 u. 4). 

3) Participe actif fteïjt ftatt ber Umfianbêfd&e, bie 
eine 3eitfoIge (nid)t ©leid)5eitigfett) entïjalten, unb bie im 
3)eutfd}en burdj bie 33inbett>orter „inbem, al 3, roie, nad)* 
bent ob. unb" beginnen; eê mufj jebod? unmittelbar fjinter 
bem Subjefte folgen: 

2U§ ber geinb unfcre fleine Slnjaïjl bcmerfte, ftng cr bcn 

$amnf uon Sîcucm an. 
L'ennemi, voyant notre petit nombre, recommença le combat. 

Stfeoptolemuâ fuf>r in feincr SRebe fort unb fnrad) ju tnir :c. 
Néoptolème, poursuivant son discours, me dit etc. 

$)er 3hnmermann Uefî fcinc Wrbeit unDoflenbet unb ging 

jum 9flittageffen. 
Le charpentier, laissant son ouvrage à moitié fait, alla dîner. 

4) 2Benn ber Umftanb3fa$ , ber 3*i* Hûdj, bem #auptfa£ 
Dorangeïjt, fo fe£e man baê ^articip ber jiifammengefe§ten 
3eiten : 

DÇadjbem bcr ©raf bon îouloufe bic (Stabt aufgcforbert Çatte, 
fia) ju ergeben, erflàrte cr fie fiir fein SBefifctljum. 

Le comte de Toulouse, ayant sommé la ville de se rendre, 
la déclara sa possession. 

5) fêtè fteïjt ^tait ber 9îebenfôjje, bie einen ©runb beâ ipaupt* 
fa|e§ entfjalten, unb bie im $eutfd)en mit „ba, inbem, meil" 
beginnen : 

$)a bcr tfaifer tfonrab ba§ ©lud niajt toieber oerfudjen monte, 
fo toerliefj cr pïôfclia) ba§ gclobtc 2anb k. 

L'empereur Conrad , • ne voulant plus tenl er la fortune, 
abandonna subitement la Terre-Sainte etc. 

2Beiï cr nidjt umjjte, nm§ cr tïjun follte, fajjte cr biefen fêntfdjlufj. 
Ne sachant que faire, il prit ce parti. 

§ 4. 3n ben brei Ie|ten 3dflen (3, 4 unb 5) mujj ber 
*Rebenfa& gleidjeâ <5ubjeft mit bcm £>auptfa| Çaben. — 
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©inb berfdfnebene Subjefte ba, fo !ûnn mon gmor ebenfûttê baâ 
^articip in 9ïnroenbung bringen; bann entfteïjt abcr bie (Son= 
ftruftton beë Participe absolu (f. 6. 372, II). 

Hufflûfce. 162. 

1. 5) a bic $àmpfenben fid) nidjt ergeben roottten, nmrben [ftc] 
Don (de) ©tidjen burrf)bo$rt. Mentor, al§ cr bic €>timme ber 
(Sottin fybrtc, meldje ifyre Dtympfjen in baê ©efyoljc rief, mérite 
îelemaà) auf. Ôajatfï bctrad)tctc (Part, pr.) mid) mit (avec) cincm 
fanftcn unb menfdjenfreunblicfyen ($efid)te, reic^te mir bic §anb unb 
Çob mid) auf. 9Uâ Cranter faf), bafe id) fajon ganj naÇe bei iÇm 
toar, Derboppeïte cr f einen *) feifer unb fucfyte mir ben 2Beg ju Der* 
fperren. $>a bie fréter fid) rftdjt Don iïjrcm (Srftaunen crtyolen 
ïonnten, fragten ftc Mentor, meldfjen ïïlann fie malien foUtcn. 

2. Qtotx Sarfen rafdj bic SOBeïïcn burd)fdf)neibenb, unb [oor] 
bem Sturmc (rouragan) flic^enb , Don bem fie bebroïjt ftnb, be* 
ftreben fid) (fudjen), ba§ Ufcr ju erreidjen (gagner). £)ie tobenben 
2Binbe, im îautoerf pfeifenb, miberfe^ten ftdj bem ©teuerruber. 
Snbcm fie bei bem ©ebcmfen (à l'idée) jirterten, fidf) auf bie ba§ 
Hfer begrenjenben gelfen gemorfen ju feïjett, ftiïrjen fia) unferc 
mutïjigen Sd)iffer in bic gUitfyen, unb frfmnmmenb ofyne Unterïafj 
(sans cesse), crrcid)cn fie cnblia) ba§ £anb, don SBaffer triefenb, 
bcinalje fterbcnb (expirant de) Dor ©djmddje unb (Ermûbung. — 

bie ©riedjen îroja jerftort tyatten, trûten fie ben fôiïdroeg in 
U)r 33aterlanb an. $)a bic ïfjiere auf (d') eine naturgemâfjc SÈcife 
leben, fo miiffcn fie meniger llcbcïn untcrmorfen fein até mir. 



H. $tt8 Gérondif (Part, présent mit en). 

$)iefe§ bient gleicfyfaCté ^ur 3kreinfacï)ung beâ Safeeê, inbem 
eê einen 9?ebengebanfen, ber jum ©ubjeït be3 £auptfa$e§ 
gct)6rt r an biefen anfdjliejtf, anftatt il)n burdf) einen befonbern 
s Jïebenfa£ mit einem 23inberoort au^ubrîiden. @§ bejeidfjnet ba§ 
SJHttel unb bie ©leid^eittgfeit, roaljtenb baè Participe 
présent oÇne en me$r ben ©ru nb unb bie 3*itfoIge auêbriicft. 

§ 5. ÏRan fe£t nun ba§ Gérondif (mit en), unb nid&t 
ba§ blojje îparticip: 

1) 2Ôenn ber 9îebenfa$ baê 5CRt ttel angiebt, moburd^ bas 
^rdbifot be» §auptfa£e§ bertt>irflidf)t mirb, ma§ im î)eutfà^en 
am ridfnïgften burd^ „babur<$ ba§" bejeid)net roirb, jcboà^ 
auà^ burd^ anbere éinbemorter r mie: „mcnn f a(§, inbem". 
Se&tere finb alfo immer burc^ ba§ franjofif^c Gérondif 
itberfe|en r menn fie ben ©inn Don „baburd) ba^' ^aben: 

*) f. Sett. 46, § 5. 
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yjlan oerringert feinen geïjîer baburdj, bûfj (racnn, inbcm) 

man iïjn fdjnefl roieber gut madjt. 
On diminue sa faute en la réparant*) promptement. 

ïïlan beftraft bie Œitelfett baburdj, bajj mon ftc nid)t Bead^tet. 

On punit la vanité en ne la regardant pas. 

» 

2) 2Benn jmei £>anblungen ober SÇdtigfeiten jugteidj \iaiU 
finben, tnenn ûlfo baâ ^prdbifûi bcê 9lebenfû|e§ gïeià^eitig 
mit bem be§ |)auptfû&e§ ftûttfinbet: 

Sd) lefe btc 3*to m 8> rodtyrenb id) frùljftucfe. 
Je lis le journal en déjeûnant *) 

$)ie ©ôittn ïddjeltc, ûï§ fie Xelemadfj faï). 
La déesse sourit en voyant Télémaque. 

(£r fagte mir bie§, inbem cr ladite (ob. inbem cr jitterte k.). 
Il me dit cela en riant (ob. en tremblant etc.). 

9U§ idj meinc Slugen jur £rbe nicberroanbte, fanb id) Sïïinertoa 
nidjt metyr. 

En baissant mes yeux vers la terre, je ne retrouvai plus 
Minerve. 

3) 3m $)eutfd)en bebienen mir utrê babei ôfter§ ber, auê bem 
3eitmort gebtfbeten, ©ubftantioform ober aud) be§ einfûdjen 
Participe présent: 

3dj f)ùbt iï)n bei meinem 9?ad)ïjaufegeï)en gefeïjen. 
Je l'ai vu en rentrant chez moi. 

(£r erjdÇïte mir bie§ ïadjenb (mit Sadjen). 
Il me raconta cela en riant. 

4) *Bof)l ju bea^tett ift l)ierbci f bûft bûâ Gérondif entroeber 
bem ganjen £muptfû£e nûdjfolgen ober il)m oorange^en mujî, 
unb bafe ber |>ûuptfû£ unb ber 5^cbenfa ^ gleià)eè @ub= 
jeît Ijaben mujfen. €>obû(b bû3 S^ 100 ^ 9îebenfû£e§ 
unmtttelbûr ïjinter baê ©ubjeft gefet^t, ûlfo in ben £)ûuj)tfa£ 
eingefà^oben roirb, fo bctradt)tet man ben 9îebenfa£ al§ einen 
33eifiigefa£ r ber nïd)t im Gérondif, fonbern burà) bû§ bloge 
Participe présent o^ne en iiberfefjt roerben muji, rooburd) 
jttmr ber ©inn gar ntdt)t berdnbert roirb, roofyi ûber bie $uf* 
faffungêmeife. 3Wan bergïeidje bie beiben folgenben ©dfce: 

Je vais, dit -il, regardant Télémaque, satisfaire votre 
curiosité, unb: 

Mentor répondit à Télémaque en le regardant: je vais 
satisfaire votre curiosité. 



*) Watt (emerfe, bajj beim Gérondif jttûfdjen bem Subjcft unb 
bem Çarticu; tmmer ein Verbe unb getoôtjnlîà) auâ) noà) ein Objeft fteïjt. 
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§ 6. Um bic ©leidjaeitîgteit nodj mel)r Çeroorçutyeben, fefct 
man im granjôftfdjen BtémeUen tout oor bas Gérondif, roaè 
bcm beutfdjen „eben alê, mdïjrenb jugleid)" entfpridjt: 

SQBdÇrenb bcê 2Beinen§, fonnte cr nidjt umï)in, ju lad)en. 
Tout en pleurant il ne put s'empêcher de rire. 

©ermif^te Slufflû&cn. 
163. 

$>a id) fein ©elb ïjabe*) (§ 3, 5), fcmn id) nid)t abreifen. 
3d) bin ifym begegnet, aïê er (§ 3, 2) in bic Sdmle ging. 3d) but 
bcincm SBruber begegnet, aï§ id) auf bcn 2ftarft ging (§ 5, 2). 
3nbem cr biefeâ fagte, marf cr ftd) mir ju giïfjen (f. £eft. 46, § 8). 
33c im £inau§geïjen briïtfte (mit) cr mir cin ©tiïtf @elb in bic 
§anb. î>a bic 2ïïenfd)cn bcm £obe untermorfen finb, foflten fie 
fid) bci QtxUn barûuf (y) oorbereiten. $>a id) morgcn abreifen 
mufî, fo bin id) gcfomtnen, um 9t6fd)ieb Don 3frten ju ncïjmcn. 

Sranflin fa!), bajj aile feinc Wnftrengungen, bic Œinigfeit 
mieber tyerjuftefleu, oergeblid) maren, feïjrte cr jurùtf, um mit 
jcincn 2anb§Ieuten bcn ©turm auâjufyaïten. Wtè cr cincâ ïage§ 
cincn flcinen in bcm SJtogen eineâ onbern gefunben Çatte, 
fagte cr: „Of)! ba tf>r bod) eud) einanber Derjeïjret, fo fel)e id) 
nid)t [cin], toarutn mir un§ entïjalten foflen, eud) ju effen." 9tod> 
bcm gfronhin oergebenâ S3cfd}dftigung in etnem éomptoir gefud^t 
Çatte, trot cr mieber bci bcm S3ua)brurfcr tfeimer cin. 

164. 

Snbcm bic fj&atrijier bic ÎRudfeïjr be§ #ônig§ derfnnbern 
moUten, fudjtcn fie bic Wufregung in bem ©cmût|c be§ 33oIfeâ 
ju oermetyren. ©ie ermaÇnen mtd) ju pieljen, unb ©te moÏÏcn [bod)] 
n\a)t f bafj iû) fïicÇe, inbem id) Styren ïritten (Acc.) folgc. 35 ci 
biefen SÉBorten [inbem id) biefe 2Borte fagte] ïjielt id) i^n mit 
aller (meiner) flraft umfdjlungen. %zx ^atriard) gab balb feine 
©ejinnungen funb, inbem er bic 3fteid)tï)ûmer, roeïdje îanfreb au§ 
ber 2Rofà)ee Omar'ê gejogen ïjatte, fur bic $ird)e in Wnfjmid) 
naïjm. £)urd) bic é cirât!) (§ 5, 3) [mit] (Eleonore, £od)ter 
2lMl$efai§ IX., ^atte ftibmig VII. bie ^rooinj Slquitanien mit (a) 
feinen Staaten oeretntgt. bie 9lbgeorbneten in $ro»e§ an* 
fatnen, fanben fie bcn §crgog oon Q:^ampagne gcfâ^rlia) franf. 
$ie Çrcube, bic fie i^m toerurfad&ten, inbem [b'aburtt^ bafe] fie 
ilmt oon i^rcr ©cnbung Sîcd}enftt)aft gaben, mar fo gro^, ba§ er 
feine £ranff)eit Dcrga^ unb ju ^ferbe fteigen motlte. 

165. 

1. 2)ie beiben Scanner umarmten fid) mit î^rdncn (©. 373, 4) 
in bcn Wugen, aï§ fie jtdj oerlic^en. ÎJabura^, ba§ mir ba§ fiafter 
^affen, beftdrfcn mir unâ in ber Siebe ber Stugenb. ^r ^at fia) 

*) 93ei ayant unb étant giebt eS fcin Gérondif mit en. 
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fccim fÇaUcn berïejjt. 9lidjt (ce n'est point) inbcm man fid) 
fcincn Scibenfcfjaftcn fjingicbt, (qu') lebt mon glùtflid), fonbcrn, inbcm 
mon fie Be^mingt. 3efu3 të^riftuê tyat fcinc Sïtodjt baburdj bc* 
ttricfcn, bafj cr bic $ranfcn |ctftc, bcn SBIinbcn ba§ ®cfid)t, bcn 
Stouben bcrê (Scljôr imb ben Saïjmcn bcn ©cbraud) iÇrcr ©licbcr 
ttncbcr gab; baburdj, baf$ cr bic Xobtcn crrocdtc unb t>ieïe anbcrc 
S&unbcr tljat. • 

2. §cinridj IV. jcigtc cinft fcincm Sttinificr €>ulït) cincn 93ricf 
unb fragtc tïjn [um] fcinc 5Kcinung. ©uïïti gab ftc iÇm baburd) 
ju crfcnncn, bafj cr bic ©ctyrift in fcincr (&cgcnroart jcrrtfj. 93aUlt) 
crfaï>rt bic Slnîunft g-rcmtïin'3 bci fèÇaiflot, unb bccilt ftct), itym 
eincn SBcfud) ju madjcn. (£r tritt cin bci granïlm, tnbcm cr 
fagt: „®utcn £ag, £crr gfrcmfttn, mic befinbcn (Sic fidt) ? " 
granfUn antmortctc : „<5cïjr gut, mein §crr." 9îad) bicfcn SBortcn 
gïaubt î&a\Ut) unbcfdjctbcn ju fcin, mcnn cr cinc jïocitc Çragc 
an iïm ridjtctc. 9îaà) cincr 93icrtel*€>tunbc ftcïjt cr auf: granïïin 
bcgïcitct iïjn ïjinûuS, briicft iïjm bic Jpanb, inbcm cr bloS bic 
2Bortc nncbcrÇottc : „<5cï)r gut." £>ic§ toar bcr Sïnfong bcr S3e= 
ïanntfcfyûft bcr bcibcn bcrùïjmten Scanner. 

Sefeftutf Biet aile $articfyteit. 

166. Gésier*) conduit Tell à Kusnach. 

Sarnem, choisi pour remplacer le gouverneur 1 pendant 
son absence, se hâte d'obéir à ses ordres. Bientôt la barque 
est préparée, bientôt cinquante archers d'élite (au§crïefcnc 53 0- 
gcnfcfyûfecn) sont guidés 2 par Sarnem lui-môme à la porte du 
cachot* de Tell. Le héros, chargé de chaînes pesantes , qui 
lui laissent à peine la faculté 4 de se mouvoir, est mis sous 
la garde de cinquante archers, et dès que la nuit a voilé 5 la 
terre, on le conduit en silence vers le rivage, où Gésier, 
seul et déguisé 6 , s'était rendu en secret. Gésier fait jeter le 
captif 7 au fond de la barque, l'environne de ses archers, 
s'assied à la proue 8 , fait prodiguer (ûuSt^ciïcn) de Vor et du 
vin à ses soldats, à ses rameurs, et part**) sans être aperçu. 

La barque vole sur les flots. L'air était pur, l'onde 
tranquille, les étoiles briJlaient dans le ciel. Un vent léger 
du midi venait aider aux efforts des rameurs, et tempérait 9 
la rigueur du froid (bic ftrenge #dïtc), que la nuit, la saison, 
les glaces voisines devaient rendre plus insupportable. Tout 
favorise Gésier. Il parcourt l'étroite longueur du premier lac 
des quatre cantons, se dirige droit (gcrûbc) vers Brunnen, 
pour traverser le détroit 10 qui doit le conduire dans le second 

1) bcr eiûtifatter. 2) fityren. 3) ba§ ©cffingmfc. 4) bic «Dîôfl* 
lidjtctt. 5) umïdjleicw. 6) bertteiben, oermummen. 7) bcr (Scfangcnc. 
8) ba§ SBorbcrtÇcil be§ ©d&iffcS. 9) milbcrn. 10) bcr @ngj>afi, bic (£ngc. 



*) iîtcë Gî/esler, toic im $)eutfc$eti. — **) Son partir abreifen. 
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lac. Tell, pendant ce temps, accablé de ses chaînes, Tell 
couché par terre, au milieu des gardes, reconnaît sur la rive 11 
gauche les rochers déserts de Grutli 12 , et cette caverne où, 
la veille (ben %a% juoor) encore, il méditait avec ses amis la 
liberté de sa patrie. Cette vue, ce souvenir, font chanceler 13 
son courage. Guillaume sentit venir dans ses yeux des larmes 
dont il eût rougi. Les dévorant aussitôt, il détourne la tôte 
et regarde le ciel qui semble l'abandonner. 

Bans ce moment, du côté d'Altdorf, il découvre une 
lueur 14 rougeâtre. Bientôt cette lueur s'augmente 15 , et Tell 
aperçoit une longue flamme qui s'élève au-dessus d'Uri. Son 
cœur tressaille à cette vue ; il ne peut comprendre d'où vient 
ce signal dont il n'a confié le secret 16 à personne. Il doute, 
examine, s'assure que cette flamme semble partir de la mon- 
tagne ou est sa maison. Il en remercie le ciel, sans savoir 
encore si c'est un bienfait; il n'espère point, il ne pense pas 
que cet événement peut sauver ses jours, mais il peut sauver 
sa patrie; cette idée lui fait oublier son propre péril 17 . 

11) Ufer. 12) bo§ ftlitli. 13) toanfen. 14) eût ©<$ein, fiid&t* 
f commet. 15) fcerflrbfeert fù$. 16) ©e&eimnife. 17) <3efa$r. 

Questionnaire* 

Qu'est-ce que Gésier avait ordonné à Sarnem? 
Qui fut guidé par Sarnem à la porte du cachot? 
Dans quel but? 

Comment avait-on traité le héros? 

Sous quelle garde fut-il mis? 

Où Tell fut-il jeté? 

Gésier était-il aussi dans la barque ? 

Où était-il assis? 

Que fait-il prodiguer aux soldats et aux rameurs? 

Comment était la nuit? 

Est-ce que tout allait bien? 

Quel endroit Tell reconnut-il? 

Que découvre-t-il bientôt après? 

Que ne peut-il comprendre? 

De quoi s'assure-t-il enfin? 

Quelle idée lui fait oublier son propre péril? 



Suite. 

Gésier et ses satellites 1 , ont, comme lui, aperçu cette 
flamme. Ils se la montrent avec surprise, ils l'attribuent 2 
à quelque incendie, et s'embarrassent (bcfùmtncm fid)) peu d'un 
malheur qui n'intéresse (angeïjt) que leurs ennemis. Gésier 
presse ses rameurs ; Gésier impatient d'arriver, ordonne qu'on 
redouble d'efforts. La barque tourne à l'occident, passe le 

1) bie Xrafcanten, ©efôfjrtcn. 2) juj^rcibm. 
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détroit, vogue 3 dans les eaux plus profondes du lac dange- 
reux d'Unterwald. Là tout- à -coup le vent du midi cesse 
de pousser la rapide barque. L'aquilon 4 et le vent d'ouest 
régnent dans les airs agités. Le premier, précédé des tem- 
pêtes soulève 5 , amoncelle 6 les flots, les porte, les brise, en 
sifflant, contre les flancs (©ettcn) de la barque, qui, cédant 
à sa furie, à ses coups violents et redoublés, dérive 7 et fuit 
penchée vers la côte ; l'antre, amenant les frimas 8 , les nuages 
et la neige, couvre le ciel d'un voile funèbre (biïfter), répand 
les ténèbres sur l'onde, frappe le visage et les mains des 
rameurs de pointes piquantes <J de glace, les force de quitter 
-la manœuvre, dérobe 10 à leurs yeux baissés jusqu'à (foaar) 
la vue de leurs périls, remplit la barque de glaçons mêlés à 
la neige, s'oppose de front (toon Dont) à sa marche, et, com- 
battant avec l'aquilon qui l'attaque par le côté, la fait tourner 
rapidement sur sa quille 1 1 , la tient ainsi suspendtie sur le 
sommet des vagues blanchies (toeijsgefdrbt), et Y abandonnant 
par instants, la précipite au fond des abîmes. 

Les soldats , pâles , consternés 12 , ne doutant plus d'une 
mort prochaine, tombent à genoux et implorent le Dieu qu'ils 
ont oublié si longtemps. Le lâche Gésier, plus tremblant 
encore, va, vient, demande aux rameurs, en leur promettant 
ses trésors, s'ils ont l'espérance de sauver ses jours. Les 
rameurs, immobiles, mornes (fd)tucigenb) , ne lui répondent 
que par le silence. Des pleurs 13 déshonorants, des pleurs de 
faiblesse et de lâcheté u , baignent 15 pour la première fois les 
yeux féroces du gouverneur. Il va périr, il en est sûr; ses 
richesses et sa puissance ne peuvent le sauver du trépas; il 
pleure, il regrette la vie, il ne pourra plus s'enivrer 16 de sang. 

3) fàiffen, faÇren. 4) ber Dîorbtuinb. 5) in bic §5Çe fjeben. 6) auf* 
ïiciufen, ûufUjurmen. 7) ouà bem (Seleiîe fommen. 8) ber 9teif, faite 
9icbel. 9) faiçifle (Si§nabelit. 10) Derbergen, entjieïjen. 11) ber #iel. 
12) befturjt. 13) îfjrancn. 14) {jetait. 15) benc^cn. 16) fid& berûufd&en. 

Questionnaire. 

Gésier a-t-il aussi aperçu cette flamme? 
A quoi l'attribue-t-il? 
Impatient d'arriver, que fait-ii? 

Lorsqu ils entrent dans le lac dangereux d'Unterwald, 

qu'arrive-t-il ? 
Quel effet le vent d'ouest produit-il sur le lac? 
Et le vent du nord, que fait-il? 
Laisse-t-il la barque tranquille? 
Que font les soldats à la vue de cette tempête? 
Comment s'y comporte Gésier? 
Que demande-t-il aux rameurs? 
Est-il courageux ou du moins résigné? 
Pourquoi regrette-t-il la vie? 
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ftûnf unb fe^jigjîe Ceftton. 

I. Soin Participe passé. 

3)ie SRed)tfd)reibung be§ fcan^ôfifc^en Part, passé beruï)t 
im Sïflgemeinen ouf folgenben brci ^ouptregeln: 

§ 1. 2Benn baâ Participe passé mit bcm Verbe 
être oerbunben ifi, fo muj e§ in ©efd)leà)t unb 3^1 
mit bem Subjeft beê @û£e3 ubereinftimmen: 

La fleur est flétrie bic SBlume ift bewelft. 

Mes deux tantes sont mortes. « 
*Dleine bciben ïantcn fmb geftorben. 

Ces lettres sont bien écrites bicfc 93riefe ftnb gut gefdjrieben. 

Les ennemis ont été battus. 
3)ie gfetnbe ftnb gefdjlagen toorben. 

2Birb ba§ £nîf»jettroort être in 3tirifd) e nfû£en airègetoffen, 
fo anbert bie§ on bcr IRegel 9ltd)té r gleidjbiel, ob ber oerfurjte 
3nnfd)enfajj in bcr 5ttitte fieïjt obcr am ^nfang : 

Les rois chéris de leurs peuples (toerooflftanbigt : qui sont 
chéris de 1. p.) méritent le respect du monde entier. 

$)te #omge, roeldje Don iljren 555Ifcrn geïiebt roerben, ber- 
bicnen bic TOjtung bcr gonjcn SÛBclt. 

Chassés de la haute Asie, les Hongrois vinrent s'établir 
dans la Pannonie (fur ayant été chassés). 

5(u§ Çodjaficn bertriebcn, licfjen bic Ungarn fia) in ^annonicn 
nicbcr. 

La princesse, irritée de 5e voir trompée, partit tout de suite. 
î)ic ^rinjeffm, crjûrnt, fidj getâufdjt ju fcfycn, retéte fogïcià) ab. 

§ 2. 2Benn ba§ Participe passé bon bem Verbe 
avoir begleitet i ft r unb rocnn bemfeïbcn ein Régime 
direct (2Benfûll) t>OttUiêflri)t, fo mu% ba§ ^arttcip mit 
biefem Dorongc|enben Régime in Uebereinftimmung 
gebtactyt roerben: 

La place que j'ai occupée. 

$)ie (Stelïe, bic idj cingcnommcn f)abt. 

Combien d'enfants avez-vous perdus? 
SBietnele tëinbcr ï)ûben Sic berloren? 

Les deux lettres que j'ai reçues hier? 

$)ie bciben SBriefe, roeîd^e idj geftern crïjaltcn Çabe. 

§ 3. $aï baê 3cttn3ort mit avoir gûr fein Ré- 
gime bei obcr folgt baèfelbe er ft nadj bem tyax* 
ticip, fo bletbt biefeâ unoerùnbert: 
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Nous avons très bien dormi (nia)t dormis). 
2Bir Ijaben feïjr gut gefd)Iûfen. 

La pluie n'a pas encore cessé (ntdjt cessée). 
$>er fôegen ljat norî) nià)t nadjgelaffen. 

J'ai reçu (nià)t reçues) hier deux lettres. 
J'ai perdu (md)t perdws) quatre enfants. 

3ur 2krûnf<$auKd)ung biefer brei 3?diïc oergleidje mort foi* 
genbe <5o^e: 

Mon coeur m'a dicté ces paroles (§ 3). 

Ces paroles m'ont été dictées par mon cœur (§ 1). 

Les paroles que mon cœur m'a dictées (§ 2). 

J'ai traversé les mêmes contrées que vous avez parcourues 
(§ 2) et qui vous ont tant plu (§ 3). 

3.d) Çabe bic ndmlidjen ©egenben burd)tocmbert, bttrdj mcï^c 
@ie geretét fmb, unb bic 3Çnen fo feïjr gefaflen Ijûben. 

Weben biefen £aupttegeln finb noâ) %a letnen f olgenbe 

33efonbere tftegeïn: 

§ 4. SSenn bcrê ^Sarticip einem un^erfonïtà^cn obcr cinem 
até unperîônïid) gebrcutd)ten 3^tmort ongeÇôrt, fo bleibt e3 ftetë 
unberanbert: 

La chaleur qu''û a fait hier. 

î)ie §ifce, tt>eld)e gcftcrn getoefen ift. 

Il est arrivé des événements singuliers. 
<£S Çaben fidg fcltfame ©rcigniffc jugetragen. 

§ 5. fêbenfo bletben bie ^articipicn bcr 3ciiro5rtcr pouvoir, 
vouloir, devoir unb faire, tuenn fie ûtë $ilf3$eittt)ôrter bci 
einem 3nfinitib fte^cn f unberanbert, toetl man fie mit 
lestèrent gteidjfam afê etnen etnjigen 39egriff anfieïjt: 

D'où viennent ces fleurs? tooÇer fommen biefe SBluraen? 

Je les ai fait (nià)t faites) planter. 
3$ Ijabe fie pparçen laffen. 

Les mesures que j'ai dû (nid)t dues) prendre. 
$)ie îïlûjjregeln, bie ta) fyabe ergretfen mùffen. 

Les livres que j'ai vowZw lire (que ift Régime Don lire). 
£)ie 33iid)er, toeldje ià) Ijûbe ïcfen moUen. 

. -ATJ5. 2)cr 3nfmith> ïann aud) babci ûuêgelaffen fein, ttenn baê nfim* 
lid>e 3cittoort fdjon im Jpauptjatj borfommt: 

Je lui ai donné tous les renseignements que j'ai pu. 
3$ fyûbe tfjm aile tfai&funft gegebcn, bic idÉ> (geben) fonnte. 

SlufgaGe. 167. 

1. 3à) bin oieïen Çerfonen begegnet (ûberf. : ià) ïjabe t). b.), 
toeïdje ià) nidjt gefannt Çabe. $)ie §erren, toeïàje ià) jum TOttag* 

Otto, ftranj. <Eom>.»®rammûtit. 24 
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effen eingelaben ïjatte, tyaben bie (Sinïabung nic^t angenommen* 
ïïuf bem fianbe erjogen (Nourris), tuerbcn 3b** #inber eine tioll* 
flingenbere ©timme annctymen (prendre).*) ©ettriffe £l>icre fdjetncrc 
auSbrùcïltdj fur ben 9ttenfa)en gefajaffen [ju fein]. $)ie SGadjridjten 
finb afle (/*.) toiberrufen toorben. (£r ^at mir allé Unterftû^ungen 
geleiftet (prêté), mela)e er gefonnt \>at (§ 5, NB). 2)ie ffieitt> 
tourner, meldje fte [fidj] erroorben tyatten, ftnb balb ucrfa^toenbet 
loorben. $)ie ©dfîe, burdjbrungen non SBenumbcrung, brdngtett 
ben Çeïben, fid^ ju iifaje ju fefcen. 

2. 3)aâ fleine îfldbdjen, entjiicft uor Çreube, natym ba§ 
2dmmd)en in feine 9tanc unb bradée e§ feiner lutter. 9îad) ber 
erften 9?ieberlage ber amertfanifdjen îrujtyen nmrben brei kom* 
miffdre an ben ©encrai Spotue abgefdjicft; aHein bie Unterf>anb* 
lungen tourben balb abgebrod)en. 33alb barauf tt)urbe ^Itm^ott 
eingenommen , bie beiben 3erfc^ tourben befe|t, ^InlabelpÇia (-ie) 
bebror)t , unb oï)ne bie ungïaublidjen îlnftrengungcn (efforts) 
2Baff)ington3, beffen Çecr auf (à) mertaufenb ÎRann fcerminbert 
tour, todre bie Éadje (la cause) ber Unabïjdngigfeit fur immer 
(à jamais) Derloren gcroefen. [(£8 ift**) [fdjon] lange, baf$ voit 
unS ntcr)t gcfer)en Ijaben; aHeîn nnr ïjaben unâ oft gefdjrieben.] 



§ 6. 2£enn en atë Régime oorauêgeïjt, fo bleibt ba£ 
^Parttcip unoerdnbert, meil en eigentltd) Régime indirect 
(Gén.) ift, unb baê Régime direct, baê auêgelaffen if± r nad)= 
folgen mii^te: 

Voulez-vous de ces cerises? Je vous remercie, j'en ai 
déjà mangé, (b. Ij. eigentïid) j'en ai déjà mangé quel- 
ques-unes ober une partie, unb bergl.). 

SBollcn «Sic bon biefen #irfd)en? 3d) banfc 3^nen; i<$ Ijabe 
fa>n (roeldje ob. batoon) gegeffen. 

NB. $n ©dtjcn mie : Je n'ai pas lu la description que Rousseau 
en a faîte, bqtebt fid) baâ ^articin ntdjt ouf en, fonbern auf ba§ »>or- 
anftebcnbc Régime direct que. 

§ 7. (Steïjt ein anbereS S^ort t» 1 ^Porticip betm 3n* 
finittb, fo mujj man feïjen, ju roeldjcm Don beiben ba§ Régime 
geïjôrt. ©eïjort e§ jum Snfinitio, fo bleibt natûrlià) bas 
^particip unoeranbert. Î)te3 lafjt fid) ïeid&t erfennen, roemt 
ber 3nfinitib eine paffi&e SBebeutung ïjat: 

£eunen Sie biefeâ Suftfpiel? 3a, id) Çabe eê fpielen feben. 
Connaissez-vous cette comédie ? Oui, je Z'ai vu (niû^t vue) 

jouer (jouer ift paffibifdf), fo oicl al§ être jouée ia^ 

^abc gefe^en, rote e§ gefpielt murbe). 

*) $cr Sûtj: „%k 6à^ttlcr :c* finbet fia) W in «uffl. 168 am Snbe. 
*•) ^iefer ©atj ift ^ier ttegaulaffcn ; cr finbet fufj in %*\. 168 am 
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§ 8. ©eprt ûber ber Sfficnfûlï ober ba§ Régime bem 
Sinne nadj jum ^articip, fo mufe eS mit bem Régime ûBer« 
einfttmmen. ffiieô ift immer ber gfall, menn ber Sinn aïttb 
ober neutral ifh 

$>ie £inber, toeïdje ici) ïjabe fpieïen feïjen (foie fie fpieUen). 
Les enfants que j'ai vus jouer (tu en t)abe td(j gefeïjen? 
v«5 gefybrt jum Régime g^). 

Set) fenne biefe ©djaufpieler ; id^ $abe fte geftern fptelen feïjen. 
Je connais ces acteurs ; je les ai vus jouer hier (b. ïj. id) 
fûï) fie, une fte fptctten; jouer ift actito). 

yjlan bergîeidfje noc§ folgenbe <Sct£e: 

Les airs que j'ai entendu chanter hier (§ 7). 

î)te Sieber, toeïc^e id) geftern tyabe fmgen Çôren (pafftbifdf)). 

SDagegen : 

Les chanteurs que j'ai entendus chanter hier (§ 8). 
SDtc 6ânger, roeîd)e id() geftern ï)a&e fingen fjôren. 

Je Z'ai vu peindre (= toit fte gemolt tourbe, § 7). 
Je Z'ai vue peindre (= ttne fie mctlte, § 8). 

§ 9. 3utt)eUen ftefjen 3 uni prmôrter a(§ Régimes directs 
in einem ©ajje, morin ein ^orticip unb ein Snfinitib borïommen. 
9totf;menbig geïjôrt bann boê eine jum spurticip, bû§ anbere $um 
Snftnitib, unb bûbon Ijangt eè ab, ob unb mit toeldjjem erftereê 
(na<§ § 7 ob. 8) ûbereinftimmen mujj ober nidfjt: 

L'eau que je vous*) ai vus boire, était malsaine. 

Î)û3 SBaffer, toeîdf)e§ \à) eucïj ïjabe trinfen feljen, tt>ar ungefunb. 

(§ier ift offenbar que baS Régime t)om ^nf. boire (toa§ trinfen?) 
unb t?ous ba§ Régime Don w* (m en Çabe td) gefe^en?) fjfolgltdj mufe 
bas ^articty vu mit vous*) nadj § 2 tn Uebereinftimimmg gefeÇt toerben; 
alfo toeber vu noà) vue, fonbem vus). 

§ 10. 33ei ben jufammengefe£ten 3«ten ber Verbes pro- 
nominaux ridf)tet fi(§ baâ Çarticip, obfdjon mit être berbunben, 
bo$ jundcÇft nidf)t naà) bem ©ubjeft, fonbem nadj) bem até 
Régime itym borangeïpben gûrmort, meldf)e§ freilidf} immer 
biefelbe $erfon ift mie bcrê (Subjeft. $er ©runb Ijierbon ift, 
bûfc bû§ Verbe être ïner bie Bebeutung bon avoir §at. ^)ier- 
bei ift nun §U beobadjten, ob biefeê giïrtoort (Régime) me, 
te, se etc. ein SBenfoïI ift, bann mufj ba§ ^artictp (nadjj 
§ 2) mit u)m Ubereinftimmen : 

Elle s'est trompée; nous nous sommes trompés. 
©ie (jat fidf) getciufdjt; toir Çaben un§ getaufdjt. 

*) Unter vous ftnb tjter meÇrere fînaben berftanben. 

24* 
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Est-ce qu'elles ne se sont pas aperçues de ce changement ? 
§aben fie biefe 3krdnberung nia)t berner!!? 

§ 11. 3ft ûber bûê Siirroort (Régime) ein 2ôemfal( r 
fo bïeibt bûô ^articty untoerdnbert (dgt. ©. 311, § 2): 

Nous nous (toem?) sommes raconté nos aventures. 
2Bir Çaben un3 (einonber) unfere Slbenteuer erjaÇIt. 

Elle s'est procuré (nià)t -rée) une somme de mille francs, 
©te bot fia) f-Da^ eine ©umme Don 1000 granfen toerfa)afft. 

©ermif^tc «ufgûbe. 

168. 

$)ie $)inge, bie man lange 3*ît gett)ùnfa)t bat, entfprca)en 
felten ber $orfteflung, bie mon fia) booon gemaâ)t (§ 6, 2T&) bût. 
$)aâ lange ©tiflf cr)roctgen , roela)e§ (Sic beobaa)tet b<*beit, bût un§ 
gïauben maa)en, bafj ©ie un§ oergeffen b<*ben. %fyut *Ria)tâ, toaâ 
ben ©runbfd|en entgegen ift (Subj.), xozifyt ta) gefud)t b&be eua) 
einjuprdgen. £)te Çlotte, meïa)e mir baben anfommen feben, ge* 
bbrt ben granjofen. &cnnft bu biefe ©a)îffe? 3a) fenne fie mobï ; 
ta) babe fie bauen feben (§ 7). ©ebet biefe bta)t beïaubten 23dume ; 
td) b fl bc fie oor jebn 3a$rcn pflonjen feben. Sa) fonnte ibm nia)t 
aÉe îùenfie leiften, bie ià) gemoUt batte. 3)te ©efettfcbaft, mcla)e 
ia). euà) . oft ï)abc befuà)en feben, b a t fi&) aufgelôât. 2>te Çebler, 
bie ntan fc^r bat einrourjeln laffen, ftnb fa)mer $u oermeiben. 
35 tira) bie) e Ùeberïegung in 53erlegenbeit gefefct, fogte ber gute 
îftann: îJcan fà)(dft nià)t gut, menn man fo oieï 93erftanb bût. 
3)ie ©a)iUer, roeïa)e roir geftem bûben ïefen bôren (§ 8), b aocn 
benriefen, bajj fie fia) (§ 11) oiele 9)lube gegeben bûben, um eine 
gute s #u§fpraa)e ju erïangen. @& ift [fà)on] lange, bafc roir unâ 
nia)t gefeben baben; aber mir bûben un§ oft gefa)rieben. 



H. 2>um Participe absolu. 

§ 1 ( 13 ). 2tudj menu bie ftebenfdfce ein anbereâ ©ub= 
jeft r)àben atè ber £auptfa£, fonnen fie mit £inroegïaffung be§ 
^itiberoortè in ba3 Çarticip gefe^t roerben, unb banh cntfte^t 
bie tmabÇdngige participial = (Sonftruftton, genannt Participe 
absolu. 3e nad) ber 3eitfolge fann ba§ Participe im Pré- 
sent ober Passe, unb je na<$ bem 33egriff beâ 3^^ roort§ r 
im 2ïctto ober ^affio fteÇen: 

Le roi étant mort, son fils lui succéda. 

ber #ônig geftorben mar, foïgte ibm fein ©obn naa). 

Le vieillard ayant parlé ainsi, rassemblée se sépara. 
9toa)bem ber ®reté alfo gcfprodjen bûtte, trennte fia) bie $er* 
fammlung. 
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La ville ayant été prise, les soldats la pillèrent 
ftadjbem bie ©tûbt eingenommen toorben toar, pïiinberten fie 

bic ©olbaten. > 
§ 2. 2Benn jebod) bie berfd&iebenen ©ubjeïte in bdben 
©ôfcen Siirtoûrter finb, fo ift bû§ Participe atioju jûdjt 
antoenbbar, fonbern bû§ 23inbetoort mujî beibeïjûlten tuerben, 
bamit ïeine 3tr>eibeutiQfett entfte^e: 

Mon père m'a permis de sortir, mais comme il est ma- 
lade, je préfère rester à la maison. 
DJktn 33ater ïwt mir erïoubt ûuâjuge^en; aflein ba er franf 
ift, fo jieïje idj oor, ju §aufe ju bïeiben. 
(Mais malade tourbe ï)et|en: aflein ba idj fremï bin.) 

§ 3 ( u ). 2Benn berê Participe passif non étant begïeitet 
fein foHte, fo fôfjt man ïe£tere§ gerne toeg, bû eê bie 9kbe 
ettoûê fdtfeppenber mad)t: 

Le repas /Sm (ftatt étant fini), nous nous mîmes en r 
9ÏI§ bie SKa^tjeit geenbigt toar, matykn ton unê ouf ben 

L'opération achevée, le roi remonta à cheval. 
9îû(|bem bie Opération ooflenbet toar, ftieg ber $imig ttne&er 
ju Spfcrbe. 

Cette disposition faite, nous entrâmes dans la salle de 
réception. ;> , M 

9îad)bem biefe Slnorbnung getroffen toar, traten loir in ben 
fémpfangfaal ein. 

3)ûfe in biefen gaflen baê Participe passé mit bem ©ubjeft 
ûbereinftimmen muf$ f oerftefjt ftd) nodj I f § 1 bon fefbft. 

§ 4. 2ft<m fann ÇierÇer aud) nod) bie rjerf tirjte 2hi§brucfê* 
toetfe redjnen, too oor einem Rég. direct ba§ Participe ayant 
ouêgeïoffen ift, unb nxrê mir getootmlidj burd) „mit" ûfefefcen: 
Elle vint me dire cela, les larmes aux yeux (ftatt ayant 

les larmes aux yeux), 
©te fagte tnir biefeê mit £Ijranen in ben Wugen. 

On voyait des femmes, les cheveux épars (ftûtt ayant 

les cheveux épars). 
9Jîan faïj 2Beiber mit fliegenben §aaren. 

Je vis approcher un vieillard, un bâton à la main, etc. 
3d) faï) etnen ©rei§ Çeranfommen mit einem ©tab in berÇanb. 

Ils paraîtront devant Dieu, les mains vides, 
©te merben oor ®ott mit ïeeren §dnben erfdjeinen. 

«nfgaie. 169. 

Slfê ber SBater tobt toar (§ 1), brad)en bie ©ôïme jtyg 8?e(b 
um, um ben oerborgenen ©d)a£ §u ftnben. 92ad)bem (ïuromcbon 
getobtet toorben toar, tourbe feine glotte genommen unb oeroramtt. 
9?ad)bem bie Urfadje ber Wnftedfung entfernt unb bie 93ertljeifang 
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ber 93eutc tioftenbet xoat, xoax nodj iïbrig (il restait), jur SBaïjï 
cincâ &5mg§ ju fd^reiten. 9lbgcfeïjcn Don (abstraction faite du) 
bon Œrfolgc, muj$ mcm bicfc Untcrncïjmung Billigen. (£tn Çufyr* 
mann ^atte ïcbcnbigc Galber auf feincn SBagcn gclabcn; bicfc ar* 
mcn ïtyicrc, ûuf cinanber gcpadft, mit gcfnebelten Qfùjscn (§ 4) 
unb ÇcrabÇftngenbcra tfopfe, erfûlltcn bic iiuft mit (de) fldglidjern 
(Scbïbfc. ©a bic §rôfd)c einen $ônig geforbcrt ïjattcn, gab iÇnen 
Supttcr ctnc 2Bafferf^Iangc. 9U§ fêpammonbcrê an bcr ©pije 
(tête) bcr ftcgicrung fcmc§ $atcrlcmbc§ ftanb (roar), fd)i<ïtc tÇm 
91rtar.err.cS, tfônig oon SJkrjicn, rctd)c ®efd)enfc, um cm SBunbnifc 
mit bcn ^cboncrn (Thébains) ju crlangcn. 

Scfcftttie. 

170. Gésier conduit Tell à Kusnach (Suite). 

Tell était tranquille dans la barque, moins ému des cris 
des soldats, du bruit des vagues écumantes 1 , du sifflement 
des vents décliaînês 2 , qu'il ne le*) fut en découvrant la caverne 
de Grutli. Il attendait le trépas, et ne songeait qu'à l'avan- 
tage que son pays pourrait tirer de la mort du gouverneur. 
Il jouissait en silence de la peur, des gémissements 3 , du tour- 
ment 4 qu'éprouvait Gésier, lorsqu'un des rameurs, tout-à-coup 
s 1 adressant à cet homme cruel: »Nous sommes perdus, « dit-il, 
il n'est plus en notre puissance de maintenir au milieu des 
flots la barque emportée par le vent du nord qui, dans un 
instant, va la brisër en pièces contre les rochere du rivage. 
Un seul homme, le plus renommé 5 , le plus habile de nos trois 
cantons dans l'art de braver les tempêtes du lac, peut nous 
sauver de la mort. Cet homme est ici: le voilà! le voilà 
chargé de tes chaînes! Choisis, Gésier, choisis promptement 
entre le trépas ou sa liberté.* 

Gésier frémit 6 à cette parole. Sa haine violente pour 
Tell combat dans son âme pusillanime 7 l'amour môme qu'il 
a pour la vie; il hésite encore, il ne répond point, mais les 
prières, les murmures des soldats et des rameurs qui lui de- 
mandent, qui le pressent de sauver leurs jours et les siens, 
en délivrant son prisonnier ; la crainte d'être mal obéi, s'il se 
refuse aux vœux 1 * de tous, et la tempête qui augmente, dé- 
terminent enfin Gésier. Qu'on brise 9 ses chaînes,* dit-il, »je 
lui pardonne tous ses crimes, je lui rends la vie et la liberté, 
si son adresse 10 nous amène au port.« 

Les soldats, les rameurs s'empressent de rendre libre 
Guillaume. Ses fers sont tombés, il se lève, et sans prononcer 
un seul mot, il s'empare du gouvernail 11 . Faisant mouvoir 

1) fd&itumenb. 2) entfeffeln. 3) bû§ ©effdfee. 4) bic Ûuat. — 
5) beritymt. 6) fdjaubern. 7) tïemmut&ig, ntxmt. 8) ber 2Bunfà. 
9) btedfrcn. 10) bie ©cfàttflid&ïett. 11) bas <Steiterruber. 

*) SJeraî. €. 279, § 1. 1 (unb S. 252, 3). 
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sous sa main la barque, comme l'enfant fait plier la baguette 12 
qu'il tourne à son gré, il oppose la proue aux deux vents, 
«dont les forces ainsi divisées la tiennent en équilibre 13 . Profitant 
ensuite d'un moment de calme 14 , aussi rapide que l'éclair, il 
tourne de la proue à la poupe 15 , maintient la barque dans 
la direction qui seule peut la sauver, fait prendre les rames à 
deux seuls rameurs, dont il dirige les efforts, et s'avance, 
malgré les vents, malgré les flots et la tempête, vers le détroit 16 
•qu'il veut repasser 17 . 

Les ténèbres empêchent Gésier de s'apercevoir qu'il retourne 
aux mêmes lieux d'où il est parti. Guillaume continue sa marche; 
la nuit presque entière s'écoule 18 , mais il est rentré dans le lac 
-d'Uri, mais il aperçoit la lueur mourante du signal donné sur 
le mont d'Altdorf. C'est cette lueur qui lui sert d'étoile; il 
sonnait le lac depuis longtemps, il en évite les écueils 19 , il 
s'approche pourtant du rivage qui borde 20 le canton de Schwitz; 
il pense à Werner, il calcule 21 que Werner doit être en 
marche, et que les chemins encombrés** de neige, le forceront 
de côtoyer 23 le lac. Dans ce faible espoir, il navigue 24 , en 
feignant 25 d'ignorer les lieux où la tempête pousse la barque, 
en augmentant les terreurs 26 de Gésier et de ses soldats. 

12) bic ©erte. 13) ba$ ©Ici^gciBi^t. 14) bte 9hu>, ©tille. — 
15) baê £inter%tl beê Sd&iffeê. 16) bic (2Hcer)enôe. 17) totcbcr bur$* 
fàiffen. 18) uerfiiefeen. 19) bic flippe. 20) 6eflrenjen, einfaftcn. — 
21) auêre<$ncn. 22) Dctfôiiften, tocrfocrren. 23) an ber tfiifte ï)tnge!jen. 
24) fâiffen. 25) inbcm cr ftd) ftellte. 26) ber éd&redcn. 

Questionnaire. 

Qu'attendait Tell? 

Que dit alors un des rameurs à Gésier? 

Qu'ajouta-t-il encore ? 

Nomma-t-il cet homme? 

Entre quoi Gésier avait-il à choisir? 

Quel parti (<£ntfd)Iujs) prit-il? 

Est-ce que les soldats obéirent? 

Quand les fers furent ôtés, que fit Tell? 

Racontez ce que fit Tell ensuite? 

Est-ce que Gésier s'en aperçoit? 

Où Tell dirige-t-il la barque? 



171. Suite. 

Enfin T-orient 1 se colore (rôtïjet pdf)) , et la tempête semble 
«'appaiser 2 aux premiers rayons de l'aurore. Le jour naissant 
découvre à Tell les roches voisines d'Altdorf avant que le 
tyran ait eu le temps de les reconnaître ; Guillaume y dirige 
•sa barque et la fait marcher plus rapidement. Gésier, dont 

1) ber STOotflen, Dften. 2) fl<$ Icgeit, fid) fKUen. 
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la férocité 8 revient à mesure que le danger s'éloigne, observe 
Guillaume avec des yeux sombres. Il veut, mais il n'ose ; pas 
encore le faire charger de liens (Çeffeln). Ses soldats et ses 
matelots 4 reconnaissent bientôt où ils sont, en instruisent le 
gouverneur, qui, s' avançant vers Tell avec colère, lui demande 
d'une voix terrible, pourquoi la barque, qu'il a guidée 5 , a re- 
pris le chemin d'Àltdorf. 

Guillaume, sans lui répondre, pousse la barque droit à un 
rocher peu éloigné de la rive (Ufer), saisit d'une main prompte 
l'arc et la flèche qu'un archer tenait à la main, et, rapide comme 
l'éclair, s'élance (fpringt) de la barque sur le rocher. Là, sans 
s'arrêter, il bondit 6 comme le chamois 7 des montagnes, saute 
sur un autre roc (gelfen), gravit 8 aussitôt la roche escarpée 9 , 
et se montre sur le sommet, semblable à l'aigle des Alpes 
quand il se repose auprès des nuages, et qu'il promène ses 
yeux perçants 10 sur les troupeaux des vallons. 

Le gouverneur étonné pousse un cri de fureur, de rage. 
Il commande aussitôt qu'on débarque, et que ses soldats, dis- 
persés, environnent de toutes parts le roc où il voit le héros. 
On obéit ; les archers descendent et préparent déjà leurs arcs. 
Gésier, qui marche au milieu d'eux, veut que leurs flèches 
réunies s'abreuvent 11 toutes du sang de Guillaume. Guillaume 
aussi a ses desseins. Il ne s'arrête, il ne se montre que pour 
attirer l'ennemi. Il laisse approcher cette troupe armée jusqu'à 
la juste distance où son trait peut donner la mort. Il regarde, 
fixe Gésier, pose sa flèche sur sa corde 12 , et Y adressant au 
cœur du gouverneur, il la fait voler dans les airs. La flèche 
vole, siffle, frappe au milieu du cœur de Gésier. Le tyran 
tombe, bégaie 13 sa fureur, et son àme s'exhale 14 au milieu 
des imprécations 15 . Guillaume a déjà disparu ; Guillaume, 
plus léger que le faon 16 s'est précipité du sommet du roc, il 
court, il vole sur la glace; il gagne, traverse des sentiers 17 
déserts, et prend le chemin d'Altdorf. Florian. 

3) bîc SBilbfyeit, ©raufamfcit. 4) bcr 5ERutrofe. 5) fityrcn, Icnfcn. 
6) Çupfcn. 7) bic ©cmfe. 8) crflimmen. 9) fteU. 10) burdjbringcnb. 
11) fu$ iranien, nctjcn. 12) bic 8d>nur, Seljne. 13) ftommeln. — 
U) toerbunften, entfUcfjcn. 15) ber ftlud). 16) bcr jungc Çtrfà. — 
17) bcr Sufetteg. 

Questionnaire. 

Quand cessa la tempête? 

Que découvrit alors Tell? 

Quelle était l'intention de Gésier? 

Quand il aperçut les rochers d'Altdorf, que dit-il à Tell ? 
Quelle fut la réponse de Guillaume? 
Qu'est-ce que le gouverneur ordonne alors? 
Est-il obéi? 

Quel parti Guillaume prend-il? 
Exécuta- t-il son dessein? 
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Son fcer SSSortfolge. De la construction. 

§ 1. SMe Drbnung, in roeldjer bie ein^elnen ©ajjglieber 
ttûdj i!)rem SBerïjaltnijs ju einanber folgen, Ijeijit 2Bortf oîge. 
$>ie franjbfifdje ©prûd)e ift in goïge einer genriffen 5IrmutI) 
an glerjonêformen in ber freieren 23eroegung be§ <5afyhaut% 
aietnïid) beengt; aber eben borum feljr einfad) unb regelmd|ig f 
unb Ijat bef^alb aud) bie einfadjfte unb regelmafeigfte, 
b. ïj. ben ©cfcÇcn beè SDenfenS am meiften entft)red)enbe 2Bort= 
foïge, rooburdj fie einen ÇoÇen ©rab Don IHartyeit unb 33e= 
ftimmtljeit erÇalt. ftun ift jtoar burdj bie biêfjerigen bielfadjen 
33eifpie(e unb Sïufgaben bie (Sonftruftion praftifd) eingeubt roor* 
ben; eè biirfte ûber bodj Don 9ht$en fein, aud) bie Stïjeorie 
berfelben in iïjrem 3ufammenï)ang lennen 5U ïernen. Sffiir geben 
bafjer noà) folgenben Ueberbïitf. 

§ 2. oberfter ©runbfajj ber franjôfifdjen SBortfoïge 
fteïjt oben an: 

1) $af$ boê regierenbe ÏBort imtner bem regierten 
borangetyt, bajs alfo baâ regierenbe 2Bort bie erfte unb ba§ 
regierte ober ab ïjangige 2Bort bie nadifolgenbe ©telle ein= 
nimmt.*) 

2) $)aft biejenigen ©ajjglieber, bie bem ©inné nadj ju* 
fammengeï)5ren, nid^t burd) anbere bon einanber getrennt 
roerben bùrfen. £>iernad) mufi baê Subjeft be§ 6a|e§ immer 
bor, baê Dbjeft*) bagegen immer nad) bem 3^ort fteïjen. 
2Benn aïfo ba§ ©ubjeït bie erfte, ba§ ^ilfêjeitmort mit feinem 
^rdbiïat, ober ba§ 3eittoort bie jroeite unb baê Dbjeft bie 
lefcte biefer brei ^auptfieHen einnimmt, unb roenn bie 6rmei= 
terungen an ber Ujnen bon ber Hnafyfe borgefd)riebenen ©telle 
fteÇen, fo ift bieâ bie gerabe SBortfolge construction di- 
recte ober naturelle): 

Cette nouvelle (©ubj.) est fausse ($rdb.). 
fiiefc 9lad)x\â)t ift faïfà. 

1 11 3 

Le voleur (©ubj.) prit (ob. a pris) ($rab.) mon argent (Dbj.). 
$er 5)ieb nabm ob. ïjat mein ©eïb genommcn. 

1 2 3 
Tu dois pardonner à ton ennemi. 
Sht fottft beinem getnbe oerjeityen. 

*) 9flit SlusnûÇme ber ^crfônïi^en giirwôrter. 
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§ 3. (Sine SIenberung biefcr ipouptregel ift bic fogenamtte 
Snberfton; fie finbet in folgenben Sdflen ftatt : 

1) 3n etnfac^en 3?ragefd$en, bic mit cincm ftrûgeroort 6c* 
ghmen, fteïjt ba§ 3 ei ^ort [^cabifat] bor bem ©ubjeft: 

Comment se porte Monsieur votre père? 
A quelle heure partirez- vous ? 
Quand arriveront vos frères? 

2) Oft audj in <S&§tn, beren ^rtibifat ein neutraleê, pafftoeê, 
fiirmôrtlidjeâ ober mtyerfônlidjeS 3eittoort ift: 

Voyez ces lies dont est émaillé (befaet) le vaste océan. 

Là coulent mille ruisseaux. 

Hier il arriva ici un régiment de hussards. 

3) 3n fut^cn beftimmenben 9ïebenfa§en, bic mit bem Régime 
direct (que, lequel, laquelle ober où too) beginnen: 

Les pays que visita ce voyageur. 

La loi permet quelquefois ce que défend l'honneur. 

La ville où naquit François I. 

L'enceinte où reposaient l'élite de l'armée et son chef 
(bie ftdumlidjfeit, too ber £em beS §eere§ zc. ruïjeten). 

4) 3n 3roifd)enfû|en, bie bie ftebe eineê Slnbetn anjeigen: 

Je suis votre serviteur, reprit le bon homme etc. 
Quoi! s'écria le vieillard, vous avez osé faire cela. 

5) 3n einigen 9îebenîû£en mit: à peine, aussi, encore, 
comme (une), du moins, peut-être, toujours, en vain ober 
vainement etc., roenn biefe an ber <5pi|e ftefyen: 

A peine étiez-vous sorti etc. 

Peut-être serai-je plus heureux à l'avenir (in 3ufunft). 
Aussi est-il fort regretté (bebauect). 

6) 3n ben fôebenSarten: dussé-je foUte id); puissé-je 
môd)te ià)l :a, too quand même (menn cmdj) ouêgefollen ifL 

3n ben borgenemnten Qfûflen (1 — 6) I)at bas ^rdbifût 
(Verbe) feirte ©telle mit bem ©ubjeft oertaujdjt. ÏÏRan nennt 
bieê bcu)er bie ungerabc SBortfoïgc (Construction indirecte 
ober Inversion). 

§ 4. £inftc$tli<$ bet ©tellung beS 6ubieft§ im ftûd&fafce, 
toeldjer im £)eutfdj>en Çâufig mit „fo" beginnt, ift ju beadjten, 
bûj$ tyier ftetê baâ ©ubjeft beginnen mujî: 

Si vous pouviez vous taire, je vous confierais le secret. 
SBenn ©le fdjtoetgen fônnten, fo toûrbe idj 3$nen baâ ®e= 
Çeïmnifi onoertrouen. 
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Après que le roi fut descendu de cheval, un boulet vint etc. 
9to$bem bcr £omg t>om ^ferbe gefiiegen toar, !am ci ne 
$anonenfugel :c. 

§ 5. «le Seifiigungen jum ©ubjeït unb «prdbiïût 
jleÇen in ber Dfcegel unmiitelbar nad) bemfelben: 

L'étude des langues est utile aux jeunes gens. 
Les personnes jalouses du bonheur d' autrui. 
Un jardin auprès de la maison est agréable. 

§ 6. (Sine SïuânaÇme ntû^en natiirltd) bte Seftimmungë- 
môrter, bte immer bor tarent ^auptmort fteïjen, unb mond;e 
6tgenfd)ûft§môrter (f. 2e!t. 17): 

Mon frère a retrouvé son chien. 
Ces enfants ont perdu leurs livres. 
Une admirable providence (SBorftdjt) se fait remarquer dans 
les nids des oiseaux. 

$fod) in SSerfen roetdjen bte 3)tà)tet oft bon ber geroôïjn* 
lichen SBortfteflung ob: 

Du troupeau qu'il gouverne il est le vrai berger (ftatt il 
est le vrai berger du troupeau qu'il gouverne). 

§ 7. ©tnb ûber bie abîefttdtfdfjen Setfugungen jum ©ubjeft 
feïbft roteber ^ufammengefe^t, fo fle|en fie bemfelben boron: 

Toujours prêt à servir la patrie, l'homme droit met dans 
ses démarches une fermeté inébranlable. 

3mmer bereit, fetnem SBaterfanb btenen, fefct ber redjtïidje 
9Jtonn in fetne ©djritte etne unerfttyùtteriïdje 3feftigfeit. 

Fidèle à sa parole, Damon revint à l'heure fixée. 
Troublé, furieux, livré à son désespoir, il s'arrache les 
cheveux etc. 

§ 8. $)te (Srgftnjungen, bte md)t perfônttd)e giirmôrter 
finb, foïgen tmmer nct$ tarent 3ettmort (bgt. ïjteruber Ceft. 57, 
§ 7-9), j. 

Le laboureur cultive la terre. 

Il est connu que le renard ressemble au chien. 

§ 9. 2Benn jtoct Régimes bet etnem 3 e ftto°rt ftefyen, fo 
fommt in ber SRegeî im einfadjen Sa£ ba£ Régime direct 
t)or bem Régime indirect fte^en: 

La lune reçoit sa lumière du soleil. 

Je reconnais mon cousin à la voix. 

Donnez ce crayon à votre sœur. 

Les adversités de la vie donn ^t. s vivent un nouvel ossor 

au courage de l'homme. 
•$)ie Stbermarttgfetten beS SebenS geben oft bem ïïtuti) beâ 

2Ka*we8 etnen neuen $luffd)tt>ung. 
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§ 10. 3(1 ûber bcrê Régime direct langer ûtè ba§ anbere, 
fo fte^t c§ gure^t: 

Charles écrivit à sa mère une lettre de quatre pages. 

§ 11. 2Benn bû§ eine Régime cm fÇûrmort ift, obcr 
toenn Beibe Régimes gfiittoôrter finb, fo fteÇen fie imther bot 
bcm 3eitto'ort (bgt. Seît. 24, § 2 fi.) : 

Il me frappe. | Charles nous a trompés. 

Dieu vous en récompensera. | Monsieur R. nous J'a dit. 

Ueber bic 6teflung bcê Régime direct, toenn eâ im $)eut= 
fdfjen bem 3^^ or t borûuëgeïjt unb ber 9tod)brucf bûtauf itegt, 
ftnbet fidjj bû§ *Rôtï)tge f^on 2eft. 57, § 11. 

§ 12. 3" betnerfen ift, bafj tout unb rien bei ben ju= 
fûtnmengefejjten 3etten bor oaê ^atricip, unb betm 3nfinttib 
bor biefen gefefct toerben: 

Mon ami a tout perdu (md)t perdu tout). 
Je n'ai rien entendu (nidjt entendu rien). 
Sans rien dire (nid)t sans dire rien). 

§ 13. $(ef)Trïid) bem borigen, toerben bie 33efc^affen§etts= 
unb Umftûnbëmôrter, mftbrenb fie ben etnfûà)en Qeïim naâ)= 
fteljen, in ben jufûtnmengefetjten metftenâ jtoifdjen bûê $ilf§= 
^eitroort unb bcrê ^artictp gefefct: 

Je vais souvent à l'église. 
Je le trouverai facilement. 

$)ogegen : # 

Je suis souvent allé à église. 

Je l'ai facilement trouvé (ntdjt trouvé facilement). 

Cette lettre est passablement bien écrite. 

§ 14. 3 C ^ S uno Drtâ*2Ibbetbien, befonbeirê toenn fie 
jufûmtnengefetjt finb, toerben gerne on ben 5lnfcmg beâ So|eê 
borauSgefteflt, um bo§ 3citlt)ort nid)t unnôtf)ig bon feinem 
Régime ju trennen (bgl. aud) ©. 132, 1 u. NB.): 

Avant-hier je fus à la campagne. 
Partout on trouve quelque bien à faire. 
D'abord il sembla vouloir se réconcilier (auêfô^nen) avec 
son fils. 
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I. îtuêjctoa^lte 9tebcn8artcn jum §ranjoftf^f|ire^cit. 

l. 

Qu'avez-vous là? 2Ba§ Çaben Sic ftaft bu) ba? 

J'ai mon livre. 3dj tyabe mcin SBudj. 

Avez- vous vos cahiers? §aben Sic 3Çre Jpefte? 

Oui, Monsieur, je les ai. §a, mcin £crr, id) bobe fie. 

Non, je les ai oubliés. 9îein, id) ïjabe fie Dergeffen. 

Allez les chercher. £>oïen Sie fie. 

Qu'avez-vous acheté? 2Bû§ ïjûben Sie gefauft? 

J'ai acheté une paire de gants. 3<§ tyûbe cin SÇaar ^anbfdjufy. 

gefauft. 

Avez-vous beaucoup d'amis? ôaben Sie oicle greunbe? 

J'ai peu de bons amis. 3d) ïjabe menige gute greunbe. 

Votre ami est-il arrivé? Sft 3b* greunb angefommen? 

Il est arrivé ce matin. <£r ift biefen ÏRorgen angefonunen. 

Avez-vous du fromage? fraben Sic $ûfe? 

Oui j'en ai. âa, idj tyabc (îueldjen). 

Non, je n'en ai pas. 9ïcin, id} Ijabe !e|nen. 

Avez-vous de bon vin? ^aben Sic gutcu SBein? 

J!ài de bon vin et de bon pain. §3) ï)abe guteu Sein unb gute§ 

J'en ai de bon. 3$ tyûbe guten. [Stob* 

Avez-vous assez d'argent? £>aben Sic (Selb genug? 

Je n'en ai pas assez. §d) §abe nidjt gernu^ 

2. 

Ôaben Sie fiuft, su fjnelen? 
3d) ïjabe mo^I fiuft; aber id) 

Ijabe nidjt (feine) 3cit. 
Jpat ber Sû^utymadjer gute Sa>u^e? 

(£r $at feine guten. 

§at er fein guteS Qebct? 
a (bod)), er ïjat guteô; aber er 
arbeitet fdjledjt. 

tabe id) ftedjt ober Unredjt? 
te Çaben ftedjt. 
2Ba§ baben Sic ju tbun? 
3dj ^ûbe 9ttd)tS s" t^un. 
3d) Çabe meine Slufgabe ju maà)en. 
2Ba§ $at 3^r S3rubcr su t$un? 
Œr Çat cinen S3rief §u fa)reiben. 



Avez-vous envie de jouer? 
J'en ai bien envie, mais je 

n'en ai pas le temps. 
Le bottier a-t-il de bons 

souliers ? 
Il n'en a pas de bons. 
N'a-t-il pas de bon cuir? 
Si, il en a de bon, mais il 

travaille mal. 
Ai-je raison ou tort? 
Vous avez raison. 
Qu'avez-vous à faire? 
Je n'ai rien à faire. 
J'ai mon thème à faire. 
Et votre frère qu'a-t-il à faire ? 
H a une lettre à écrire. 
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Avez - vous retrouvé votre 

bague? 
Je l'ai retrouvée. 
Où sont mes bottes? 
Elles sont chez le bottier. 

Que voulez- vous acheter? 
Avez - vous acheté quelque 

chose ? 
Combien coûte la livre? 
La livre coûte deux florins. 
Je trouve cela très cher. 
C'est (à) bon marché. 
Avez-vous vendu votre cheval ? 
Je l'ai vendu. 

Je ne l'ai pas encore vendu. 
Ne le vendrez-vous pas? 
Il me faudra bien le vendre. 
Pourquoi vous faudra- 1 -il 

le vendre? 
Parce que j'ai besoin d'argent. 
Apportez-moi du pain et du 

beurre. 
J'ai assez mangé. 
Avez-vous bu un verre de vin? 
Voici de l'eau fraîche. 
Portez cette lettre à la poste. 
Que dites-vous? 
Je ne dis rien (rien du tout). 
Que veut dire cela? 
A qui parlez- vous? 
Ne bavardez pas, mes enfants. 

Obéissez à vos parents. 
Honorez vos maîtres. 
Soyez appliqués et attentifs. 
Que demandez- vous ? 
Que désirez- vous ? 
Que voulez-vous? 
Je ne demande rien. 
Ayez la complaisance. 
Vous m'obligeriez beaucoup. 
Vous êtes bien bon. 
Que cherchez-vous là? 
Je cherche ma casquette. 
Que von lez- vous faire? 



§aben Sic 3tyren Sltng nrieber- 

gefunben? 
3o) (jabe tf>n toiebergefunben. 
2Bo ftnb meinc Stiefcl? 
Sie finb bei bcm Sa)uÇmaa)er. 

3. 

2Baâ tooflen Sie faufen? 
§aben Sic CSttoaS gefauft? 

SBteoiel (totrê) foftet ba§ $funb? 

$)a§ $fimb foftct jroei tëtolbcn. 

3d) ftnbe baS fetyr tljeuer. 

25û§ ift feÇr tooWfeil. 

gaben Sic 3$r $fcrb toerfauft? 

3dj Çabe e§ oerfauft. 

3a) tyabe c§ noa) rndjt Dcrfauft. 

2Berben Sic c§ nta)t Derfaufen? 

3 a) tocrbc c§ tooïjl Dcrfaufcn mûffen. 

SQBarum tocrbcn Sic e§ t>erfaufen 

mûffcn ? 
2Betl ta) ©clb brauà)e. 
SBrtngen Sic mir SBrob unb SButter. 

3a) $abc genug gegeffen (bin fatt). 
abcn Sic cin ©Ia§ SStetn getrun* 
ter ift frifà)e§ SBaffer. [fen? 
ragen Sic bief en 93rtef auf btc^ojt. 
2Ba§ fagen Sic? 
3à) fage 9Ua)t§ (gar 9lta)t§). 
SEBaâ joli baâ Ijeiien? 
Wlit mem foreà)en Sic? 
Sa)toafcet nta)t, ntetne ftinber. 

4. 

®e§ora)et cuern (SItcrn. 

(Sïjret cure Serrer. 

Scib fïetjjig unb aufmcrffam. 

2Ba8 toerlangen Ste? 

2Ba§ nmnfdjen Ste? 

2Ba§ tooflen Ste? 

3a) oerlangc *fêia)t§. 

taben Sic bic ©ûte. 
lie roùrben mtdj feïjr Derbtnbcn. 
Ste ftnb fetyr gùtig. 
SOSaâ fuajen Ste ba? 
3û) fuà)e ntctne TOjfe. 
2Baê njoacn Sie tïjun? 
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Que faites-vous là? 
J'apprends ma leçon. 
Je le ferai avec plaisir. 
Savez-vous s'il viendra? 
Qui vous Ta dit? 
Je ne le sais pas. 
Je n'en sais rien. 
Quel est votre avis? 
Connaissez-vous cet homme? 
Je le connais très bien. 
Je le vois souvent. 
Je le connais de vue. 
Je ne le connais pas. 

Comment appelez-vous cela? 

De quoi s'agit-il? 

Croyez- vous cela? 

Ne croyez pas cela. 

Je ne le crois pas. 

C'est la vérité. 

C'est vrai. 

Je suis de votre avis. 

Qu'y a-t-il à faire? 

Que vous en semble? 

Vous plaisantez. 

Êtes -vous content de lui? 

Êtes- vous satisfait? 

Nous en sommes contents. 

Je suis votre serviteur. 

C'est charmant. 

Quel plaisir! 

Quelle joiel 

Je suis bien aise. 

J'en suis bien aise. 

Je (j'en) suis bien fâché. 

Je m'ennuie. 

Où vas-tu? 

Je vais à Mannheim. 

Où allez-vous? 

Nous allons au spectacle. 

N'y va pas. 

N'y allez pas. 

Elle va au marché. 

D'où viens-tu? 

Je viens de l'école. 



2Ba§ madjen ©te ba? 

34 Icrne mcine îlufgabe. 

34 toerbe c§ mit SBergnùgen tyun. 

ÏBtffen ©te, ob er fommen tohrb? 

2Ber ïjat e§ 3{men gcfagt? 

34 metjj e§ ntd)t. 

34 toetfc Hûftté bacon. 

2Beld)c§ ift 3ïp SRemung? 

$ennen ©te bief en Sttatm? 

3^ fenne ityn fefyr gut. 

3dè fef>e i^n oft. 

34 Fenne tïjn bon ©eftdjt. 

34 fenne t$n nid^t. 

5. 

2Bie nennt man btefeS? 

«Bon ttmê ift bie ftebe (Ijcmbett eâ 

©fauben ©te bas? [fld>?) 

©lauben ©te ba§ (bo4) ntd&t. 

34 gïaube eâ md)t. 

%a$ ift bie 2Ba$r$eit. 

$crê ift maljr. 

34 bin 3^rer Sttetnung (flnjMjt). 

2Baê ift &u tïmn? 

SBcrê ïjaïten ©te baoon? 

©te fyûjîen, ©te f4erjen. 

©tnb ©ie mit tï)m jufrteben? 

©tnb ©te befrtebtgt? 

SBtr ftnb bamtt jufrieben. 

3dj bin 3^r Wiener. 

$>a§ ift aflerltebft. 

25M4e§ SBergniïgen! 

SMdje greube! 

(£§ freut mià) feïjr. 

$>a§ freut m\q fetyr. 

Ç$ (bû§) tljut mir fe$r leib* 

34 $ û & c Sangeroetle. 

6. 

2Bo ge^ft bu Çtn? 

34 9*$* n<*4 SflcmnÏKtnu 
SBoÇtn geljen ©te? 
2Bir geÇen in'ô ïïjeater. 
©etye ni4t ï)in. 
®ef>en ©ie nid^t ïjtn. 
©te geïjt auf ben Tlaxït 
2BoIjer !ommft bu? 
34 fomme auâ ber ©4uïe. 
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D'où venez-vous? 

Nous venons du concert. 

Elle revient du bal. 

Allez- vous chez vous? 

N'allez pas si vite. 

Ne courez pas tant. 

Reposez-vous un peu. 

Je vais au-devant de mon ami. 

Revenez bientôt. 

Montez — descendez. 

Passez votre chemin. 

Va-t'en! Allez-vous-en! 

Bon jour, bon soir, Monsieur. 
Soyez le bien-venu! 
Asseyez-vous. 
Prenez place. 

Comment vous portez-vous? 

Très bien, je vous remercie. 

Et vous-même? 

Je me porte assez bien. 

Comment cela va-t-il? 

Cela ne va pas très bien. 

Assez bien. Passablement. 

Dites-moi, s'il vous plaît. 

Dites-moi, je vous prie. 

Donnez-moi. Prêtez-lui. 

Faites-moi le plaisir. 

Je vous en prie. 

Je vous remercie. 

Bien obligé. 

M. N. est-il chez lui? 

Oui, Monsieur, il est chez lui. 

Levez-vous, mes enfants. 
Il faut vous lever. 
Il est temps de vous lever. 
A quelle heure vous levez- 
vous? 

Je me lève de bonne heure. 
Je trouve cela fort tard. 
Il faut vous lever de meil- 
leure heure. 
Mettez vos habits. 
Êtes -vous habillés? 
Habillez-vous tout de suite. 



ÎBd fommen Sic Ijer? 
2Bir tommen au§ bem Concert. 
Sie îommt oom 33oIÏ. 
@e(en Sic nadj £mufe? 
©cfyen Sic \ûd)i fo fdjnefl. 
Saufcn Sic ni$t fo fcfjr. 
9hiï)en Sic cm lucnig au§. 
3d) gd)c mcitîcm greunb entgegen. 
èommen Sic bnlb nueber. 
©efycn Sic fyinouf — fyinunter. 
©cïjcn Sic 3fyrc8 SBcgeâ. 
©cfyc fort! ©cfycn Sic fort! 

7. 

©uten îog, guten Wbettb, metn §crr . 

Scicn Sic roiUfommcn! 

Scfeen Sic fidj. 

9Geï)men Sic 5pia£. 

2Bie befinben Sie fia>? 

Se()r gut, tdt> banfc Sïjnen. 

Unb Sic (felbft)? 

3$ befinbe mtd) jiemlidj gut. 

2Bic gcr)t c§? 

9K$t feÇr gut. 

3icmïtà) gut. 

Sogcn Sic mir gefafltgfr. 

3d) bitte Sic, fogen Sic mir. 

©eben Sic mir. Sci^cn Sic mir. 

ïftadjcn Sic mir ba§ 33ergnùg*n. 

3$ bitte Sic barum. 

3^ banfe 3fynen. 

Setyr fcerbunbcn. 

3ft §crr ju §oufe? 

3a, cr ift ju §aufc. 

8. 

SteÇct ouf, #inber. 

3ï>r mùffct (Sic muffen) ouffkïjen. 

Œ§ ift 3cit, aufeuftcÇen. 

Um hnemcl UÇr fter)cn Sic ouf? 

3à) fteïje frùr)e ouf. 
3à) finbe ba§ fcr)r fpftt. 
Sic mùffcn friper auffteïjen. 

Sicfyet cure tôfcibcr an. 
Scib 3^t ongeflcibet? 
JWeiben Sic fia) gïcia) on. 



385 



Déshabillez-vous. 
Otez vos souliers et vos bas. 
Otez vos bottes. 
J'ai besoin d'un tire-bottes. 
Voilà tout ce qu'il vous faut. 
Mettez vos pantouffles. 
Avez-vous sommeil? 
J'ai grand sommeil. 
Allez -vous coucher mainte- 
nant. 

J'ai veillé toute la nuit. 

Je n'en puis plus de sommeil. 



Quelle heure est-il? 

Il est tard, il est neuf heures. 

Quand sortirez-vous ? 

Je sortirai à huit heures. 

A sept heures et demie. 

A sept heures moins un quart. 

A cinq heures et un quart. 

A sept heures précises. 

A midi. A minuit. 

Hier matin. Hier (au) soir. 

Aujourd'hui. Demain. 

Après-demain. 

Il y a huit jours. 

H y a quinze jours. 

Dans (en) six semaines. 

Il y a quelques jours. 

A la fin du mois prochain. 

D'un jour à l'autre. 

Quel temps fait-il aujourd'hui ? 
Il fait beau (mauvais) temps. 
Quel temps magnifique! 
Il fait très chaud (froid). 
Il pleut. Il pleut à verse. 
Il fait du vent. 
Avez-vous chaud? 
Avez-vous froid? 
Nous aurons de l'orage. 

Il tonne. H fait des éclairs. 
Avez-vous entendu tonner? 
Quel bel arc-en-ciel! 

Otto, aftanj. <ïoin>.-©tammattï. 



#Ieibet eud) ûu§. 
3teïjet ©cfyuïje unb ©trùmpfe au§. 
StcÇeit ©ie 3ïjre ©tiefel auâ. 
3d) braudje cincn ©tiefetyiefyer. 
ter ift OTeS, nmS ©te braudjen. 
teïjett ©te 3fyre ^cmtoffcïn an. 
©tnb ©te f<ï)Iafrig? 
3d) bin fefyr fdjlafrig. 
©eïjet nuit 311 35ette. 

3dj tyabe bte ganje 9îûdjt gett>ad)t. 
3$ fonn tnidj &or ©djïaf nidjt 
meïjr Ijaïten. 

9. 

éternel Uïjr ift e§? 

(£§ ift tyà't, e§ ift neun UÇr. 

2Bann merben ©ie auêgefyen? 

3$ toerbe um 8 UÇr auâgeïjen. 

Um Çalb adjt Ufjr. 

Um brei SBiertel auf fieben. 

Um etn 53ierteï auf fed)§. 

$unft 7 UÇr. 

Um îttittag. Um 9JMternad)t. 

®uten îïïorgen. ©eftertt 9lbenb. 

Jpeute. Sttorgcn. 

Uebermorgen. 

53 or ad)t ïagen. 

5$or merçeljn ïagen. 

3n fedjâ SQBodjen. 

93 or einigen îagen. 

3u tënbe be§ funftigen Sttonatâ. 

93on etnem îage jum onbern. 

10. 

SEBaâ fur Setter ift Çeute? 

të§ ift fà^ôneê (fd)!edjte§) 9Better. 

2Ba§ fur ï)errlid)eâ Setter i 

<£§ ift fe$r f>ei& (fait). 

@3 regnet. <£§ ift etn $Iaj}regen. 

@3 ift totnbig. 

ftaben ©ie (ob. ift 3tynen) roarm? 
§rteren ©te? 

Sir roerben ein ©etmtter be* 

fommen. 
£3 bomtert. (£3 bltfct. 
Çmben ©ie bomtem |ôren? 
SBeld)' fcïjôner fôegenbogen. 

25 
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Il fait un vent froid. 
L'hiver approche. 
Il gèle. 

Il a gelé cette nuit. 

Il fait glissant. 

Il neige ; il tombe de la neige. 

Il fait du soleil. 

Au s*oleil. 

Le soleil se couche. 
Au clair de la lune. 



(£§ geïjt cin fûïter SBinb. 
$cr Suinter fommt ferait. 
@è gefricrt. 

|at bicfc 9tod)t gefroren. 
(£§ ift glati getjen. 
(£§ Î4neit; c§ fâût ©4 nce - 
$)ie êonnc fcfyetnt. 
3m ©onncnf4ein. 
3)ic ©onnc geïjt untcr. 
3m DJîonbf4em. 



Le soleil se lève magnifique- S)ie ©onnc geï)t Jn*û4tig auf. 
ment. 

11. ©aUtctèmeit. 

34 bin cin Î>cutf4cr. 



Je suis Allemand. 
C'est un Anglais. 
Comment cela se peut-il? 
Cela ne se peut pas. 
Qu'avez-vous ? 
Je n'ai rien. 
J'ai mal à la tête. 
J'ai mal au doigt. 
A vez- vous de l'argent sur vous ? 
Vous avez bonne mine. 
Il fait nuit. 
Il fait grand jour. 
Voulez-vous me tenir com- 
pagnie ? 



$)a§ ift ein (Sngïdnbcr. 
Sic fmtn btrê fcin? 
$)û§ fûnn nid)t fcin. 
3Ba8 fe^ït 3ïmen? 
(£§ fe$lt mir 9îi4të. 
34 bûbc #oj>fmc|. 
34 Çabc cincn bôfcn Singer, 
fcaben ©ic ©clb bei fi4? 
êic fcïjcn gut (gefunb) au§. 
<£§ ift 9Zûa)t (bunW). 
& ift bélier, lid&ter îag. 
ÎBoUcn <5ic mir @cfcllf4aft Ici- 
ften? 

(£r berbient fcin SBrob. 



Il gagne sa vie 

Comment vous plaisez -vous 2Bic gefàllt c§ Sfjnen ï)icr? 

ICI ? 



Je me plais très bien ici. 
Il est l'heure du dîner. 
Avez-vous mis le couvert? 
Le couvert est mis. 
Otez le couvert (desservez). 



(£§ gefoflt mir fcïjr tootyl fter. 
€9 ift 3eit sum SJMtagcffcn. 
Ôaben êic ben %x]à) gebedt? 
$)cr %i\à) ift geberft. 
îragen (bctfcn) ©te ab. 



12. 



Où en sommes-nous restés? 
H aime à jouer (ob. le jeu). 
Je tiens à un bon papier. 
J'ai reçu de ses nouvelles. 

On ne sait à quoi s'en tenir. 

Cela vous fera du bien. 
Je me suis cassé la jambe. 
J'ai manqué de tomber. 



2Bo finb mir ftcïjen gcbïicbcn. 
(£r fpiclt gerne. 

34 bflïte t)ieï ouf gutc§ papier. 
34 babe yiaâ)ï\à)kn Don iïjtn 
cr^alten. 

2Jton meifj nid)t, rooran man fier) 

t)ûïtcn fott. 
$)a§ toirb 3b nen befommen. 
34 b«bc ba§ 33cin gcbro4cn. 
34 oîn (marc) beina^e gefaûcn. 
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Quelqu'un vous demande. 
Qui m'a demandé? 
Je vous attends. 
Attendez-moi un peu. 
Qui a bu dans ce verre? 

Avez-vous changé d'opinion ? 
Avez- vous fini? 
Êtes-vous prêt? 
J'ai fini mon devoir. 
Charles s'est fait soldat. 
Il vient d'arriver. 
Il va partir. 

Passons cela sous silence. 
C'est beaucoup dire. 
Vous vous y prenez mal. 
Je suis enrhumé. 
J'ai gagné un rhume. 

Aimez-vous le café? 
Je l'aime beaucoup. 
Aimez- vous le jambon? 
Je n'aime pas le jambon. 
Avez-vous soif? 
J'ai soif. J'ai grand soif. 
Avez-vous faim? 
J'ai faim. 

J'ai pris une tasse de café. 



Je m'en doutais. 
Sortez de ma présence. 
Je m'en rapporte à vous. 
Faites-moi voir cela. 
Combien vaut l'aune ? 
A mon avis — selon moi. 
Comment va votre affaire? 

Faisons le tour de la ville. 
Je n'ai pas assez dormi. 
Elle était sur le point de . . . 
Où en étions-nous? 
Vous passerez la rivière. 
Le temps me presse. 
Je suis pressé. 
En plein jour. 
Je n'y tiens plus. 



Œ§ frogt 3emonb naa) Sïmen. 
28 er ïjat naa) mtr gefragt? 
3 a) marte auf ©ie (ermarte ©ie). 
SBarten ©te etn mentg auf mia). 
2Ber Çat auê btefcm ©Ia§ ge* 
trunfen ? 

£>aben ©te 3$re Sïnftdjt geànbert? 
©inb ©ie ferttg? 
©tnb ©te Bercit? 
3 a) bin mit meiner 5ïufgabe ferttg. 
$art tft ©olbat gemorben. 
(ïr ift foebett angefommen. 
<ïr retét balb (gletd)) ab. 
Uebergerjcn rotr bie§ fttflfdjmeigenb. 
S)a§ mill met fyetjjen (fagen). 
©te gretfen bte ©aa)e ungefdn'cft an. 
3d) |abe ben ©a)nupfen. 
34 ^abc ben ©à)nuj)fen be- 

fontmen. 
îrinfen ©te gern gaffée? 
3a) trtnfe tfyn feljr génie. 
Œfjen ©te gern ©à)tnfen? 
3$ effe nidjt gern ©a)inïen. 
©inb ©te burfttg? 
3a) btn burfttg, — fetyr burftig. 
©tnb ©te ïmngrtg? 
Sri) bin ïjungrtg. 

3u) ïmbe eine ïaffe Gaffée ge= 
trunfen. 

13. 

3a) baa)te e§ mir boa). 

êeïjen ©te mtr auâ ben 9ïugen. 

3d) berufe mia) auf ©ie. 

3etgen ©ie mtr ba8. 

SOSicmcI foftgt bte (SHe? 

SRûâ) meiner 2lnftd)t. 

2Bie fteÇt e§ mit SÇrer Singe* 
Iegenr)eit ? 

2Btr mollen um bie ©tabt fpajteren. 

3d) babe noa) nta)t au§gefà)lafen. 

©te ftanb tm 93egriff . . . 

2Bo maren tmr fteïjen gebïteben? 

3^r toerbet ùber ben 8htf$ geÇen. 
/ 3d) ï)abe (Siîe. 
\ 3^ btn prefftrt. 

33et Ijetfem £age. 

3a) ï)aïtc eS nîa)t metyr au§. 

25* 
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flnïjang 



Chemin faisant. 
De part et d'antre. 



Savez- vous monter à cheval? 
Je sais nager. 

Avez-vous répondu à cette 

lettre? 
C'est un homme de bien. 
Dix heures sont sonnées. 
J'irai vous voir sous peu. 
Il a plus qu'il ne lui faut. 
H fait cher vivre ici. 
Qu'y a-t-il pour votre service? 
Écrivez-vous en français? 
Je vous prends au mot. 
Sans dire mot. 
Il a fait fortune. 

15. StHtflC 

Chose promise, chose due. 
A l'œuvre on connaît l'ouvrier. 
Mauvaise herbe croit toujours. 
Après la pluie le beau temps. 
Les commencements sont dif- 
ficiles. 

Point de réponse est une 

réponse. 
L'homme propose, et Dieu 

dispose. 
L'aurore est amie des muses. 
Contentement passe richesse. 
Pauvreté n'est pas vice. 
Il vaut mieux bien faire que 

bien dire. 
Il n'y a point de roses sans 

épines. 

L'occasion fait le larron. 
L'oisiveté est la mère de tous 
les vices. 

Mal gagné, mal dépensé. j 

Tout ce qui brille n'est pas or. 
Rira bien qui rira le dernier. 
Qui vivra, verra. \ 
Tout ^ fuit avec le temps. / 



9luf bem SBege; untcrwegS. 
$uf (Don) beiben ©eitcn. 

14. 

£ônnen 6ic retten? 

3d) fann fd)mimmcn. 

Çmben Ste biefen SBrief fdjon be» 

onttoortct? 
$aô ift cin redjtfdjoffener SJtomu 
(£3 Ijat 10 Uljr gefdjlogen. 

toerbe Sie nad)ften§ befudjett. 
(£t l>at meïjr, afê cr braudjt. 
(?ë ift Çier tïjeuer ju Icben. ' 
2Ba§ fteïjt ju 3^tcn $ienften? 
Scfyreiben été franco)! jdj? 
3dj nefyne <S\t betm SBort. 
0|ne cin SBort ju fagen. 
Œr Çat fein ©ïûcf gemûd)t. 

SBerfpredjen mad)t ©djulben. 
3>aô 2Berf ïobt bcn SHeifter. 
Unfraut Derbirbt nidjt. 
Vlad) bemSRegen folgt ëonnenfdjein. 
Mît Slnfang ift fd)mer. 

$etne Sfatoort ift au$ cinc. 

©cr SHenfd) benït, OJott Icnft. 

ïftorgenftunb' ïjat (Solb im 9ttunb. 
3ufrtebenïjeit geïjt ûbcr 9tetd)tl)um. 
9lrmut!j ift fcine Sdjanbe. 
JBcffer gut getïjan, atè gut gcfagt. 

SMne 9îofcn o$ne ©ornen. 

©clegenïjeit madjt $)iebe. 
Sttitfjiggang ift aller Saftcr Slnfang. 

2Bte getoonnen, fo jerronnen. 
tinrent ©ut gebetïjt nidjt 
Wty Mes, tt)a§ glanjt, ift ©olb. 
2Bcr julefct ladjt, ladjt am beften. 

Contint 3cit, fommt 9tût$. 
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L'exercice fait le maître. 
A force de forger Ton devient 
forgeron. I 
La fin couronne l'œuvre. 

16. @efyta<| 

N'est-il pas encore temps 
d'aller à l'école? | 

Non, il n'est que sept heures 
et demie. 

As-tu préparé tes livres et 
tes cahiers? 

J'ai tout préparé hier au soir. 

Sais-tu ta leçon? 

Oh pour sûr, aujourd'hui je 
la sais parfaitement bien. 
Que j'en suis bien aise! 

Moi, je sais mes vers par 
cœur d'un bout à l'autre 
sans manquer. Veux -tu 
me faire réciter? 

Volontiers. Après cela, je 
vais repasser mes verbes. 

Moi, je les ai appris hier au 
soir dans un quart d'heure. 

As-tu fait ta version fran- 
çaise? 

Certainement, je l'ai faite, et 
je me suis donné bien de 
la peine, pour la bien faire. 

J'espère qu'elle est sans fautes. 

Montre-la-moi. Elle est en 
effet bien faite ; je n'y vois 
que trois fautes. Les voici, 
corrige-les. 

Ah, par exemple celle-ci, je 
ne savais pas comment ce 
verbe se conjugue au futur. 

A présent il va être temps 
de nous en aller, pour que 
nous n'arrivions pas les 
derniers. Il est huit heures 
moins un quart. 

Mets ta plume et ton crayon 
dans ton étui, et ton cahier 
dans ton porte-feuille. 



Uebung madjt ben ÎWeifter. 
£nbe gut, 9We§ gut. 

Hat *cr Sdjule. 

3ft eS nod) md)t 3cit, in bie 

©d)uïe ju geï)cn? 
9Mn, e§ ift erft $alb aa)t UÇr. 

Çwft £>eine 93ùd)er unb #efte 

fd&on geruftet? 
Sd) $ûbe gcflern 8benb Slfleâ ge* 

rùftet. 

Jfannft ©u ©eine Wu[gabe? 
O geroifj, Çeute fann ic| fie ganj 
gut. 2Btc bin \ty fo frolj! 

3d) fann meinc SScrfc otyne gctyler 
auâfoenbig, Don 9lnfang bi§ an'â 
<£nbe. 2Bittft $>u mid^ abÇbren ? 

©erne. 9tad(jïjer toitl tdjj nod) meinc 

3eitrobrter iïberlefen. 
3à) Ijabe ftc geftern Wbenb in 

etner SBiertelftunbe gelcrnt. 
§aft $)u 5)eine franjôfiîcfyc Ueber* 

fejpng gemad&t? 
©cimfj, ià) !)abe Jic gemadfjt, unb 

tdj tyabc mir mêle 9#ù!je gege* 

ben, ftc retfjt gut ju mad^en. 
3d) ïjoffe, bajs F* o^nc 3?ef)ler ift. 
3cige fie mir. ©ie ift tmrflid) 

redf)t gut gemad&t, \a) fe$e nur 

brei fteljler borin. §ter finb 

fie, Derbeffcre fie. 
W), ber jum 53eifpieï; ba ttm&te 

td) mà)t, ttrie biefeS 3citiuort 

in ber 3ufanft Çeijjt. 
3efct toirb eâ 3*tt fein, fortju* 

ge^cn, bamtt mir nidjt ju foat 

fommen. (S§ ift brei SMertel 

ûuf adjt U^r. 

©tedfe $)etne gfeber unb 2)ein 
93ïeifttft in 2)ein geberrofyr unb 
$)ein Ç>eft in $)eine SKa^pe. 
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Ne prends-tu pas ton sac k 
livres? 

Non, j'aime mieux porter le 
porte-feuille et les livres 
sous le bras. 

Allons-nous-en ! 



Sîtmmft S)u 3)etnen ©udjerranjen 
nidf>t? 

9îein, idj trage ïicber bie Wlappt 
unb bic 33ùd)er untcr bcm $rme. 

2afî un§ jefct fortgeï)en! 



n. ©tôtfc juin Ucierfc^eu in'8 $r<m$ofifd)c. 

1. Seieirêart nuu ©etooljnljeiten ber XÇtere. 

(Mœurs et habitudes des animaux.) 

tfommen Sie boc^ [unb] fel)en [Sic], mein 95ater, fagte 
fêrnft, inbcm cr fcincn S3atcr gegen baâ genfter 50g, fcï)cn ék 
[bod)] biefe ©djtualben auf bem $>ad)e unfcrcr édjcune! 2Ba§ 
madjcn fie ba oben in (en) fo grojser îïnja^ï? 

3Dcr 55 a ter. 6te fdjicfen fid) an, cinc lange $eife 511 madjen. 

Œrnft. Unb roarum blciben fie nidjt, bo roir tynen Qo] ntd)té 
ju Seibe (pas de mal) ttyun? 

î>er 35 0 ter. é§ gefdjiefyt au? folgenbcm ©runbe (Voici 
pourquoi): 3m £>erbfte, loenn (lorsque) ba§ SBetter anfdngt fait 
$u toerben, Dcrfdjroinben *) bei un§ bic 3nfeften, tooDon fid) bie 
©djtoalben ïjauptfddjïid) erndïjrcn; fte huirben aïSbonn oor (de) 
ftâlte unb ^unger fterben. îlber ber SBintcr ift nidjt ùberaïï 511 
gleid&er Qzxt î câ gibt (k) met)r aïê ^mei^unbert ©tunben [mett] oon 
ï)icr Sdnbcr, too e§ tt)arm ift 1 , roann ttûr frieren, mo (e§, il) fein 
èd)nec fdllt , unb tuo e§ f aft immer 3nfeften im Ucbcrpu^ gibt. 
$)ie ©ajuialbett jicfjen baï)in (y vont) m (k) grojjen édjaaren; 
barum nennt man fie 3ugb5gel. 

(Ernft. îlber une fonnen fie ben 2Beg finben? 

$)er 93 a ter. ©te toerben burd) ben s Jîaturtrieb geïeitet. 
s Jl\à)t nur 2Ï)at 1 ©ott baâ SBcrïangen in fie gelegt, in ber paffen- 
ben Sa^reâ^eit ju reifen, fonbern er ïe^rt fie (Bat.) 2 audj, toeïdjen 
2Beg fie einïjaïten (tenir) mùffen, um in ifyrem jroeiten S3aterïanb 
anjufommen. s Jiïe oerfeÇIen biefe 53ogcï ifjren 2Beg 3 ; fte oerfolgen 
ùber (k travers) bie Sdnber unb bie ÏReere bie 9ftief}tung be§ DrtcS, 
tt)o fte anlanben (aborder) foflen. Sflandjmal jeboa) treffen (battent) 
bic 6turme unb bie nribrtgen SBinbe biefe armen fteifenben, meïdje 
afêbann erfd)ôpft oor (de) TObigïctt in ba§ 9Keer faHen, cê fet 
benn, bafj fie (k moins qu'ils ne ...) iraenb einem 6d)iff be* 
gegnen 4 , auf tocïdjem fie airêruljen ïonnen* 9)îan gïaubt, bafj 
bie edUDalben fo bté m bie Tlxtk flfrifa'S sieïjen (ge^en). 3m 

1) f. 6. 121, 2. - 2) 6. 304, §2.- 3) 6. 305, § 3 am Grtbe. 
4) 6. 303, § 1. - 5) @. 340, § 6. 



*) Sonftruirc: bie ^njeften, woDon (dont) bie €>d}tDûtben mo^en 
i^rc ^auptîû(^lid)e (principale) 9t<ujrung, toerj^toinben bet uns. 
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gfrù^jûïjr unterneïjmen fie bon 5Reuem cinc grojje ftetfe, um nodj 
(dans) bem Sîorben jurùcfyufeljren. 9ïuf (dans) biefer unermefjlidjen 
SReife finben fie ifyren 2Beg roiebcr, um in'â (au) niïmlidje $)orf, 
in'§ nàmliaje £>auâ ju gelangen, mo fie geborcn finb ; man I)at fie!) 
baooit Derfidjert baburd), ba§ man einige jeidjnete (en en marquant 
quelques-unes). 

(Srnft. 3)a§ ift une bic ©tôrdje, meldje jebeâ 3aï)r toieber* 
fommen, Don ifyrem aïten Dîefte ouf bem famine unfereS ftaufeâ 
SBefijj ju neïjmcn. 2Iber 23ater, gibt e§ ntd^t nod) unberc îBôgcl, 
tocld)e ebenfo (ainsi) ben SBintcr in tourment Sànbcrn jttbringen 
(vont passer)? 

2. ftortfcfcung (Suite). 

S>er 93atcr. <£â gibt meïjrcre SIrten Don 3ugDôgeIn. $)al)in 
gc^oren (tels sont) bic ëdjnepfen, bic 9iad)tigaÏÏen, bie SBadjteln, 
bic $ramet§oogel, bie $ufufe, bie $ranidje, bie ©d)tt>âne, bic nul* 
ben Snten uno bie tuilben ©anfe. *î)icfc Ic^tercu, Dom 92orben 
fommenb, erfd)einen bei unê im Sïnfang ber erftcn $âlte (pl.), 
§aft bu fdjon foïdje (en) Dorùberjieljen (passer) fcljen? 1 

(Srnft. Vià) ja! fie (f.) ftreden fo feïjr ben §al§ ûu§; ba§ 
ift brottig. 

5)er SSater. <5ie finb geroôïjnlid) , toie bu ïjaft bemerfen 
fonnen, in (sur) ^tt)ci fcfyrâge (obliques) Sinien georbnet (rangées), 
eincn SBtnfel bilbenb, nngefafyr mie ein , unb jiefyen (marchent) 
unter ben 93cfcï)ïett eineâ 9lnfùt)rer§, ber ifyren 3ug ïeitet. 

(Srnft. Unb roorum orbnen fie ftdj fo? 

$)er 53 n ter. (C'est) Um ben glug fréter ju fyiben unb um 
bic Suft mit metyr £cid)tigfett ju burd)fd)neibcn. S3ei (dans) biefer 
ÎInorbnung toirb nur bieientge, toeldje oorauSfïiegt, fetyr mûbe, ba 
fie juerft 2 bie Suft fpotten mufî; aber menu bic beiben folgenben 
in iïjrem $tuge nodj einige Sdmuertgfeit cmpfinben, fo reifen aUe 
Uebrigen otync bie gcringfte Inftrengung. $>er Slnfuïjrer, fobaïb 
er ftc§ erfdjopft fîtyft, lafet (fait) fid) Don eincm anbern erfe^en, 
unb gefyt an'§ tënbe (à Ja queue), um auâjuruÇcn. ^tuf (de) 
biefe 2Beife neïjmen aile abroed)felnb bie mûf>eDoïïe ©telle [ein], 
unb tfyeifen bie Slnftrengungett (fatigues) ber fôctfe. 

Œrnft. (Si, bo§ ift berounbernâmurbig ! 3dj Çatie nid)t ge* 
gïaubt, baji biefe 335gcl fo Diel Skrftanb ïjâtten. 8 

5)er 58a ter. î)aê ift nia)t 33crftanb ober ^adjbcttfen Don 
itérer <5eite. $>ie ïïu'cre ùbcrlegen nidjt; fie geÇordjen ganj einfac^ 
ber ©emalt be§ 9îaturtrieb§, ben ©ott ib,nen gegeben b,at. biefer 
Dîaturtrieb mirb mit bem X^iiere geborcn (naît), unb er Ieïjrt 4 
jebe ï^ierart (espèce), ma§ fiir (à) ifyr 2Boï)tfein am jutrdglia)ften 
ift; benn ber Sd)5pfer b,at niajt gemollt, ba& ein ein^igeâ feincr 
©efdjopfe nict)t 5 fur (à) feinc Sr^ûltung, fur feine Sidjerïjeit 
mao^en (onne. 53iele ï^iere ftnben in i^rer ©tdrfe bie TOttel, bie 

1) f. e. 370, § 6.- 2) 6. 208, § 7 uierteê SBctfpiel. 3) ecite 
337, § 2. 4) 8. 304, § 2. 5) 6. 278, 3. 
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©cfûfyr ju oermeiben imb fid^ iljre 9îaï)rung ju oerfdjaffen ; eê gibt 
anbere, mcldje bic Sift unb bcn tfunftgriff [boju] anmenben. 

3. $aS RtagflritL Le jeu de la bague. 

$rr(0iirn (personnages). 

$cr SJûter, ©ottlieb, flonrab, GÇrtftian, ^arl, 
ftriebrià), G&arlotte. 

©oitïteb. $ater (papa), merben mir nidjt in ben ©artett 
getyen? 

*$er 33atcr. @S régner, ©ottïteb. 

(£Ijar lotte. 2Bofyan, geben ©te un§ eine ©tunbe; fonft 
màren mir otyne 33efd)dftigung (à rien faire). 

$)er 55a ter. 3$ glaube, bafs tï)r Ijeute ©tunben genug ge* 
tyabt ïjabt. 

ÉÇriftian. Çatten ©te bîe ©ùte, un§ (£tma§ ju erjatyïen? 

$)er 35 û ter. Dîedjt gerne, inbeffen fprcd)c idj nia)t gern 1 
atfein. Safjt un§ Iteber ein (à quelque) ©toiel f$>ieïen, mo mir 
OTe forea>n fônnen (Subj.). 

©ottlieb. 3a, jû, ba§ if! beffer. 2 

griebrid). 2Bof)lan, 95ater, fangen ©te an. 

$>er Eater. (£§ ift baê ffiingfpiel. $u, flonrab, bu 
mirft ben Sfling bem (£f)riftian ùbergeben unb bu mirft [ju] iïjm 
fogen: 9îimm baâ. îllêbonn U)irb er bia) fragen: 2BaS ift ba§? 
$)u mirft antmorten: î)a§ ift mein fting; mon fte^t barauf (y) 
gefdjrieben ein Urtbetf, eine ÏRerfmurbigïeit, ein Sftàttyfel ober eine 
(Âfyarabe unb ein ©pridjmort. — SBcreitct eud) nun [Dor], menn 
bie 9leU)e 3 an eud) fommen mirb, bafc 1 3eber fetocrê fagen [fann]. 
§ûret! 93eftnnet eud) barauf juerft (d'abord) jetyn 5Jttnuten. — 
§ier ift meine Ufyr. — ÎBàljrenb biefer 3eit mirb 9ttemanb ein 
ÎBort fpred)en, unb Seber roirb an ein Urtïjcil benfen. — 3Ï)* 
erinnert eud) mo!)l (de ce), roaê 5 ein Urtïjeil ift? (S§ ift, mie 
if)r mifet, menn man fagt, bafc eine ©adje ift ober md)t fo (telle) 
ift. 9U8bann mirb 3*ber an etma§ 3Kerfmùrbige§, au§ ber ©eo* 
graphie genommen (tiré), benfen, unb mirb e§ un§ erja^Ien; fo= 
bann (puis) an ein Dlàtfyfel ober eine (Sïjarabe, unb julefct an ein 
©toritfymort. 9îun (allons), $onrab, fange an. 

4. gortfefrimg. 

$onrab (ju e^rifitan, inbcm (en) cr tym bcn 9ting rci^t). 
ftimm biefeê (l)icr). 

<£ïjriftian. ' 2Ba§ ift ba$? 

tfonrab. £>aâ ift mein fting. C£â fte^t barauf ein Urtïjeiî, 
eine SJkrfmiïrbigfeit, eine (Sfyarabe unb ein ©pridjmort. 
GÇriftian. ©ein Urtïjeil F)ei&t (c'est)? 

1) ©. 316, I, 1. - 2) 6. 313, § 8, 3. - 3) S. 234, § 8, fieben* 
te§ Seiftiel. - 4) Inf. mit a (bcrgl. ©. 352, § 6, 2. - 5) ©. 255, 
§ 2, c. 



Digitized by 



©tilde sum Ueberfe^en. 



393 



tfonrab. $)er ftegen ift gut §u (à) (Strocrê. 
$er #ater. 2Boju? 

$onrab. Otyne iï)n (cê) tourbe 9iïd)t§ toadjfen; toeber bie 
5ftenfdjen, noâ) bic 2:ï)icrc tydtten @twa§ (de quoi) ju trinfcn. 

£)er 93 a ter. ©abc e§ bcnn nid)t Srunnen, SBadje, gïùffe? 

$onrab. 3a, aber fte toàren balb auêgetrodnet (secs). 

(£ï>riftian. <£ttt>a§ TOcrftDÛrbigcS au§ (tiré de) bcr ©eo= 
gracie. 

&onrab. 3n ©urinant, in Wmerifa, gtbt c§ einc ^ïrt t)on 
9Imeifen, toeïd)e man bie 33efua)*2lmetfen nennt. 3utt)eiltn |e|en 
fte ftdj in (par) grofjen ©djaaren in SBetoegung (en marche), unb 
ùberaïï, tooÇin fte gefyen, madjen fie grofîeâ Sergnùgen: mon ôffnet 
tïmen bie îfjûrett unb bie genfter. 

griebrtd). SBarum benn? 

Jtonrab. SBeil fte ba§ ganje Jpau§ burdjfudjen unb (et 
qu'elles) Sftatten 1 , 2ftâufe, 2Be§pen, TOirfen, ©pinncn ober jebeâ 
anbere 3nfeft tôbten ; toaâ oerurfadjt (ce qui fait), baf$ ntan ifynen 
s Meê ôffnet, unb bajj ntan fogar au§ bem ôaufe auêjie^t, um fie 
nidjt 2 ju ftôren. ®a§ bouert (c'est l'affaire de) jtoei ober brei 
Stage, um iïjren gelbjug 511 beenbigen; atébann fefcen fie ityren 
2Beg [toetter] fort. 

(S r)rtftian. $)etne Carabe? 

$onrab. TOetn fêrfteâ fùrcr)tet bie #afce; bie #afce fûrdt)tct 
ntein 3ttmte§; unb ntein ©anjeâ (tout) bient bem (Partner. 

©ottlieb. $)a§ (£rfte fann nid)t§ 9ïnbere§ fein (ne peut 
être autre chose) al§ bie 2ftcm§ ober bie SRûtte. 2Iber ba§ ftroàtt 
ift ein toenig fdjmerer. 

a$ r ift tan. 5)urdjgeï)en loir ein toenig bie SSerf jeuge ' be§ 
©drtnerâ, baâ toirb un§ oielleidjt 3 barauf fû^ren. $)er ©paten? 
Wein. — ©a§ ftebmeffer? — 2Iud> nid)t. 

$onrab. 3§r fommt nid)t barauf (vous n'y êtes pas). 

©ottlieb. $ber idj, id) ïjab'ê; ba§ ift le rat -eau, ber 
fôedjen. 3)ie tëafce fùrajtet ba§ 2Baffer. 

$onrab. $>u ïjaft e§ erratfyen. 

d i)t ift i an. £>ein Sprtd)toort? 

tfonrab. 2Ba§ man in ber 3ugenb get^an $at, ift befto 
Ietd)ter (plus aisé) im [§o^en] Aliter. 

5. Sfortfefciing. 

©ottlieb. 3efct ift e§ an mir, [ben] (£ï)riftian ju fragen 
(interroger); ntcr)t toatyr, 53ater? 
$)er SBater. 3o. 
©ottïieb. 9hm, bein UrtÇeil? 

(£ï)riftian. Sïïein Urtïjeil? @§ ï)ei&t, bafs toir (nous autres) 
tftnber un§ oft in unfern Urtfyeilen taufd&en. 

1) rat, etc.; aû*e bicfe §aupttt>ôrter Meiben im Singuïar o^nc ÎIt* 
tiïcl. - 2) f. @. 132, c. - 3) f. 6. 294, § 2. 
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$)er 53 a ter. gùr biefeê ïïlal tjafl bu nidjt ûbel geurtfjeilt. 

©ottlieb. 9?un etroaâ 3ntcreffante§. 

(Sfyriftian. 3" s 2lfrifa gibt c§ ein Sanb, locïd&cê «Sénégal 
tyetftt, roo bie Œuglanber fid) niebergelaffcn tyaben. ÏDÏan finbet 
bafelbft <Sd)Iangcn, U)eld)e tnerjig bi§ f ùiif^ig gu| lang 1 ftnb. SBenn 
fie fid) aùf bem ëcfywanje aufridjten, glcidjen fie ÏRaftcn. 

Charlotte. 3d) bcflagc fefyr bie ©imooïmer biefeS fianbeâ. 

(S 1> r i ft i an. <8ei ofyne 53eforgnij$. 3cne Seute Ijaben iïjre 
gtofjen <5d)langen fetjr gerne; fie bulben nidjt, bafc nwn fie tobte. 

Charlotte. 3ft ba§ luoljl aud) ïoaljr, 33ater? 

$)cr 33 a ter. 3a toûïK, fêfyriftian tuirb (va) bir ben ©runb 
bauon fagen. 

(S r i fi i a n. Jpore uur, (^ftarïottc : 3n jenem ftmbe, mo câ 
cntfe^ïtct) fje'tjs ift, gibt eâ eine 9Jîenge giftiger ïïjiere unb 3nfeften 
jeber 9lrt, toie and) (comme) anoerc <3d)ïangen, Iftôten, (Eibedrfen 
unb inêbcfonbcre grof>c §euîd)redfcn (de grosses sauterelles), too* 
non ntandnnal fo biefe SBoïfcn (nuées) tjcrcinbredjen (il survient),, 
bafj ber Rimmel baoon oerbunfelt nrirb. Wtébann beginnen bic 
53oa§ (fo fjeipen jcne grojsen 6d)langen), btefeïben &u oerfolgen 
unb uerjeljren fie; fonft mare afleâ $ra3 be§ fianbeâ un îlugen* 
bïtrf Don ben §eufa)recfcn aufge$et)rt (mangée). 

©ottïieb. $)ein ftàtÇfcï? 

(£ï)riftian. §ier ift e§: 2Beïd)e§ finb bie Sidjter, roeldje am 
ïcingften brennen? 

$onrab. £)ic ÎBadjêlidjtcr. 
^r)riftian. 9ïein. 

£onrab. 2Boï)lan, id) nerjia^tc (céder). 
Stjriftian. 2)tc, toeldje ©ott gemadjt 2 Ijat, bic ©onne, ber 
TOonb unb bie ©terne. 

©ottlieb. Unb bein Sjmrfnnort? 

Œfyriftian. grifa) gctoagt ift r)alb getoonnen (chose bien 
commencée est à moitié achevée). 

6. gortfcfcuttg. 

©ottlieb. 3cfct ftarl, ift e3 an bir, midj ju fragen. 
tfarl. $)cin Urt()eil? 

©ottlieb. ÏRein Urtïjetl? SBir ftnb gïùdlidjer in biefen 
ftinbern, até bie ©rônlànber in bem ifyrigen. 
#arl. SBarum? 

©ottlicb. ÏBenn bu bie Çragen fortfejfefi (Gérondif)*, 
tturft (vas) bu e§ gleid) crfaïjren. 

StaxL Srgcnb einen merfroùrbigen 3"9 ber Œrbbe* 
fdjreibung? 

©ottlieb. $)er ©rônlànber ift ein feï)r armfeligeô ©efa^bpf. 
@r tooïmt in einem fioa^, baà genîô^nlia^ erbàrmlid)er (chétif) unb 
fd^mu^iger ift, aU ber Çunbeftatl unfereê £erberu§ (Cerbère), ©r 

1) f. S. 218 ; §4.-2) 6. 368, § 2. - 3) f. 6. 362, § 5, 1. 
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bïcibt barin oier Sonate bcâ 34re§ faft mitfjig, bcnn bic $a#t 
^crrfc^t biefe ganje 3ctt. @£ ift bort eine tfdïte, uon bcr mir fci= 
ncn SBcgriff (idée) ïwben. SDcr ©ronldnber fmt faft 9?id)t§ ju 
cffcn afê 6eeï)unbfleifd). 2 Seine îgan^e s $erfon unb fcinc ganje 
§ôï)ïc riedjen nad) (sentent la graisse) Seeïjunb* unb ^aflftfdjfett. 
Œ&arloite. $fui (fi)! 

®ottlteb. (£§ gibt fein §oI$ in (dans le) (SJronlanb ; allein 
baâ ÏReer fdjwcmmt baf)tn (y apporte) niele in anbern fidnbern 
auêgeriffenc (déracinés) SBdume; mon ncnnt bieâ bûê Çïbfjïjolj. 
Otyne biefe§ fônnten bic ©rbnïdnber tuebcr 1 Çiïtten nod) 93ootc 
bauen, nod) s $feile fur bie 3agb [fdjnifcen], (B rodd)3t bofclbft 
etn WlooZ, baâ cben fo meid) tft até ^cïj ; fie ucrpidjcn bamit (ils 
en calfeutrent) bic ëpalten unb SRtffe ifyrcr Jpùtten, unb madjen 
borauê 3)od)te fur tijre gampen. 3)er éeeljunb fonrie aud) ba§ 
Seefatb bient faft fur (a) alïe ifyre 93ebùrfniffe. s #u§ (avec) fei* 
«cm ÇcIIc madjen fie $Ieiber, 8cf)u^e unb Stiefel; au§ fetnen 
9lippcn s Jïdgeï, au§ feinem ïftagen cinc $lrt Sdjlaud), um Sflûfftg* 
fetten, befonberS ÇÇif dt>ôl, ^u entïjalten ; au§ feinen ©ebdrmen madjen 
fie §cmbcn, unb itjrc ©trûmpfe finb au§ (de) §dutcn Don 2tobt s 
geborenen (morts-nés) îSecfdlbern gemadjt. 

Statl ©etn 9tôt$fel? 

©ottlieb. 2Bo fann man jmeitaufenb SDÎciïcn in einem 
Sage madjen? 

(£ Dr tft tan. 9cirgcnbâ. 
©ottlteb. £u irrft bid). 
Œ^riflian. 2Bo bcnn ? 

©ottlteb. ©a, mo c§ Sdnbcr gibt otyne (ïinmoDncr, ©tdbte 
oDne §dufer unb gïùffe oDue-SBaffer. 

$arï. s 3ldj, id) meifj! idj metfj! 9luf ben Sanbfarten. 
©ottlieb. 3ttd&Hg (juste). 
$arl. ©cin ©pridjmort? 

©ottlteb. î)er ^Jîùfstggang ift afler Safter tttnfang (ùberf.: 
bcr 9Mf?iggang tft bic lutter afler Safter). 

7. ftorlfcmuifl. 

$arï. s Hn tuent ift e§, mid) ju fragen? 
ffriebridj. s )ln mir. S)ein UrtDeil? 
$arl. <£§ ift Deute ein redjt bummeâ (sot) SSetter. 
£)er 53ater. ftedjt bumm? 
$arï. Sa, redjt bumm! (Sâ regnet immer. 
$>er 35 a ter. SBenn $arl ba§ Setter madjen fbnntc, ^atten 
roir alfo immer ©onncnfa)etn (le soleil). 
$arl. 3a. 

$>er SBater. SBir merben biefen %benb Srbbeetett effen unb 
3udcrcrbfen. 2 S3ermutDIicD (apparement que) Iiebft bu 9lt(Dtâ 
don aflem biefem, ^arl? 

1) 6. 213, 4. 2) f. 8. 62, B, ^uêna^men. 
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$orl. SBcrjci^cn Sic, ba§ cffc id) om oflerliebften (c'est ce 
que j'aime le mieux). 

$)cr 53 a ter. $)ennodj, menn bu bic SBeït regierteft, miirben 
(ûberf. : eâ tourbe, sing. 1 ) jebeê 3aïjr toeber (Srbbeeren, noa) (£rbfen, 
nod) ©emùfc rood)fenî 

$orI. 2Bie [fo] benn? 3d) tourbe Un ©cgentÇcil eine fo 
grofje ïftenge n>od)fen ïoffen, bafj loir nidt)t Me§ effen fôuutcn. 

2)er SBoter. $)oju mùfjte mon (Pour cela il faudrait) oft 
regnen Ïoffen, unb bod) liebft bu ben 9legen nid)t. 

$orl. #ann mon benn feine griïdjte oïjne JRegen ïjeroor* 
fommen ïoffen (faire venir). 

$)er 93oter. $)u fonnft e§ oerfudjen. s $flanje einen <£rb= 
beerftoef (un pied de fraisier) in einen ïopf; (telle biefen %op] 
on etnen Drt, too e§ nidjt in] regnen fann; e§ roùrben 1 bortn 
fo toenig (pas plus de) férbbeeren toodjfen ol§ ouf bem £ifd)e, 
ober mon miïfîte biefc ^flan^e oft begiefjen. 

$orl. 9ïun (eh bien), roenn mon fie begôfje, fo braudjte 
mon feinen fôegen. 

$er 53 o ter. Çwft bu benn ntdjt geïjôrt, mo§ £onrab eben 
fagte, bofj, toenn eS nidjt non 3*i* 8« 3*i* regnete, mir nxber 
93runnen nod) 93ad)e r)attcn? SQBot)er !onn [oud)] toaïjrïid) baê 
SBoffer fommen, baâ in ben 33runnen unb in ben 93odjen ift? 

$orï. 9Iuâ ber Œrbe. 

8. ftorrfefcung. 

2)er 53ater. Unb mie fommt (arrive) e§ benn in bie (Srbe? 
Wdjt tooïjr, burd) ben 9ïegen, ben îïjou, ben Sdmee, ben £>agel, 
bie ou§ ben 2Bolfen foUen? 93on ber Dberfïddje ber £rbe [au§] 
bringt boê SBaffer foeiter ein (plus avant) in iljren Sdjoofc ; baun 
fommelt eâ fia) in unterirbifdjen £)ôf)len, ou§ toeldjen e§ enblidj 
in 53od)en $erou§fommt (sort); ober oud), mon gràbt [in] bie 
(£rbe, unb mon befommt (on a) einen 33runncn. 9luf biefc SBeife 
îommt (provient) olleâ SÈoffer, boê mir ïjoben, non ben feudjten 
$)iïnften, toeldje in ber 2uft fdjmimmen, unb toeïdjc om Ijôufigften 
in ©eftaït be§ (de) 9îegen§ ïjerabfollen ; foïgïid), toenn e§ ntemafë 
regnete, tourbe unê boïb 2 boê SBoffer feï)Ien. — <ftun, #orI, fdjeint 
eê bir je^t nod) gut gefprodjen (que c'est bien parler), ju fagen, 
toenn e§ regnet: ift ïjeute ein red)t bummeê 2Better? 

$orl. Dîein, mein Urtljeil mor foïfd). 

$)er 33 o ter. 3efct, griebrià), feije beine Çrogen fort. 

grtebrid). (£ttoo3 9Îcerftoùrbige§ ? 

$arl. (£S giebt in (à) Surinam eine 91rt glebermoufe, bie 
eine feïjr fni^ige (aiguë) 3 U "9^ ïjoben. Sie fe^en ftd) mondjmol 
ouf bie ^Pfcrbc, ouf boâ SRinboieïj, fogor ouf bie 5Jîenfd)en tooïjrenb 
ir)re§ Sd)lofe§, unb fougen ifynen eine îlber; ollein fte mad)en nur 
eine Heine 2Bunbe, on meldjer (dont) mon gar feinen édjmer^ 

1) 8. 312, §6.-2) f. 6. 317, 9. 
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fùtyt, unb bic ftd) bolb miebcr fdjlie&t. 2Ber ouf btefc SGBeife cincn 
^[bcrïajâ erïjolten ljot, befinbet fia) am foïgenben îogc ïeidjter unb 
aufgelegter, meil fie tym baê bide ©lut auêgefaugt Ijoben, ba§ 
etnen trdgcn 1 Umlauf tyat. 9hid) roiinfdjen mêle Seute in jcncm 
Sanbe ben nddjtltdjen SBefud) btefer glebermdufe. 

xïriebridj. £>em 9totÇfeI. 

flarl. 2Ba§ madjt bie ^ferbe fett? 

griebrid). 2Benn mon iïjnen t>tel &afer ju freffen gtebt. 

#arl. !Rein. — (C'est) S)a§ 2tuge beâ &errn. 

gtiebrtd). 3ft boê maÇr, SBater? 

SDer SBater. 3$ gïoube, griebrid). 9ttd)t matyr, toenn ber 
§err oft in ben ©tûtt geïjt, fo toirb ber #ned)t ©orge tragen, 
ben SPferben ba§ paffenbe Çutter ju geben, fte reinlid) ju ïjalten 
(entretenir), enblid) afle§ ju tljun, ttxrê iljnen nbt^ig ift. 

griebridj. 3)a§ gebe id) $u. 2 

Î)er93ater. 3n btefem Qraiïe merben fie gennfj fett. SBenn 
bagegen ber §err fia) nia)t um fetn SBiel) befiïmmert, fo merben 
bie SDiener iïjre Çpid^ten oergefjen, unb bie armen îtyiere miiffen 
borunter (en) teiben. 

Qrricbrid). $>ein €>nrid)toort? 

#arï. SBerfj>rea)en madjt <5d)uïben (chose promise, chose due). 

9. gortfefrmtg. 

3)er 33 o ter. 9ïun, (SÇorlotie, ift eS an unâ; mer fott juerft 
(le premier) bon un§ betben fragen, bu ober id)? 

(£1) ar lotte. @ie, mein 93ater. 
$er SBoter. $>ein Urtljetf? 

Gfjarlotte. 2)ie 9ftenfa)en t>erberben fia) in bem TOfjiggang. 
$>er SSater. 2Bie ba§? 

Œr)arïottc. SBetf, wenn mon nid)t arbettet, mon fia) ùbeï 
befinbet, unb e§ geïjen un§ (il ne nous passe) 9ttd)té olâ bumme 
<5treid)e burd)-ben tfonf. 

tforl. Unb mon roirb nid)t ftarf. 

(S $r ift ion. Unb n>o3 mon ijjt, mod)t einem bei meitem nid)t 
(est loin de faire) bo§ nonuïd)e SBergnûgen, afê menn mon red)t 
georbeitet §at. 

£)er 33 a ter. 2Md)er 9Jlerîtt>ùrbtgfeit au§ ber <£rbbefd)rei* 
bung erinnerft bu bia)? 

tëÇarïotte. 3a) erinnere mid) beS OrteS, n>o ber <5ogo 
mod)§t. 3 

$er S3oter. 2Bo§ fur eut 4 Ort ift bo§? 

S^orlotte. Oftinbten. 5) ort giebt eâ einen S5oum, ben 

mon €>ogoj)aIme nennt. ($r ïjat inroenbig (intérieurement) ein 
Tlaxï toit unfer 5l^orn. î)te ©mtoo^ner biefer fernen fionber 

1) ilberf. trûg im (à) Umlauf en. — 2) en convenir, f. ©. 306, 
oben. — 3) ©. 378, 2. - 4) 6. 43: quel endroit. 
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neïjmen btcfc§ Wlaxt unb trocfnen e3: unb biefeâ ift bcr ©ago, 
roooon roir ©uppen mad)en. 

$)er 33ater. èrinnert fief) noeï) (Siner Don eudj, roa§ id) eucr) 
ctnft Don biefem ©ogoboum erçdï)It ijabe, iiber (de) bie ^trt, mie 
(dont) cr fia) crédit ? 

éfyriftian. 3a, cr ift augtoenbig ganj mit <Stad)eïn bebceft. 

$>er SBatcr. îtariïber (C'est de quoi) bettagen fiai oft bic 
fteifenben; attein fyaben fie 9ted)t, fia) $u beflogen? 

fëfyriftian. 9cein, benn menu cr biefc ètadjeln nid)t Çdtte, 
nmrben bic 2ôilbfd)n)cinc ba§ s Wait baoon freffen unb atte biefe 
93aumc jerftbren. 

$)er $8ater. Unb fo oiefe 3nbianer, bic faft nur (ne vivent 
guère que) Don biefem 93aume ïeben, nuirben §ungerê fterben. — 
9hin, bein ftdtfjfel? 

(£ljar lotte. 3d) mil! ein fiogogrm>ï) aufgeben (proposer). 

griebridj. fêin Sogogrupïj? $)a§ ift griedn'fd) (du grec) 
fur mid). 

$onrab. 3)er 53ater roirb bir erfldren, maê ba§ ift. 

$)cr 53 a ter. $)a§ Sogogrnplj fyatt fia) (s'attache) an bic 
s -8iirf)|"taben be§ SBorteê. ^Balb mujs man cinen ober me^rere baoon 
abfdmeibcn, baïb oerfetjen, um bie anbern befdjriebenen SBôrter ju 
pnben. S)a§ Sogogrtjpïj, roeldjeë Charlotte un§ ju ent^iffern geben 
nrifl, roirb bic <5ad)e noa) flarer maa)en. fiaft feïjen, meine £oa)ter. 

(Sï)arlotte. 33ebaït' ta) meinen #opf, fo bin id) eine ©tabt. 
Sertier' id) iï)n, fo merbe tel) ein SLÏn'er. 

$onrab. Um un§ nidjt $u lange aufjuïjalten, mufit bit un§ 
ba§ fianb nennen, mo biefe <&tabt liegt. 

(Êfjarlotte. ©ut! 3n Uranfrcicr), an (sur) ber fioire. 

©ottlicb. 3a) tociè e§. ift £ourâ; toenn man ben 
erften 93ud)ftaben ober ben $opf tcegnimmt, fo fyat man ours, 
ber 53dr. 

$)er 33 a ter. $)ein <5prid)toort ? 

Œïjarlotte. 9ln ®otte§ ©egen ift Me§ getegen (rien ne 
réussit que ce que Dieu bénit). 
$}er 53ater. SBratool 

10. ftortfefcung. 

$er 53ater. 3efct mirft bu mia) fragen. 
Charlotte. 3Çr UrtÇeil? 

3)er 53 a ter. Çner ift c§: 3Çr feib Çeute Me fet>r bran 
(sages) gewefen. 

Charlotte. 3e|t erjdïjlen 6ie un§ etroaS ÎJccrfrourbigeê, 
wa§ uùr nod) ntd)t nnffen. 1 §ôrcn (Bie, 93dterd)en? 

£>er 53 a ter. 9Zar)c beim perftfdjcn ^eerbufen (golfe per- 
sique) — 3fc toi&t, mo cr ift? 

21 Ue. 3a, bort unten in (au fond de V) 2lfien. 

1) f. S. 340, § 6. 
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$>er 53 a ter. 3» ber Umgegenb btcfcê 9tteerbufen§ erfyebt 
fid) maudjmal cin feljr gefafyrlidjer 2Binb, ben man in jettent Canbe 
©nmum ober (Sirocco nennt. $>icfer SSinb ift fo f)cif$, ba& 
er auf ber ©telle OTe§ tôbtet, maâ er begegnet, 9)îenfa) ober 
Zfytx. ^ïber glucflidjerroeife roef)t er nidjt fc^r naï)e an ber (£rbe. 
SBenn [nun] bie 33en>oï)ner biefer ©egenben an gemiffen Stufycn 
bemerfen, ba& er mefyen roirb (va), fo roerfeu fie fief) [mit] bem 
©efidjte 1 auf bie (£rbe, nnb er tïnit if)ncn ifein Seib. 3)iejentgen 
ïjingegcn, bie er getroffen (surpris) ïmt, finb ganj oerfalft, unb 
roenn mon fie bei bem (par) s 3trm ober bei bem 33eine nimmt, 
fo tofen ftdj i^re ©lieber Io§ unb Meiben [tëinem] in ber §anb. 
SGBir finb glùcïlidj, ba& biefer boje SBinb nid)t bei un§ meïjt. 

(SÇarlotte. Unb 3$r ftatÇfel? 

SDer SBatcr. 2Ber Çat meniger afê 9Kd&tS? 

Charlotte. 3d) roeifj e§ nidjt. 

©ottlieb. 3d) trjctÇ eë; berjenige, metdjer meïjr fdjulbig ift, 
até er befi^t. 2 

$>er 55 a ter. ©anj ridjtig. 9ïun ift Dîidjté meï)r ùbrig al? 
mein ©pridnoort : 2Ba§ ber 3«ttorung ber 3eit am meiften trojft, 3 
ift eine gute £anblung. — 9lber tdj fetye, bafc ba§ 2Better mieber 
fa)on gemorben ift. Safjt un§ nun in ben ©arten geïjen. 

11. ©cftradj jtoifdjen WefanDet itnti ffliM. 

(Dialogue entre Alexandre et Clitus. 

JHituâ. ©uten $ag, grojjer $ômg. Seit roann tùft ^)u 
ju biefen bûftern Ufern ïjerabgeftiegcn. 

îllejanber. £w! $litu§, entferne S)id), idj îann $)einen 
Wnblid nidjt crtragen; er mirft mir meinen ge^ler t>or. 

#litu§. $luto tmtt, bafr id) oor Meinen s 2ïugen bïeibe, um 
$>idj ju ftrafen bafûr, bafj $)u 4 . mid) ungeredjter SBeifc ermorbet 
ïjaft. (Sê tïjut mir ïetb, benn id) liebe $)id) nod), trofc be§ Uebefê, 
baâ î)u mir èugefiïgt (fait) ïjaft; aber id) barf (dois) ®id) nidjt 
meïjr oerïaffen. 

211er, an ber. 0&! meïdy pemlidje ©efeflfdmft, immer einen 
9J?enfd)en ju feïjen, ber bie tëriunerung an baâ (de ce) juritcïriift, 
roa§ man ftdj fdjamt, begangen ju ^aben. 

iîlituê. 3d^ bïicfe meinen SWorber letd^t an. 2Barum lannft 
2)u nid^t einen SJÎenfa^en anfeljen, ben î)u getobtet ^aft? 3$ fe^e 
mo^l, ba^ bie ©ro&ett empfinbïia^er finb alâ bie anbern ^Jlenfa^en; 
fte motten nur £eute um fid^ Men, bie mit Ujnen jufrieben finb, 
bie iïjnen (Acc.) fd)meio5eln unb meld^e fid) ftellen, aïâ ob fie fie 
bemunbern (Inf.) <&3 ift nicfyt me^r 3eit, an ben Ufern be§ ©tti£ 
etn^finblid; ju fein; mit s îïblegung (en te dépouillant de) jener 
fônigïidjen ©rô^e tnufjt <&u biefe @mufinblic|feit ablegen. ®u 

1) f. 6. 373, §4.-2) f. 6. 279, § 1, 1. - 3) braver, f. 6. 303, 
§1.-4) pour m'avoir etc. toergl. S. 349, 5. 
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ïjûft ï)ier 9îidf)té mcïjr ju ocrfdjcnfcn, unb $u mirfi feinc ©dfjmcid&ïcr 
mcl)r Çicr futbcn. 

9llc£anbcr. Wâ), roeldjeâ Ungliïd! 9luf bcr (Srbe mar id) 
cin ©ott, Çicr bin idf) 9Zid)t§ mcïjr até ein <5d(jattcn, unb man luirft 
mir tncr fd>onungâïo§ mcine Çeîjïcr oor. 

£ïttu§. 2Borum fyaft $)u fie begangcn? 

2Ue£ûn,ber. id) $)id) tôbtctc, Çûtte id) ju t>icï getrunfcn. 

$Utu§. $)a§ ift cine fd)onc &ntfd)ulbigung fiir cincn Çclbcn 
unb fur eincn ©ott. $)crjenigc, roeld)cr fcïjr oerniïnftig fcin folttc, 
um bie ganje CErbc ju bc|errfd()cn , ocrtor burdj ben SRaufd) feine 
ganjc 33ernunft unb mad)te fid() cincm toilben îfyicrc àÇnlid).. 9lbcr 
geftelje cï)rlid) (franchement) bic SBa^r^cit, $)u tuarft nod() mel)r 
Don falfdjcm ëtoljc unb oom 3^rnc, até Dont SQBcinc beraufdÇjt; 
$)u ïonntcft [e§] nid)t crtragcn, baj$ id) 3)einc Œitcïfeit mifjbilligte, 
meldfjc $>id) bic gôttlid)en (£I)rcnbcjcugungcn anncïjmcn unb bic 
©tcnftc bcrgcffcn licfj, bic mon î)ir crnncfcn l)atte. Slntroortc mir ; 
id) fûrdt>tc nidjt mcfjr, bajî $>u mia) tôbtcft. 

12. gortfefrung. 

^lïcïûnbcr. O graufamc ©ottcr, toarum (que) fann ià) 
mid) nid)t an tud) rad)en! 9tbcr ad)\ \d) îann mid) ntd>t cinmal 
an bicfcm ©d^attcn beâ tflituê râd)cn, roetajer fommt, [um] mia) 
ûuf cinc urïgefdjHffcnc 3Q3cifc $u t>crl)ôï)ncn. 

$ïitu§. $)u bift tjier cbcnfo jàïjjornig, afê $)u c§ untcr 
bcn Scbcnbcn roarft. 9Ibcr 9ïicmanb fùrd)tct $)id) fyicr; roaâ mid) 
anbctrtfft (quant à moi), fo bcmitïcibc id) $)id). 

SUcsanbcr. 2Bicî bcr grojjc 2Hc£anber foUtc ba3 OJlitïeibcn 
cincS gcmctncn ÎRenfdjcn, roic $litu§ ift, crrcgcn? 2Barum knn 
id) nidjt cntrocbcr iîm tbbtcn obcr mid) fclbft um'3 fiebcn bringcn? 

SHituê. 2)u fannft rocbçr ba§ cinc nod) ba§ onbcrc mctjr; 
bic SdÇ)attcn jtcrben nid)t- y $)ù* bift nun unfterblid), aber anberâ, 
al§ 3>u c§ Dcrïongt ^aft. 1 ®u mu^t ®id) [bnju] entfd)licj$cn, 2 
nur cin ©d^ottcn mic \à) unb bcr gcringftc bcr SRcnfajcn ju fcin. 
S)u roirft f)itx fcinc ^prom'njcn mc^r finbcn ju Dcr^ccrcn, fcinc 
^ônigc untcr bic Çùfjc ^u trctcn (à fouler aux pieds), fcinc 
SPoïàftc in $)cmcm ^Eaufct)e ju ucrbrcnncn, nodf) Iûd^crlid^c Çûbcïn 
ju crjû^ïcn finbcn, um $5id) ju rii^mcn, 3upitcrâ ©o^n ju fcin. 

îllcjanbcr. $)u bc^anbclft mid) roic cincn tëlcnbcn. 

5Hitu§. 9îcin, iû) ^altc (crois) $)idf) [fur] cinen grofecn 
(Srobcrcr Don gro^cn îaïcntcn, abcr bcr burd) ^u groèc§ fccg§* 
gliid Dcrmô^nt roorben ift. S)ir bic SBaïjrbcit fagcn, ^cifet ba§ 
(est-ce), $)id) bclcibigcn? SGBcnn bic 3Baf)d)cit î)id) bclcibigt, 
fo fc^rc auf bic (£rbe jurùd, um $>cinc Sd)mcia)(cr aufjufud^cn. 

?ÏÏC£anbcr. SSoju roirb mir benn mcin ganjer 9hiï)m bicncn, 
mcnn OTtuê fclbft mid) nidjt ocrfdf/ont? 

1) f. 6. 279, § 1, 2. — 2) f. ©. 352, 2. 
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$Ii tuê. *î>ein Sdïjjorn ift e§, roeïdjer $)einen ftuïjm unter 
bcn fiebenben oerbunfeït ïjat. SBittft $>u iïjn rein in ber Untcr* 
mdt erÇaïten? ©ei befd)eiben gegen bie (Sdjatten, bie bei 3)tr 
DfidjtS ju Derlieren, nod) ju getoinnen ïjaben. 

2Uer,anber. 9lber $)u fagft, baji 2)u mid) ïicbteft. 

$1. 3a, idfj liebe 2)eine $erfon, oïjne $)eine ÇeÇïer ïteben. 

911er, an ber. SBenn 5)u mid) Itebft, [fo] t)erfd)one mià). 

MituS. SOBeil i$ $>ia) ïiebe, fo toerbe id) 3>idJ bura^auâ 
ntdjt berfcfyonen. $ïfê $)u fo jûdfjtig beim 9lnMuf ber ©emaï)Hn 
unb ber Sotïjter be§ î)ariu§ $)idj aeigteft, aï§ $>u fo Dieïe ©rofj* 
mutfj gegen biefen beftegten gfiïrften jeigteft, fo oerbienleft $)u fo 
grofje fiobfpruà)e ; id) ertfyeifte fie 3)ir ; aber in ber Qfolge Itejî (fit) 
SMdj ba§ ©lùcf bie ©orge fur (de) $)cinen eigenen $uïjm feïbft 
toergeffen. 3d) oerlaffe $)id). Sebe tnoïjl. 



m. (gmtge ^oetife^e ©tutfe juin Wtrêtocitbtfjlcntett. 

1. La feuille. 

De la tige 1 détachée, 

Pauvre feuille desséchée 2 , 

Où vas-tu? — Je n'en sais rien. 

L'orage a brisé 3 le chône 

Qui seul était mon soutien. 

De son inconstante haleine 4 

Le zéphyr ou l'aquilon 5 

Depuis ce jour me promène 

De la forêt à la plaine, 

De la montagne au vallon. 

Je vais où le vent me mène, 

Sans me plaindre ou m' effrayer; 

Je vais où va toute chose, 

Où va la feuille de rose 

Et la feuille de laurier. 6 Boieard. 

1) ber ©tengel, .gtoeig. 2) t>ertrodnet , toetborrt. 3) lexfàmetUxt. 
4) ber %ti)em, §aud). 5) ber SRorbtoinb. 6) Sorbeer. 

2. L'oeil qui voit tout. 

L'œil qui voit tout, qui tout embrasse, 
Qui des cieux lit dans notre cœur, 
Y voit jusqu'à la moindre trace 1 
Et 2 d'allégresse et de douleur. 

Pensons-y tous, tant que nous sommmes, 
Gardons-nous bien de l'oublier, 
Et, pour Dieu comme pour les hommes, 
Suivons toujours le droit sentier. 3 

1) Bpux. 2) et — et, fo&oÇl — at§. 3) ber gerabe SBeg. 
Otto, Qrranj. 6om>.*<8tammatil. 26 
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O. enfin, quoi qu'on puisse faire, 
( ne ce soit le bien ou le mal, 
Un jour nous ne pourrons le taire 
Au pied de son grand tribunal. 4 

Quand nous aveuglerions 5 le monde, 
Dieu pourtant observe nos pas; 
Il voit tout, sa vue est profonde, 
Et son œil ne se ferme pas. 

4) 3Uc$teïïtiu)I. 5) bltnb mû^cn. 

3. Le grillon 1 , 

Un pauvre petit grillon, 

Caché dans l'herbe fleurie, 

Regardait un papillon 

Voltigeant 2 dans la prairie. 
L'insecte ailé 3 brillait des plus vives couleurs: 
L'azur, le pourpre et Tor éclataient sur ses ailes: 
Jeune et beau, il court de fleurs en fleurs, 

Prenant et quittant les plus belles. 
Ah! disait le grillon, que son sort et le mien 

Sont différents! La nature 

Pour lui fit tout, et pour moi rien. 
Je n'ai point de talent, encore moins de figure; 
Nul ne prend garde 4 à moi, l'on m'ignore ici-bas; 

Autant vaudrait n'exister pas. 

Comme il pariait, dans la prairie 

Arrive une troupe d'enfants. 

Aussitôt les voilà courant 
Après ce papillon dont ils ont tous envie. 
Chapeaux, mouchoirs, bonnets, servent à l'attraper* 
L'insecte vainement cherche à leur échapper. 

Il devient bientôt leur conquête 5 . 
L'un le saisit par l'aile 6 , un autre par le corps; 
Un troisième survient, et le prend par la tôte. 

Il ne fallait pas tant d'efforts 

Pour déchirer la pauvre bete. 
Oh! oh! dit le grillon, je ne suis plus fâché; 
11 en coûte trop cher pour briller dans le monde, 
Combien je vais aimer ma retraite 7 profonde! 
Pour vivre heureux, vivons caché. Fiorian. 

1) bie ©rifle. 2) Çerumfïattetn. 3) gefittgelt. 4) geben auf v 
5) bic (Sroberwrç, SScwtc. 6) ont ftlttgel. 7) bie 3uril(ïge$ogeiu)eit. 

4. Le nid. 

De ce buisson de fleurs approchons-nous ensemble: 
Vois- tu ce nid posé sur la branche qui tremble? 



Digitized by Google 



SPocttfôe Stade 



403 



Pour le couvrir, vois-tu les rameaux se ployer 1 ? 
Les petits sont cachés sous leur couche 2 de mousse; 
Ils sont tous endormis! ... Oh! viens, ta voix est douce: 
Ne crains pas de les effrayer. 

De ses ailes encor la mère les recouvre; 
Son œil appesanti 3 se referme et s'entr'ouvre 4 , 
Et son amour souvent lutte 5 avec le sommeil: 
Elle s'endort enfin . . . Vois comme elle repose! 
Elle n'a rien pourtant qu'un nid sous une rose 
Et sa part de notre soleil. 

Vois, il n'est point de vide 6 en son étroit asile, 
A peine s'il contient sa famille tranquille; 
Mais là le jour est pur et le soleil est doux, 
C'est assez ! . . . Elle n'est ici que passagère 7 ; 
Chacun de ses petits peut réchauffer son frère, 
Et son aile les couvre tous. 

Et nous, pourtant, mortels, nous passagers comme elle 
Nous fondons des palais quand la mort nous appelle; 
Le présent est flétri 8 par nos vœux d'avenir; 
Nous demandons plus d'air, plus de jour, plus d'espace, 
Des champs, un toit plus grand ! . . . Ah ! faut-il tant de place 
Pour aimer un jour ... et mourir! 

1) fidj biegen. 2) baS Sager. 3) ftefàtoett. 4) ft$ eut tocntg 
ôffncn. 5) ïdmpfcn, ringett. 6) bie fieerc. 7) toorilberge&enb, bergftngli<$. 
8) bermelfen, berunjtcrcn. 

5. Le pacha et le dervis 1 . 

Un Arabe, à Marseille, autrefois m'a conté 

Qu'un pacha turc, dans sa patrie, 
Vint porter certain jour un coffret 2 cacheté 8 
Au plus sage dervis qui fût en Arabie. 
Ce coffret, lui dit-il, renferme des rubis 4 , 

Des diamants de très grand prix: 

C'est un présent que je veux faire 

A l'homme que tu jugeras 

Être le plus fou de la terre. 

Cherche bien, tu le trouveras. 
Muni 5 de son coffret, notre bon solitaire 6 
S'en va courir le monde. Avait-il donc besoin 

D'aller loin? 
L'embarras de choisir était sa grande affaire: 
Des fous toujours plus fous venaient de toutes parts 

Se présenter à ses regards. 

Notre pauvre dépositaire 7 , 
Pour l'offrir à chacun saisissait le coffret: 

1) bet ©ertrnfd). 2) cin £ûft$cn. 3) toerfiegcltt. 4) bcr JRubtn. 
5) toet|e$en mit. 6) bcr éinpcbler. 7) bcr )tBcrtt)û|rcr. 

26* 
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Mais un pressentiment 8 secret 

Lui conseillait de n'en rien faire, 

L'assurait qu'il trouverait mieux. 

Errant ainsi de lieux en lieux, 

Embarrassé de son message 9 , 

Enfin, après un long voyage, 
Notre homme et le coffret arrivent un matin 

Dans la ville de Constantin. 

Il trouve tout le peuple en joie: 
Que s'est-il donc passé? Rien, lui dit un iman 10 ; 
C'est notre grand- visir 11 que le sultan envoie, 

Au moyen d'un lacet 12 de soie, 

Porter au prophète un firman 13 . 
Le peuple rit toujours de ces sortes d' affaires ; 

Et, comme ce sont des misères 14 , 
Notre empereur souvent lui donne ce plaisir. 
— Souvent? — Oui. — C'est fort bien. Votre nouveau visir 
Est-il nommé? — Sans doute, et le voilà qui passe. 
Le dervis à ces mots court, traverse la place, 
Arrive, et reconnaît le pacha, son ami. 

Bon! te voilà, dit celui-ci: 
Et le coffret ? — Seigneur, j'ai parcouru l'Asie : 
J'ai vu des fous parfaits, mais sans oser choisir, 

Aujourd'hui ma course est finie; 

Daignez l'accepter, grand visir. Fiorian. 

8) S3orgefUÏ)t. 9) S3otï^aft, Euftrag. 10) ctn ^rieftcr. 11) ber @ro{$* 
Dcaicr. 12) cin fcibcncr ©tricf. 13) cin !aiferlt<$er SBefe^I. 14) tfletntgïeuen. 

6. Le prisonnier. 

Reine des flots, sur ta barque rapide, 
Vogue 1 en chantant, au bruit des longs échos, 
Les vents sont doux, l'onde est calme et limpide 2 ; 
Le ciel sourit; vogue, reine des flots. 

Moi, captif 3 à la fleur de l'âge, 
Dans ce vieux fort 4 inhabité, 
J'attends chaque jour ton passage, 
Comme j'attends la liberté. 

L'eau te réfléchit grande et belle, 
Ton sein forme un heureux contour 5 . 
A qui ta voile obéit-elle? 
Est-ce au zéphir? est-ce à l'amour? 

De quel espoir mon cœur s'enivre 6 ! 
Tu veux m' arracher de ce fort 4 . 
Libre par toi, je vais te suivre: 
Le bonheur est sur l'autre bord. 
1) fdjnrimmen. 2) flar. 3) cin ®efangencr. 4) bie ftefhmg, bas 
<s?dfolofi. 5) ber Umtiji. 6) fi<$ betûufàen. 
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Tu t'arrêtes, et ma souffrance 
v Semble mouiller tes yeux de pleurs. 
Hélas! semblable à l'espérance, 
Tu passes, tu fuis, et je meurs. 

L'illusion 7 m'est donc ravie 8 ! 
Mais non: vers moi tu tends la main. 
Astre 9 de qui dépend ma vie, 
Pour moi tu brilleras demain. 

Reine des flots, sur ta barque rapide, 
Vogue en chantant, au bmit des longs échos. 
Les vents sont doux, l'onde est calme et limpide; 
Le ciel sourit: vogue, reine de flots. Béranger. 
7) bie î&ufàung. 8) ïûufcen. 9) ©tern, ©efiim. 



IV. dintje JBrieftmifter. 

î. 

Mon cher! 

Le beau temps nous a suggéré 1 à ma sœur et à moi la 
pensée de nous promener en voiture cette après-midi, et de 
vous prier de nous honorer de votre aimable société. Nous 
nous flattons que vous ne nous refuserez pas ce plaisir, mais 
que vous nous permettrez d'aller 2 vous prendre, à deux heures 
ou à deux heures et quart au plus tard. 

En attendant je suis votre ami C. R. 

2. Réponse, 

C'est avec bien du plaisir que j'accepte vos offres 8 obli- 
geantes, et je vous suis infiniment obligé de l'amitié que vous 
avez pour moi. Vous me trouverez prêt à deux heures, si 
vous voulez avoir la bonté de venir 2 me chercher. J'aurai 
alors l'honneur de vous dire de vive 4 voix ce que le temps 
ne me permet pas à présent, entre autres choses combien je 
suis etc. A. B. 

3. 

Voudriez-vous bien avoir la bonté, Monsieur, de me ren- 
voyer par le porteur 5 de ce billet le livre français que je 
vous ai prêté il y a environ six mois? Il appartient à une 
de mes amies qui me l'a demandé plus de vingt fois. Si ce 
livre était à moi, je vous en ferais présent avec beaucoup de 
plaisir etc. 

4. 

Vous m'avez promis hier de venir me voir aujourd'hui à 
trois heures, mais vous ne l'avez pas fait. Savez- vous que 

1) etuflefcm. 2) aller ob. venir prendre ob. chercher = afcljoleth 
3) Hnerbietett. 4) miïnbïtdj. 5) ber Ueberbringer. 
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j'en suis fâché contre vous? car je vous attendais avec im- 
patience pour vous dire des choses de la dernière importance 1 
Venez vite pour vous excuser, peut-être vous pardonnerai-je etc. 

5. 

Je vous envoie ci-jpint avec beaucoup de remerciments 
le livre anglais que vous avez eu la bonté de me prêter. Je 
l'ai lu avec beaucoup de plaisir, et il m'a tellement plu que 
je désire lire aussi les volumes 2 (tomes 3 ) suivants. Oserais-je 
bien vous les demander? Il est vrai, la liberté est grande, 
mais votre bonté est encore plus grande, et c'est à elle que 
j'ai recours 4 . — Agréez, Monsieur, l'assurance de ma consi- 
dération la plus distinguée. J. S. 

6. 

Monsieur ! 

J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint une boite de rai- 
sins. Si vous les trouvez à votre goût, il y en a encore 
d'autres à votre service. Pardonnez-moi d'avoir été si long- 
temps sans vous écrire! les vendanges 5 m'en ont empêché. 
A l'avenir je tâcherai de réparer ma négligence, et je vous 
dirai plus souvent que je suis de tout mon cœur 

votre sincère ami R. P. 

7. 

Mon cher Alfred! 

Je suis vraiment bien étonné de n'avoir pas encore reçu 
de lettre de toi. Voici un mois que tu es parti d'ici et au- 
cunes nouvelles ne me sont encore parvenues. Sans doute 
de nombreuses occupations t'empêchent de m'écrire. J'espère 
pourtant qu'elles ne t'empêchent pas de penser à moi, car je 
ne puis croire que tu oublies si vite un ami. Réponds-moi 
pourtant, car sans cela je serais persuadé que tu ne te sou- 
viens plus de ton ami qui t'embrasse avec affection 6 etc. 

8. ftart an femett gtater jum ©ebitrtstag. 

Mon très-cher père! 

C'est aujourd'hui l'anniversaire 7 de votre fête. Pour la 
première fois de ma vie je ne puis passer ce jour avec vous. 
Au lieu donc de vous embrasser, je suis contraint 8 de vous 
écrire et de vous exprimer dans cette lettre tous les senti- 
ments de tendresse que votre fils a pour vous. Permettez- 
moi, mon père, de vous souhaiter toute sorte de bonheur. 
Puisse le ciel vous donner de longues années pour la joie de 
vos enfants I Puisse-t-il faire qu'aucun chagrin ne vienne 

1) bie 2Bi<$ttgtett. 2) bet SBanb. 3) bcr Sfjetl. 4) ftà) toenbert on. 
5) bie SBeinlcfe. 6) 3uneigung, ^xtU. 7) ber 3a$re§tag. 8) genôti&igt. 
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attrister 1 votre vieillesse, ni abréger 2 vos vieux jours. Pour 
moi, mon père, soyez sûr que je ferai tout ce qu*il me sera 
possible pour contribuer 3 à votre bonheur. Ma conduite sera 
toujours digne de mon père; toujours je me souviendrai des 
leçons 4 qu'il m'a données dans mon enfance. 

Croyez, mon père, à la sincérité des paroles de votre 

respectueux fils 
Charles. 

9. ftarl an frtneu &ater jum 9Uttja|r. 

Mon cher père! 

Former des vœux 5 pour les jours d'un père chéri, c'est en 
former pour moi-môme. Tous les biens que le ciel daignera 
verser sur vous, se répandront aussi sur votre fils qui ne 
peut être heureux que de votre bonheur. Vous jugerez de 
là (barauâ) avec quelle ardeur 6 je supplie 7 le ciel de prolonger 
vos années, et de les remplir de tout ce qui pourra les rendre 
agréables et heureuses. 

Vous savez mon cher père, que je connais tout le prix 
de votre tendresse; daignez me la conserver et croyez que 
le plus cher de mes soins sera toujours de la mériter. Je 
m'efforcerai de vous en donner la preuve par mon application 
et par ma bonne conduite. Veuillez bien présenter mes re- 
spects à ma chère mère et dire à mes frères et sœurs que 
je les embrasse de tout mon cœur. Croyez enfin que je me 
trouverais fort heureux de pouvoir vous embrasser et vous 
dire de vive voix 8 que je suis, mon très-cher père, 

Votre très-obéissant fils Charles. 

10. Édouard de C à son père. 

Mon père! 

Je suis enchanté d'arriver à la fin de Décembre, afin 
d'avoir une occasion de plus de vous répéter que je vous 
respecte, que je vous aime tous les ans davantage, que tous 
mes vœux sont pour vous, pour ma mère, pour mes sœurs; 
et que chaque jour le bonheur que je dois à vos soins me 
devient plus sensible 9 . Si vous saviez, mon bon père, combien 
je vois ici de jeunes gens dont l'avenir 10 est perdu parce que 
leur première éducation a été mauvaise, et parce que leurs 
parents, depuis qu'ils sont à Paris, les ont presque aban- 
donnés! ... Ces parents croient avoir tout fait, parce qu'ils 
envoient de quoi vivre et de quoi payer les inscriptions 11 * 
Aussi mais je n'ai point envie de vous attrister par 

1) betriiben, tfumtner madjen. 2) abfilrjcit. 3) beitragen. 4) gute 
Sc^ren. 5) ÏÏBUnfàe auêforcdjen. 6) Snmgfett. 7) bringenb bittcn. — 
8) munblt<i 9) fitylbar, crfcnnbar. 10) bie 3ufunft. 11) bic Soi* 
lefungen (eigentuà) bic (£injei($nungen baju). 
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d'affreuses peintures: et, comme vous me le recommandez, 
je garderai ma philosophie pour régler ma propre conduite. 

C'est pour obéir aux ordres de ma mère que je n'écris 
aujourd'hui qxi'à vous ; mais je vous prie de dire à Charlotte 
et à Pauline que je les charge d'entrer dans la chambre de 
ma mère, à neuf heures bien précises, mardi prochain, et de 
lui dire, après l'avoir embrassée pour leur compte: »C'es"fc 
maintenant pour Edouard que nous allons vous embrasser, 
chère maman. « 

Je ne dois pas oublier de vous prier d'envoyer, le jour 
de l'an môme, au bureau de la poste, chercher une petite 
caisse qui sera arrivée par la voiture de cinq heures du matin, 
et que j'adresse à Charlotte, laquelle voudra bien ne l'ouvrir 
qu'en présence de ma mère après lui avoir souhaité mille 
bonnes années pour moi; car je me soucie fort peu d'une, 
quand il est question des meilleurs parents du monde ... Je 
mets un peu de malice 1 à me représenter mes petites sœurs 
tournant et retournant la caisse pour deviner ce qu'elle con- 
tient. Leur délicatesse 2 et leur curiosité seront aux prises 8 ; 
mais comme je suis sur que la première triomphera, je leur 
ménage 4 ce mérite, malgré la moue 5 que je vois d'ici. 

J'écrirai à ma mère la semaine prochaine, après avoir 
diné chez mon oncle, où je suis invité à tirer les rois 6 , et je " 
lui rendrai compte de tout ce qui s'y passera, aussi fidèlement 
que cette année, qui sera alors Van passé. Ne craignez point, 
mon père, que je ne réfléchisse gravement sur tout ce temps 
qui s'en va si vite: j'espère vous prouver qu'il augmente ma 
raison; mais il ne peut (toermag) rien sur les sentiments que 
je vous dois et que j'éprouve, grâce au ciel, mes très-bons et 
très-chéris parents, autant que mes forces y peuvent suffire. 

Paris, le 27 Décembre 18... 

Édouard de C 

11. Srou *. «cuipé an $erw *. (Srignan. 

C'est à vous que je m'adresse, mon cher comte, pour 
vous écrire une des plus fâcheuses 7 pertes qui pût arriver 
en France; c'est celle de Monsieur de Turenne, dont je suis 
assurée que vous serez aussi touché que nous le sommes ici. 
Cette nouvelle arriva lundi à Versailles ; le roi en a été affligé, 
comme on doit l'être de la mort du plus grand capitaine et du 
plus honnête homme du monde : toute la cour fut en larmes, 
et M. de Condon pensa s'évanouir 8 . On était prêt d'aller se 
divertir 9 à Fontainebleau; tout a été rompu 10 : jamais un homme 

1) <5d)alfl}ctt. 2) Sûriflcfii^ï, SBefàeibenfyeit. 3) im #ampfe fein. 
4) betmitteln, berfdjaffen. 5) ba§ toerbricjîU(ï)c (&efidjt. 6) um ben $)tei» 
fbnigêtoôêïu^en lofen. 7) bctriibenb. 8) bematye ofynmad&tig toerben. — 
9) ftd& befaftigen. 10) aufflegeben. 
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n'a été regretté si sincèrement ; tout le quartier où il a logé, 
et tout Paris, et tout le peuple, était dans le trouble 1 et 
dans l'émotion 2 ; chacun parlait et s'attroupait 3 pour regretter 
ce héros. Je vous envoie une très bonne relation 4 de ce qu'il 
a fait quelques heures avant sa mort. 

Il monta à cheval le samedi *) à deux heures, après avoir 
mangé ; et comme il avait bien des gens avec lui, il les laissa 
tous à trente pas de la hauteur où il voulait aller, et dit au 
petit d'Elbeuf: »Mon neveu, demeurez là, vous ne faites 
que tourner autour de moi, vous me feriez reconnaître.* — 
M. d'Hamilton, qui se trouva près de l'endroit où il allait, 
lui dit: Monsieur, venez par ici; on tirera du côté où vous 
allez. « — » Monsieur,* lui dit il, »vous avez raison; je ne 
veux point être tué aujourd'hui.* 11 eut à peine tourné son 
cheval, qu'il aperçut Saint-Hilaire, le chapeau à la main, qui 
lui dit: » Monsieur, jetez les yeux sur cette batterie que je 
viens de faire placer là.« M. de Turenne revint, et, dans 
l'instant, il eut le bras et le corps fracassés 5 du môme coup 
qui emporta 6 le bras et la main qui tenait le chapeau de 
Saint-Hilaire. Ce gentilhomme, qui le regardait toujours, ne 
le voit point tomber; le cheval l'emporte où il avait laissé 
le petit d'Elbeuf : il était penché le nez sur l'arçon 7 ; dans 
ce moment le cheval s'arrête: le héros tombe entre les bras 
de ses gens ; il ouvre deux fois de grands yeux et la bouche, 
et demeure tranquille pour jamais. Songez qu'il était mort, 
et qu'il avait une partie du cœur emportée ; on crie, on pleure : 
M. d'Hamilton fait cesser ce bruit, et ôter le petit d'Elbeuf, 
qui s'était jeté sur son corps, et qui ne voulait pas le quitter. 
On couvre le corps d'un manteau ; on le porte dans une haie 8 ; 
un carosse vient, on l'emporte dans sa tente: ce fut là où 
M. de Lorge, M. de Roye et beaucoup d'autres pensèrent 
mourir de douleur ; mais il fallut se faire violence 9 et songer 
aux grandes affaires qu'on avait sur les bras. On lui a fait 
un service 10 militaire dans le camp, où les larmes et les cris 
faisaient le véritable deuil 11 . Ces cris de toute une armée 
ne peuvent pas se représenter 12 sans que l'on en soit ému. 13 

1) bic SBertoirrunfl. 2) bic ÏRùIjrunfl. 3) ftd) toerfûtnmeïn. 4) 93c* 
ridjt. 5) jetïdjmenent. 6) ttegretfem. 7) bcr ©ûttelfnotf. 8) bcr §ûfl, 
bie #e<ïe. 9) ©emoït anttyun. 10) bcr (Sotteêbtenft. 11) bic îraucr. 
12) ïamt man nt^t fd)ilbcrn ob. fidj toorftcttcn. 13) gcrtityrt. 
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V. «itrje mUtttt. 

1. 

Monsieur et Madame P. présentent leurs respects 1 à. 
Monsieur et Madame Y**, et les prient de venir dîner avec 
eux jeudi. On se mettra à table à sept heures précises. 

2. Réponse. 

Monsieur et Madame Y** acceptent l'honneur que veulent 
bien leur faire Monsieur et Madame P. et seront chez eux à 
l'heure dite. 

3. Autre réponse. 

Monsieur et Madame Y** sont désolés 2 de ne pouvoir 
répondre à l'honneur que leur font Monsieur et Madame P.; 
ils s'étaient déjà engagés 3 ailleurs. 

4. 

Si Monsieur N. peut disposer 4 de quelques moments pour 
un entretien 5 demain matin à dix heures, il obligera beaucoup 
M. S. qui l'attendra et lui expliquera le motif de son invitation. 

5. 

Si Monsieur X. pouvait disposer d'un moment demain entre 
une et quatre heures, il obligerait beaucoup Monsieur L., en 
passant chez lui. 

6. 

Monsieur S. se trouvant obligé d'aller à la campagne 
demain, prie Monsieur A. de ne pas se donner la peine de 
passer chez lui. Monsieur S. sera bien aise de voir M. A. 
après-demain à l'heure qui lui sera le plus convenable. 6 

1) ftd) empfef>len. 2) rectyt jcf)r bebaucrn. 3) einc anbere 3ufûge 
gegeben f)aben. 4) DcrfUgen. 5) bic Unterrebung. 6) am paffenbften. 



VI. »r»#u« au8 bem î)rawa „L'abbé de lTSpée « 

Acte II. Scène VIL 

Mme. FRANVAL. FRANVAL. CLÉMENCE. DOMINIQUE. 

Dom. Monsieur, il y a là un étranger qui voudrait vous 
parler. 

Franv. Un étranger? 

Dom. C'est un vieillard à cheveux blancs . . . comme 
qui dirait 1 un vieux pasteur 2 . 

Franv. Faites entrer. (Dominique sort.) 

1) j. 6. 261, § 10. - 2) ciu ©eiftlicÇer. 



Digitized by Gflfegle 



L'abbé de l'Êpée. 



411 



Scène VIII. 

LES MÊMES. DE L'ÉPÉE. 

Dont, (introduisant de VÉpée). Entrez, Monsieur, entrez. 

(De VÉpêk salue en entrant Mme Franval 
et Clémence qui lui rendent son salut.) 
De VÉpée (à Franval). C'est à Monsieur Franval que 
j'ai l'honneur de parler? 

Franv. Oui, Monsieur. 

De VÉpée. Vous serait-il possible de m'accorder quel- 
ques moments d'entretien 3 ? 

Franv. Bien volontiers. (Il fait à Dominique signe de 
sortir; il obéit.) 

Scène IX. 

DE L'ÉPÉE. FRANVAL. Mine FRANVAL. CLÉMENCE. 

Franv. Pourrais-je savoir qui j'ai l'honneur de recevoir 
chez moi? 

De VÉpée. Je suis de Paris, et me nomme de l'Epée. 

Franv. De l'Épée! le fondateur 4 de l'institution 

des sourds et muets H 

De VÉpée. C'est moi-môme. 

Franv. Ma mère ... ma sœur ! ... vous voyez un des 
hommes qui honorent le plus notre siècle. 

De VÉpée (avec modestie). Monsieur 

Franv. Je lis souvent les résultats miraculeux 6 de votre 
école ; et j'éprouve à chaque fois une surprise 7 , une admira- 
tion! Croyez que personne ne porte plus d'intérêt que moi 
à vos travaux, plus de respect à votre nom. 

De VÉpée. Je vois que j'ai bien fait de m'adresser 8 à 
vous. 

Franv. Que peut donc me procurer le bonheur de vous voir? 

De VÉpée. Votre réputation 9 Monsieur . . . Vous avez 
aussi la vôtre. J'aurais à vous communiquer une affaire de 
la plus haute importance. 

Mme. Franv. (a Clémence). Retirons-nous, ma fille et 
laissons ces Messieurs . . . 

De VÉpée. Ce que j'ai à révéler 10 ici ne saurait être 
trop connu; j'ai besoin surtout d'intéresser 11 les âmes sen- 
sibles 12 . Si ces dames veulent entendre 

Mme. Franv. Puisque vous le permettez 

Franv. (offrant un fauteuil à de VÉpée). Asseyez-vous, 
je vous prie. 

De VÉpée. (Il s 1 assied; Clémence s 1 assied auprès de sa 
mère.) Voici le sujet qui m'amène Je serai peut-être 

3) bic Unterrcbung. 4) ber ©riinber. 5) bic ïaubfhimmenanftalt. 
6) tounberbar. 7) bic Ueberrafàung. 8) fia) toenben an. 9) ber 9iuf. 
10) «italien, offenbaren. 11) bei ^emanben ÎÇeilnatyme erregen. — 
12) geïu&lboll. 
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un peu long; mais je ne dois rien négliger pour arriver au 
but que je me propose. 

Franv. Nous vous écoutons. 

De VÊpêe. Il y a huit ans environ, c'était vers la fin 
de l'automne, un officier de police amena chez moi, à Paris, 
un jeune sourd-muet de naissance que le guet 1 avait trouvé 
sur le Pont-Neuf, à l'entrée de la nuit. J'examinai cet enfant, 
il me parut âgé de neuf à dix ans, et d'une figure intéres- 
sante. Des vêtements grossiers qui le couvraient, me firent 
croire d'abord qu'il appartenait à l'indigence ; et je promis de 
m'en charger. Le lendemain, l'ayant examiné de plus près, 
je remarquai de la fierté dans ses regards, et de la surprise 
de se trouver sous des haillons 2 ; et je ne doutai plus que 
ce ne fût un enfant déguisé 3 qu'on avait égaré 4 à dessein. 
Je le fis annoncer dans les papiers publics; j'y donnai son 
signalement et tous les renseignements nécessaires, mais vaine- 
ment: les infortunés ne sont pas ceux qu'on s'empresse 5 de 
réclamer. 

Voyant que mes recherches étaient inutiles; convaincu 
que cet enfant était victime 6 de quelque intrigue 7 secrète, 
je ne songeai plus qu'à puiser 8 des renseignements 0 dans 
lui-môme. Je lui donnai le nom adoptif de Théodore et le 
mis au nombre de mes élèves parmi lesquels il ne tarda 10 
pas à se distinguer ; il confirma si bien mes espérances, qu'au 
bout de trois ans, il ouvrit son âme à la nature, et se trouva 
créé une seconde fois. Mille souvenirs alors vinrent frapper 
son imagination. Je lui parlai par des signes aussi prompts que 
la pensée, et il me répondait de même. Un jour que nous 
passions dans Paris, devant le Palais de Justice, il vit des- 
cendre un magistrat 11 de sa voiture, et tressaillit. Je lui 
demandai d'où provenait ce mouvement involontaire. Il me fit 
entendre 12 qu'un homme vêtu de même de pourpre et d'her- 
mine 1S , l'avait souvent pressé dans ses bras et mouillé 14 de 
ses larmes. Je jugeai, par ce premier indice 15 , qu'il était ou 
le fils, ou le proche parent d'un magistrat, que ce magistrat, 
d'après son costume, ne pouvait appartenir qu'à un siège 
supérieur 16 , en conséquence, que la patrie de mon élève était 
une ville capitale. Un autre jour, en parcourant ensemble 
le faubourg 17 Saint Germain, nous vîmes passer le convoi 18 
d'une personne de qualité 19 . Je remarquai, sur la figure de 
Théodore, une altération 20 qui augmentait a mesure que dé- 

1) bic Sd&ar* ob. 9ïadjttt>adje. 2) flerlumbtc fôleibung. 3) berfletbet. 
4) irrc leiten, auf Slbtoege fityrcn. 5) ftd) becilen. 6) bas Ctofcr. — 
7) fctntcttift, ftanïe. 8) jajbtofen. 9) bic ShtSfunft. 10) \. B. 317, 9. - 
11) eine ïicf)terlid)e ^erfon. 12) aab mir ju »crftcf)en. 13) ber £cr* 
meltntocls. 14) benetyen. 15) ba§ 2lnàetd)en, *Dîcrfmaï. 16) em fréter 
©eriapï)of. 17) bie SBorfiabt. 18) ber 3ug, 2ei$cnsufl. 19) em 9Bami 
bon ©tanb. 20) eine SSerimberung. 
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filait 1 le cortège 2 . Au moment où il aperçut le cercueil 8 , il 
tressaillit encore et se jeta dans mon sein 4 . » Qu'avez- vous ?« 
lui demandai -je. — » C'est que je me rappelle, « me dit-il 
par signes, »que, peu de temps avant d'être amené à Paris, 
j'ai suivi de môme, en manteau noir, le cercueil de ce ma- 
gistrat qui m'avait tant caressé; tout le monde pleurait, et 
je pleurais aussi. « 

J'augurai 5 , de ce second indice, qu'il était orphelin 6 , 
héritier d'une grande fortune qui sans doute avait excité des 
parents avides à profiter de l'infirmité 7 de ce malheureux, 
pour envahir 8 ses biens, l'expatrier, et le perdre 9 à jamais. 
Ces découvertes importantes me firent redoubler de zèle et 
de courage. Théodore devenait chaque jour plus intéressant, 
et je conçus le projet de le réintégrer 10 dans ses foyers n . 
Mais comment les découvrir? L'infortuné n'avait jamais en- 
tendu prononcer le nom de son père; il ignorait et le lieu 
qui l'avait vu naître, et la famille à laquelle il appartenait. 
Je lui demandai s'il se rappelait bien l'instant 12 où il avait 
vu Paris pour la première fois; il m'assura qu'il était sans 
cesse présent à sa mémoire, et qu'il voyait encore la barrière 13 
par laquelle on l'y fit entrer. Dès le lendemain, nous voilà 
parcourant toutes les barrières de Paris. En approchant de 
celle d'Enfer, mon élève me fait un signe qu'il la reconnaît ; 
que c'est là où l'on vint visiter leur voiture; que c'est ici 
qu'il en descendit avec deux personnes qui l'accompagnaient, 
et dont il se rappelait parfaitement la figure. Ces nouveaux 
indices m'assurèrent qu'il était arrivé par la route du Sud; 
«t, sur ce qu'il m'ajouta avoir passé plusieurs nuits dans le 
voyage, et surtout avoir changé de chevaux d'heure en heure, 
je calculai 14 le temps, l'espace 15 , et ne doutai plus que la 
patrie de Théodore était une des principales villes du midi 16 
de la France. 

Franv. Oh! qu'il est vaste et pénétrant 17 le génie que 
dirige l'amour de l'humanité! Achevez . . . achevez. 

De VÉpée. Après avoir fait par écrit 18 mille perqui- 
sitions 19 inutiles dans toutes les cités 20 méridionales 21 , je résolus 
de les parcourir moi-môme avec Théodore, alors trop plein 
de souvenirs, pour ne pas reconnaître aisément le lieu de sa 
naissance. L'entreprise était longue et pénible: pour en ob- 
tenir quelque succès, il fallait voyager à pied; je suis vieux, 
mais le ciel m'inspirait. Malgré mon âge et quelques infir- 
mités, je quittai Paris il y a soixante-six jours: seul avec 

1) boriiberateïjen, f. S 378, 2. — 2) ber 3ug. 3) ber Saxq. 4) bic 93ruft. 
5) ben Sdjïufe jic^en. 6) SQSûife. 7) boS ©ebredjen. 8) an fia) reifeen. 
9) v. a. toerberben. 10) tnieber einfeÇen. 11) ber fceerb (ba§ (Sigentfjunt). 
12) ber «ugcnbltrf. 13) ba§ (SinganaSt&or. 14) beredjnen. U>) ber 
fôaum, bie tëntfermmg. 16) ber Suben. 1 7) buràjbringcnb, fc^arfftnntg. 
18) fàrtfm<$. 19) bie fta^forfd&ung. 20) bie Stabi. 21) fublia). 
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mon élève, je sortis par la barrière d'Enfer qu'il reconnut 
encore; et là, après nous être embrassés, nous invoquâmes** 
l'Éternel, et nous marchâmes sous ses auspices 2 . Nous avons 
parcouru successivement plusieurs villes considérables. Théo- 
dore, emporté par le désir de retrouver ses foyers, me con- 
duisait souvent dans des lieux qu'il ne reconnaissait plus . . , 
Mes forces commençaient à s'épuiser 3 , et l'espoir semblait 
m'abandonner pour jamais, lorsque ce matin nous arrivons 
aux portes de Toulouse. 

Franv. (avec vivacité). Eh bien? 

De l'Épêe. En entrant dans cette ville, Théodore me 
saisit la main, et me fait signe qu'il la reconnaît. Nous 
avançons; à chaque pas, sa figure s'anime, ses yeux se rem- 
plissent de larmes. Nous traversons le Cours 4 ; tout à coup 
il se prosterne 5 , les mains vers le ciel, se relève, et m'an- 
nonce qu'il a retrouvé sa patrie. Ivre de joie, comme lui, 
j'oublie les fatigues du voyage; nous parcourons plusieurs 
quartiers; et, en apercevant ce grand hôtel 6 qui est en face 
de votre demeure, Théodore jette un cri, tombe presque 
suffoqué 7 dans mes bras, et me désigne 8 la maison de ses 
pères. Je prends des informations 9 , j'apprends que c'est 
l'ancien hôtel des comtes d'Harancour, dont mon élève est 
l'unique rejeton 10 , que cet hôtel et tous ses autres biens sont 
entre les mains d'un Monsieur Darlemont, son tuteur 1 1 et son 
oncle maternel, qui s'en est fait envoyer 12 en possession sur 
un extrait de mort 13 dont tout annonce la fausseté. Je demande 
alors quel est l'avocat de cette ville qui puisse me diriger 
dans cette affaire importante; vous m'êtes indiqué comme le 
plus célèbre; et je viens, Monsieur, vous confier ce que j'ai 
de plus cher, le fruit de huit années de travail, et le sort 
de mon cher Théodore. Dieu l'avait déposé 14 dans mon sein 
pour achever de le créer; je le dépose en ce moment dans 
le vôtre, pour lui faire restituer 15 ce qu'il y a de plus pré- 
cieux pour l'homme, un nom légitime 16 et respectable, et les 
droits 17 imprescriptibles 18 que lui assurent la nature et les lois. 

Franv. (avec tout le feu de V enthousiasme et du sentiment; 
U se lève ainsi que sa mère). Comptez sur tous mes soins; 
comptez sur tout le zèle qu'inspire la confiance d'un homme 
tel que vous. Oh! si jamais je fus heureux et fier de ma 
profession, c'est bien en ce moment ! Non, vous ne concevrez 
jamais l'ivresse 19 où je suis de pouvoir vous être utile. 

1) cmtufcîi. 2) SttÇrimg, ScÇutj. 3) fidj erfàbtfcn. 4) «Rûtnc 
etncê ôfîenilidjcn ^fotjcê. 5) nicberfmecn. 6) ein edjtofe, grofecS $au§. 
7) erftiiït, atljcmloê. 8) bcjet^ncn. 9) CStfunbiflimgen cinjtc^en. 10) bcr 
©ptôfeltnfl. 11) bcr îiormimb. 12) ftdj in ben SBcfitj einmeiîen laffcn. 
13) bcr iobeëfdjein. 14) nicbcrlcflen. 15) tnicbcr erftatten. 16) rcd)t* 
mafetg. 17) ba§ 9le<$t. 18) imbcraufecrlidj. 19) bic Wonne, ba§ (SntsUdctu 
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De l'Épêe (avec beaucoup d'émotion, et serrant les mains 
de Franval). Je suis bien sûr de vous ... je Vois couler 
vos pleurs. 

Mme. Franv. (avec dignité). Qui ne serait pas ému, 
Monsieur, par le récit 1 que vous venez de faire? 

Cîém. (dans la plus vive agitation). Vous avez pénétré 
jusqu'au fond de nos cœurs. 

Franv. Il est pénible pour moi de trouver un coupable 
dans le père de mon meilleur ami; et, d'avance je demande 
qu'il me soit permis d'employer auprès de Darlemont, tout ce 
que pourront me dicter la prudence et la délicatesse 2 ; après 
quoi, je démasquerai 3 sans pitié le faussaire 4 , et je lui (U)îi) 
ferai restituer 5 , au nom des lois, tous les biens qu'il possède, 
et dont il ne sera plus à mes yeux que le vil usurpateur 6 . 

Mme Franv. Qu'il me tarde 7 de voir ce Darlemont 
redescendre dans la médiocrité d'où il était sorti! 

Cléni. (à part). Il me tarde bien plus encore d'y voir 
aussi son fils. 

Franv. (à de VÉpée). Mais où donc avez-vous laissé 
votre cher Théodore? 

De VÉpée. A une auberge 8 , où sans doute il m'attend 
avec impatience. 

Franv. Eh ! pourquoi ne l'avez- vous pas amené avec vous ? 

Clém. Que j'aurai de plaisir à le voir! 

De VÉpée. Un sourd et muet porte toujours avec lui 
quelque chose de pénible, et j'ai craint que sa présence . , . 

Franv. Ne diminuât l'intérêt qu'il inspire? 

De VÉpée (serrant une main de Franval). On n'est pas 
sûr de rencontrer toujours des cœurs comme les vôtres. 

Franv. Il faut nous l'amener: je veux le voir et le 
connaître. J'ose même exiger 9 plus: ce jeune homme ne 
saurait rester seul: il nous faudra faire ensemble bien des 
démarches 10 sans lui; acceptez un appartement chez moi; 
jamais je n'aurai mieux connu les charmes de l'hospitalité. 

De VÉpée. Vous êtes trop obligeant; je craindrais . . . 

Mme Franv. Vous ne pouvez, Monsieur, que nous faire 
honneur et plaisir. 

Clém. Après un voyage aussi long, vous devez avoir 
grand besoin de repos ; vous ne trouverez nulle part les soins 
que . . . que nous prendrons de vous. 

De VÉpée. J'avoue que je n'ai pas la force de résister „ 
à de pareilles instances 11 . Je retourne auprès de mon élève, 
et reviens aussitôt vous le présenter. 

1) bic erjfi^ung. 2) ba§ 3artflcfiif)l. 3) enHarben. 4) bcn ftâlfôer, 
5) toicbcr -lutttcîerftatten laffcn (f. ©. 299, § 5). — 0) unrcdjtmofetgcr 93c* 
fi^er, Sifiubcr. 7) c§ tterlanflt mtdj, id) fdjnc mt($. 8) ©aftyûuS. 9) t>cr* 
longcn. 10) toielc Sd&ritte. 11) bic ©Utc. 
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Franv. Moi, pendant ce temps-là, je vais songer aux 
préliminaires 1 de nos opérations 2 . Elles seront difficiles, je 
ne puis vous le dissimuler 3 . Faire annuler 4 des actes au- 
thentiques 5 , arracher une fortune considérable des mains d'un 
usurpateur ambitieux et puissant, le convaincre de faux 6 ; 
tout cela demande les plus grandes précautions 7 . 

De l'Épéc. Je me repose entièrement sur vos talents 
et sur votre prudence. Quel que soit le résultat de cette 
grande entreprise, avoir fait mon devoir sera ma consolation 
(serrant les mains de Franval); et vous avoir connu, Monsieur, 
sera ma récompense. (Il sort.) 

1) bic Storberettungen. 2) bic Unterneïjmung. 3) toertyeljïen. — 
4) fUr mdjtig erflàren. 5) recÇtëgilttge Urfunbcn. 6) bct galfctyung liber* 
fiujrert. 7) bic SorjW&t. 
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7». 

3)ie ®Hb$auerfunft la sculpture. 

t)cr Colibri l'oiseau-mouche m. 

bas tëlemob le bijou (8. 15, 2). 

bic $unft Fart m. 

bramatijd) dramatique. 

3erbrcdjcn casser. 

bcr £ttgel la colline. 

crjcugcn produire. 

licfern fournir. 

ter Worr le fou {pl. fous). 

bic mW)tii la vérité. 

toerftinbtgen annoncer. 

bic ^crrlidjfcit la magnificence. 

bcr £irjdjfdfer le cerf-vAmt. 

gleid&en ressembler. % 

6tubiren étudier. 

betoadjen garder. 

bic (Suie le hibou (©. 15, § 2). 

Çfifîli$ laid. 

lier SBcbientc le domestique, 
ber (Sulben le florin, 
baê (Srcignifî l'événement, 
ber ^afj le passe-port. 

81. 

$)er SSogel Strcmjj l'autruche m. 
ber ftlttod r a ile f. 
Monb blond. 



bte tîfur^t la crainte. 

erjeugen produire. 

bcr Slbergfouben la superstition. 

bic 93ejtf)etben!jett la modestie. 

bû§ Simùnlb le symbole. 

bic ttnfdjulb l'innocence f. 

bic ïraucr le deuil. 



2Rttbe fatigué. 



82. 



2)ic 33erjammlung l'assemblée f. 
bcr ?)3râftbent le président. 



$5er (£f)rift le chrétien. 

bcr 93iirger le citoyen. 

bcr 93efcï)iu}er le protecteur. 

^tyarao Pharaon. 

ber Stottïjalter le gouverneur. 

bcr §ebràcr l'Hébreu. 

bû§ Slbenbeffen le souper. 

bic Sanbfdjaft le paysage. 

83. 

3>er tfutfàer le cocher, 
ber SJebiente le domestique, 
ber Sd)tt)et3er le Suisse, 
bte îôiittte la veuve, 
ber $lboofat l'avocat m. 
s Dïaccbonien la Macédoine. 



SBorter ju ben tHufgaben. 



Wmjien la Phénicie. 
Sïefop Esope, 
^rljgten la Phrygie. 
$ïeinaftcn l'Asie mineure f. 
ber ©ftatoe l'esclave m. 
ber SQBeïtîucife le philosophe, 
ber Slrbetter l'ouvrier m. 
bcr ySlaxfàaîl le maréchal. 
baS îrauertyiel la tragédie. 

8*. 

IRegieren régner. 

baS ©rabmal le monument. 

ber Stïjron le trône. 

aufûmmenftttrjen s'écrouler. 

bie SjSeft la peste. 

Ijmraffen enlever. 

bcr Sttngïing le jeune homme. 

ber £afen le port. 

bie (0ûÇfreunbfd)aft l'hospitalité f. 

freiftittig volontairement. 

jtc^ befïogcn se plaindre. 

furà)tfam peureux, poltron. 

bcr €>d)atten l'ombre f. 

86. 

©effiHtgjt s'il vous plaît, 
fteïjlen voler, 
ciuêtufifylen choisir, 
ber ©ammt le velours. 



2)te $utte la cabane, 
ber 9ttarmor le marbre, 
egwtifô égyptien, d'Egypte, 
ber Umfang le circuit. 

87. 

QÉinen 5ttorb Bege^en commettre un 

meurtre. 
baS Del l'huile f. 
ber Œfftg le vinaigre, 
eine SBafferflafdje une carafe, 
fia) bebienett se servir. 

ber SttBrber le meurtrier, l'assassin, 
toerfertigen fabriquer. 
ba%$Poraelan la porcelaine, 
bûf ©efongntfj la prison. 

89. 

SBerbannen exiler. 

fia) bemaajtigen s'emparer. 

bcr Rampj le combat. 

Otto, Çtanj. Com>.-®ram»urtil. 



btc £oratter les Horaces. 

bie duratter les Curiaces. 

fidj begeben se rendre. 

Slrabien l'Arabie f. 

bie Weberlanbe les Pays-bas. 

Bcibe ©tcilïen les deux Siciles. 

ber SSerS le vers. 

bcr <Sà)ut#airon le patron. 

bcr 3fttger le chasseur. 

bas fêrjeugnife le produit. 



baS portrait le portrait, 
bie SBofle la laine, 
ber ©tû^l l'acier m. 
SBraftlicn le Brésil, 
btc èergogin la duchesse, 
ïjeiratljen épouser, 
^cranrllcfen approcher, 
geïjôrcn appartenir. 
ba§ ©cfc^leflt le genre, 
ftolj fier, f. fière. 
erjeugen produire, 
©enefa Sénèque. 

92. 

©cr SBerhtft la perte. 

imerfetjttdj irréparable. 

baS SJermôgen Je bien, la fortune. 

oj>fern, aufopfern sacrifier. 

bie 9fattt>ort la réponse. 

ber SanbaufentJjalt le séjour de la 

campagne, 
bie 9Inne!)mltà)fett l'agrément m. 
crrcgen exciter. 

baS (Srftaunen l'étonnement m. 
bie $raà)t la magnificence. 




33erfàaffen procurer. 

reijenb charmant. 

baS ttfer le bord. 

bcr 3tegenfà)tnn le parapluie. 

98. 

$>ie 3M&anni§beere la groseille. 

bcr ®ef#ma<f le goût. 

fauer aigre. 

blc Quefle la source. 

ber $>orn l'épine 

burà)nttfti trempé. 

baS ©orljaben le projet. 

auStreten sortir de. 

btc SBruÇ la poitrine. 

27 
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WnÇang. 



toef)e ttyutt faire mal. 
SRilndjen Munich. 

$)ie SJerfpredjung la promesse, 
erfaïjren apprendre, 
etnïjolen rejoindre. 

95. 

$)er @à)ûfer le berger. 

lu WittciQ effen dîner. • 

ju SBetie geÇen se coucher. 

bie (St|enbûf)n le chemin de fer. 



SSerlaffen quitter. 
3uïiu§ Jules. 

ber Untergang le naufrage, la perte, 
bcr ^entner le quintal. 

98. 

Umuiffenb ignorant, 
btc §aube le bonnet, 
^ûitptfârfjlt^ principalement, 
tof) cru. 

©ctuô&nen accoutumer. 

baê ©etoidjt le poids. 

bo§ Sttafe la mesure. 

Sfranj François. 

mutrtfd) grondeur, grogneur. 

bejaf)rt âgé. 

bie î)ornenfrone la couronne 
d'épines. 

99. 

Sd&fecÇt cmgeoaut mal cultivé, 
bic SJkmcr la manière, 
àievtid) élégant. 

bie 28efanntjd)aft la connaissance, 
ofjue Unterlaft sans cesse, 
jerretfeen déchirer. 



Sflafeig sobre. 

geregelt réglé, e. 

forgenfrci sans soucis. 

arbeitfûm laborieux. 

erljalten conserver. 

cinc Uebcrlegung une réflexion. 

bcr (SrunbfaÇ la maxime. 

ïebîûft vif. 

munter gai. 

bcr SBilbc lo sauvage. 

bic §5f)Ie la caverne. 

toeit vaste. 

feudjt humide. 



102 (103). 

99etriigen tromper. 

tabeln blâmer. 

bic SBoje la cousine. 

bic SSrifle les lunettes, pl. f. 

103. 

©tcÇerlid) certainement. 

cincn SBefudj madfjen rendre une 

oegegnen rencontrer. [visite. 

104. 

$>er ^lonet la planète. 
toaÇrfàeinlid) probablement. 



Sic Sttege l'escalier m. 
UebenStourbtg aimable. 
$affen§n>ertl) haïssable, 
ftdj tyiiten »or se garder de. 
bic 2Beicï)lid)fett la mollesse, 
bic Çolge la suite. 

107. 

$)te <5ptaâ)h$xe la grammaire, 
ber SBorjug la préférence, 
bcr ©eijtge, ©citais l'avare m. 
ûitffcfiufen amasser, 
bie fîerten les vacances, 
btc SUgc le mensonge, 
feftneïjmen arrêter, 
bie 5)retfttgtett la hardiesse. 
bû§ grofie 2oo§ le gros lot. 
bcr fraum le songe, 
toidjtig important, 
bic (Srfinbung l'invention f. 
btc StantyfmafdMtte la machine a. 
i&tnbern empêcher. [vapeur, 
erfjalt tient, a suspendu, 
bie fêrbfugcl le globe, la terre, 
bcn ©runb ïegcn poser ob. jeter 
les fondements. 



£a§ ©ulc le bien; ©uteS du bien. 

pd) (mid)) berlûfîen se (me) fier. 

errtcï)ten ériger. 

ber fegtipter l'Egyptien. 

gôttltcë divin, e. 

ba§ ©etotffen la conscience. 

bcr SMdpter le juge. 

untrllglitt) infaillible. 

ber 33erleumber le calomniateur. 

toerfolgcn persécuter. 

ber 93erleumbeie le calomnié. 
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109. 

SBetooÇnen habiter, 
fief) DerÇcitatïjen se marier, 
ber ffliigel l'aile f. 
ftutjen, befctyneiben rogner. 
bûS WiMd le moyen, 
ber 9Jl5rber l'assassin, 
ertci^en atteindre, 
ber Qtoed le but. 
ûbfàeulid) détestable. 



$)er ©«Çnriegertmter le beau-père. 

bie Tulpt la tulipe. 

Jttûctytig magnifique. 

ber ©erudj l'odeur f. 

bie fiinbe le tilleul. 

bie SBerlegenïjeit rembarras m. 

ber 3«ftonb l'état m. 

unertrdgïid) insupportable. 

110. 

Unerfcï)ôJ)fïid) inépuisable. 

ein (Stefàictytfdjretber un historien. 

r5mifd) romain. 

bie èraufamfeit la cruauté. 

ber 38gltng rélève m. 

baS ©d^idEfal le sort. 

toaÇrfdjeinlicïj vraisemblable. 



2)tc 99ebinçjung la condition, 
bie fiaitbftrafce la grand'-route. 
ertifernt éloigné, 
fnringen sauter, 
toerlfingern prolonger, 
bemtfcen mettre à profit, 
ber éugenbltct le moment. 
unierftuÇen secourir, soutenir. 

112. 

Urtljeilen juger. 

fi$ rtd&ten nadj s'accomoder à. 
bie SBoare la marchandise, 
bifliger (à) meilleur marché, 
fden semer (|. ©. 75, § 2). 
emten récolter, moissonner, 
betlegen attribuer, 
bie ©eleibigung l'injure f. 
toermbgen su et», porter à. 
bie îïnnô^crung l'approche f. 
toerîdfjonen épargner, 
bie SBeute la proie, 
ber SBienenforb la ruche. 



113. 

fiiebenStotirbig aimable. 
baS ffrauengimmer la dame, 
fortfo^ren continuer de. 
jdjtoer toerttmnbet grièvement blessé. 

ttberlûffen s'abandonner, 
bie SBerjweifïung le désespoir, 
bie Sage la situation, position, 
bie SBebeutung la signification, 
bie SBerfammlung l'assemblée f. 

114. 

ïftScfyHg puissant, 
beburfen avoir besoin, 
bie Ceibenfdjoft la passion, 
unterbructen réprimer, 
bie ^tbttjefcn^eit l'absence f. 
awfneÇmen recevoir. 



S)a§ (Scjeimmfj le secret. 

erfd&iittern ébranler. 

bie Jîartfjager les Carthaginois. 

Derrat^en trahir. 

ba§ 8oo§ le sort. 

berfUefeen s'écouler. 

ba§ fêrjeugnifc la production. 

boS SEBunber le miracle. 

ba§ Stubtum l'étude f. 

umgeben entourer. 

116. 

©etoaltfam violemment. 

bie ShtecÇîîdjaft l'esclavage m. 

bie 9lelfe l'œillet m. 

in ©egentoart en présence. 

ber ©ebieter le maître. 

fôûtjen estimer. 



£er <Sd)aben le dommage, 
bie ©fingerin la chanteuse, 
ber S3Iumenftrau§ le bouquet. 
au§fored)en prononcer, 
tert^eilen distribuer. 

117. 

SBerfdjieben renvoyer, remettre, 
toerlaffen abandonner. 
begUnftigen favoriser, 
ber ïropfen la goutte, 
ber ©fftg le vinaigre, 
entljalten contenir. 
baS ï^ieràjen l'animalcule m. 
baS 9tageftd&t la figure, le visage. 

27* 



Digitized by Google 



420 



2lnf)<utg. 



ber tfummer le chagrin, 
bie ©tufe le degré, 
gelangen parvenir à. 
bie ©aliter les Gaulois, 
bai fiager le camp. 



©te SBerfe les ouvrages. 

bie (Srftyeinung l'apparition f. 

tocïje ! malheur à . . . . 

bie éûfce le don. 

eine Œrtoerbung une acquisition. 

feffeln captiver. 

ber ©tnn le sens. 

ber SBagen le char. 

bie SBoIf en t^citen fendre les nuages. 

120. 

$)er ©pajtergang la promenade. 
Derf^toenberifà) prodigue, 
fauer toerben s'aigrir, 
entgeïjen échapper, 
ber 3*> rïl l ft colère. 

121. 

$er 3uftonb l'état. 

bebenïlt<i dangereux. 

trotjen braver qch. (Acc. f. ©. 303). 

leicfytfimttg étourdi. 

toerpraffen dissiper. 

erma$nen exhorter, engager. 



ÏÔtdjtig important, 
bie fjfolflc la conséquence, 
ilberlegen considérer, 
ber $ol le pôle. 

eine (SiSbede une coupole de glace, 
bie $I<uferet la tracasserie. 
auSfefcen exposer. 

128. 

ttnterfà^eiben distinguer, 
©tra&burg Strasbourg, 
ber Surnager le beau-frère, 
ber 2BaÏÏfifdj la baleine, 
bas ©cÇtff le vaisseau, bateau. 



93ejdjimJ>fen insulter, 
bie ©djaar la troupe, 
fpringen sauter, 
eine ÎBaife une orpheline, 
bie tfmbÇeit l'enfance f. 



124. 

$)ie fteflung le f 01 *» l a forteresse. 
baS SJcrtrauen la confiance, 
bie (Sntfermmg la distance, 
ber ifyurm la tour, 
errid&ten ériger, bâtir, 
unterbringen mettre à couvert, 

placer, 
ber ïroft la consolation. 
baS Stoterlanb la patrie, le paya 

natal. 

bie ftoiftÇe ©efte la secte stoïque. 
gefiHjïboH sensible, 
erlegen tuer. 

ber SRarftyretS le prix courant. 



fjranj François. 

gefangen nefymctt faire prisonnier. 

abfittjren emmener. 

bie éûftenjeit le carême. 

bie ébreife le départ. 

ber (Sigemtutj l'intérêt m. 

baS ©ampfboot le bateau a vapeur. 

127. 

©aul Saûl. 

ba§ ©ebot le commandement, 
ber (Sftnge l'Éternel, 
toertoerfen rejeter. 
baS flônigreid) le royaume. 
matytn mépriser, 
janîfiid^ttg querelleur, 
unauftôrltd) sans cesse, 
ber ©treit la dispute. 
gele$rt savant, 
fleifetg adv. avec zèle, 
ernjtyaft posé, sérieux. 



©injat^en saler, 
rfiudjern fumer. 

in ftoulnife iibergeÇen se pourrir, 
aifymen respirer, 
bie HttorgenrotÇe l'aurore f. 
toacfyen veiller. 

ber iuf f eï)er le surveillant, le garde, 
bewegt touché, 
fàeuen craindre. 

128. 

Ungeïjeuer vaste, immense, 
er^alten conserver, 
bie Wnlage la disposition, le talent, 
ber ftortfà)ritt le progrès. 
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reifcenb rapide, 
eïetd&gittig indifférent. 

5î)ie Uebetetnhmft la convention, 
trauen se fier à qn. 
bie Untoa^ttyeit le mensonge, 
bic les petits. 

t$m imgefjorîam ju fein de lui 
désobéir. 

130. 

Set SSort^eil rintérêt,l'avantage m. 

ber SBote le messager, courrier. 

bet ©lanj la splendeur, l'éclat m, 

boS Sntereffe l'intérêt m. 

ber 8ufatt I e hasard. 

bie ÏBiffenjd&aft la science. 

$>ie Unetfà)ro(feiu)eit l'intrépidité f. 

bie SBettoegenïjeit la témérité. 

metïtoutbtg remarquable. 

bûg ©epraffel le fracas. 

fid& fttmmetn se soucier de qch. 

ba§ tfajritel le chapitre. 

s Jïïitjd)ttier un camarade d'école. 

mi^anbeln maltraiter. 

uberfôûuen voir, regarder. 

bie (j&egenb le pays, la contrée. 

tfiglid} journellement. 

132. 

S)ie $nrtf)aget les Carthaginois. 

eB gelîngt mir je réussis. 

unterfyanbeln négocier. 

bie îlbftdjt l'intention f. 

emj>finblidj sensible. 

bet ©d&Iag le coup. 

bie 93erf)Étltmffe les conditions, les 

circonstances. 
Detfejjen placer. 

bie ©eelengtofje la grandeur d'àme. 
bie SBorftcfyt la prévoyance, la cir- 
conspection, 
ber Unglttdtèfatt l'accident m. 



^allen fut (5ttt>. prendre pour, 
bie ÏÏJlenf^lt^ïeit l'humanité f, 
fi# ein gtôfceteS SSerbienft ettoetben 
bien mieux mériter. 

133 (134 a). 

$)et Styoftet pannes l'apôtre 

Saint-Jean, 
bie Gfrfaïjrung l'expérience /*. 



bie SJetittung l'égarement m. 
forbetn exiger. 

S)ic (Siltet les biens. 

bie Sage la position. 

bie Sflôte la flûte. 

©tegeUadf de la cire a cacheter. 

134. 

©et ftatïj le conseil. 

bet 9lufentyalt le séjour. 

bet ©tutj la chute. 

bet (S^otûftet le caractère. 

bas 2Oo$ln>o0en la bienveillance. 



2>er fjrtembe l'étranger. 

bie fieio^entebe l'oraison funèbre. 

too^lt^âiig bienfaisant. 

ba§ SSetÇangnife la fatalité. 

eigennttfctg intéressé. 

130. 

îtnmeïben annoncer, 
etn ©efdjenf un cadeau, 
ttbetteidjen présenter, offrir, 
bet Sptan le projet, 
bet éilttagen la diligence, 
bet 9Kunjïet la cathédrale. 
au§tteten déborder, sortir du lit. 
grofc toerben grandir. 
3) te ftaupe la chenille. 



©egenfeitig mutuellement. 

bet Ramp) le combat. 

bie Un&otftdjtigfett l'imprudence f. 

bie ftlinte le fusil. 

ba§ tfloftet le couvent. 

137. 

$)ie ^eeteSabtfjettung la brigade, 
fia) anfdjidfen s'apprêter à. 
mebctfômettetn foudroyer, 
eine ÎBaffentïjat un exploit, 
bet SpteiS le prix, 
înutren murmurer. 

(137 b). 

<Bxâ) einbilben s'imaginer. 

aufioatt^en s'éveiller. 

ein fôaubtoogel un oiseau de proie. 

ïjerabfdjtefcen s'abattre. 

babonfKegen s'envoler. 

bie §ertfà)aft la domination» 
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ber Çûji la haine. 
fh$ 3U3te^cn s'attirer, 
bie ^erfolgung la persécution. 

139. 

©et SBotc le messager, 
abgeïjen partir. 
fdjtî)(i|en bavarder, babiller. 

140. 

SBerfteïjen comprendre, 
ttberjeugen convaincre, 
ber ^lUd^tling le réfugié, 
bie Unannetymftdjfeit le désagré- 
Styhtrg Lycurgue. [ment, 
bet ©d&ufc la protection, 
eut ^erfer un Perse. 
DoS ©olbjrttdf la pièce d'or, 
bie §d)ale la coupe. 

142. 

931ut$e florissait (f. ©. 80, 2). 
îttuS Titus. 

bee^ren honorer qn. de qch. 
ttnbmen consacrer, 
bûê ©tubiren les études, 
bie 9Ra%ett le repas, 
ber îluSjUfl l'extrait m. 
biïtiren dicter, 
ber 93orIefer le lecteur, 
auêfpred&en prononcer, 
bie îifàGenoffen ceux qui étaient 
à table. 

bie Unterbreàjung l'interruption/*, 
bie la ligne, 
abtrotïnen essuyer. 



(Sine ©d&reibtafel des tablettes, 
ein ©û&reiber un copiste, 
ber SSornmrf le reproche, 
ïjûlien fur croire, 
eine sietnlid^ traurige XobeSart une 

mort assez funeste, 
ber $u§bru{$ l'éruption f. 
ber S&efuto le Vésuve, 
nad? ©fjrifti (Seburt après Jésus- 
toerljeeren ruiner. [Christ, 
bie ©trede l'étendue f. 
tînt îleine flotte une flotille. 
bie fêrfd&etnung le phénomène, 
beobadjten observer. 
erfHtfen suffoquer. 



In^ûttg. 

148. 

SBurgimb la Bourgogne. 
SBrugge Bruges, 
toegne^men enlever. 
Sumpen, fd)led)te tfleiber des hail- 
moÇIriedjjenb parfumé. Pons, 
bie 9lo(^tmti^e le bonnet de nuit, 
ûuffe^en mettre. 

in ein fUrfilidje» 35ett legen coucher 

dans un lit de prince, 
ber ïruntenbotb l'ivrogne m. 
tfûmmerbiener valet de chambre, 
ein Wtot) une alcove. 
umgeben entouré, 
©eine Çotyeit son Altesse, 
toertoirren confondre, 
betfjeuern protester, 
ein ©djuljfUder un savetier. 
fi<$ in fein ©djicffat filgen prendre 

son parti, 
guttoitlig tout bonnement, 
ëfytenbeaeigungen ertr-eifen rendre 

des honneurs, 
bie #aj>elle la chapelle, 
ïjerjoglià) ducal, 
uberty&ufen combler, 
beim §crau§geï)ett au sortir ob. en 

sortant, 
fauber propre. 

ftortfetjung. Suite. 

tReidj) beje^t somptueux, 
bie (frgôt}licï)feit le divertissement, 
baê fteft la fête. 

atte SBeftnnung l'usage de ses sens. 
fi<$ ber ©ntwitflung nû^ern venir à 

se dénouer, 
feinen IRaufà) auSfd&ïafen cuver son 
toieber ûnjieVn remettre. [vin. 
ber jtraum le rêve, songe, 
bie $fiuj$ung l'illusion f. 

144. 

Setften rendre 
jufugen faire, 
berauben dépouiller 
ernftlit^ sérieusement, 
unberitymt obscur, 
bie SSerbannung l'exil m. 

î)ie îtyrier les Tyriens. 
aufbringen irriter. 
baS fôeidj le royaume. 
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auf&Iafen enfler, 
ber ïribut le tribut, 
auferïcgen imposer, 
ber SRtttfmarfà le retour. 
ba§ fteftmaf)! le festin, 
bemtttln'gen humilier, 
becintrû^ttgen troubler. 

140. 

a) SBerbieten défendre. 
9te<$enf(§aft ablegen rendre compte. 
ba§ Xejlament le testament. 
auSbeljnen étendre, 
c) gelingen réussir (nid^t impers.). 
ber <5<$ulbige le coupable, 
^ortfàrttte des progrès. 

147. 

1. bû§ ©ebein l'os m. 
bic Ifàe les cendres. 
auSftreuen jeter, disperser, 
bic 9Jîafeigung la modération, 
bie 2Bctd)lid)îeit la mollesse. 
(£afar César, 
^ugeben souffrir. 

cinc ilbermfifeigc Strenge un excès 

de rigueur, 
bic SSorfctyung la providence, 
ftttrjen renverser. 
baS SReià) l'empire m. 
ba§ SBeltaE l'univers m. 
forgen ftir prendre soin de. 
WcÇtung des égards, du respect, 
bejaïjrt âgé. 



2. bcr 9Rûrjd)ûlI le maréchal. 
guttoiUig de bon gré. 
lotfyringtïd) de Lorraine, 
bcr Unterridjt les leçons, l'in- 
struction. 
nuftt)artcn servir. 

cin fiitylenbeS SBefen un être sen- 
t>ernià)ten détruire. [sible. 
bcr fjfu&rcr le guide, 
ïetemao) Télémaque. 
cingcbcn inspirer. 
ba§ ©ente le génie. 

148. 

1. gluten saigner. 

bcr ©ebûtt!c la pensée. 

bcr 9lberglaube la superstition. 

auSrotten extirper. 



augenfd&einlidj évident, 
gerfaflen déchu. 

2. m ifl tynreid&enb il suffit, 
bcr Seïtgenoffe le contemporain, 
bcr SBelttjjetl la partie du monde, 
ber 93egletter le compagnon, 
gemfiljren donner. 

149 (148). 

©i<$ toerlafîen ouf se fier à. 
bic Su$erl)eit la garantie, 
unoerfâfimt insolent, 
bic SBittfôrifi la requête, 
beïfifttgcn importuner. 
gebanfentoS insouciant, 
gebilbet civilisé. 



$>er <5tanb l'état m. 
baS ©eftanbnife l'aveu m. 
btc.©tcKung la position. 
bebenïli($ critique. 

150. 

$)er Sprojefc le procès. 

bic Œrtoartung l'attente f. 

entfj>re<$en répondre a. 

bic 2tynung le pressentiment. 

in Œrfuttung ge^en s'accomplir. 

mit ©ctoûlt de force. 

bcr SWufetmann le musulman. 

bcr ÇropÇct le prophète. 

151. 

§crborbringcn produire. 

bie 9tûturteljre la physique. 

^Mfû Pisa, Pise. 

toerbanfen lui sont redevables. 

bic ©ternïunbe l'astronomie f. 

bie (intbedung la découverte. 

Deretoigen éterniser. 

ba§ Wnbenfen la mémoire. 

jujieïjen exciter. 

bie SJcrfolgung la persécution. 

fi$ benfen imaginer. 

abfôeulià) atroce. 

untert^ûnige Stbbitte tyun demander 
humblement pardon. 

bafe cr gelefcrt Çatie d'avoir en- 
seigné. 

eine flarbinatocrfammlung une con- 
grégation composée de cardi- 
fdjmûdjien languir. [naux. 
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milbern mitiger. 

toertoeifen confiner. 

bie ©renjen les limites. 

bie ©cmeittbc 21. la paroisse <TA. 

baS ©efidjt la vue. 

ba§ ©efjor l'ouïe f. 

fidj flefcûen se joindre. 

bic êid)t la goutte. 

Çàufige Sdjlaflofigfeit de fréquentes 
insomnies. 

tmauSgefetjt tf)iitig bïeiben conti- 
nuer d'être actif. 

153. 

ba§ 9Berï l'œuvre f. 

bie SWittct, bcn $rieg ju fuîjren 

de quoi faire la guerre, 
fcerfdjjtoeigen taire, 
ftola fier, f. fière. 



2Bieber ertyeben relever. 

bcn SRiicïm fe^ren tourner le dos. 

bie 9lot$toenbigïeit la nécessité. 

nad&geben céder. 

feigc lâche. 

rriumrtiren triompher. 

154. 

3m ©egentïjcil au contraire, 
beïjalten garder. 
fd)imj>flid) honteux, 
ubernefjmen prendre sur lui. 
bic $often les frais, 
toerlaffcn abandonné. 
ed)t vrai. 

bas tëcnnjcidfjcn la marque. 

bcr 9îeib l'envie f. 

bic $>auer la durée. 

bic ©anftmutï) la douceur. 

ber $erbrufe le chagrin, dépit. 

155. 

bic StrafcaÇcn les fatigues. 

ni$t umïjin fonnen ne pouvoir 

s'empêcher, 
bie beil. Sd&rift l'Écriture sainte, 
bcr $err le Seigneur. 
baS ëdfjiefepulber la poudre a canon, 
fia) einfcÇiffen nadj s'embarquer 

pour. 

156. 

îtuSfilfjren exécuter, 
bcr Wbtooïat l'avocat. 



SBeftagen plaindre. 

rectytfertigen justifier. 

Wloftet Philoctète. 

fà^iejjen tuer, tirer. 

in fnieenber <5tettung à genoux. 

bie 2Bibertt)artigfcit l'adversité f. 

157. 

3)ie 9îeget la règle, 
bic $lage la plainte, 
bcr Wntycinger le partisan. 
fi<$ten proscrire. 

©djulbig coupable. 

fdjfiblid) nuisible. 

trôftcn consoler. 

bcr SRiidjug la retraite. 

îtbbittc tfyun demander pardon. 

158. 

tëine 91§mmg un pressentiment. 

bcrufen appelé. 

Çeften fixer. 

jaubern hésiter. 

berocgt altéré. 

oerleiten porter, induire. 

bie ejjrerbietung le respect. 

bemiittjigen humilier. 

bie TOti^c le bonnet. 

bcugen fléchir. 

auf bic S}3robe ftcffcn mettre a 
l'épreuve. 



bcr Œintourf l'objection f. 
ttnberlegen réfuter, 
bic (Sraufantfeit la cruauté, 
ruljen se reposer. 

160. 

6i<§ cntjie^cn se dérober, 
bcr 53ogen l'arc m. 
fiô) anfàjicfen se disposer, 
imrdjbofyren percer, 
jielcn auf ajuster qn. 
finïcn îaffen abaisser. 
niebermacÇcn massacrer. 



£>er #aïm le canot. 

baS @Ienntï)ier l'orignal. 

bic 9Ir.t la hache. . 

bie #o£ff)aut abjieîjen enlever la 

chevelure, scalper, 
oerbanfcn devoir. 



Digitized by Google 



aOSôrtcr ju ben Slufgaben. 



425 



fcergie&en verser, répandre. 

bie CûnbSïeute les compatriotes. 

160. 

(Sin tëafefjanbler un marchand de 
fromage. 

bic ©etoof)n!jett Çaben avoir cou- 
tume. 

ritt ettanal auf fetncr ©tute s'en 
alla un jour à la ville, monté 
sur sa jument. 

bcr boH — ï)ing chargé de. 

e§ getiijkt mid) je suis tenté. 

i<$ frin fein grojjer giebïjaber je 
n'aime guère. 

an bie Wefte Ijtnauflûngen atteindre 
aux branches. 

bcr 6attei la selle, 

ftonb se trouvait ob. était planté. 

ber 93u|d) le buisson. 

um fid) Ijer blicfen porter ses re- 
gards autour de . . . 

bic SBerlegen^eit l'embarras m. 

cinen îroti anfdjlagen se mettre 
au trot. 

162. 

2)er Stid) le coup, 
bic ©iimme la voix, 
bic yi\)mpf)e la nymphe. 
menfd&cnfreunMid) humain. 
aufï)eben relever, 
bcr (Sifer le zèle, 
toerfoerrcn barrer, 
bic fréter les Crétois. 
fid) boni (Srftauncn erïjoïen revenir 
de son étonnement. 



$ta\â) rapidement, 
burdtfdjneiben fendre, 
toben mugir. 

bû§ jtautoerf les cordages. 

ba§ ©teuerruber le gouvernail. 

begrenjen borner. 

ftc^ tyineinfturjen s'élancer. 

erretd&en atteindre. 

ber ©biffer le batelier. 

rrtcfen dégoutter. 

bic (grmubung la fatigue. 

noturgcmôfe conforme à la nature. 

untertoorfcn assujetti, sujet à. 

168. 

CSin StUcf ©elb une pièce d'argent, 
bcr 9lbfd)ieb le congé. 



bic Wnftrengung l'effort m. 

toieber t»crfteûen rétablir. 

bic fêinigfeit la bonne intelligence. 

bcr fianbêmann le compatriote. 

ûitSïjatten soutenir. 

bie SBefdjôftigung l'occupation f. 

bcr 53udjbrucïer l'imprimeur. 

toieber de nouveau. 

emtreten entrer. 

164. 

2)cr ^ntrtjier le patricien. 

bû§ ©emiitf) l'esprit m. 

toermefjren augmenter. 

bcr %x\ii le pas. 

!unb geben révéler. 

bic ©efinriung l'intention f. 

bic ÎMofdjee la mosquée. 

in Slnforucfy ne^men réclamer. 

tyeirattjen épouser. 

Sïquttûnien l'Aquitaine. 

ber Slbgeorbnete le député. 

berurjadjen causer. 

bic ©enbung la mission. 

Uté)en\a)a\ï geben rendre compte. 

166. 

«cftôrfen fortifier, 
bejhringen dompter, vaincre. 
ba§ ®efi$t, ®eft5r f. 9U. 151. 
ïat)m paralytique, 
bcr (Sebraud) l'usage m. 
ba§ ©lieb le membre, 
ertoerfen ressusciter, 
baê 2Bunber le miracle. 



3u crfennen geben faire connaître. 

bie ©djrift l'écrit m. 

ridjten adresser. 

briicïen serrer. 

f)inau§begleitcn reconduire. 

bic SJefanntfdjaft des relations. 

167. 

9lnneï)men accepter, 
boflflmgcnb sonore, 
bic SluSfyradje la prononciation. 
au§brticfïic$ exprès, 
ber SMfcm le volcan. 
bef)err)"djcn dominer, 
ttnberriifen révoquer, 
ber ©aft le convive. 
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ba§ Sfimmdjen le petit agneau, 
bte 9HeberIoge la défaite, 
bte Unterï)ûnblung la négociation, 
ûbbredjen rompre, 
befetjcn envahir, 
toermmbern réduire, 
bie &a$e ber Una&ljangtgfeit la 
cause de l'indépendance. 

168. 

tëntf*re<$en répondre: 

bte SSorfteHung l'idée f. 

beobadjten garder. 

entgegen opposé. 

ber ©runbfatî la maxime. 

einpriigen inculquer. 

bid)t belaubt touffu. 

attflbîen dissoudre. 

einttmtaeln invétérer. 

bie Ueberlegung la réflexion. 

in 9SerIegen^ett fetjen embarrasser. 

ben>eifen prouver. 



169. 

Umbred&en retourner. 

bte Wnjtecfung l'infection f. 

bie 93ertï)eilung le partage. 

bie SBcutc le butin. 

bie 2Baf)l l'élection f. 

fôretten procéder. 

ber Gîrfolg le résultat. 

bittigen approuver. 

ber Orufyrmann le voiturier. 

laben charger. 

aufeinanber pacïen entasser. 

fnebeln garotter. « 

tyerabïjfingen pendre. 

ïlûglidj plaintif. 

ba§ ©ebI5fe les bêlements. 

ber ftrofd) la grenouille. 

eine 2Bafferfd)tange une hydre. 

bte fôegteruhg le gouvernement. 

SPerften la Perse. 

baê 93Unbmfe l'alliance f. 



% n l> a n ($♦ 

II. ©tMe jttm îttuerfetyen. 

1. Mœurs et habitudes des animaux. 



9Mn Sater (Slnrebe) papa, 
fêrnft Erneste. 

jie^en entraîner (Gérond. mit en), 
bie ©dnrmlbe l'hirondelle f. 
bie ©djeune la grange. 
fi($ anfàtcïen s'apprêter à. 
ttjobon ftdfj .. §auptfa<$It<$ erntt&ren 

dont . . . font leur principale 

nourriture, 
frieren geler, avoir froid, 
im Ueberfïuj} en abondance, 
bie <Scfyûûr la troupe, 
barum c'est pourquoi, 
gugbbgel oiseaux de passage, 
ber 9lûturtricb l'instinct m. 
gelettet guidé. 
ba§ Serlangen le désir. 
f)at in fie geïegt a fait naître en elles. 
Jpaffenb convenable, 
geïongen arriver. 

feinen SDBeg toerfcÇlen se tromper 

de route, 
toerfolgen suivre qch. (ace.). 
ttribrig contraire. 



auSrutyen se reposer. 

bas ift toie mit ben <5tôrd&en c'est 

comme les cigognes, 
ber &amtn la cheminée. 
93efttj neljmen prendre possession. 

2. Suite. 

$)ie @$nej>fe la bécasse. 

bte ÎRadjttgalI le rossignol. 

bte 2Bad)tel la caille. 

ber tframetStoogel la grive. 

ber &ufut le coucou. 

ber tfrcmtd) la grue. 

ber ©<§ttmn le cygne. 

bie 6nte le canard, bie ©an§ l'oie. 

au§ftretfen allonger. 

broïlig drôle, bemerfen remarquer. 

bte fiinte la ligne. 

ein SQSinfel un angle. 

ber SlnfiUjrer le chef. 

ber tJIug le vol. 

ïeiten diriger. 

fief? orbnen se disposer. 

burc$fd)neiben traverser. 
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bie Enorbnung l'arrangement m. 

toirb mir biejenige ic. jeÇr mttbe 
il n'y a que celle qui est en 
avant qui se fatigue beaucoup. 

fpalten fendre. 

bie beiben folgenben les deux qui 

viennent après, 
olle Uebrigen tout le reste (sing .) 

ob. toutes les autres (pl.). 
empfinben éprouver, 
erfetjen remplacer. 
auSrufjen se reposer. 
abtoed)felnb tour a tour. 
mtt^euoU laborieux. 



33er[tonb intelligence (bier obne 

«rtifcl). 
ba§ 9laâ)benfen la réflexion, 
bie Seite la part, 
iiberlegen raisonner ob. réfléchir, 
bie (Setoalt, ©tôrfe la force. 
toaS ... am jutr Aglic^ficn ift ce 

qui convient le mieux. 
baS 2Bo$ljein le bien-être, 
bie <£rf)altung la conservation. 
toaà)en veiller, 
bermeiben éviter, 
bie Sîft la ruse, 
ber ftunftgriff l'artifice m. 



' 3. Le jeu 

©otttieb Théophile. 

(SÇriftian Chrétien. 

ioo&lan eh bien. 

reà)t gerne je le veux bien. 

eine Stunbe une leçon. 

ûbergeben faire passer. 

ein Urtyeil un jugement. 

eine 9tterftt)urbigfeit une curiosité. 

ein SRatt)fel une énigme. 

ein ©prictytoort un proverbe. 

ficx> bttrauf beftnnen y réfléchir. 

ein 2Bort fpreà)en souffler le mot. 

4. Suite. 
SReicïjen tendre. 

e§ ftety barauf on y voit écrit. 

ber 93runnen le puits. 

ber SBaà) le ruisseau. 

eine %x\ une espèce. 

bie îlmeife la fourmi. 

bie SBefud) » Slmeijen les fourmis 

burd)juà)cn fouiller. [visiteuses. 

bie ffiatte le rat. 

bie SBeSpe la guêpe. 

bie Sttttcfe la mouche. 

bie 6pinne l'araignée f. 

auSaieïjen déloger. 

ftôren troubler. 

tSfelbjug expédition f. 

burà)gel)en parcourir. 

bû§ 2Berfjeug l'outil m. 

ber ©Jiaten la bêche. 

bas IRebmejfer la serpette. 

erratfjen deviner. 



de la bague. 

5. Suite. 

6ià) nieberlaffen s'établir. 

bie (Sà)lange le serpent. 

fia) aufria)ten se dresser. 

ber ©a)toanj la queue. 

ber 9flaft le mât. 

bie 93ejorgnife l'inquiétude 

entfetjïià^ horriblement. 

gif tige £f>iere des bêtes venimeuses. 

bie jîrôte le crapaud. 

bie GHbedtfe le lézard. 

oerbunfeln obscurcir. 

beginnen su toerfolgen se mettent 

à leur poursuite. 
ba§ 933adj§li<ï)t la bougie. 

6. Suite. 

S)er (Srônlânber le Grœnlandais. 

ber 3ug le trait. 

armjelig misérable. 

baS Boa) le trou. 

ber §unbftafl le chenil. 

mU&ig oisif. 

©eeÇunbjleifà) du chien marin. 

bie §5§le la tanière. 

ber SBattfîfà) la baleine. 

SlôWolj du bois flotté. 

bauen construire. 

baS 9ttoo8 la mousse. 

bie §iitte la cabane. 

baS 33oot le canot. 

$Pelj de la fourrure. 

bie <5palte la fente. 

ber 9cifj la crevasse. 
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.3 Sittfymg. 

ber S)od^t la mèche. fctt toerben s'engraisser. 

ba§ ©eefalb le phoque. ber £afer l'avoine f. 

ba§ ftefl, bic §out la peau. ber èned&t le valet. 

bte Sdip^en les côtes. totrb forgfitfttg geben aura soin de 

etne ÎIrt ©djkudj une espèce donner. 

entïjalten contenir. [d'outre. (Sttt). jugeben convenir de qch. 

bie ftïUfftgïett le liquide. fidl) befttmmern um se mêler de. 

bte (Sebàrme les boyaux. 

bie Sanbrarte la carte de géo- y - oui te. 

graphie. S5erberBen corrompre, 

ber *DîUfetga,ang l'oisiveté f. bumme ©treize des sottises. 

ba§ Cafter le vice. » ftarî toerben se fortifier. 

Oftinbien les Indes orientales. 

7. Suite. bte ©agopalme \, , • 

mx toerben btefen Slbenb effen ber ©agobaum / le P almier - sa S ou - 

nous aurons ce soir à souper, tnttenbig intérieurement. 

Sudfererbfen des petits-pois. ba§ 5Dlatt la moelle. 

Derfud^en faire l'essai, essayer. ber 9lIjorn l'érable m. 

begtefeen arroser. trotïnen faire sécher, 

eben tout-a-l*heure. auSfoenbtg en déhors. 

nja^rïta) en effet. mit ©taurin bebetft hérissé de 

pointes. 

8 - Suite. fc û§ SEBiïbfc^tDcin le sanglier. 

S)er %fya\x la rosée. bo§ fiogogrljj)!) le logogryphe. 

ber §agel la grêle. ber 93ud)ftabe la lettre, 

bte Dberftôcïje la surface. ûbfdjneiben retrancher, 

etnbrtngett pénétrer. toerfetjen transposer, 

ber ©cÇoofj le sein. befôrteben désigné, 

untertrbifdje £ôï)ïen des souterrains, entrent déchiffrer, 

in bte fêrbe graben creuser la terre, auffjalten arrêter, 
feudjt humide. . 
bte ftïebermauê la chauve-souris. *«• Suite, 

fie!) feftfe^en auf s'attacher a qn. $>er perftjdje 9Jleerbufen le golfe 
ba§ SMnbbieï) le bétail. persique. \ 

faugen, auêfaugen sucer. ïetn fieib point de mal. 

julien ressentir. toerfalft calciné, 

einen 2lberla& edjalten être saigné. IoSlbfcn se détacher, 

aufgelegt dispos. e§ tft 9Hdjt§ mef)r Ubrtg il ne reste 
einen trfigen Umlauf tjaben être plus que. 

paresseux à circuler. bte 3 eï ft&rung le ravage, 

nûdfjtlid) nocturne. tro^en braver mit bem Acc. 

fett mad&en engraisser. toteber roerben redevenir. 



11. Dialogue entre Alexandre et Clitus. 

$)iifter sombre. pemltd) pénible. 

ba§ Ufer la rive. bte (Srinnerung le souvenir. 

fidj entfernen s'éloigner, s'en aller. Begeljen commettre. 

ertragen supporter. Ieicr>i aisément. 

ber Sïnbltcf l'aspect m. ber TOrber l'assassin m. 

îpluto Pluton. enuiftnbltà) sensible. 

ungercd)terh)eifc injustement. @mj)ftnbUtt)ïett sensibilité f. 
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ablegen abandonner. 

toerf(|cnfen donner. 

©c^attcn ombre f. 

f$oming§Io§ sans ménagement. 

QmtfcÇulbigung excuse f. 

bc\)eiv\à)m gouverner, dominer. 

tRaufà ivresse f. 

beraufât enivré. 

3orn colère f. 

ertragen supporter, souffrir. 

tëitelîeit vanité f. 

mifcbifligcn désapprouver. 

(Styrenbeaeugungen honneurs, pl. m, 

9'ôttli<$ divin, e. 

ertoeifen rendre. 

12. Suite. 

<5idj tfidjen an se venger de qn. 
bcrtybljnen QHnen se moquer de qn. 
ungefdjliffen grossier, impoli. 



jftfoormg, auffaïjrenb emporté, 
bcmitletben Œinen avoir pitié de qn. 
erregen exciter. 

um'§ Scben bringen ôter la vie. 

tjer^eercn dévaster. 

lô^erttd^ ridicule. 

rttljmen vanter. 

betyanbeln traiter. 

clcnb misérable. 

(Sroberer conquérant m. 

^rtcgêgliidf fortune de la guerre. 

Deftoôljncn gâter. 

toerfdjonwi ménager. 

Sft^om emportement m. 

toerbunfeln obscurcir. 

btc Untertoeït les enfers. 

judjttg chaste. 

bte ©ro&nuttï) la générosité. 
2obfprud)e éloges pl. m. 
ertïjeilen rendre. 



©cbrudt bei 3uliu5 ©t ooê in fceibelôetfl. 
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48 kr. od. 14 Ngr. 
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Sauer, G. M., Kleine italienische Sprachlehre. geh. 

54 kr. od. 16 Ngr. 
Sauer, G. M., Spanische Conversations-Grammatik. 

fl. 1. 48 kr. od. Rthlr. 1. — 
Sfipfle, Dr. L, Franzôsische Schulgrammatik. 3te Aufl. 

fl. 1. 36 kr. od. 28 Ngr. 
Stipfle, Dr. L., Franzësisohes Lesebuch. 6te Auflage. 

fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr. 
Supfle, Dr. L,, Franzosische Chrestomathie fdr die obern 
Klassen. 2teAufl. fl.2. 24 kr.od. Rthlr. 1. 15 Ngr. 
Supfle, Dr. L., Englische Chrestomathie. 5te Auflage. 

fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr, 



Feldbausch, Fel. Seb., Lateihische Schulgrammatik. 

7te Auflage. fl. 1. 48 kr. od. Rthlr. 1. 
Feldbausch, Fel. Seb., Lateinisches Uebungsbuch. Ir T^eil. 

7te Auflage. 48 kr. od. 14 Ngr. 

Feldbausoh, Fel. Seb., Lateinisches Uebungsbuch. IlrTheil. 

6 te Auflage. 48 kr. od. 14 Ngr. 

Riedel, J., Der schnftliche Terkehr des Gewerbtrei- 
benden. 3te Auflage. 28 kr. od. 8 Ngr. 
Riedel, J., Grundzuge der Physik fur Knaben. 

fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr. 
Riedel, J., » » Botanik fur Knaben. 

fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr. 
Hum mer, F., Buchstabenrechnung. IrTheil. 3te Auflage. 

fl. 2. 20 kr. od. Rthlr. 1. 10 Ngr. 
Ruminer, F., Buchstabenrechnung. IlrTheil. 2teAufl. 

fl. 2. — od. Rthlr. 1. 6 Ngr. 
Ruminer, F., Die Verwandlung und Theilung der Plâchen 
in einer Reihe von Constructions- und Be* 
rechnungs-Aufgaben. fl. 1. — od. 18 Ngr t 



Piir Englânder. 

Otto, Dr.E., German Conversation-Grammar. lOEdit. geb, 

fl. 2. 42 kr. od. Rthlr. 1. 20 Ngr. 
Otto, Dr. £., Key to the German Conversation-Grammar. 

8thEdit. geb. 54 kr. od. 16 Ngr. 

Otto, Dr. E., First German Book. 3rd. Ed. geb. 

54 kr. od. 16 Ngr. 

Otto, Dr.E., Prench Conversation-Grammar. geb. in engl, 
Leinw. 4th Edit. fl. 2. 42 kr. od. Rthlr. 1. 20 Ngr, 
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Otto, Dr, E., Materials for translatingEiiçlish into German. 

2nd Edit. fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr. 

Otto, Dr. E., Key to the French Conversation-Grammar. 

geb. 2nd Edit. 54 kr. od. 16 Ngr. 

Otto, Dr. E., Materials for translating English into Prench. 

geb. fl. 1. 20 kr. oder 24 Ngr. 

Sauer, CM», Italian Conversation-Grammar. 2. Edit. geb. 

fl. 2. 42 kr. od. Rthlr. 1. 20 Ngr. 
Sauer, G. M., Key to the Italian grammar. geb. 

54 kr. od. 16 Ngr. 

Pur Franzosen. 
Gaspey-Mauron, Grammaire anglaise, geb. 

fl. 2. 20 kr. od. Rthlr. 1. 10 Ngr. 
Otto, E., Grammaire allemande. Contenant outre les 
principales règles de la langue allemande, des TJièmes, 
des Lectures et des Conversations , d'après une mé- 
thode à la fois théorique et pratique. 4me Edit. geb. 

fl. 2. 20 kr. oder Rthlr. 1. 10 Ngr. 
Otto, E., Corrigé des Thèmes de la Grammaire alle- 
mande. (Schlûssel zur Grammaire allemande). 

54 kr. od. 16 Ngr. 

Otto, E., Petite Grammaire allemande abrégée, à l'usage 
• des commençants. 54 kr. od. 16 Ngr. 

Sauer, G. M., Nouvelle Grammaire italienne, avec des 
dialogues. 3meEd. geb. fl. 2. 20 kr. od. Rthlr. l.lONgr. 



Pur Tôchterschulen. 

Otto, Dr. E., Franzôsisches Lesebuch. I. Curs. 

54 kr. od. 16 Ngr. 

Otto, Dr. E., Franz. Lesebuch. IL Curs. 48 kr. od. 14 Ngr. 
Riedel, J., 3 Bûcher aus der Natur. 

Is Buch: Populàre Physik. 2.Aufl. fl 1. 20 kr. od. 24Ngr. 

Ils » Thierkunde fl. 1. 12 kr. od. 20 Ngr. 

IIIs » Pflanzenkunde u. 

Minéralogie fl. 1. 20 kr. od. 24 Ngr. 



Unter der Presse: 

Fuchs, Russische Conversations-Grammatik. 

v. Reinhardstoettner, G., Hollândische Convers.-Grammatik. 

Riedel, J., Grundziige der Zoologie fiir Knaben. 
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